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PREFACE. 


Tue Psalter which is here commended to the notice of the public, will, it is imagined, 
be found to contain advantages, especially for the English student, superior to those which 
any edition supplies, while at the same time the clear and commodious form in which the 
different texts are exhibited, will be found no inconsiderable aid towards a complete and 
critical study of this important portion of Holy Writ. 

There are, indeed, several excellent editions, which exhibit with the Hebrew, either the 
Latin Version of the Vulgate, or the English of one or the other of our authorised trans- 
lations. But although the editors of Psalters have always considered that they were 
rendering a valuable assistance towards the interpretation of the original, by placing by its 
side some approved version, it has always been a difficult matter to decide on the priority 
of the claims of the Greek or Latin; while a desire to aid his own countrymen would also 
prompt to an editor the introduction of the received translation of his own church. Much, 
indeed, may be done by a judicious selection of the explanations which are to be derived 
from critical renderings: and accordingly several able scholars have published Latin or 
other translations, partly composed by themselves, and partly taken from the opinions of 
such critics as have gone before them in this long and oft trodden path. 

While, however, the value of such labours is fully acknowledged, it still seems the 
safer course not to add to the number of new attempts, but to bring into one view the 


original, and its most authentic, and, certainly to us, most interesting translations. 


PREFACE. 


The student will therefore possess, in six parallel columns, the Hebrew and Greek, 
together with two Latin and two English Versions. 

The Hebrew is accurately taken from the edition of Van der Hooght, 1705, and verified 
by a comparison with more recent reprints of that edition, so as to avoid any continuance 
of typographical errors. 

The Greek exhibits the Vatican text of the Septuagint as edited by Bos, 1709. 

One of the Latin translations is the Vulgate, the character of which is too well known 
to require any explanation, but which certainly does not exhibit so close a connection with 
the Hebrew text as the other Latin version, which is called the Versio Hebraica Hieronymi. 
By means of the former of these we may gain much help in understanding the Greek 
translation, from which it was evidently taken; but the latter is the more close repre- 
sentation of the Hebrew, and as such the more valuable as a guide to the translation, and 
as a token how the Hebrew text stood in Jerome's time. 

This version is found in Jerome's works, in the Psalterium Quincuplex, and m 
Sabatier's collection of the old Latin translations. 

Of our own two translations, and of the advantage of having them both under the eye 
at one glance, and of the interest of comparing them with each other, it is unnecessary to 
speak. Of their correspondence with the best editions of our Bibles the student may be 
assured by examination; by which means also he will gain much useful insight into the 
necessity of watching against those little variations and minor inaccuracies, which after the 
lapse of many years often occasion a reprint to require a diligent collation with its original. 

Every confidence is felt that as soon as the design of this edition is known, it will 
receive that encouragement which now rewards every work which enables the reader to 


pursue with pleasure and advantage the study of sound biblical learning. 


April, 1843. 





PSALMORUM. 


LIBER 


PSALMORUM 
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PSALTERIUM LITURGIZ. 


BLESSED is the man, that hath not 
walked in the counsel of the ungodly, 
nor stood in the way of sinners: and 
hath not sat in the seat of the scorn- 
ful. ? But his delight is in the law of 
the Lord: and in his law will he ex- 
ercise himself day and night. ? And 
he shall be like a tree planted by the 
water-side: that will bring forth his 
fruit in due season. 4 His leaf also 
shall not wither: and look, whatso- 
ever he doeth, it shall prosper. 

? As for the ungodly, it is not so with 
them: but they are like the chaff, which 
the wind scattereth away from the face of 
the earth. 9'Thereforethe ungodly shall 
not be able to stand in the judgment : 
neither the sinners in the congregation 
of the righteous. 7 But the Lord know- 








eth the way of the righteous : and the 
way of the ungodly shall perish. 


П. 
WHY do the heathen so furiously 
< rage together: and why do the people 


imagine a vain thing ? ? The kings of 
the earth stand up, and the rulers take 
counsel together: against the Lord, 
and against his Anointed. 5 Let us 
break their bonds asunder: and cast 





a Or, 


VERSIO VULGATA. 


BEATUS vir, qui non abiit in 
consilio impiorum, et in via pec- 
catorum non stetit, et in cathedra 
pestilentia non sedit; 2 Sed 
in lege Domini voluntas ejus, 
et in lege ejus meditabitur die ac 
nocte. ? Et erit tanquam lignum, 
quod plantatum est secus decursus 
aquarum, quod fructum suum 
dabit in tempore suo: et folium 
ejus non defluet: et omnia quæ- 
cumque faciet, prosperabuntur. 


^ Non sic impii, non sic: sed- 

tanquam pulvis, quem  projicit 
ventus a facie terree. ? Ideo non 
resurgent impii in judicio: ne- 
que peccatores in concilio justo- 
rum. Quoniam novit Dominus 
viam justorum : et iter impiorum 
peribit. 


П. 


QUARE fremuerunt Gentes, 
et populi meditati sunt inania? 
2 Astiterunt reges terre, et prin- 
cipes convenerunt in unum ad- 
versus Dominum, et adversus 
Christum ejus. ? Dirumpamus 
vincula eorum : et projiciamus a 


wicked. b Heb. fade. 


LIBER 


ES A LM OR U M. 


VERS. HEB. HIERON. 

BEATUS vir, qui non abiit 
in consilio impiorum, et in via 
peccatorum non stetit, et in 
cathedra derisorum non sedit: 
?Sed in lege Domini volun- 
tas ejus, et in lege ejus me- 
ditabitur die ac nocte. ? Et erit 
tanquam lignum transplantatum 
juxta rivos aquarum, quod fruc- 
tum suum dabit in tempore suo: 
* Et folium ejus non defluet, et 
omne quod fecerit prosperabitur. 


^ Non sic impii; sed tanquam 
pulvis, quem  projicit ventus. 

Propterea non resurgent impii 
in judicio, neque peccatores in 
congregatione justorum. 7 Quo- 
niam novit Dominus viam 
justorum, et via impiorum 
peribit. 


П. 


QUARE turbantur gentes, 
et tribus meditabuntur inania? 
? Consurgent reges terre, et 
principes tractabunt pariter ad- 
versus Dominum, et adversus 
Christum ejus. ? Disrumpamus 
vincula eorum, et projiciamus 


* Or, tumultuously assemble. 


HESA LMT. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


BLESSED % the man that walketh 
not in the counsel of the *ungodly, nor 
standeth in the way of sinners, nor 
sitteth in the seat of the scornful. 
? But his delight is in the law of the 
Lorp, and in his law doth he medi- 
tate day and night. 5 And he shall 
be like a tree planted by the rivers 
of water, that bringeth forth his fruit 
in his season, his leaf also shall not 
b wither, and whatsoever he doeth, 
shall prosper. 


4 The ungodly are not so: but are 
like the chaff, which the wind driveth 
away. > Therefore the ungodly shall 
not stand in the judgment, nor sinners 
in the congregation of the righteous. 
5 For the Lorp knoweth the way of 
the righteous: but the way of the un- 
godly shall perish. 


Il, 


WHY do the heathen ‘rage, and the 
people “imagine а vain thing?  ? The 
kings of the earth set themselves, 
and the rulers take counsel together, 
against the Lorp, and against his 
Anointed, saying, Let us break 
their bands asunder, and cast away 


" Heb, meditate. 
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ILv.4P SALM I. 
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а Or, trouble. 


PSALTERIUM LITURGLE. 

away their cords from us. ^ He that 
dwelleth in heaven shall laugh them 
to scorn: the Lord shall have them in 
derision. 5 Then shall he speak unto 
them in his wrath: and vex them in 
his sore displeasure. 9 Yet have I set 
my King: upon my holy hill of Sion. 
7 | will preach the law, whereof the 
Lord hath said unto me: Thou art my 
Son, this day have I begotten thee. 
8 Desire of me, and I shall give thee 
the heathen for thine inheritance : and 
the utmost parts of the earth for thy 
possession. 9 Thou shalt bruise them 
with a rod of iron: and break them in 
pieces like а potter's vessel. 19 Be 
wise now therefore, O ye kings: be 
learned, ye that are judges of the 
earth. 1 Serve the Lord in fear: 
and rejoice unto him with reverence. 
1? Kiss the Son, lest he be angry, and 
so ye perish from the right way: if 
his wrath be kindled, (yea, but a little,) 
blessed are all they that put their trust 
in him. 


ПІ. 


ж ж ж 


LORD, how are they increased that 
trouble me: many are they that rise 
against me. 2 Many one there be that 
say of my soul: There is no help for 
him in his God. 


5 But thou, О Lord, art my defender: 
thou art my worship, and the lifter up 
of my head. 41 did call upon the 
Lord with my voice : and he heard me 
out of his holy hill, 5 I laid me down 
and slept, and rose up again: for the 
Lord sustained me. 


6 Twill not be afraid for ten thousands 
of the people: that have set them- 
selves against me round about. 7 Up, 
Lord, and help me, O my God: for 
thou smitest all mine enemies upon 
the cheek-bone; thou hast broken 
the teeth of the ungodly. 8 Salvation 
belongeth unto the Lord: and thy 
blessing is upon thy people. 


IV. 
* * * 


HEAR me when I call, O God of 
my righteousness: thou hast set me 
at liberty when I was in trouble; have 


b Heb. anointed. 








VERSIO VULGATA. 

nobis jugum ipsorum. 4 Qui 
habitat in coelis irridebit eos: 
et Dominus subsannabit eos. 
5 Тапе loquetur ad eos in ira 
sua, et in furore suo conturbabit 
eos. 6 Ego autem constitutus 
sum rex ab eo super Sion 
montem sanctum ejus, preedicans 
preceptum ejus. 

7 Dominus dixit ad me: Filius 
meus es tu, ego hodie genui te. 
? Postula a me, et dabo tibi gen- 
tes hereditatem tuam, et posses- 
sionem tuam terminos terrz. ' 
? Reges eos in virga ferrea, et tan- 
quam vas figuli confringes eos. 

10 Et nunc, reges, intelligite : 
erudimini, qui judicatis terram. 
11 Servite Domino in timore: et 
exsultate ei cum tremore, 12 Ар- 
prehendite disciplinam, nequando 
irascatur Dominus, et pereatis de 
via justa. 19 Cum exarserit in 
brevi ira ejus, beati omnes, qui 
confidunt in eo. 


ІП. 


Psalmus David, cum fugeret а facie 
Absalom filii sui. 


DOMINE quid multiplicati 
sunt qui tribulant me? multi in- 
surgunt adversum me. ? Multi 
dicunt anime mez: Non est 
salus ipsi in Deo ejus. 


3 Tu autem, Domine, suscep- 
tor meus es, gloria mea, et 
exaltans caput meum. 4 Voce 
mea ad Dominum clamavi: et 
exaudivit me de monte sancto 
suo. ? Ego dormivi, et soporatus 
sum: et exsurrexi, quia Domi- 
nus suscepit me. 

6 Non timebo millia populi 
circumdantis me: exsurge, Do- 
mine, salvum me fac, Deus meus. 
7 Quoniam tu percussisti omnes 
adversantes mihi sine causa: 
dentes peccatorum contrivisti. 
8 Domini est salus: et super 
populum tuum benedictio tua. 


IV. 

|In finem in carminibus, Psalmus 
David. 

CUM  invocarem exaudivit 


me Deus justitize meæ : in tribu- 
latione dilatasti mihi. Miserere 


c Heb. upon Zion, the hill of my Holiness. 


IL.2.4—P SA L M I. 








VERS. HEB. HIERON. 


a nobis laqueos eorum. 4 Habi- 
tator cceli ridebit : Dominus sub- 
sannabit eos. ? Tunc loquetur ad 
eos in ira sua, et in furore suo 
conturbabit eos. 9 Ego autem 
orditus sum regem meum super 
Sion montem sanctum meum. 


Annunciabo Dei preceptum : 
? Dominus dixit ad me: Fi- 
lius meus es tu, ego hodie genui 
te. 8 Postula a me, et dabo tibi 
gentes hereditatem tuam, et pos- 
sessionem tuam terminos terre. 
9 Pasces eos in virga ferrea: ut 
vas figuli conteres eos. 


10 Nunc ergo reges intelligite: 
erudimini judices terre. !! Ser- 
vite Domino in timore, et ex- 
sultate in tremore. !? Adorate 
pure, ne forte irascatur, et per- 
eatis de via. 19 Cum exarserit 
post paululum furor ejus, beati 
omnes, qui sperant in eum. 


ПІ. 


Psalmus David quum fugeret а facie 
Absalom filii sui. 


DOMINE, quare multiplicati 
sunt hostes mei? multi con- 
surgunt adversum me. ? Multi 
dicunt anime mez: поп est 
salus huic in Deo. SEMPER. 

? Tu autem Domine, cly- 
peus circa me; gloria mea, et 
exaltans caput meum. 4 Voce 
mea ad Dominum clamabo, et 


exaudiet me de monte sancto 
suo. Semper. ” Ego dormivi, 
et soporatus sum: evigilavi, 


quia Dominus sustentavit me. 
5 Non timebo millia po- 
puli, que circumdederunt me: 
? Surge Domine, salvum me 
fac Deus meus. Quia percus- 
sisti omnium inimicorum meo- 
rum maxillam: dentes impiorum 
confregisti. * Domini est salus: 
super populum tuum  benedic- 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


their cords from us. 4 He that sitteth | 
in the heavens shall laugh: the Lord | 
shall have them in derision. 
shall he speak unto them in his wrath, 
and *vex them in his sore displeasure. 
5 Yet have I "set my king “upon my 
holy hill of Zion. 


71 will declare “the decree: the Lorp 
hath said unto me, Thou art my son, 
this day have I begotten thee. 8 Ask 
of me, and I shall give thee the hea- 
then for thine inheritance, and the ut- 
termost parts of the earth for thy pos- 
session. 9 Тһоп shalt break them with 
a rod of iron, thou shalt dash them in 
pieces like a potter's vessel. 

10 Be wise now therefore, O ye kings: 
be instructed ye judges of the earth. 
П Serve the Lorp with fear, and re- 
joice with trembling. !? Kiss the Son 
lest he be angry, and ye perish from 
the way, when his wrath is kindled but 
a little: Blessed are all they that put 
their trust in him. 


ш. 


A Psalm of David when he fled from 
Absalom his Son. 


LORD, how are they increased that 
trouble me? many are they that rise 
up against me. ? Many there be which 
say of my soul, There is no help for 
him in God. Selah. 

3 But thou, O Lon», arta shield ° for 
me; my glory, and the lifter up of 
mine head. 4 І cried unto the Lorp 
with my voice, and he heard me out of 
his holy hill. Selah.  ? I laid me 
down and slept; I awaked, for the 
Lon» sustained me. 


6 I will not be afraid of ten thou- 
sands of people, that have set themselves 
against me round about. 7 Arise, O 
Lorp, save me, O my God; for thou 
hast smitten all mine enemies upon 
the cheek bone: thou hast broken the 
teeth of the ungodly. 8 Salvation 
belongeth unto the Lorn: thy blessing 
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ЖАЛМОІ. 
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tio tua. SEMPER. is upon thy people. Selah. 
IV. IV. 
Victori in Psalmis Canticum David. To the f chief Musician on Neginoth, 
A Psalm of David, £ x 
INVOCANTEM me, exau-| HEAR me, when I call, O God of| “EN тф 
di me Deus justitie me: | my righteousness: thou hast enlarged 
in tribulatione dilatasti mihi. |me when / was in distress, һауе | еу ӨАлйгев етХатууас por 
4 Or, for а decree. © Or, about, f Or, overseer. g Or, be gracious unto me, 
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а Heb. before thine eyes. 





> Heb. the man of bloods and deceit. 


"PSALTERIUM LITURGIA. 


mercy upon me, and hearken unto my 
prayer. ? Oye sons of men, how long 
will ye blaspheme mine honour: and 
have such pleasure in vanity, and seek 
after leasing? 5 Know this also, that 
the Lord hath chosen to himself the 
man that is godly: when І call upon 
the Lord, he will hear me. 4 Stand 
in awe, and sin not: commune with 
your own heart, and in your chamber, 
and be still. 5 Offer the sacrifice of 
righteousness: and put your trust in 
the Lord. 
Who will shew us any good ? 


7 Lord, lift thou up: the light of 
thy countenance upon us. ? Thou hast 
put gladness in my heart: since the 
time that their corn, and wine, and 
oil, increased. ? I will lay me down 
in peace, and take my rest: for it is 
thou, Lord, only, that makest me dwell 
in safety. 
зр 


V. 
ж ж ж 


PONDER my words, О Lord : соп- 
sider my meditation. ? O hearken thou 
unto the voice of my calling, my King, 
and my God : for unto thee will I make 
my prayer. ? My voice shalt thou hear 
betimes, O Lord: early in the morn- 
ing will I direct my prayer unto thee, 
and willlook up. ^ For thou art the 
God that hast no pleasure in wicked- 
ness: neither shall any evil dwell with 
thee. ? Such as be foolish shall not 
stand in thy sight: for thou hatest all 
them that work vanity. 6 Thou shalt 
destroy them that speak leasing: the 
Lord will abhor both the blood-thirsty 
and deceitful man. 7 But as for me, I 
willcomeintothine house, even upon the 
multitude of thy mercy : and in thy fear 
will I worship toward thy holy temple. 
5 Lead me, О Lord, in thy righteousness, 
because of mine enemies : make thy way 
plain before my face. ? For there is no 
faithfulness in his mouth : their inward 
partsare very wickedness. Their throat 
is an open sepulchre : they flatter with 
their tongue. | Destroy thou them, O 
God; let them perish through their 
own imaginations: cast them out in 
the multitude of their ungodliness ; for 
they have rebelled against thee. !? And 
let all them that put their trust in thee 


6 There be many that say: 


* Heb. the temple of thy holiness. 


VERSIO VULGATA. 


mei, et exaudi orationem meam. 
? Filii hominum usquequo gravi 
corde? utquid diligitis vanitatem, 
et quaritis mendacium? ê Ht 
scitote quoniam mirificavit Domi- 
nus sanctum suum: Dominus 
exaudiet me cum clamavero ad 
eum. 4 Irascimini, et nolite pec- 
care : quee dicitis in cordibus ves- 
tris, in cubilibus vestris compun- 
gimini. ? Sacrificate sacrificium 
justitiae, et sperate in Domino. 
Multi dicunt: Quis ostendit 
nobis bona? 


5 Signatum est super nos lu- 
men vultus tui, Domine: dedisti 
leetitiam in corde meo. 7 А fruc- 
tu frumenti, vini, et olei sui, 
multiplicati sunt. ? In pace in 
idipsum dormiam, et requiescam ; 
? Quoniam tu, Domine, singula- 
riter in spe constituisti me. 


V. 


In finem pro ea, quz hereditatem 
consequitur, Psalmus David. 

VERBA. mea auribus percipe, 
Domine, intellige clamorem me- 
um. 2 Intende voci orationis 
mes, rex meus, et Deus meus. 
3 Quoniam ad te orabo: Domine 
mane exaudies vocem meam. 
4^ Mane astabo tibi et videbo: 
quoniam non Deus volens ini- 
quitatem tu es. ? Neque habitabit 
juxta te malignus; neque per- 
manebunt injusti ante oculos tuos. 
6 Odisti omnes, qui operantur ini- 
quitatem : perdes omnes, qui lo- 
quuntur mendacium. Virum san- 
guinum et dolosum abominabitur 
Dominus. ^ Ego autem in multi- 
tudine misericordize ілге introibo 
in domum (пала: adorabo adtem- 
plum sanctum tuum in timore tuo. 
5 Domine, deduc mein justitiatua; 
propter inimicos meos dirige in 
conspectu tuo viam meam. ?Quo- 
niam поп est іп оге eorum veritas : 
cor corum vanumest.1? Sepulcrum 
patens est guttur eorum, linguis 
suis dolose agebant, judica illos, 
Deus. Decidant a cogitationibus 
suis, secundum multitudinem im- 
pietatum eorum expelle eos, quo- 
niam irritaverunt te, Domine. 

П Et lætentur omnes, qui 


4 Heb. those which observe me. 
i Or, from their counsels. 


Iv.v.2—PSALMI. 





11. 





VERS. HEB. НІЕКОХ. 


Miserere mei, et exaudi ora- 
tionem meam. ? Filii viri usque- 
quo inclyti mei ignominiosé| 
diligitis vanitatem, quzrentes 
mendacium? Semper. 9 Et cog- 
noscite quoniam mirabilem red- 
didit Dominus sanctum suum : 
Dominus exaudiet, cum clama- 
vero ad eum. 4 lrascimini, et 
nolite peccare: loquimini in 
cordibus vestris super cubilia 
vestra, et tacete. SEMPER. 
5 Sacrificate sacrificium justitize, 
et fidite in Domino: multi 
dicunt: Quis ostendit nobis 
bonum? 6 Leva super nos lu- 
cem vultus tui, Domine: dedisti 
letitiam in corde meo. 7 A tem- 
pore frumentum et vinum eorum 
multiplicata sunt. 8 In pace 
simul requiescam et dormiam: 
9 Quia tu Domine specialiter se- 
curum habitare fecisti me. 


ive 


Victori super hereditatibus, Canticum 
David. 

VERBA mea auribus percipe 
Domine, intellige murmur me- 
um. 7 Adverte ad vocem cla- 
moris mei, rex meus et Deus 
meus, ? Quia te deprecor: Do- 
mine mané audies vocem meam. 
^ Mané przeparabor ad te, et con- 
templabor: quoniam non Deus 
volens jniquitatem tu, ? Nec ha- 
bitabit juxta te malignus : non 
stabunt iniqui in conspectu ocu- 
lorum tuorum. 5 Odisti omnes 
operantes iniquitatem: perdes 
loquentes mendacium. Virum 
sanguinum et dolosum abomina- 
bitur Dominus: 7 Ego autem 
in multitudine misericordiæ tuæ 
introibo domum tuam: adorabo 
in templo sancto tuo in timore 
tuo. 

5 Domine deduc me in justitia | o 
tua propter insidiatores meos : di- 
rige ante faciem meam viam tuam. 
? Non est enim in ore eorum rec- 
tum: interiora eorum insidiz. 
10 Sepulcrum patens guttur eo- 
rum, linguam suam lenificant ; 
condemna eos Deus. Decidant a 
consiliis suis, juxta multitudinem 
scelerum eorum expelle eos, quo- 
niam provocaverunt te. !! Et 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


mercy upon me, and hear my prayer. 
? O ye sons of men, how long will 
ye turn my glory into shame? how 
long will ye love vanity, and seek after 
leasing? Selah. ? But know that the 
Lon» hath set apart him that is godly, 
for himself: the Lorn will hear when I 
call unto him. 4 Stand in awe, and sin 
not: commune with your own heart 
upon your bed, and be still. Selah. 


? Offer the sacrifices of righteousness, 
and put your trust in the Lom». 
5'There be many that say, Who will 
shew us any good? Lon» lift thou up 
the light of thy countenance upon us. 


7 Thou hast put gladness in my heart, 
more than in the time that their corn 
and their wine increased. ? I will both 
lay me down in peace, and sleep: for 
thou Lorp only makest me dwell in 
safety. 


V. 


To the chief Musician upon Nehiloth, 
A Psalm of David. 

GIVE ear to my words, O Lon», 
consider my meditation. 2 Hearken 
unto the voice of my cry, my King, and 
my God: for unto thee will I pray. ? My 
voice shalt thou hear in the morning, 
О Lorn; in the morning will I direct 
my prayer unto thee, and will look up. 
4 For thou art not a God that hath 
pleasure in wickedness: neither shall 
evil dwell with thee. 5 The foolish 
shall not stand *in thy sight: thou 
hatest all workers of iniquity. ® Thou 
shalt destroy them that speak leasing: 
the Lorp will abhor ^the bloody and 
deceitful man. 7 But as for me, I will 
come into thy house in the multitude 
of thy mercy: and in thy fear will I 
worship toward © thy holy temple. 


8 Lead me О Гой», in thy righte- 
ousness, because of “mine enemies; 
make thy way straight before my face. 
9 For there is no © faithfulness f in their 
mouth, their inward part is* very wick- 
edness: their throat is an open sepul- 
chre, they flatter with their tongue. 
19^ Destroy thou them, О God, let them 
fall ! by their own counsels : cast them 
out in the multitude of their transgres- 
sions, for they have rebelled against | 
thee. !! But let all those that put 


| 


YAAMOI. 


pe, ka, eicákovaov тіз mpocevxijs pov. 
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8”Еу eipyvn еті то афто коцилб)сошай, 
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п Kai ейфраубутосау еті ool mrávres 





* Or, steadfastness, 


f Heb. in his mouth, that is, in the mouth of any of them. 


# Heb. wickednesses. һ Or, Make them guilty. 


V.v.19. P SAL M I. 
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PSALTERIUM LITURGLE. 
rejoice: they shall ever be giving of 
thanks, because thou defendest them ; 
they that love thy Name shall be joy- 
ful in thee; 19 For thou, Lord, wilt 
give thy blessing unto the righteous: 
and with thy favourable kindness wilt 
thou defend him as with a shield. 


VI. 


* * ж 


O LORD, rebuke me not in thine 
indignation: neither chasten me in 
thy displeasure. ? Have mercy upon 
me, O Lord, for I am weak: O Lord, 
n me. for my bones are vexed. 

3 My soul also is sore troubled: but, 


Н "уу ыл: | Lord, how long wilt thou punish me? 


4 Turn thee, о Lord, and deliver my 
soul: O save me for thy mercy’s 
sake. 


? For in death no man remembereth 
thee: and who will give thee thanks 
in the pit? © ат weary of my groan- 


ing; every night wash I my bed: and 
water my couch with my tears. 7 Му 
beauty is gone for very trouble: and 


worn away because of all mine ene- 
mies. 


8 Away from me, all ye that work 
vanity: forthe Lord hath heard the 
voice of my weeping. ?'The Lord hath 
heard my petition: the Lord will re- 
ceive my prayer. 19 All mine enemies 
shall be confounded, and sore vexed: 
they shall be turned back, and put to 
shame suddenly. 


VII. 
* * * 


O LORD my God, in thee have I put 
my trust: save me from all them that 
persecute me, and deliver me; ? Lest he 
devour my soul, like a lion, and tear it 
in pieces: while there is none to help. 


3 O Lord my God, if I have done any 
such thing : or if there be any wicked- 
ness in my hands ; ^ If T have rewarded 
evil unto him that dealt friendly with me : 
yea, I have delivered him that without 
any cause ismine enemy; ? Then let mine 
enemy persecute my soul, and take me: 
yea, let him tread my life down upon the 
earth, and lay mine honour in the dust. 





VERSIO VULGATA. 


sperant in te; in seternum ex- 
sultabunt: et habitabis in eis. 
Et gloriabuntur in te omnes, qui 
diligunt nomen tuum, 12 Quo- 
niam tu benedices justo, Domine, 
ut scuto bone voluntatis tuze 
coronasti nos. 


VI. 


In finem in carminibus, Psalmus 
David, pro octava. 


DOMINE, ne in furore tuo 
arguas me, neque in ira tua 
corripias me. 7 Miserere mei, 
Domine, quoniam infirmus sum : 
sana me, Domine, quoniam con- 
turbata sunt ossa mea. 5 Et 
anima mea turbata est valde : sed 
tu, Domine, usquequo? ^ Con- 
vertere, Domine, et eripe animam 
meam: salvum me fac propter 
misericordiam tuam, ? Quoniam 
non est in morte qui memor sit 
tui: in inferno autem quis confite- 
bitur tibi? 6 Laboravi in gemitu 
meo, lavabo per singulas noctes 
lectum meum : lacrymis meis stra- 
tum meum rigabo. 7 Turbatus est 
a furore oculus meus: inveteravi 
inter omnes inimicos meos. 

8 Discedite a me omnes qui 
operamini iniquitatem : quoniam 
exaudivit Dominus vocem fletus 
mei. 9 Exaudivit Dominus de- 
precationem meam, Dominus 
orationem meam suscepit. 19 E- 
rubescant, et conturbentur vehe- 
menter omnes inimici mei: con- 
vertantur et erubescant valde 
velociter. 


VII. 


Psalmus David, quem cantavit Domino 
pro verbis Chusi filii Jemini. 
DOMINE Deus meus, in te 
speravi: salvum me fac ex omni- 
bus persequentibus me, et libera 
me. 2 Nequando rapiat, ut leo, 
animam meam, dum non est qui 
redimat, neque qui salvum faciat. 
3 Domine Deus meus, si feci 
istud, si est iniquitas in manibus 
meis: 4 Si reddidi retribuentibus 
mihi mala, decidam merito ab 
inimicis meis inanis. ° Perse- 
quatur inimicus animam meam, 
et comprehendat, et conculcet in 
terra vitam meam, et gloriam 
meam in pulverem deducat. 





a Heb. thou coverest over, or, protectest them. 


b Heb. crown him. 


* Or, upon the eighth. 
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VERS. HEB. HIERON. 
letentur omnes, qui sperant 
in te, in perpetuum laudabunt: 
et proteges eos, et letabuntur 


in “е, ui diligunt nomen 
tuum: 12 Quia m benedices 
justo. Domine, ut scuto pla- 


cabilitatis coronabis eum. 


IE 


Victori in Psalmis super octava, 
Canticum David. 


DOMINE, ne in furore tuo ar- 
guas me, neque in ira tua corripias 
me. ? Miserere mei Domine, quo- 
niam infirmus sum ego: sana me 
Domine, quoniam conturbata sunt 
ossa mea. ? Et anima mea con- 
turbata est valde: et tu Domine 
usquequo? 4 Revertere, Domi- 
ne, erue animam meam: salva 
me propter misericordiam tuam. 
5 Quoniam non est in morte 
recordatio tui: in inferno quis 
confitebitur tibi? ^5 Laboravi in 
gemitu meo, natare faciam tota 
nocte lectum meum: lacrymis 
meis stratum meum rigabo. 7 Ca- 
ligavit prz amaritudine oculus 
meus: consumptus sum ab uni- 
versis hostibus meis. 

8 Recedite a me omnes qui 
operamini iniquitatem : quia au- 
divit Dominus vocem fletus mei. 
9 Audivit Dominus deprecatio- 
nem meam, Dominus orationem 
meam suscepit. !? Confundan- 
tur, et conturbentur vehementer 
omnes inimici mei: revertantur, 


confundantur subito. 


VII. 


Ignoratio David quod cecinit Domino 
super verba Æthiopis filii Jemini. 


DOMINE Deus meus in te 
speravi: salva me ab omnibus 
persequentibus me, еб libera 
me. ? Ne forté rapiat ut leo 
animam meam: laceret, et non 
sit qui eruat. ? Domine Deus 
meus si feci istud, si est ini- 
quitas in manibus meis: 4Si 
reddidi retribuentibus mihi ma- 
lum, et dimisi hostes meos 
vacuos: 5 Persequatur inimi- 
cus animam meam, et appre- 
hendat, et conculcet in terra 
vitam meam, et gloriam meam 
in pulverem collocet. SEMPER. 


4 Or, every night. 


* Or, business. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


their trust in thee, rejoice: let them 
ever shout for joy ; because *thou de- 
fendest them : let them also that love 
thy name, be joyful in thee. 12 For 
thou, Lon», wilt bless the righteous : 
with favour wilt thou ^ compass him as 
with a shield. 


VI. 


To the chief Musician on Nemo сироп 
Sheminith, A Psalm of David- 


O LORD, rebuke me not in thine 
anger, neither chasten me in thy hot 
displeasure. ? Have mercy upon me, 
O Lon», for І am weak: О Lon» heal 
me, for my bones are vexed. 5 My 
soul is also sore vexed: but thou, O 
Lorp, how long? 4 Return, О Lon», 
deliver my soul: oh save me, for thy 
mercies sake. % For in death there 
is no remembrance of thee: in the 
grave who shall give thee thanks? 61 
am weary with my groaning, “all the 
night make I my bed to swim: I water 
my couch with my tears. 7 Mine eye 
is consumed because of grief; it wax- 
eth old because of all mine enemies. 


8 Depart from me, all ye workers of 
iniquity ; for the Lorp hath heard the 
voice of my weeping. ° The Lorp 
hath heard my supplication; the Lorp 
will receive my prayer. !? Let all mine 
enemies be ashamed and sore vexed : 
let them return and be ashamed sud- 
denly. 


УМ; 


Shiggaion of David; which he sang unto the 
Lorp concerning the ё words of Cush the 
Benjamite. 

O LORD, my God, in thee do I put 
my trust: save me from all them that 
persecute me, and deliver me. 7 Lest 
he tear my soul like a lion, rending iż in 
pieces, while there is ‘none to deliver. 
? О Lorp my God, if I have done this ; 
if there be iniquity in my hands: 4 If 
I have rewarded evil unto him that 
was at peace with me: (yea I have 
delivered him that without cause is 
mine enemy.) ?Let the enemy perse- 


cute my soul, and take iż, yea let him | 
tread down my life upon the earth, and | 


lay mine honour in the dust. Selah. 


f Heb. not a deliverer. 


VAAMOI. 
oí Өлтібоутес еті сё, eis aiva дуал- 
Mácovrat, Kab KATATKNVOTELS еу avrois: 
каї KAUXNTOVTAL еті a mavres oí aya- 
TOVTES TÒ Óvouá gov, 12”Отв où eùo- 
ynoes Sixatov Kopie, Фе бт\ф є0докіаѕ 
естефйуосав ий. 
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TÔ aon т eEouooynaeTat сог; 9'Exo- 
Tiasa еу стеуаушф шоу, Хойсо каб 
ёкйттту уйкта ту «лу шоу, еу òd- 
крис pov TV отрошуфу pov Вребо. 
7 'Erapáx0 ато диро? б ó офдаћшоѕ шоу, 
ётаћахобту еу Tact той éxOpots шоу. 


8 Атостттє amr ёшо? тгаутев ої épyato- 
шеуов ту ауошіау, OTL ElonKovae Kúpios 
т povis ToU кХаубиоф pov. 9 Ешю- 
kovae Куриоѕ THS бе)седе шо», Kupwos 
ту тросєиулји pov тросебеҒато. 19 Aic- 
хоудєйсау Kal тараубєйсау сфодра 
таутєѕ oí еубро( pov, ётистрафейсау 
kal аісуоудєсау сфодра dia Taxous. 


Like 
VaApós TÔ Aavid, бу joe TH Kupi Фтер ràv 
Абуоу Xovai viod lepevel. 

КТРІЕ 6 Oeós pov еті col (Алиса, 
сдодбу ме ёк ттаутоу TOV биокдутоу ше, 
kai pücaí pe, 2 М?) more артаст ds 
Хеоу THY "ру йу шоо, шл) дутое А/троу- 
pévov, une actovros. 

3 Кур ó Өєоѕ pov €i етойуса TOUTO, 
el €otw adila èv xepoí pov, % Ей àv- 
талтебока Tots ауталтобібойа( рог кака, 
атотеаоцш ара йтд тфу ехбрду mm 
кеуде” 5 (Ha б éxOpos TV ҚАУ 
pov кай катаћа[Вог, кай катататјса eis 
yv tiv бөлу pov, kai THY боҒау шоо eis 
ходу Katacknvacav’ Sidaadpa. 


VILv.6 P SALM I. 
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PSALTERIUM LITURGIZ. 


6 Stand up, О Lord, in thy wrath, and 
liftup thyself, because of theindignation 
of mine enemies : arise up for me in the 
judgment that thou hast commanded. 
7 And so shall the congregation of the 
people come about thee: for their sakes 
therefore lift up thyself agam. 9 The 
Lord shall judge the people ; give sen- 
tencewith me, O Lord: according to my 
righteousness, and according to the in- 
nocency that is in me. ?Olet the wicked- 
ness of the ungodly come to an end: but 
guide thou the just. !? For the righteous 
Сой: trieth the very hearts and reins. 

1 My help cometh of God : who pre- 
serveth them thataretrue of heart. God 
isarighteous Judge,strong,and patient : 
and God is provoked every day. !? Ifa 
man willnotturn,he will whethissword: 
he hath bent his bow, and made it ready. 

14 He hath prepared for him the in- 
struments of death: he ordaineth his 
arrows against the persecutors. 1° Be- 
hold, he travaileth with mischief: he 


:|hath conceived sorrow, and brought 


forth ungodliness. 16 He hath graven 
and digged up a pit: and 1s fallen him- 
self into the destruction that he made 
17 For his travail shall come 
upon his own head: and his wickedness 
shall fall on his own pate. 19 I will 
give thanks unto the Lord, according 
to his righteousness: and I will praise 
the Name of the Lord most High. 


ҮШ, 


ж ж ж 


O LORD our Governour, how ех- 
cellent is thy Name in all the world: 
thou that hast set thy glory above the 
heavens! 2 Out of the mouth of very 
babes and sucklings hast thou ordained 
strength, because of thine enemies: 
that thou mightest still the enemy, and 
the avenger. 

3 For I will consider thy heavens, 
even the works of thy fingers: the 
moon and the stars, which thou hast 
ordained. ^ What is man, that thou 
art mindful of him: and the son of 
man, that thou visitest him? ? Thou 
madest him lower than the angels : to 
crown him with glory and worship. 
6 Thou makest him (о have dominion 
of the works of thy hands: and thou 
hast put all things in subjection under 


a Heb. My buckler is upon God. 





VERSIO VULGATA. 

6 Exsurge, Domine, in ira tua: 
et exaltare in finibus inimicorum 
meorum. Еб exsurge, Domine 
Deus meus, in precepto quod 
mandasti: 7 Et synagoga popu- 
lorum circumdabit te. Et propter 
hanc in altum regredere: ? Do- 
minus judicat populos. Judica 
me, Domine, secundum justitiam 
meam, et secundum innocentiam 
meam super me. 9 Consumetur 
nequitia peccatorum, et diriges 
justum, scrutans corda et renes 
Deus. 

1? Justum adjutorium meum a 
Domino, qui salvos facit rectos 
corde. !! Deus judex justus, for- 
tis, et patiens : numquid irascitur 
per singulos dies? 1? Nisi con- 
versi fueritis, gladium suum yi- 
brabit: arcum suum tetendit, et 
paravit illum. 19 Et in eo paravit 
vasa mortis, sagittas suas arden- 
tibus effecit. 

14 Ecce parturit injustitiam : 
concepit dolorem, et peperit ini- 
quitatem. 1° Lacum aperuit, et 
effodit eum ; et incidit in foveam, 
quam fecit. 16 Convertetur dolor 
ejus in caput ejus : et in verticem 
ipsius iniquitas ejus descendet. 
V Confitebor Domino secundum 
justitiam ejus : et psallam nomini 
Domini altissimi. 


VIII. 


In finem, pro torcularibus, Psalmus 
David. 


DOMINE Dominus noster, 
quàm admirabile est nomen tuum 
in universa terra! Quoniam ele- 
vata est magnificentia tua super 
colos. 2 Ex ore infantium et 
lactentium регѓесіѕї laudem 
propter inimicos tuos, ut destruas 
inimicum et ultorem. 


3 Quoniam videbo ccelos tuos, 
opera digitorum tuorum: lunam 
et stellas, quae tu fundasti. ^ Quid 
est homo, quód memor es ejus ? 
aut filius hominis, quoniam visi- 
tas eum? ? Minuisti eum pau- 
lominus ab angelis, gloria et 
honore coronasti eum: © Et con- 
stituisti eum super opera manuum 
tuarum. ^ Omnia subjecisti sub 





b Qr, God is a righteous Judge. 


Vit. v.6—P SAL M T. vim. s. б. 





VERS. HEB. HIERON. 
6 Surge Domine in furore 


VERSIO ANGLICANA (1611). 
6 Arise, О Lon», in thine anger, 


tuo: elevare indignans super | lift up thyself, because of the rage of 


hostes meos, et consurge ad 
me judicio quod  mandasti: 
7 Et congregatio tribuum cir- 
cumdet te, et pro ea in altum 
revertere: Dominus judicabit 
populos. Judica me Domine 
secundum justitiam meam, et 
secundum simplicitatem meam 
que est in me. 9 Consumatur 
malum iniquorum, et confirme- 
tur justus: et probator cordis 
et renum Deus justus. 

10 Clypeus meus 
qui salvat rectos corde. 1! De- 
us judex justus, et fortis, et 
comminans tota die. !? Non 
convertenti gladium suum acuet ; 
arcum suum tetendit, et paravit 
illum. 19 Et in ipso paravit 
vasa mortis, sagittas suas ad 
comburendum operatus est. 

M Ecce parturit iniquitatem, 
et concepto dolore, peperit men- 
dacium. 15 Lacum aperuit, et 
effodit eum; et incidit in in- 
teritum, quem operatus est. 
1$ Revertetur dolor suus in 
caput ejus, et super verticem 
ejus iniquitas sua descendet. 
V Confitebor Domino secundum 
justitiam ejus, et psallam no- 
mini Domini altissimi. 


in Deo, 


VIII. 


Victori pro torcularibus, Canticum 
David. 


DOMINE dominator noster, 
quàm grande est nomen tuum 
in universa terra; Qui posu- 
isti gloriam tuam super colos! 
? Ex ore infantium et lacten- 
tium fecisti laudem, propter 
adversarios tuos, ut quiescat 
inimicus, et ultor. 


3 Videbo enim celos tuos, 


opera digitorum tuorum; lu- 
nam et stellas, que fundasti. 
* Quid est homo, quoniam 
recordaris ejus? vel filius ho- 
minis, quoniam visitas eum? 
^ Minues eum paulo minus a 
Deo, gloria et decore corona- 
bis eum: ^ Dabis ei potesta- 
tem super opera manuum 
tuarum. ^ Cuncta posuisti sub 





* Heb. He hath digged a pit. 


mine enemies : and awake for me to the 
judgment that thou hast commanded. 
7 So shall the congregation of the peo- 
ple compass thee about : for their sakes 
therefore return thou on high. 8 The 
Lon» shall judge the people: judge me, 
О Lor», according to my righteous- 
ness, and according to mine integrity 
that is in me. ? Oh let the wickedness 
of the wicked come to an end, but es- 
tablish the just: for the righteous 
God trieth the hearts and reins. 

10 3 My defence is of God, which 
saveth the upright in heart. !! b God 
judgeth the righteous, and God is 
angry with the wicked every day. 12 If 
he turn not, he will whet his sword ; he 
hath bent his bow, and made it ready. 
13 He hath also prepared for him the 
instruments of death ; he ordaineth his 
arrows against the persecutors. 

14 Behold, he travaileth with ini- 
quity, and hath conceived mischief, 
and brought forth falsehood. 15 * He 
made a pit, and digged it, and is fallen 
into the ditch which he made. !9 His 
mischief shall return upon his own 
head, and his violent dealing shall 
come down upon his own pate. 17 І 
will praise the Lorp according to his 
righteousness : and will sing praise to 
the name of the Lorp most high. 


VIII. 


To the chief Musician upon Gittith, A Psalm 
of David. 


O LORD our Lord, how excellent 
is thy name in all the earth ! who hast 
set thy glory above the heavens. ? Out 
of the mouth of babes and sucklings 
hast thou ^ ordained strength, because 
of thine enemies, that thou mightest 
still the enemy and the avenger. 


3 When I consider thy heavens, the 
work of thy fingers, the moon and the 
stars which thou hast ordained; * What 
is man, that thou art mindful of him ? 
and the son of man, that thou visitest | 
him? 2 For thou hast made him a little | 
lower than the Angels; and hast crown- | 
ed him with glory and honour. 9 Thou 
madest him to have dominion over the 
works of thy hands; thou hast put all 


4 Heb. founded. 


Y AAMOI. 


6 AvaornOt Кір еу брүй cov, iyra- 
Өрт еу той тёраст TOV exOpav шоу 
еЕеуербтте Куре б Өє05 pou еу трос- 
таүшати © évere(No, 7 Kat муаш 
Хабу кук\феє ce ка} ©тер TavTns eis 
typos етістреггоу. 8 Куро криє Хао” 
крїуоу pe Kopie ката tiv бикаюосфуту 
шоу, Kal катӣ тту дкакіау pov ет” емсі. 
9 X vyreXea Oro 6%) rovgpía ашартоћфу, 
«ai karevvveis dikatov, Єтабшу кардіаѕ 
Kai veppovs 0 Өєо;. 


10 Дикайа 7) Boned pou тара то) 
Oeo Tod ctovros TOUS ейбеіс т), карда. 
п *O Өєдс крит? бикем, кай, ioxupos, 
kai pakpóBvpos, ш ш) дру ётауоу каб 
éxdorny ņpépav. 12 Еду PÀ етістра- 
gyre, THY рошфаау адтой ст Восє,, 
TO тоЁоу avTo0 еуетейуе, Kal Йтоімасеу 
айтб. 13 Kai еу avT@ jroipace скейт 
Üavárov, та BéXn avro) тоїѕ KaLOpévots 
єёеруасато. 


14 °Гдо) Фбіудсеу адікіау, ovvédaBe 
пдуоу kai ётєкєу ауошіау. 15 Даккоу 
apuée кай ауескал/еу адтбу, kai èure- 

^ > 50 ^ > , 16 УВ: 
сєїтаг eis Водроу бу єіруйсато. Tt- 
ттрёууе б vos avroÜ eis кєфайлу 
аўто, кай еті Kopudiv айто? 7) абика 

> "^ ГА 17 E A 
aùToÙ ката) сетав. Ёодо оујсо- 
pat Kupio катӣ т?у бикаловбуту афтоф, 
ara TO dvowate Kupiov то? vxriaov. 


Н 
Eis то тӨов, vrép тәу Хциду, Waruos то Aavid. 


KYPIE 6 б Күріов 7j пру, os баџџастоу 
TO övopá cov еу тйс т) үй; бт! emnpOn 
7) шеуалотретейі | соу ©тєрйу® тфу ой- 
рауфу. ?'E« отдшатов уттіоу Kal On- 
Aatóvrov Katnpticw alvov Еуека тфу 
eyOpav cov, тод катаћдсаг exOpov Kai 
Екбикттт)у. 


3”Оти буғонав Tovs ovpavous ёруа TOV 
дакту\оу cov, сӨХдуту каї йстёраѕ, à 
ov eOcpedwoas: 4 Ti ёсту йубӨрвтто$, 
|ÓTL puja en айтой, j| 000 àvÜpcxrrov, 
Ore ётткёттї айтди ; 5 "HXárrocas 
avTOv Bpax TL тар” аүүӘовв, 60%) Kat 
TUAT) ca epávocas адтду, 6 Kai катё- 
стпсаѕ айтбу еті та ёруа THY Xeupáw 
соо" таута ФтетаҒав Фтокато тобу 
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viL» PSALMI. 


IX. v. 17. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


his feet; 7 All sheep and oxen: yea, 
and the beasts of the field; 8 The fowls 
of the air, and the fishes of the sea: 
and whatsoever walketh through the 
paths of the seas. °? О Lord our Go- 
vernour: how excellent is thy Name 
in all the world ! 


IX. 


* * * 


I WILL give thanks unto thee, O 
Lord, with my whole heart: I will 
speak of all thy marvellous works. 21 
will be glad and rejoice in thee: yea, 
my songs will I make of thy Name, 
O thou most Highest. ? While mine 
enemies are driven back: they shall 
fall and perish at thy presence. 4 For 
thou hast maintained my right and my 
cause: thou art set in the throne that 
judgest right. ? Thou hast rebuked the 
heathen, and destroyed the ungodly : 
thou hast put out their name for ever 
and ever. 6 О thou enemy, destructions 
are come to a perpetual end : even as 
the cities which thou hast destroyed ; 
their memorial is perished with them. 
7 But the Lord shall endure for ever: he 
hath also prepared his seat for judg- 
ment. 8 For he shall judge the world 
in righteousness: and minister true 
judgment unto the people. 9'The Lord 
also will be a defence for the oppressed: 
even a refuge in due time of trouble. 
10 And they that know thy Name will 
put their trust in thee : for thou, Lord, 
hast never failed them that seek thee. 


!! O praise the Lord which dwelleth 
in Sion : shew the people of his doings. 
12 For, when he maketh inquisition for 
blood, he remembereth them : and for- 
getteth not the complaint of the poor. 
18 Have mercy upon me, О Lord ; con- 
sider the trouble which I suffer of them 
that hate me: thou that liftest me up 
from the gates of death. 14 That I may 
shew all thy praises within the ports 
of the daughter of Sion : I will rejoice 
in thy salvation. 

15 Тһе heathen are sunk down in the 
pit that they made: in the same net 
which they hid privily, is their foot 
taken. 16 The Lord is known to exe- 
cute judgment: the ungodly is trapped 
in the work of his own hands. 17 The 
wicked shall be turned into hell: and 











VERSIO VULGATA. 


pedibus ejus, oves et boves uni- 
versas: insuper et pecora campi; 
8 Volucres coeli, et pisces maris, 
qui perambulant semitas maris. 
? Domine Dominus noster, quàm 
admirabile est nomen tuum in 
universa terra ! 


IX. 


In finem pro occultis filii, Psalmus 
avid. 


CONFITEBOR tibi, Domine, 
in toto corde meo: narrabo om- 
nia mirabilia tua. 2 Letabor et 
exsultabo in te: psallam nomini 
tuo, Altissime, ? In convertendo 
inimicum meum retrorsum: in- 
firmabuntur, et peribunt a facie 
tua. 4 Quoniam fecisti judicium 
meum et causam meam: sedisti 
super thronum qui judicas jus- 
titiam. 5 Increpasti Gentes, et 
periit impius: nomen eorum de- 
lesti in eeternum, et in szeculum 
seculi. © Inimici defecerunt fra- 
mez in finem : et civitates eorum 
destruxisti. Periit memoria eo- 
rum cum sonitu: 7 Et Dominus 
in eternum permanet. Paravit in 
judicio thronum suum : ? Et ipse 
judicabit orbem terrz in æqui- 
tate, judicabit populos in justitia. 
? Et factus est Dominus refugium 
pauperi: adjutor in opportunita- 
tibus, in tribulatione. !? Et spe- 
rent in te qui noverunt nomen 
tuum: quoniam non dereliquisti 
querentes te, Domine. 


п Psallite Domino, qui habitat 
in Sion : annunciate inter Gentes 
studia ejus: "Quoniam requirens 
sanguinem eorum recordatus est : 
non est oblitus clamorem paupe- 
rum. 19 Miserere mei, Domine: 
videhumilitatemmeam de inimicis 
meis. 14 Qui exaltas me de portis 
mortis, ut annunciem omnes lau- 
dationes tuas in portis filie Sion. 

15 Exsultabo in salutari tuo: 
infixe sunt Gentes in interitu, 
quem fecerunt. In laqueo isto, 
quem absconderunt, comprehen- 
sus est pes eorum. 19 Cognos- 
cetur Dominus judicia faciens : in 
operibus manuum suarum com- 
prehensus est peccator. 17 Con- 
vertantur peccatores in infernum, 





à Heb. Flocks and oxen all of them. 


b Heb. thou hast made my judgment. 


с Heb. in righteousness. 


3 Or, The destructions 


VHLo. 7. PSAL M I. 
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VERS. 


pedibus ejus, oves et armenta 
omnia, insuper et animalia agri; 
8 Aves coli, et pisces maris, 
qui pertranseunt semitas ma- 
rium. ? Domine dominator nos- 
ter, quam grande est nomen 
tuum in universa terra! 


HEB. HIERON. 


IX. 


Victori super morte filii, Canticum 
David. 


CONFITEBOR Domino in 
toto corde meo: narrabo omnia 
mirabilia tua. 2 Lzetabor et gau- 
debo in te: canam nomini tuo 
altissime, ? Cum ceciderint ini- 
Үпісі mei retrorsüm, corruerint, 
et perierint a facie tua. 4 Fecisti 
enim judicium meum, et causam 
meam : sedisti super solium ju- 
dex justitiz. ° Increpasti gentes, 
periit impius, nomen eorum de- 
lesti in sempiternum, et jugiter. 
6 Tnimici complete sunt solitu- 
dines in finem, et civitates sub- 
vertisti: periit memoria eorum 
cum ipsis. ^ Dominus autem in 
sempiternum sedebit, stabilivit 
ad judicandum solium suum: 
$ Et ipse judicabit orbem in 
justitia; judicabit populos in 
equitatibus. 9 Et erit Dominus 
elevatio oppresso, elevatio op- 
portuna in angustia. 19 Et con- 
fident in te qui noverunt nomen 
tuum: quoniam non dereliquisti 
querentes te Domine. 


П Cantate Domino habitato- 
ri Sion: annunciate in populis 
cogitationes ejus: 1? Quoniam 
quaerens sanguinem eorum re- 
cordatus est, nec oblitus est 
clamoris pauperum, ? Miserere 
mei Domine: vide afflictionem 
meam ex inimicis meis, 14 Qui 
exaltas me de portis mortis, ut 
narrem omnes laudes tuas in 
portis filie Sion. 

16 Exsultabo in salutari tuo : 
demerse sunt gentes in interitu, 
quem fecerunt: In reti quod 


absconderunt, captus est pes 
eorum. 16 Agnitus est Do- 
minus judicium faciens: in 


opere manuum suarum corruit 
impius. Sonitu. Semper. 17 Con- 
vertantur impii in infernum, 


of the enemy are come to a perpetual end: and their cities hast thou destroyed, &c. 
















VERSIO ANGLICANA (1611). 


things under his feet. 74 АП sheep and 
oxen, yea and the beasts of the field. 
8 The fowl of the air, and the fish of the 
sea, and whatsoever passeth through 
the paths of the seas. 9 О Lon» our 
Lord, how excellent is thy name in 
all the earth ! 


VAAMOI. 

тоёфу avTo0, 7 ПроВата каї Boas тата» 
м бе ^ N , ^ $ , 8 Ta 
ёт бе каї та, KTHVN то? тгебіоу, a 
TETELVA TOU OUPAaVOD, Kal TOUS йұбдас TIS 
Garacons, та биаттореуибиеуа тр(Зоуе 
6 ” е 9 K + е К , е ^ е 

аћассфу Әрие 0 Küpios ?шбу, ðs 

b! » / , , ^ ^ 

баушастду дуома cov еу таст TH Үй; 


IX. ©. 
To the chief Musician upon Muth-Labben. Eis то TéXos, тер TOY Kpupiov Tov viov, YraAuós 
A Psalm of David. то Дауд. 


I WILL praise thee, О Lon», with 
my whole heart: I will shew forth all 
thy marvellous works. ?I will be glad 
and rejoice in thee: I will sing praise 
to thy name, O thou most High. 
3 When mine enemies are turned back, 
they shall fall and perish at thy pre- 
sence. ^ For >thou hast maintained 
my right, and my cause: thou satest 
in the throne judging * right. ? Thou 
hast rebuked the heathen, thou hast 
destroyed the wicked; thou hast put 
out their name for ever and ever. 
540 thou enemy, destructions are 
come to a perpetual end; and thou 
hast destroyed cities, their memorial is 
perished with them. 7 But the Lorp 
shall endure for ever : he hath prepared 
his throne for judgment. 8 And he 
shall judge the world in righteousness; 
he shall minister judgment to the peo- 
ple in uprightness. 9 The Lon» also 
will be *a refuge for the oppressed : a 
refuge, in times of trouble. 19 And they 
that know thy name will put their trust 
in thee: for thou Lon» hast not for- 
saken them that seek thee. 


П Sing praises to the Lorp, which 
dwelleth in Sion: declare among the 
people his doings. !? When he maketh 
inquisition for blood, he remembereth 
them: he forgetteth not the cry of 
the fhumble. !* Have mercy upon me 
О Lon», consider my trouble which I 
suffer of them that hate me, thou that 
liftest me up from the gates of death : 
14 That I may shew forth all thy praise 
in the gates of the daughter of Sion: 
I will rejoice in thy salvation. ! The 
heathen are sunk down in the pit that 
they made: in the net which they hid, 
is their own foot taken. !9 The Lorp 
is known by the judgment which he 
executeth : the wicked is snared in the 
work of his own hands. Higgaion. 
Selah. 17 The wicked shall be turned 


'EROMOAOTHXOMAI со: Kopie 
Еу öy карбїа pov, биүүўтоша таута 
та Üavuáciá cov. 2 Ейфраубусошаг кай 
ауаХОмасоравш Еу сої, Ware TH дуоџаті 

үе М , d рати 
cov іл/гсте. 

3”Еу TQ атострафйуав тоу еубрбу 
шоу eis Ta дтгісо, асдєу]сооси kai алто- 
Хобутав amo тросауто/ gov. t "Отг 
ézoíncas ту крт pov каї THY бкту 
pov, екабисав еті Üpóvov б Kpivev бі- 
Kavoouvnv. 5 "Етет(илсас ёбуєси, kai 
> ГА е > ^ N (2 > ^ 3 , 
алт@\єто 6 асє[ 85 TO дуоша avTaV ё&)- 
Aeujras eis TOV айдуа, Kal eis TOV aiàva 

"n ^ 6 ЛІ ” , 0 A 3 СА, е 
тоў айФуов. ov еүӨроў еЕӨмтоу ai 
е ^ , /- \ , 
popdatar eis TéXos, кай поћєіѕ кабе ев" 
алтоћєто то LVNLOTVVOV AUT@V [LET 70у, 
7 Kai ó Kupuos eis тоу айдуа шеуег )т01- 
pacev еу крісєи TOV Өрбуоу адтов, 8 Kal 
айтд$ Kpwet THY oixoupevnv Еу Oukato- 
субут, криє? Naods еу EvOUTHTL. 9 Kai 
еуеуето „Курио катафууў TO турте, 
Зот]Өо$ еу єйкариб,. еу Өмуге 10 Кай 
Өлтасатосау еті се oi YWØTKOVTES тё 
дуошд cov, OTL ойк ёүкатёМмлтє$ TOUS ÈK- 
бтоўута$ сє Кире. 

п Vüxare TO Кирїф TO катокоўут: 
еу Хифу, avayyeinate еу rois ёбӨуєть та 
, 6 ГА , ^ 12 "О 3 A 
етиттбеумала aÙToÙ. TL екбттфу 
та alpara avTav éuv5oO», ovK єтећа- 
бето Tis Senoews TOV mreviyrov. 

13 "Enrénoov pe Küpie, ide тту талгеі- 
vocív роо ёк TOV еубрфу pov, б invav 

, ^ ^ ~ 0 ГА "i 14 t 
pe ёк TOV пићу той бауатоу Oras 
йу éfaryye(Xo ттасав Tas aivécets aov Еу 

^ / ^ ` , , 
та ттуХайв Tijs биуатрдв Zov aya- 
Máaopat ётї TO сотпрір тоу. 

15 "Everánmsav bvn €v бафбора, 7 
ётойутау* еу тауүф тайт 7 ëxpvyav 
тууеМл]фӨзу 0 тойу айтфу. 19 Г (уФокетав 
Kópios Kpipara тофу, еу Tots Еруов 
TOV „Херфу айтой owen pOn б ашар- 
TOXÓS* or) балуаХшалов. 17 Arroatpagy- 
тосау oi ápaproXol eis TOV inv, тгаута 





* Heb, an high place. f Or, afflicted. 
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a Heb. In the pride of the wicked he doth persecute. 
h Heb. hide themselves. 





PSALTERIUM LITURGLE. 
all the people that forget God. 18 For 
the poor shall not alway be forgotten: 
the patient abiding of the meek shall 
not perish for ever. !? Up, Lord, and 
let not man have the upper hand : let 
the heathen be judged in thy sight. 


20 Put them in fear, O Lord: that the 
heathen may know themselves to be 
but men. 


X. 


WHY standest thou so far off, O 
Lord : and hidest thy face in the need- 
ful time of trouble? ? The ungodly for 
his own lust doth persecute the poor : 
let them be taken in the crafty wiliness 
that they have imagined. % For the 
ungodly hath made boast of his own 
heart’s desire: and speaketh good of 
the covetous, whom God abhorreth. 
^'The ungodly is so proud, that he 
careth not for God: neither is God in 
all his thoughts. ? His ways are alway 
grievous : thy judgments are far above 
out of his sight, and therefore defieth 
he all his enemies. 6 For he hath said 
in his heart, Tush, J shall never be cast 
down: there shall no harm happen 
unto me. 7 His mouth is full of cursing, 
deceit, and fraud : under his tongue is 
ungodliness and vanity. 8 He sitteth 
lurking in the thievish corners of the 
streets; and privily in his lurking dens 
doth he murder the innocent ; his eyes 
are set against the poor. ? For he lieth 
waiting secretly, even as a lion lurketh 
he in his den: that he may ravish the 
poor. 10 He doth ravish the poor: 
when he getteth him into his net. 
11 Не falleth down, and humbleth him- 
self : that the congregation of the poor 
may fall into the hands of his captains. 
12 He hath said in his heart, Tush, God 
hath forgotten: he hideth away his face, 
and he will never see it. Arise, O Lord 
God, and lift up thine hand: forget not 
the poor. !^Wherefore should the wick- 


‘| ed blaspheme God : while he doth say in 


his heart, Tush, thou God carest not for 
it. 15 Surely thou hast seen it : for thou 
beholdest ungodliness and wrong. 

16 'That thou mayest take the matter 
into thine hand: the poor committeth 
himself unto thee; for thou art the 
helper of the friendless. 17 Break thou 


b Heb. soul’s. c Or, 
i Heb. in the secret places. 











VERSIO VULGATA. 


omnes Gentes que obliviscuntur 
Deum. 18 Quoniam non in finem 
oblivio erit pauperis: patientia 
pauperum non peribit i finem. 
1? Exsurge, Domine, non confor- 
tetur homo: judicentur Gentes 
in conspectu tuo: 2% Constitue, 
Domine, legislatorem super eos : 
ut sciant Gentes quoniam homi- 
nes sunt. 


X 


UT quid, Domine, recessisti 
longe, despicis in opportunitati- 
bus, in tribulatione? ? Dum su- 
perbit impius, incenditur pauper: 
comprehenduntur in consiliis qui- 
bus cogitant. ? Quoniam lauda- 
tur peccator in desideriis anime 
sue: et iniquus benedicitur. 
^ Exacerbavit Dominum pecca- 
tor, secundum multitudinem iræ 
suc поп quaeret. ? Non est Deus 
in conspectu ejus: inquinatze 
sunt vie illius in omni tempore. 
Auferuntur judicia tua a facie 
ejus: omnium inimicorum suo- 
rum dominabitur. 6 Dixit enim in 
corde suo: Non movebor a ge- 
neratione in generationem, sine 
malo, 7 Cujus maledictione os ple- 
num est, et amaritudine, et dolo : 
sub lingua ejus labor et dolor. 
8 Sedet in insidiis cum divitibus in 
occultis, ut interficiatinnocentem. 
? Oculi ejus in pauperem respici- 
unt: insidiatur in abscondito, qua- 
si leo in spelunca sua. Insidiatur 
ut rapiat pauperem : rapere pau- 
perem dum attrahit eum. 19 In 
laqueo suo humiliabit eum, incli- 
nabit se, et cadet cum dominatus 
fuerit pauperum. | Dixit enim 
in corde suo: Oblitus est Deus, 
avertit faciem suam ne videat in 
finem. !? Exsurge, Domine Deus, 
exaltetur manus tua: ne oblivis- 
caris pauperum. 19 Propter quid 
irritavit impius Deum? dixit enim 
in corde suo: Non requiret. 
14 Vides, quoniam tu laborem et 


dolorem consideras: ut tradas 
eos in manus tuas. "Tibi dere- 
lictus est pauper: orphano tu 


eris adjutor. 19 Contere bra- 
chium peccatoris et maligni: 


the covetous blesseth himself, he abhorreth the LORD. 


k Heb. He breaketh himself, 


be. of oe NEM T.E 15: 





VERS. HEB. HIERON. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


omnes gentes que oblite sunt | into hell, and all the nations that forget 


Deum. 18 Quoniam поп in 
zternum oblivioni erit pauper: 
expectatio pauperum [поп] 
peribit in perpetuum. 19 Sur- 
ge Domine, non confortetur 
homo: judicentur gentes ante 
faciem tuam. ?° Ропе Domine 
terrorem eis: sciant gentes 
homines esse se. SEMPER. 


X. 


QUARE Domine stas a 
longe, despicis in temporibus 
angustie ? 2? In superbia impii 
ardet pauper: capiantur in sce- 
leribus quz cogitaverunt. ? Quia 
laudabitur impius in desiderio 
anime suz. 4 Et avarus ap- 
plaudens sibi, blasphemavit Do- 
minum: impius secundum al- 
titudinem irz suz non requiret, 
5 Nec est Deus in omnibus 
cogitationibus ejus: parturiunt 
viz ejus in omni tempore. Longe 
sunt judicia tua a facie ejus: 
omnes inimicos suos despicit. 
5 Loquitur in corde suo: non 
movebor; in generatione et ge- 
neratione ero sine malo. ^ Male- 
dictione os ejus plenum est, et 
dolis, et avaritia: sub lingua ejus 
dolor et iniquitas. 8 Sedet in- 
sidians juxta vestibula in ab- 
sconditis : interficit innocentem. 
9 Oculi ejus robustos circumspi- 
ciunt: insidiatur in abscondito, 
quasi leo in cubili. Insidiatur ut 
rapiat pauperem: rapiet pauper- 
em, cum attraxerit eum ad rete 
suum; !? Et confractum subjiciet, 
et irruet viribus suis valenter. 
1 Dixit in corde suo: oblitus 
est Deus; abscondit faciem suam, 
non respiciet in perpetuum. 


12 Surge Domine Deus, leva 
manum tuam : noli oblivisci pau- 
perum. !?Quare blasphemat im- 
pius Deum, dicens in corde suo, 
quod non requiras? 14 Vides, 
quia tu laborem et furorem respi- 
cis, ut detur in manu tua. Tibi 
relinquuntur fortes tui; pupillo 
tu es factus adjutor. !^ Contere 
brachium impii et maligni : quzeres 





4 Or, all his thoughts are, There is no God. 


1 Or, into his strong parts, 


| God. 





13 For the needy shall not alway 
be forgotten: the expectation of the 
poor shall not perish for ever. !? Arise, 
О Lon», let not man prevail: let the 
heathen be judged in thy sight. ?? Put 
them in fear, O Lor» : that the nations 
may know themselves to be but men. 
Selah. 


X. 


WHY standest thou afar off, O 
Lorn? why hidest thou thyself in 
times of trouble? 24Тһе wicked in 
his pride doth persecute the poor: let 
them be taken in the devices that they 
have imagined. 9 For the wicked 
boasteth of his Pheart's desire, ^ and 
blesseth the covetous, whom the Lorp 
abhorreth. +The wicked through the 
pride of his countenance will not seek 
after God: 9? God is not in all his 
thoughts. ? His ways are always grie- 
vous, thy judgments are far above out 
of his sight: as for all his enemies, he 
puffeth at them. 6 He hath~-said in 
his heart, I shali not be moved : for 7 
shall * never be in adversity. ^ His 
mouth is full of cursing, and ‘ deceit, 
and fraud : under his tongue 7s mischief 
and £ vanity. 8 He sitteth in the lurking 
places of the villages: in the secret 
places doth he murder the innocent : 
his eyes "аге privily set against the 
poor. ? He lieth in wait ! secretly as 
a lion in his den, he lieth in wait to 
catch the poor : he doth catch the poor 
when he draweth him into his net. 
1? * He croucheth, and humbleth him- 
self, that the poor may fall 'by his 
strong ones. 1! He hath said in his 
heart, God hath forgotten: he hideth 
his face, he will never see it. 


12 Arise, О Lorp, O God lift up 
thine hand: forget not the ™ humble. 
1? Wherefore doth the wicked contemn 
God? he hath said in his heart, Thou 
wilt not require it. 14 Thou hast seen 
it, for thou beholdest mischief and spite 
to requite i¢ with thy hand: the poor 
"committeth himself unto thee, thou 
art the helper of the fatherless. Break 
thou the arm of the wicked, and the 


m Or, afflicted. n Heb. leaveth. 





е Heb, unto generation and generation. 


ЖАЛМОІ. 
та €Ovn та етіЛаубаубиеуа, той Oeo). 
18 "От, ойк els тӨлое émiAncOnceTaL 
0 TTWYOS, 7] UTOMOVN TOV тпєуђтоу ойк 
4тоХеітай els TOV aià 19 'ДуаетттӨ 
е TOV афуа. уасттб% 
Kopie, ил) краталодаба аубрамтов, Kpt- 
Ontwcav ебул, ушту cov. 29 Ката- 
стсоу Kupie vopobétny ёт’ адто%, 
, У е LA / М / 
yvoroecay Ебуп бт аубротой ciov ба- 
yapa. 


T. 

‘INATI Кур афёстпкаѕ макробеу, 
brrepopás еу evxarplats, еу б/е; 2’ Ev 
TO Umrepnpavever Вал Tov ас«|8й, ёшлги- 
рта. 6 TTWXOSs ovAauBavovrat еу 
9a BoUMois ois бахоу ута. 3 "Or, 
ёташуейта& 0 dpapTwros еу rais ётїбө- 
pias THS ~uyhs avro, кай 0 абикду 
evevoryetrau 4 Па ФЕууе TOV Куриоу б б 
4шартөХ8, ката TO тАйбов т „2рүђѕ 
avro) ойк ёкбрт]сєг ойк Естіу 6 Өєдѕ 
Еудтіоу аўтод. 5 BeBnrobvrau ai бой 
адтой еу тауті карф@ avravatpetrau та, 
крішата соо ATÒ тросфтоу а№то?, Tráy- 
TOV TOV EXO pav афтод катакирейтег 
6 Ейте yap еу карбіа адто, Où ш) са- 
Хвибб) ато yeveds eis yeveav ávev како?. 
7 Ob арас TO стоџа афтод yéuer кай 
тикріав ка доор, тд THY yA@ooav 
айтод кдтов Kal т0у05. 8 'Eykátrac 
ёуєбра pera Trovalwv еу йтокрйфо!, 
той дтоктейуай 40фоу' of офба%хдио} 
айтой eig тоу теупта ámoBXémovaw. 
9 ‘Evedpever ё еу алтокрифо ws Хеоу еу TH 
шадра айтой' еуебрейей TOU Фртасав 
ттоуду, Артасай TTWXOV Еу TO éA«Ücat 
айтду' еу TH Tayi афтод TATELVOTEL 
aU TOV, 10 Куре Kal тесейтай Еу TO ай- 
тду катакириедсал тфу теијтоу. п Eire 
yap еу т) кардіа адто0, 'ЕтгАХёАлүтта ó 
Ocós, 4ттестреүге TO трбсотоу афтод 
TOU uù) BXérrew eis теХов. 


12 Ауастт0ь Кури 6 Өєоѕ, tYrwbjto 
7 ҳєір cov, шт) ётіћабр TOV теуітоу. 
LA verev Tivos тарФблуеу б ас) Tov 
Ocóv; ейте yàp еу кардіа адтой, Ov 
Ёртђає. 14 Влетевв, 4 бт ov тбуоу Kal 
Oupov ‚катауоєй, Tov ттарабофуав аўто! 
els xeipas сои gol ёукатаћ\єиттаг б 
MTWKOSs дрфауф су оба Bons. 15 Y'üy- 
трифоу тоу Bpaxlova тоў dpwaptwrod Kai 


í Heb, deceits, € Or, iniquity. 


X.v.16.—P SA L M I. 
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2 Or, establish. b Or, terrify. 





c Heb. in darkness. 


PSALTERIUM LITURGLZE. 


the power of the ungodly and mali- 
cious: take away his ungodliness, and 
thou shalt find none. 18 The Lord is 
King for ever and ever: and the hea- 
then are perished out of the land. 
19 Lord, thou hast heard the desire of 
the poor: thou preparest their heart, 
and thine ear hearkeneth thereto; 
20 То help the fatherless and poor unto 
their right: that the man of the earth 
be no more exalted against them. 


XI. 
* ж ж 


IN the Lord put I my trust: how 
say ye then to my soul, that she should 
flee as a bird unto the hill? 2 For lo, 
the ungodly bend their bow, and make 
ready their arrows within the quiver : 
that they may privily shoot at them 
which are true of heart. ? For the 
foundations will be cast down: and 
what hath the righteous done ? 

^'The Lord is in his holy temple: 
the Lord's seat is in heaven. 2 His 
eyes consider the poor: and his eye- 
lids try the children of men. 6 The 
Lord alloweth the righteous: but the 
ungodly, and him that delighteth 
in wickedness doth his soul abhor. 
7 Upon the ungodly he shall rain 
snares, fire and brimstone, storm and 
tempest : this shall be their portion to 
drink. ? For the righteous Lord loveth 
righteousness: his countenance will 
behold the thing that is just. 


XII. 


* * ж 


HELP me, Lord, for there is not 
one godly man left: for the faithful 
are minished from among the children 
of men. 2 They talk of vanity every 
one with his neighbour: they do but 
flatter with their lips, and dissemble in 
their double heart. ? The Lord shall 
root out all deceitful lips: and the 
tongue that speaketh proud things; 
4 Which have said, With our tongue 
will we prevail : we are they that ought 
to speak, who is lord over us? 

5 Now for the comfortless troubles’ 
sake of the needy : and because of the 
deep sighing of the poor, 9 I will up, 
saith the Lord: and will help every 
one from him that swelleth against 
him, and will set him at rest. 7 The 








4 Or, a burning tempest. 


VERSIO VULGATA. 
queeretur peccatum illius, et non 
invenietur. 

16 Dominus regnabit in æter- 
num, et in seeculum seculi: pe- 
ribitis, Gentes, de terra illius. 
7 Desiderium pauperum exaudi- 
vit Dominus: przeparationem cor- 
dis eorum audivit auris tua. 
!! Judicare pupillo et humili, ut 
non apponat ultra magnificare se 
homo super terram. 


XI. 


In finem, Psalmus David. 


IN Domino confido: quomodo 
dicitis animee mee: Transmigra 
in montem sicut passer? 2 Quo- 
niam ecce peccatores intenderunt 
arcum, paraverunt sagittas suas 
in pharetra, ut sagittent in obscu- 
го rectos corde. ? Quoniam que 
perfecisti, destruxerunt: justus 
autem quid fecit ! 

4Dominus in templo sancto 
suo, Dominus in ccelo sedes ejus : 
5 Oculi ejus in pauperem respici- 
unt: palpebre ejus interrogant 
filios hominum. 6 Dominus in- 
terrogat justum et impium : qui 
autem diligit iniquitatem, odit 
animam suam. 7 Pluet super 
peccatores laqueos: ignis, et sul- 
phur, et spiritus procellarum pars 
calicis eorum. 8 Quoniam justus 
Dominus et justitias dilexit : 
zequitatem vidit vultus ejus. 


XII. 


In finem pro octava, Psalmus David. 


SALVUM me fae, Domine, 
quoniam defecit sanctus: quoni- 
am diminute sunt veritates a fi- 
lis hominum.  ? Vana locuti 
sunt unusquisque ad proximum 
suum: labia dolosa, in corde et 
corde locuti sunt. ? Disperdat 
Dominus universa labia dolosa, 
etlinguam magniloquam. 4 Qui 
dixerunt: Linguam nostram mag- 
nificabimus, labia nostra a nobis 
sunt, quis noster Dominus est ? 


5 Propter miseriam inopum, 
et gemitum pauperum nunc ex- 
surgam, dicit Dominus. Ponam 
in salutari: fiducialiter agam in 
eo. $ Eloquia Domini, eloquia 


КИТКЕС Т” eee тн зш у у ———— 


e Or, upon the eighth. 
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VERS. HEB. HIERON. 
impietatem ejus, et non invenies. 


16 Dominus rex seculi, et æter- 
nitatis: perierunt gentes de ter- 
raejus. 17 Desiderium pauperum 
audivit Dominus: przparasti cor 
eorum, audiat auris tua, 18 Ut 
judices pupillum et oppressum ; 
et nequaquam ultra superbiet 
homo de terra. 


XI. 


Victori David. 


IN Domino speravi, quomodo 
dicitis anime mez: transvola in 
montem sicut passer? 7? Quia 
ecce impii tetenderunt arcum, 
posuerunt sagittam suam super 
nervum, ut sagittent in abscondi- 
to rectos corde; ? Quia leges 
dissipate sunt: justus quid ope- 
ratus est ? 


4 Dominus in templo sancto 
suo, Dominus in cclo thronus 
ejus: Oculi ejus vident, palpe- 
bre ejus probant filios hominum. 
5 Dominus justum probat: impi- 
um autem et diligentem iniquita- 
tem, odit anima ejus. 6 Pluet su- 
per peccatores laqueos : ignis, et 
sulphur, et spiritus tempestatum, 
pars calicis eorum. 7 Quoniam 
justus Dominus justitias dilexit : 
rectum videbunt facies eorum. 


XII. 
Victori pro octava, Canticum David. 


SALVA Domine, quoniam de- 
ficit sanctus: quoniam imminuti 
sunt fideles a filis hominum. 
? Frustra loquuntur unusquisque 
proximo suo: labium dolosum in 
corde et corde locuti sunt. 
? Disperdat Dominus omnia labia 
dolosa, linguam magniloquam. 
* Qui dixerunt: Linguam nos- 
tram roboremus, labia nostra 
nobiscum sunt, quis Dominus 
noster? 


5 Propter vastitatem inopum, 
et gemitum pauperum, nunc con- 
surgam, dicit Dominus: Ponam in 
salutari auxilium eorum. Elo- 
quia Domini, eloquia munda: 


f Or, Save. 


& Не), an heart and an heart. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


evil man : seek out his wickedness, till 
thou find none. 


16 The Lorp is King for ever and 
ever: the heathen are perished out of 
his land. 17 Lorp, thou hast heard 
the desire of the humble: thou wilt 
*prepare their heart, thou wilt cause 
thine ear to hear, 18 To judge the 
fatherless and the oppressed, that the 
man of earth шау no more ^ oppress. 


XI. 
To the chief Musician. A Psalm of David. 


IN the Lorn put I my trust: how 
say ye to my soul, Flee as a bird to 
your mountain? ? For lo, the wicked 
bend their bow, they make ready their 
arrow upon the string : that they may 
*privily shoot at the upright in heart. 
3 [f the foundations be destroyed: what 
can the righteous do ? 


4 The Lon» is in his holy temple, 
the Lon»'s throne is in heaven: his 
eyes behold, his eyelids try the children 
of men. 2 Тһе Lom» trieth the righte- 
ous: but the wicked and him that 
loveth violence, his soul hateth. $ Upon 
the wicked he shall rain snares, fire 
and brimstone, and “ап horrible tem- 
pest : this shall be the portion of their 
cup. 7 For the righteous Lon» loveth 
righteousness: his countenance doth 
behold the upright. 


XII. 


To the chief Musician * upon Sheminith. 
A Psalm of David. 

f HELP Lon», for the godly man 
ceaseth; for the faithful fail from 
among the children of men. ? They 
speak vanity every one with his neigh- 
bour: with flattering lips, and with “а 
double heart do they speak. ? The 
Lon» shall cut off al! flattering lips, and 
the es that speaketh ^ proud 
things. 4 Who have said, With our 
tongue will we prevail, our lips !are our 
own : who is lord over из? 


5 For the oppression of the poor, for 
the sighing of the needy, now will I 
arise (saith the Lorp,) I will set him 
in safety from him that * puffeth at him. 
5 The words of the Lorp are pure 


h Heb, great things. 


i Heb. are with us. 


ЖАЛМОІ. 


Trovnpods бптпбјсєтаг 7) áuapría афто? 
кай ov ил) е0реӨ3. 

15 Васєйсе: Kúpios eis TOV айбуа, кай 
els TOV айбуа тод айФуое, алтохеїсӨє cvn 
ёк Tis "үйе avro. 17 Thy етібушіау TOV 
TeVijrav ela jkovae Курио, THY ётоша- 
clay т< карбїа$ адтфу тросесе TO obs 
gov 18 Kpivat oppave kai талтегуФ, iva 
и) трос? ёти peyanavyetv дубраутов 
етгі THS "уй. 


IA. 
Eis то тє\оѕ, Wadpos тд Лао. 

, A A 

ЕПТ то Kvpíe тетоиба, Tras Єрєїтє 
т? yoxi pov, ? Метауастейоу еті та 
ӧрт cs атроубіоу; ; 3”Оти tod оі арар- 
төлді Еуетейуау тбёоу, Йто(шасау Вә 
els фаретрау, тор кататоёєдса Еу oko- 
торлу Tous ейбеіс TH карбіа. 4"Отг à 
катпртісо kaBéiNov, ó 8 Sixavos ті 
ето/үсе; 5 Куриоѕ еу уаб ayiw abro, 

; A 5 
Kópios, еу ойрауд б Opovos avroð ot 
3 M > A > \ / > , 
0фбаХшоі а?то? cis Tov тгеуута aTrOBNE- 

\ / > ^ 3 , M 

moval, та Bréhapa avro) éferáteu то? 

C29 A > 6 , 6 K , , , 
vious TOV аубротоу, әри еҒетабе 
тду 01калоу кай тоу асе)й, 6 бе ауатфу 
16 ГА ^ \ е ^ , 7 > 
абик(ау poc? THY EavTod Yyuyny. 7 Em- 
(реЕев етгі duaptwrovs vraryíóas, Tip кай 
бєїоу кай туєдша кататүідоѕ 7) pepis TOD 
тоттріоу avtav. 8"Оте dixavos Kipios 
Kal Sukatocvvas hyaTnaev, evOUTNTA cioe 
TO тросолтоу адтоф. 


IB’. 
Eis тд тє\о$ тёр THs 0y0óns, Wadpos то Aavid. 

ХОХОМ pe Куре, бт ékXéXovrrev 
бо, OTL ONvycÜncav ai аМхбед ато 
TOV VÍV TOV аубралтау. 2 Матаға éXá- 
Anoev ёкастоѕ трд$ тду myo lov avTov, 
Xen бома, еу Kapdia Kai еу кардіа 
eda dnaay. 3 "Еёохобрєйта! Kupwos тау- 
Ta Ta xen Ta бома, kai nXoccav 
шеуаћорртшоуаг 4 Tods єітдутаѕ, Тђу 
у\дссау POV меуаХлуойиеу, та xev] 

"uv тар pôv ёст“ Tis "uv Kúpiós 
естіу; 

5 "And Tis таХастор(ав TOV TTWXOV, 
Kal ATÒ TOU OTEVAYLOV TOV пєутоу, уйу 
ауасттаошай, Хеүш Курио" Өђсоша €v 
вөттрір, тарртоийсоша. еу avro. 5 Та 
кле miis bici dyvá* &apyúptov 


k Or, would ensnare him. 


XILv.7. P SAL M LI. Xrv.v.4. 
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a Heb. him, that is, every one of them. 





PSALTERIUM LITURGLE. 
words of the Lord are pure words: 


| еуеп as the silver, which from the 


earth is tried, and purified seven times 
in the fire. 8 Thou shalt keep them, 
O Lord : thou shalt preserve him from 
this generation for ever. ? The un- 
godly walk on every side: when they 


are exalted, the children of men are 
put to rebuke. 
XIII. 
ж ж ж 


HOW long wilt thou forget ше, О 
Lord, for ever: how long wilt thou 
hide thy face from me? 2 How long 
shall I seek counsel in my soul, and 
be so vexed in my heart: how long 
shall mine enemies triumph over me? 
3 Consider, and hear me, O Lord my 
God: lighten mine eyes, that I sleep 
not in death. 4 Lest mine enemy say, 
I have prevailed against him: for if I 
be cast down, they that trouble me 
will rejoice at it. 

5 But my trust is in thy mercy: 
and my heart is joyful in thy salva- 
tion. $ I will sing of the Lord, be- 
cause he hath dealt so lovingly with 
me: yea, I will praise the Name of 
the Lord most Highest. 


XIV. 


ж ж ж 


THE fool hath said in his heart: 
There is no God. ? They are corrupt, 
and become abominable in their do- 
ings: there is none that doeth good, 
no not one. ? The Lord looked down 
from heaven upon the children of men: 
to see if there were any that would 
understand, and seek after God. 

4 But they are all gone out of the 
way, they are altogether become abo- 
minable: there is none that doeth 
good, no not one. 5 Their throat is 
an open sepulchre, with their tongues 
have they deceived : the poison of asps 
is under their lips. 6 Their mouth is 
full of cursing and bitterness: their 
feet are swift to shed blood. ” De- 
struction and unhappiness is in their 
ways, and the way of peace have they 
not known: there is no fear of God 
before their eyes. 8 Have they no 
knowledge, that they are all such 
workers of mischief: eating up my 
people as it were bread, and call not 








VERSIO VULGATA. 


casta: argentum igne examina- 
tum, probatum terre, purgatum 
septuplum. ^ Tu, Domine, ser- 
vabis nos: et custodies nos a 
generatione hac in seternum. 
8 [n circuitu impii ambulant: se- 
cundum altitudinem tuam multi- 
plicasti filios hominum. 


XIII. 
In finem, Psalmus David. 

USQUEQUO, Domine, obli- 
visceris me in finem ? Usquequo 
avertis faciem tuam a me? 
? Quamdiu ponam consilia in ani- 
ma mea, dolorem in corde meo 
per diem? 29 Usquequo exalta- 
bitur inimicus meus super me? 
^ Respice, et exaudi me, Domine 
Deus meus. Illumina oculos meos, 
ne unquam obdormiam in morte. 

5 Ne quando dicat inimicus 
meus: Prevalui adversus eum. 
Qui tribulant me, exsultabunt si 
motus fuero: © Ego autem in 
misericordia tua speravi. Exsul- 
tabit cor meum in salutari tuo : 
cantabo Domino qui bona tribuit 
mihi: et psallam nomini Domini 
altissimi. 


XIV. 
In finem, Psalmus David. 


DIXIT insipiens in corde suo : 
Non est Deus. Corrupti sunt, et 
abominabiles facti sunt in studiis 
suis: non est qui faciat bonum, 
non est usque ad unum. 2 Do- 
minus de colo prospexit super 
filios hominum, ut videat si est 
intelligens, aut requirens Deum. 
3 Omnes declinaverunt, simul in- 
utiles facti sunt: non est qui fa- 
ciat bonum, non est usque ad 
unum. Sepulcrum patens est 
guttur eorum : linguis suis dolose 
agebant, venenum aspidum sub 
Jabis eorum. Quorum os male- 
dictione et amaritudine plenum 
est: veloces pedes eorum ad ef- 
fundendum sanguinem. Contritio 
et infelicitas in viis eorum, et viam 
pacis non cognoverunt: non est 
timor Dei ante oculos eorum. 

^ Nonne cognoscent omnes 
qui operantur iniquitatem, qui 
devorant plebem meam sicut 


b Heb. the vilest of the sons of men are exalted. 


XILo.7 PANEM I. 








VERS. HEB. HIERON. 
argentum probatum, separatum 
aterra, colatum septuplum. 7 Tu 
Domine custodies ea: servabis 
nos a generatione hac in eter- 
num. 8 Їп circuitu impii ambu- 
lant, cum exaltati fuerint vilis- 
simi filiorum hominum. 


XIII. 
Victori Canticum David. 


USQUEQUO Domine obli- 
visceris me penitus? usquequo 
abscondes faciem tuam a me? 
? Usquequo ponam consilia in 
anima mea, dolorem in corde meo 
per diem? 3 Usquequo exalta- 
bitur inimicus meus super me? 
4 Convertere exaudi me Domine 
Deus meus. Illumina oculos 
meos, ne unquam obdormiam in 
morte : 

5 Nequando dicat inimicus 
meus: Pravalui adversus eum. 
Hostes mei exsultabunt cum mo- 
tus fuero: © Ego autem in 
misericordia tua confido. Exsul- 
tabit cor meum in salutari tuo: 
cantabo Domino, qui reddidit 

XIV. 
Victori David. 

DIXIT stultus in corde suo: 
Non est Deus. Corrupti sunt, 
et abominabiles facti sunt stu- 
diosé: non est qui faciat bonum. 
2 Dominus de ccelo prospexit 
super filios hominum, ut videret 
si est intelligens, requirens Deum. 
3 Omnes recesserunt, simul con- 
glutinati sunt : non est qui faciat 
bonum, non est usque ad unum. 


* * * 
* * ж 
ж * * 


4 Nonne cognoscent omnes 


VERSIO ANGLICANA (1611). 
words: as silver tried in a furnace of 
earth purified seven times. 7 Thou 
shalt keep them, (О Lorp,) thou shalt 
preserve ? them, from this generation 
for ever. 8 The wicked walk on 
every side, when ^the vilest men are 
exalted. 


XIII. 
To the € chief Musician, 4 Psalm of David. 


HOW long wilt thou forget me 
(O Lorp) for ever? how long wilt 
thou hide thy face from me? 2 How 
long shall I take counsel in my soul, 
having sorrow in my heart daily ? how 
long shall mine enemy be exalted over 
me? ? Consider and hear me, О Lorp 
my God: lighten mine eyes, lest I 
sleep the sleep of death. 4 Lest mine 
enemy say, І have prevailed against | . 
him: and those that trouble me, rejoice, 
when I am moved. 


5 But I have trusted in thy mercy, 
my heart shall rejoice in thy salvation. 
6 I will sing unto the Lor», because he 
hath dealt bountifully with me. 


XIV. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 


THE fool hath said in his heart, 
There is no God: They are corrupt, 
they have done abominable works, 
there is none that doeth good. ? The 
Lorp looked down from heaven upon 
the children of men; to see if there 
were any that did understand and seek 
God. 2 They are all gone aside, they 
are all together become ‘ filthy: there 
is none that doeth good, no not one. 


* ж ж 
* * + 
* * ж 


4 Have all the workers of iniquity no 


ЖАЛМОІ. 

тетгуромеуоу, докішоу Tj) 9, кекаба- 
plo pevov érramAaaas. 7 У) Куре $v- 
Хабев mas: kai датро pas: ато 
THS yeveds | TAUTNS, кай віс TOV ауа. 
8 Кәде oí aceBeis тєртатоўсь, катай 
тд invos cov етодл/фртсав TOUS vioUs тфу 
аубралтоу. 


DES. 
Eis то réXos, yaAuós rà Aavid. 

‘ENS тбтє Кур émiMjon pov eis 
TENOS ; боз тоте атост eres TO прос- 
отоу соу ат. ёшо ; ; 2° Eos Tivos бісо- 
pat Bovras еу puxi pov, 000уаѕ еу 
карба. pov тшёраҳ ; ; ws тбтє іл/го04- 
gerat ó ex6pós. pov ет” éué; 3 ' Emifxe- 
yov, вітакоуабу pov Kúpie 6 Ocós шо” 
ффтисоу ToUs бфӨахдой< pov, uj тоте 
vmvoco eis бауатоу 4 My тоте emo, 
б €xOpos шоу, "loxvca трд$ айтбу oi 
OXiBovrés ше dyaXMácovrat éàv ca- 
Хеу0б. 

5 "Еф бе еті тө NEEL соу Алиса 
ayarMacerat 7 кардіа pov еу TO go- 
Tpi gov. б Асо TO Kupi TO ейер- 
yerjcavri ше, Kal bao ТӨ OVOMATE 
Kuplov тод bYricTov. 


IA. 
Eis то тё\о$, шш: то Aavid. 

'"EIIIEN афроу еу карбід а?то?, Орок 
ётть O eós* бёфберау кай &08ємйу бутау 
еу ётитпдеўраси, ойк бота TOLV XPN- 
TTÓTNTA, ойк ётту ео évos. 2 Киро 
ек той ойрауой бибкілгеу еті TOUS viods 
тфу аубраутоу, Tod ібейу ei Есті сиуіфу 
) екбцтфу Tov Өєоу. З П ávres ебеЮмуау, 
apa 7x peus0na av, ойк ёсти тофу Xp- 
ттбттүта, ойк ETTV ёа уде” тафов 
дуефумеуов б ХарууЕ адтду, та ућос- 
caus айту ёдоћмодсау, ios астідоу Ўто 
Ta ХА) айту" Фу TO стора apas Kal 


|] / / > ^ е , , ^ , 
тікріаѕ гуєше, oci о тобе QUT@V EK- 


Хёш айна: oUVT PLL Kal TaAavmopía 
еу та ӧдої5 адтду, Kal 060у eipńvns ойк 


| Еууосал" оюк ёст: 0805 Ocod алтеуаути 
TOV офбаХшфу айтфу' 


4 Оюу} 'уу®тоута т@уте$ ol épyato- 


qui operantur iniquitatem, qui| knowledge? who eat up my people ав | pevot тту ауошау, oí karéaÜovres TOV 
devorant populum meum  ut|they eat bread, and call not upon the | Xaóv pov Bpwoe aptov; tov Kupiov ойк 





* Or, overseer. 


4 Heb. stinking. 
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а Heb. they feared a fear. 





b Heb. Who will give? &c. 





PSALTERIUM LITURGLE. 


upon the Lord? 9 There were they 
brought in great fear, even where no 
fear was: for God is in the generation 
of the righteous. 19 As for you, ye 
have made a mock at the counsel of 
the poor: because he putteth his trust 
in the Lord. 1 Who shall give sal- 
vation unto Israel out of Sion? When 
the Lord turneth the captivity of his 
people: then shall Jacob rejoice, and 
Israel shall be glad. 


XV. 


* * * 


LORD, who shall dwell in thy ta- 
bernacle: or who shall rest upon thy 
holy hill ? 

? Even he, that leadeth an uncorrupt 
“| Ше: апа doeth the thing which is right, 
and speaketh the truth from his heart. 
? He that hath used no deceit in his 
tongue, nor done evil to his neighbour: 
and hath not slandered his neighbour. 
^ He that setteth not by himself, but 
is lowly in his own eyes: and maketh 
much of them that fear the Lord. 
? He that sweareth unto his neighbour, 
and disappointeth him not: though it 
were to his own hindrance. © He that 
hath not given his money upon usury : 
nor taken reward against the innocent. 
7 Whoso doeth these things: shall 
never fall. 


XVI. 
* ж ж 
PRESERVE me, О God: for in 
thee have І put my trust. 2 О my 
soul, thou hast said unto the Lord: 
Thou art my God, my goods are no- 
thing unto thee. ? All my delight is 
upon the saints, that are in the earth: 


:|and upon such as excel in virtue. 


4 But they that run after another god : 
shall have great trouble. ? Their drink- 
offerings of blood will I not offer: 
neither make mention of their names 
within my lips. 5 The Lord himself is 
the portion of mine inheritance, and of 
my cup: thou shalt maintain my lot. 


7 The lot is fallen unto me in a fair 
ground : yea, I have a goodly heritage. 
8 I will thank the Lord for giving me 
warning: my reins also chasten me in 

the night-season. 9 І have set God 
always before me: for he is on my 


c Heb. sojourn. 


VERSIO VULGATA. 


escam panis? 5 Dominum non in- 
vocaverunt, illic trepidaverunt 
timore, ubi non erat timor. 
$ Quoniam Dominus in genera- 
tione justa est, consilium inopis 
confudistis : quoniam Dominus 
spes ejus est. ^ Quis dabit ex 
Sion salutare Israel? cum aver- 
terit Dominus captivitatem plebis 
suce exsultabit Jacob, et laetabitur 
Israel. 


XV. 
Psalmus David. 


DOMINE, quis habitabit in ta- 
bernaculo tuo? aut quis requi- 
escet in monte sancto tuo? 

? Qui ingreditur sine macula, 
et operatur justitiam : 5 Quilo- 
quitur veritatem in corde suo, 
qui non egit dolum in lingua sua : 
Nec fecit proximo suo malum, 
et opprobrium non accepit adver- 
sus proximos suos. ^Ad nihilum 
deductus est in conspectu ejus 
malignus: timentes autem Do- 
minum glorificat: Qui jurat prox- 
imo suo, et non decipit, ? Qui 
pecuniam suam non dedit ad usu- 
ram, et munera super innocentem 
non accepit: Qui facit heec, non 
movebitur in zeternum. 


XVI. 
Tituli inscriptio ipsi David. 

CONSERVA me, Domine, 
quoniam speravi in te. 7 Dixi 
Domino: Deus meus es tu, quo- 
niam bonorum meorum non eges. 
3 Sanctis, qui sunt in terra ejus, 
mirificavit omnes voluntates meas 
in eis. ^ Multiplicate sunt in- 
firmitates eorum : postea accele- 
raverunt. Моп congregabo con- 
venticula eorum de sanguinibus : 
nec memor ero nominum eorum 
per labia mea.  ? Dominus pars 
hereditatis meæ, et calicis mei: 
tu es, qui restitues hereditatem 
meam mihi. 6 Funes ceciderunt 
mihi in przclaris: etenim here- 
ditas mea przeclara est mihi. 

7 Benedicam Dominum, qui tri- 
buit mihi intellectum : insuper et 
usque ad noctem increpuerunt me 
renes mei. ? Providebam Domi- 
num in conspectu meo semper: 


4 Or, receiveth, or, endureth. 


VERS, HEB. HIERON. 
cibum panis? 5 Dominum non 
invocaverunt, ibi trepidabunt for- 
midine: © Quoniam Deus in 
generatione justa. Consilium 
pauperum confudistis : quoniam 
Dominus spes ejus est. 7 Quis 
dabit de Sion salutem Israel? 
quando reduxerit Dominus cap- 
tivitatem populi sui, exsultabit 
Jacob, lztabitur Israel. 


ЖҮ” 


Canticum David. 


DOMINE quis peregrinabitur 


XIV... 554 .PSALM LE. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 
Lorp. 5 There ? were they in great 
fear; for God is in the generation оѓ 
the righteous. 6 Ye have shamed the 
counsel of the poor; because the 
Lorp is his refuge. 7 > Oh that the 
salvation of Israel were come out of 
Zion! when the Lorp bringeth back 
the captivity of his people, Jacob shall 
rejoice, and Israel shall be glad. 


XV. 
A Psalm of David. 
LORD, who shall * abide in thy ta- 


in tentorio tuo? quis habitabit | bernacle? who shall dwell in thy holy 


in monte sancto tuo ? 

? Qui ingreditur sine macula 
et operatur justitiam, 5 Loqui- 
turque veritatem in corde suo: 
qui non est facilis in lingua sua, 
Neque fecit amico suo malum, 
et opprobrium non sustinuit super 
vicinum suum: 4 Despicitur in 
oculis ejus improbus, timentes 
autem Dominum  glorificabit : 
Jurat ut se affligat et non mutat : 
5 Pecuniam suam non dedit ad 
usuram, et munera adversus in- 
noxium non accepit. Qui facit 
hzc, non movebitur in eternum. 


XVI. 
Humilis et simplicis David. 


CUSTODI me Deus, quoniam 
speravi in te. * Dixi Domino: 
Dominus meus es tu, bene mihi 
non est sine te. 2 Sanctis qui in 
terra sunt, et magnificis, omnis 
voluntas mea in eis. 4 Multipli- 
cabuntur idola eorum, post ter- 
gum sequentium. Non libabo 
libamina eorum de sanguine, ne- 
que assumam nomina eorum in 
labiis meis. 5 Dominus pars 
hereditatis meze, et calicis mei : 
tu possessor sortis mee. ° Li- 
nec ceciderunt mihi in pulcherri- 
mis, et hereditas speciosissima 
mea est. 


? Benedicam Domino, qui dedit 
consilium mihi: insuper et noc- 
tibus erudierunt me renes mei. 
8 Proponebam Dominum in con- 
spectu meo semper: quia a 





* Or, A golden Psalm of David. 


hill ? 

? He that walketh uprightly, and 
worketh righteousness, and speaketh 
the truth in his heart. 3 He that 
backbiteth not with his tongue, nor 
doeth evil to his neighbour, nor ‘taketh 
up a reproach against his neighbour. 
^ [n whose eyes a vile person is con- 
temned; but he honoureth them that 
fear the Lorn: Не that sweareth to 
his own hurt, and changeth not. > Не 
that putteth not out his money to 
usury, nor taketh reward against the 
innocent : He that doeth these things, 
shall never be moved. 


XVI. 
* Michtam of David. 
PRESERVE me, O God: for in 
thee do I put my trust. ? O my soul, 


thou hast said unto the Lorp, Thou 
art my Lord: my goodness extendeth 
not to thee: ? But to the saints, that 
are in the earth, and to the excellent, 
in whom 7s all my delight. 4 Their 
sorrows shall be multiplied, ‘that 
f hasten after another god : their drink 
offerings of blood will I not offer, nor 
take up their names into my lips. 
5Тһе Lorp is the portion £ of mine 
inheritance, and of my cup: thou 
maintainest my lot. 5 Тһе lines are 
fallen unto me in pleasant places; yea, 
I have a goodly heritage. 


7] will bless the Lorp, who hath 
given me counsel: my reins also in- 
struct me in the night seasons. 91 
have set the Lorp always before me: 


f Or, give gifts to another. 











ЖАЛМОІ. 

етекаХесауто. 5 “Еке Sde iacay фо8ө, 
ой ойк Hv dóf os, бт б Oeòs еу yeved 
Sixaia. 6 Воду ттоҳод KATNTXUVATE, 
ore Kúpios Әлгі. адтоф есті. 7 Tis ocet 
ек Хифу TO сөтіршоу той Тора; еу TO 
етистреугав Кроу тту aixwadwoiav тод 
Хао0 avro), ayarmacbe "laco, Kai 
ейфраубуто 'lepajA. 


IE’. 
Wadpos тӛ Дао. 

КҮРТЕ, тб тарошсісев еу тб oKnve- 
pati cov; kai тіс KaTacKnvece еу TO 
Oper TO dryío тоу; 

2 П , > M 3 , 

opevójLevos pwpos, кай épryató- 
pevos дікалгосФути" XaXàv амубе:ау еу 
e > ^. 3 “О > 25 /. 2. 
карбїа алто? S ойк єбо\шосєу еу 
yAdoon avro, ойбе етойцсе TO TANTLOV 
айтоў какбу, Kal дуєїбитшду ойк édaBev 
3 M \ M > ne 4 "E 6 / 
етгі то &yry.a ra, атой Еоубеуотав 
Еуоутіоу адтой TOV PEVOJLEVOS, TOUS бе 
poBoupevous Куру боа бег б одуйоу 
TO ma tov айтой Kal ойк абетфу" 5 То 
apyvpiov афто? ойк Ебокеу етгі токо, Kal 
бора ет” аӨшо ойк Әла еу” б тофу 
тата, ой саХеибусеташ eis TOV aidva. 


Is’. 
ХтпАоурафіа rà Aavid. 

ФТЛАЕОМ pe Кӛрие, бт еті coi 
тиса. 2 Eira тд Киро, Курд pov 
el ov, бт TOV ауаббу pov ov xpelav 
ёуєіѕ. 9 Tots aylois Tots Еу тӯ ү? adTod, 
ебалмйстосе таута và OeAnpata аўто? 
еу айтоіб. 4 "Е тауу сау ai ас0- 
verat айтфу, мета тадта етахууал” ov 
ш) guvaryárya Tas owvaywyas адтду её 
aipáTov, ovde ил} ynol TOV дуошатоу 
avTÀv Oud хег\ё®у шоу. 5 Куро pepis 
тў кАлроуошіав pov Kai той тоттр(оу 
pov, ov єї 6 атокабистфу Tv кАлрроуо- 
шау шоу еш. 6 хома € ететесау pot 
ev тоў kpamíaois, «ai yàp 7) KAnpovo- 
ша pov кратістт pot ёстіу. 


7 Evroyjow tov Кіру tov сиуєті- 
таут& pe, ёта бе «ai ёо vuKTOS ёта{- 
беусау pe oi уєфро pov. 8 Проврвилуу 
tov Kópiov Еуаутіду pov биалтаутбб, бт 





# Heb. of my part, 
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а Heb, dwell confidently. b Heb. justice. 





sow) AINA T қу? |° 








с Heb. without lips of deceit. 
h Heb. The likeness of him (that is, of every one of them) is as a lion that desireth to ravin. 


PSALTERIUM LITURGLE. 
right hand, therefore I shall not fall. 
10 Wherefore my heart was glad, and 
my glory rejoiced : my flesh also shall 
rest in hope. ! For why? thou shalt 
not leave my soul in hell : neither shalt 
thou suffer thy Holy One to see cor- 
ruption. !? Thou shalt shew me the 
path of life; in thy presence is the 
fulness of joy: and at thy right hand 
there is pleasure for evermore. 


XVII. 
* * * 

HEAR the right, O Lord, consider 
my complaint: and hearken unto my 
prayer, that goeth not out of feigned 
lips. ? Let my sentence come forth 
from thy presence: and let thine eyes 
look upon the thing that is equal. 
Thou hast proved and visited mine 
heart in the night-season; thou hast 
tried me, and shalt find no wickedness 
in me: for І am utterly purposed that 
my mouth shall not offend. 4 Because 
of men’s works, that are done against 
the words of thy lips: I have kept me 
from the ways of the destroyer. 9 О 
hold thou up my goings in thy paths: 
that my footsteps slip not. 

6 I have called upon thee, О God, 
for thou shalt hear me: incline thine 
ear to me, and hearken unto my words. 
7 Shew thy marvellous loving-kindness, 
thou that art the Saviour of them 
which put their trust in thee: from 
such as resist thy right hand. ? Keep 
me as the apple of an eye: hide me 
under the shadow of thy wings, 9 From 
the ungodly that trouble me: mine ene- 
mies compass me round about to take 
away my soul. !? They are inclosed 
in their ownfat: and theirmouth speak- 
eth proud things. ! They lie waiting in 
our way on every side: turning their 
eyes down to the ground ; !? Like as a 
lion that is greedy of his prey: and as 
it were a lion’s whelp, lurking in secret 
places. 19 Up, Lord, disappoint him, 
and cast him down: deliver my soul 


: | from the ungodly, which is a sword of 


thine; 14 From the men of thy hand, 
O Lord, from the men, I say, and from 
the evilworld: which have their portion 
in this life, whose bellies thou fillest with 
thy hid treasure. ! They have children 
at their desire: and leave the rest of 
their substance for their babes. !9 But 











4 Heb. be not moved. 


XVLv.9..P SAL M L.— xvi. v. 15. 


VERSIO VULGATA. 


|quoniam a dextris est mihi, ne 


commovear. ? Propter boc le- 
tatum est cor meum, et exsultavit 
lingua mea : insuper et caro mea 
requiescet in spe. 19 Quoniam 


| non derelinques animam meam in 


inferno: nec dabis sanctum tuum 
videre corruptionem. Notas mi- 
hi fecisti vias vitze, adimplebis me 
lzetitia cum vultu tuo : delectatio- 
nes in dextera tua usque in finem. 


XVII. 
Oratio David. 


EXAUDI, Domine, justitiam 
meam: intende deprecationem 
meam. Auribus percipe oratio- 
nem meam non in labiis dolosis. 
? De vultu tuo judicium meum 
prodeat: oculi tui videant zequi- 
tates. ° Probasti cor meum, et 
visitasti nocte: igne me exam- 
inasti, et non est inventa in me 
iniquitas. ^ Ut non loquatur os 
meum opera hominum : propter 
verba labiorum tuorum ego cus- 
todivi vias duras. 5 Perfice 
gressus meos in semitis tuis : ut 
non moveantur vestigia mea. 

6 Ego clamavi, quoniam ex- 
audisti me, Deus: inclina aurem 
tuam mihi, et exaudi verba mea. 
7 Mirifica misericordias tuas, qui 
salvos facis sperantes in te. 9 A 
resistentibus dexteree tuze cus- 
todi me, ut pupillam oculi. Sub 
umbra alarum tuarum protege 
me: ° A facie impiorum qui 
me afflixerunt. Inimici mei 
animam meam cireumdederunt. 
10 Adipem suum concluserunt, 
os eorum locutum est superbiam. 
п Projicientes me nunc circum- 
dederunt me: oculos suos sta- 
tuerunt declinare in terram. 
12 Susceperunt me sicut leo pa- 
ratus ad predam: et sicut ca- 
tulus leonis habitans in abditis. 
13 Exsurge, Domine, præveni 
eum, et supplanta eum: eripe 
animam meam ab impio, frameam 
tuam 14 Ab inimicis manus 
tue. Domine, a paucis de terra 
divide eos in vita eorum: de 
absconditis tuis adimpletus est 
venter eorum. Saturati sunt 
filis: et dimiserunt reliquias 
suas parvulis suis. !? Ego autem 


€ Or, that savest them which 
i Heb. sitting. 


жүгез- FP SAW M fT. куп ьп. 





VERS. HEB. HIERON. 


dextris meis est, ne commovear. | 


9 Propterea lætatum est сог 
meum, et exsultavit gloria mea ; 
et caro mea habitabit confidenter. 


10 Non enim derelinques animam | 
nec dabis|neither wilt thou suffer thine Holy 


meam in inferno: 
sanctum tuum videre corruptio- 
nem. ІІ Ostendes mihi semitam 
vite, plenitudinem lætitiarum 
ante vultum tuum: decores in 
dextera tua æternos. 


XVII. 
Oratio David. 


AUDI Deus justum: intende 
deprecationem meam. Auribus 
percipe orationem meam, absque 
labiis mendacibus. ? De vultu tuo 
judicium meum prodeat: oculi 
tui videant zequitates. ? Probasti 
cor meum, yisitasti nocte: con- 
flasti me et non invenisti. * Cogi- 
tatio mea utinam non transisset os 
meum: in opere Adam, in verbo 
labiorum tuorum ego observavi 
vias latronis. ? Sustenta gressus 
meos in callibus tuis, et nonlaban- 
tur vestigia mea. 


6 Ego invocavi te, quia exau- 
dies me Deus: inclina aurem tuam 
mihi, audi eloquium meum. 7 Mi- 
rabiles fac misericordias tuas, sal- 
vator sperantium. 8 А resisten- 
tibus dextere tue: custodi me 
quasi pupillam intus oculi. ° In 
umbra alarum tuarum protege 
me, a facie impiorum vastantium 
me. Inimici mei animam meam 
circumdederunt, !? Adipe suo 
concluserunt; et ore locuti sunt 
superbe. 1! Incedentes adversum 
me, nunc circumdederunt me: 
oculos suos posuerunt declinare 
in terram. 12 Similitudo ejus 
quasi leonis desiderantis przedam, 
et quasi catuli sedentis in abscon- 
ditis. 13 Surge Domine, рггеуері 
faciem ejus, incurva eum: salva 
animam meam ab impio, qui est 
gladius tuus; 14 A viris manus 
tue Domine, Qui mortui sunt in 
profundo, quorum pars in vita; 
et quorum de absconditis tuis re- 
plesti ventrem : Qui satiabuntur 
in filis, et dimittent reliquias 
suas parvulis eorum. 

15 Ego in justitia videbo faciem 





trust in thee from those that rise up aga 
k Heb. prevent his face. | !Or,byt 





ainst th ee hand. 
y swor 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


because he is at my right hand, I shall 
not be moved. ° Therefore my heart 
is glad, and my glory rejoiceth: my 
flesh also shall *rest in hope. 19 For 
thou wilt not leave my soul in hell; 


One to see corruption. !! Thou wilt 
shew me the path of life: in thy pre- 
sence is fulness of joy, at thy right 
hand there are pleasures for evermore. 


XVII. 
A Prayer of David. 


HEAR * the right, О Lon», attend 
unto my cry, give ear unto my prayer, 
thai goeth *not out of feigned lips. 
?Let my sentence come forth from 
thy presence: let thine eyes behold 
the things that are equal. ? Thou hast 
proved mine heart, thou hast visited 
me in the night, thou hast tried me, 
and shalt find nothing: I am purposed 
that my mouth shall not transgress. 
4 Concerning the works of men, by the 
word of thy lips, I have kept me from 
the paths of the destroyer. ? Hold 
up my goings in thy paths, that my 
footsteps ‘slip not. 

6 І have called upon thee, for thou 
wilt hear me, O God: incline thine ear 
unto me, and hear my speech. 7 Shew 
thy marvellous loving-kindness, O thou 
* that savest by thy right hand, them 
which put their trust in thee, from 
those that rise up against them. 8 Keep 
me as the apple of the eye: hide me 
under the shadow of thy wings, ? From 
the wicked ‘that oppress me, from 
5 my deadly enemies, who compass me 
about. !? They are enclosed in their 
own fat: with their mouth they speak 
proudly. 11 They have now compassed 
us in our steps: they have set their 
eyes bowing down to the earth: 
12 h Like as a lion that is greedy of 
his prey, and as it were a young lion 
i lurking in secret places. |9 Arise, 
O Lon», *disappoint him, cast him 
down: deliver my soul from the 
wicked, ! which is thy sword: 14% From 
men which are thy hand, O Lon», 
from men of the world, which have | т7 
their portion in ¢his life, and whose 
belly thou fillest with thy hid treasure : 
^ they are full of children, and leave the 
rest of their substance to their babes. 

15 As for me, I will behold thy face 


f Heb. 
m Or, From men by thy hand. 


that waste me. 
в Or, their children are full. 


YAAMOI. 

ёк бебібу pov ёттїу а pn саХеибд. 
9 Ata тодто тйфраубт ń 7 Kapoia pov, kai 
ТуаХмасало 7 ҮАФаса Hou, ёти бе каї 
7 сарё роу KATACKNVOCEL em Өллттібе 
10° On ойк ёукаталейууєг< TY puxny 
шоу eis адлу, ойде досє TOV GoLOY cov 
ібейу биафборду. n Eyvópisás pot óðoùs 
Сөй, Tnpacets pe ейфросфутз мета, TOU 
тросаутоу cov, тєртуотттєс̧ еу TH дейі 
тоу eis TENOS. 


TZ: 
Просєоҳ? ToU Aavid. 

'EIXAKOTZON Куре THS бикало- 
сбу pov, трдсхез TÍ) бейсен pou" еуш- 
тта THV тросєуулју шоу ойк еу xeles 
бомок. ? Ек трос%тоу соо TÒ круша 
pov еЕЕХбог, of офдаћиоѓ pov ібетосау 
evutntas. 3 “Ебокінасав TV карбіау 
pov, етескеүго VUKTOS, eripaads ue, kai 
оох єйребт еу epo адисіаг бт йу и) 
AaMjon тб aTópa pov. * Ta Еруа тфу 
аудрфтоу, dia TOUS NOYoUS TOY Хе\ё®у 
тоу eyo ефийлаёа 00015 aievipás. 5 Кат- 
артта та dvaBnpara Hou еу таў; Tpi- 
Bows cov, (уа ui) caXevO? та бил шата 
pov. 

6 'Eyo ёкёкраёа, бт! ETýKovoás pov 
ó Oeós* ЮАфуоу тб 005 cov ёрої, кай eic- 
ákovcov TOV pnudtwv pov. 7 OQavuá- 
OTWOOV TH ехе, gov, 6 собоу то? ӨХті- 
боутағ еті, сє ек TOV аубестпкбтоу т? 
бе йі cov, 8 DvdaFov ше ÒS Kopny og- 
0a uo Еу скетт) TOV ттерігуду тоу 
ckeráaets ше, 9 Ато тросфтоу асеВфу 
TOV таХайтортааутоу pe oi еуброй pov 
ту ҚАРДА pov TrEPLETXOV. LO To ста 
айтду сууекХеисау, TO отда адтфу ё\а- 
Anae Urrepnpaviay. 11 "ExBaXóvres Me 
vuvi _тєрєкйк\®еайу ше TOUS 9фбаХио18 
адтфу Ебеуто еккХАФуаш еу т) ү. 12 Tré- 
Ха8бу pe Фс №оу ётоцшоѕ els Onpav, 
Kal eel oKvpvos oikQv еу йтокрйфо. 
13 Avaorn Ou Куре, трофбавсоу айтой, 
кай ОтоскӘмооу avTovs, pucat тђу Nrv- 
ХУ pov ато áaefobs, ромфайау cov. 
14 Ато ехбрду Tis xepós cou" Куре 
arrow ало Үй», Svapepioov аўто! еу 

) Сөй айту, Kal TOV кекрушшбушу aov 
таеп 7) yatp адтду" éxopráaÜncav 
velwv, Kal афйкау тй катаХогта той 
упт (01$ avTOv. 


15 ° Eyù бе еу бикавовфуп офӨђсораг 


к Heb. my enemies against the soul. 


XVilLvi—PSALM I. 
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PSALTERIUM LITURGUE. 


as for me, I will behold thy presence 
in righteousness : and when I awake 
up after thy likeness, I shall be satisfied 
with it. 


XVIII. 


I WILL love thee, O Lord, my 
strength ; the Lord is my stony rock, 
and my defence: my Saviour, my 
God, and my might, in whom I will 
trust, my buckler, the horn also of my 
salvation, and my refuge. ?I will call 
upon the Lord, which is worthy to be 
praised: so shall I be safe from mine 
enemies.  ?'The sorrows of death 
compassed me: and the overflowings 
of ungodliness made me afraid. 4 The 
pains of hell came about me: the 
snares of death overtook me. ? In my 


trouble I will call upon the Lord : and | me 


complain unto my God. 9 So shall he 
hear my voice out of his holy temple : 
and my complaint shall come before 
him, it shall enter even into his ears. 


7 The earth trembled and quaked : 
the very foundations also of the hills 
shook, and were removed, because he 
was wroth. 9 There went a smoke out 
in his presence: and a consuming fire 
out of his mouth, so that coals were 
kindled at it. ? He bowed the hea- 
vens also, and came down : and it was 
dark under his feet. 19 He rode upon 
the cherubims, and did fly: he came 
flying upon the wings of the wind. 
П He made darkness his secret place : 
his pavilion round about him with 
dark water, and thick clouds to cover 
him. !? At the brightness of his 
presence his clouds removed: hail- 
stones, and coals of fire.  !? The 
Lord also thundered out of heaven, 
and the Highest gave his thunder: 
hail-stones, and coals of fire. М Не 


'|sent out his arrows, and scattered 


them: he cast forth hghtnings, and 
destroyed them. 1° The springs of 
waters were seen, and the foundations 
of the round world were discovered, 
at thy chiding, O Lord: at the blast- 
ing of the breath of thy displeasure. 

16 He shall send down from on 


a Heb. my rock. 








VERSIO VULGATA. 


in justitia apparebo conspectui 
tuo: satiabor cum apparuerit 
gloria tua. 


XVIII. 


In finem puero Domini David, qui 
locutus est Domino verba cantici 
hujus, in die, qua eripuit eum Do- 
minus de manu omnium inimicorum 
ejus, et de manu Saul, et dixit: 


DILIGAM te, Domine, forti- 
tudo mea: 2 Dominus fir- 
mamentum meum, et refugium 
meum, et liberator meus. Deus 
meus adjutor meus, et sperabo in 
eum. Protector meus, et cornu 
salutis mez, et susceptor meus. 
3 Laudans invocabo Dominum : 
et ab inimicis meis salvus 


ero. 4 Circumdederunt me 
dolores mortis: et torrentes in- 
iquitatis conturbaverunt me. 


5 Dolores inferni circumdederunt 
: preeoccupaverunt me laquei 
mortis. 6 In tribulatione mea 
invocavi Dominum, et ad Deum 
meum clamavi: Et exaudivit de 
templo sancto suo vocem meam: 
et clamor meus in conspectu 
ejus, introivit in aures ejus. 

7 Commota est, et contremuit 
terra: fundamenta montium con- 
turbata sunt, et commota sunt, 
quoniam iratus est eis. % As- 
cendit fumus in ira ejus: et ignis, 
a facie ejus exarsit: carbones 
succensi sunt ab eo. ? Inclinavit 
ccelos, et descendit: et caligo sub 
pedibus ejus. 19 Et ascendit super 
cherubim, et volavit, volavit super 
pennas ventorum. 1! Et posuit 
tenebras latibulum suum, in cir- 
cuitu ejus tabernaculum ejus: 
tenebrosa aqua in nubibus aeris. 
1? Pree fulgore in conspectu ejus 
nubes transierunt, grando et car- 
bones ignis. 19 Et intonuit de 
celo Dominus, et Altissimus 
dedit vocem suam: grando et 
carbones ignis. 14 Et misit sa- 
gittas suas, et dissipavit eos: ful- 
gura multiplicavit, et conturbavit 
eos. 15 Et apparuerunt fontes 
aquarum, et revelata sunt funda- 
menta orbis terrarum ; Ab incre- 
patione tua, Domine, ab inspira- 
tione spiritus ire tue. 16 Misit 
de summo, et accepit me: et 


b Heb. Belial. 


жуш т E SA'E M LI... xvii v.16. 





VERS. HEB. HIERON. 


tuam : implebor, cum evigilavero 
similitudine tua. 


XVIII. 


Victori servo Domini David, quz locu- 
tus est Domino verba Cantici hu- 
jus, in die, qua liberavit eum Do- 
minus de manu omnium inimicorum 
suorum, et de manu Saul, et ait, 


DILIGAM te Domine for- 
titudo mea. ? Dominus petra 
mea, et robur meum, et salvator 
meus: Deus meus, fortis meus, et 
sperabo in eo, scutum meum, 
et cornu salutis meze, susceptor 
meus. ?Laudatum invocabo Do- 
minum, et ab inimicis meis salvus 
его. ^Circumdederunt me funes 
mortis, et torrentes diaboli terru- 


erunt me. 5 Funes inferi circum- 
dederunt me: prevenerunt me 
laquei mortis. In tribulatione 


mea invocabo Dominum, et ad 
Deum meum clamabo: exaudiet 
de templo sancto suo vocem me- 
am, et clamor meus ante faciem 
ejus, veniet in aures ejus. 


7 Commota est, et contremuit 
terra: et fundamenta montium 
concussa sunt, et conquassata 
sunt, quoniam iratus est. As- 
cendit fumus in furore ejus, et ig- 
nis ex oreejus devorans: carbones 
accensi suntab eo. ? [nclinavit cœ- 
los, et descendit: et caligo sub 
pedibus ejus. !? Et ascendit super 
cherub, et volavit : et volavit super 
pennas venti. !! Posuit tenebras 
latibulum suum, in circuitu ejus 
tabernaculum ejus: tenebrosas 
aquas in nubibus aeris. 12 Pre 
fulgore in conspectu ejus nubes 
transierunt, grando, et carbones 
ignis. !5Etintonuit in ccelis Do- 
minus, et altissimus dedit vocem 
suam: grandinem et carbones 
ignis. 14 Et misit sagittas suas, 
et dissipavit eos: fulgura multi- 
plicavit, et conturbavit illos. 19 Et 
apparuerunt effusiones aquarum, 
et revelata suntfundamenta orbis, 
ab increpatione tua Domine, ab 

iratione spiritus furoris tui. 
6 Misit de alto, et accepit me : 


4 Heb by his. 


© Or, cords. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


in righteousness : I shall be satisfied, 
when I awake, with thy likeness. 


XVIII. 


To the chief Musician, 4 Psalm of David, the 
servant of the Lorp, who spake unto the 
Lon» the words of this song, in the day that 
the Lox» delivered him from the hand of 
all his enemies, and from the hand of Saul: 
And he said, 


I WILL love thee, O Lorp, my 
strength. ? The Lon» is my rock, and 
my fortress, and my deliverer: my 
God, * my strength, in whom І УШ. 
trust, my buckler, and the horn of my 
salvation, and my high tower. ЗІ 
will call upon the Lon», who is worthy 
to be praised: so shall I be saved from 
mine enemies. +The sorrows of death 
compassed me, and the floods of ^ un- 
godly men made me afraid. ? The 
* sorrows of hell compassed me about: 
the snares of death prevented me. 
5In my distress I called upon the 
Lorp, and cried unto my God: he 
heard my voice out of his temple, and 
my cry came before him, even into 
his ears. 





7 Then the earth shook and trem- 
bled; the foundations also of the hills 
moved and were shaken, because he 
was wroth. 8 There went up a smoke 
dout of his nostrils, and fire out of 
his mouth devoured, coals were kin- 
dled by it. ? He bowed the heavens 
also, and came down: and darkness 
was under his feet. 19 And he rode 
upon a cherub, and did fly : yea he did 
fly upon the wings of the wind. !! He 
made darkness his secret place: his 
pavilion round about him, were dark 
waters, and thick clouds of the skies. 
12 At the brightness that was before 
him his thick clouds passed, hail stones 
and coals of fire. !? The Lorp also 
thundered in the heavens, and the 
Highest gave his voice; hail stones 
and coals of бге. 14 Yea, he sent out 
his arrows, and scattered them; and 
he shot out lightnings, and discomfited 
them. 15 Then the channels of waters 
were seen, and the foundations of the 
world were discovered : at thy rebuke, | 
О Lon», at the blast of the breath of | 
thy nostrils. 16 He sent from above, | 


YAAMOI. 


TO просото gov, xopTacOncomar еу TO 
6фбйуаш ту боҒау cov. 


ЕНЕ 
Eis то то то пад! Коргоо то Aavid, a ehddyoe 
TÓ Kupío, тойу Aóyovs т) eons тайт, еу 
HEPA 7 «Ррусато аўтду Kuptos ёк ҳєрдѕ тау- 
тоу r&y exOpàv avrov, kai єк ҳеірдѕ Zaovd, каї 
єйтєў, 


"ATAIIHX( ce Кїйрє ісуйѕ pov. 
2 Kipwos grepéouá pov, kai karadvy) 
роо, kai puorns pov ó Oeós pov Bon86s 
шоу, vri ет айтбу` ©тераетитт]$ 
pov, кай Képas сөттріав pov, kai ауті- 
Алттор pov. З Aivav етикаХесонав Kú- 
piov, Kal ёк тфу exOpav шоу cwbjoopat. 
4 HMepiéo yov pe Фб%уес Üavárov, kat yei- 
pappot ауошіав ебетараау pe. 57/06%уес 
абоу тєриєкікћосау џе, троєфдасау be 
таууібес Üavárov. 6 Kai еу тб ӨМ8єс- 
бай ше ётєкаћєсашти тоу Kúpıov, kai 
mpos Tov Өєоу шоу екекраҒа: Якоусеу 
ек vao) Фуіоу атой фоуӣѕ pov, kai 7) 
кралғут) шоо évorriov avro) eiceXevaerat 
віс TA WTA атой. 


7 Kai “саће00п, Kal ёутроцоѕ eyevnOn 
7 у, Kal та Oewédta TOV брешу érapáx- 
блсау, kai есаХейбусау, бт! Фртуѓс@п 
avrois 0 Oeós.. 8 AvéBn калтуд$ еу дру 
афто, Kal т?р ато прософтоу айтой, 
катефАбуисеу, 4убракес ауцфбисау ал” 
адтод. 9 Kai Еюмуеу ovpavov kai katé- 
By, кай yopos 9770 TOUS тдбав адто?. 
10 Кай єтєт е єтї XepouBip kai ететасбу, 
ететасбт € еті TTEPUYOV 4уецоу. п Kai 
Ебето aKoTos йтокрифђу avTov, кдкХө 
айтоў 7) склу) адто0, ткотєш/ду бор еу 
vepérats aépwv. 12 Aro Ths тт\ашу›- 
cens Еуаутйоу аўто? ai уєфёхаь ди\доу, 
аХаба кай avOpaxes mupós. 13 Kai 
eBpovrnaev є ойрауоф Курио, Kal 0 
inpiotos ёдокє фоуђу айто. 14 Kai 
ёбатёстећє Bern кай copia ev av- 
TOUS, Kal датралтав етХо)биуе кай auve- 
тарабеу айтоів. 15 Kai Ффбуоау ai 
myyal TOV йбатоу, Kal AvekaXóQ0n Ta 
бешӨма THs oixoupevns® aro етітішісевбк 
cov Kupie, amò eumvevoews tvevpatos 
opyns соу. 
16° Ёатєстєћєу ЕЕ Üyovs kai ёХаё 








XVIII. v. 17. 
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—PSALMI. 





XVIII. v. 38. 





PSALTERIUM LITURGIA. 


high to fetch me: and shall take me out 
of many waters. 17 He shall deliver me 
from my strongest enemy, and from 
them which hate me: for they are too 
mighty for me. !8 They prevented me in 
the day of my trouble: but the Lord was 
my upholder. 19 He brought me forth 
also into a place of liberty : he brought 
me forth, even because he had a favour 
unto me. 20 Тһе Lord shall reward me 
after my righteous dealing : according 
to the cleanness of my hands shall he 
recompense me. ?! Because I have kept 
the ways of the Lord: and have not 
forsaken my God, as the wicked doth. 
22 Vor I have an eye unto all his laws: 
and will not cast out hiscommandments 
from me. ?? I was also uncorrupt before 
him: and eschewed mine own wicked- 
ness. 24 Therefore shall the Lord re- 
ward me after my righteous dealing : 
and according unto the cleanness of 
my hands in his eye-sight. 

25 With the holy thou shalt be holy: 
and with a perfect man thou shalt be 





perfect. 26 With the clean thou shalt 
be clean: and with the froward thou 
shaltlearn frowardness. ?/ For thou 
shalt save the people that are in ad- 
versity : and shalt bring down the high 
looks of the proud. 28 Thou also shalt 
light mycandle: the Lord my God shall 
make my darkness to be light. 29 For 
in thee I shall discomfit an host of men: 
and with the help of my God I shall leap 
over the wall. 30 The way of God is an 
undefiled way: the word of the Lordalso 
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is tried in the fire; he is the defender of 
all them that put their trust in him. 
31 For who is God, but the Lord: or who 
hath any strength, except our God? 
32 It is God, that girdeth me with 
strength of war: and maketh my way 
perfect. 93 He maketh my feet like 
harts’ feet : and setteth me up on high. 
34 Не teacheth mine hands to fight : 
and mine arms shall break even a bow 
of steel. 3 Thou hast given me the 
defence of thy salvation: thy right 
hand also shall hold me up, and thy 
loving correction shall make me great. 
36 Thou shalt make room enough un- 
der me for to go: that my footsteps 
shall not slide. 57 I will follow upon 
mine enemies, and overtake them: 
neither will I turn again till I have 
destroyed them. ?8 I will smite them, 
that they shall not be able to stand : 








VERSIO VULGATA. 


assumpsit me de aquis multis. 
17 Eripuit me de inimicis meis for- 
tissimis, et ab his qui oderunt me: 
quoniam confortati suntsuperme. 
18 Preevenerunt me in die afflictio- 
nis теге: et factus est Dominus 
protector meus. 19 Et eduxit me in 
latitudinem: salvum mefecit, quo- 
niam voluit me. 22 Et retribuet mi- 
hi Dominus secundum justitiam 
meam, et secundum puritatem 
manuum mearum retribuet mihi : 
21 Quia custodivi vias Domini, nec 
impie gessi a Deo meo. 22 Quo- 
niam omnia judicia ejus in con- 
spectu meo : et justitias ejus non 
repulia me. 25 Et ero immaculatus 
cum ео: et observabo me ab ini- 
quitate mea. 24 Et retribuet mihi 
Dominus secundum justitiam 
meam: et secundum puritatem 
manuum mearum in conspectu 
oculorum ejus. 

25 Cum sancto sanctus eris, et 
cum viro innocente innocens eris: 
26 Et cum electo electus eris : et 
cum perverso perverteris, 27 Quo- 
niam tu populum humilem salvum 
facies: et oculos superborum 
humiliabis. 28 Quoniam tu illumi- 
naslucernammeam, Domine: De- 
us meus illumina tenebras meas. 
29 Quoniam in te eripiar a tenta- 
tione, et in Deo meo transgrediar 
murum. 90 Deus meus impolluta 
via ejus: eloquia Domini igne 
examinata: protector est omnium 
sperantium in se. ?! Quoniam quis 
Deus preter Dominum ? aut quis 
Deus preter Deum nostrum ? 

32? Deus qui przecinxit me virtu- 
te: et posuit immaculatam viam 
meam. ?? Qui perfecit pedes meos 
tanquam cervorum, et super ex- 
celsa statuens me. 94 Qui docet 
manus meas ad praelium : et po- 
suisti, ut arcum sereum, brachia 
mea. 59 Et dedisti mihi protectio- 
nem salutis tue: et dextera tua 
suscepitme: Et disciplina tua cor- 
rexit me in finem: etdisciplinatua 
ipsa me docebit. 36 Dilatasti gres- 
sus meos subtus me : et non sunt 
infirmata vestigia mea: 57 Per- 
sequar inimicos meos, et compre- 
hendam illos: et non convertar 
donec deficiant. 28 Confringam 
illos, nec poterunt stare: cadent 





а Or, great waters. 


b Heb. with. с Heb. before his eyes. 


3 Or, wrestle. е Or, lamp. 
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extrahet me de aquis multis. 
17 Liberavit me de inimico meo 
potentissimo, et de his qui oderunt 
me: quoniam robustiores me 
erant. 18 Prevenerunt me in die 
afflictionis meze, et factus est Do- 
minus firmamentum meum. !? Et 
eduxit me inlatitudinem : libera- 
bit me quoniam placuiei. 29 Re- 
tribuit mihi Dominus secundum 
justitiam meam: secundum mun- 
ditiam manuum mearum reddidit 
mihi: 2! Quia custodivi vias Do- 
mini, et non egi impié a Deo meo. 
22Omnia enim judicia ejus in con- 
spectu meo, et praecepta ejus non 
amovi a me. * Et fui immaculatus 
cum eo, et custodivi me ab ini- 
quitate mea. * Et restituit mihi 
Dominus secundum justitiam 
meam: secundum munditiam 
manuum mearum in conspectu 
oculorum ejus. 

% Cum sancto sanctus eris: 
cum viro innocente innocenter 
ages. 25 Cum electo electus eris, 
et cum perverso subverteris. 
7/ Quia tu populum pauperem 
salvabis, et oculos excelsos humi- 
liabis. 28 Quia tu illuminabis 
lucernam meam : Domine Deus 
meus illustrabis tenebram meam. 
29 [n te enim curro accinctus, et 
in Deo meo transiliam murum. 
30 Deus immaculata via ejus: elo- 
quium Domini examinatum: scu- 
tum est omnium sperantium in se. 
31 Quoniam quis est Deus preter 
Dominum ? et quis fortis prater 
Deum nostrum ? 


3? Deus qui accingit me fortitu- 
dine, et posuit immaculatam viam 
meam: ?5Cocquans pedes meos 
cervis, et super excelsa mea sta- 
tuens me : ** Docens manus meas 
ad prelium, et componens quasi 
arcum cereum brachia mea. ?? De- 
disti mihi clypeum salutis tue, 
et dextera tua confortavit me: 
et mansuetudo tua multiplicavit 
me. 5 Dilatabis gressum meum 
subtus me, et non deficient tali 
mei. 2 Persequar inimicos meos 
et apprehendam, et non revertar 
donec consumam eos. * Седат 
eos, et non poterunt surgere: 





f Qr, broken, Е Or, refined. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


he took me, he drew me out of ê many 
waters. 17 He delivered me from my 
strong enemy, and from them which 
hated me: for they were too strong 
for me. !8 They prevented me in the 
day of my calamity: but the Lorp 
was my stay. !? He brought me forth 
also into a large place: he delivered 
me, because he delighted in me. 
20 The Lorp rewarded me according 
to my righteousness, according to the 
cleanness of my hands hath he recom- 
pensed me. ?! For I have kept the 
ways of the Lon», and have not wick- 
edly departed from my God. 22 For 
all his judgments were before me, and 
I did not put away his statutes from 
me. 281 was also upright ^before 
him: and I kept myself from mine 
iniquity. 24 Therefore hath the Lorp 
recompensed me according to my 
righteousness, according to the clean- 
ness of my hands ‘in his eyesight. 

?5 With the merciful thou wilt shew 
thyself merciful, with an upright man 
thou wilt shew thyself upright. 26 With 
the pure thou wilt shew thyself pure, 
and with the froward thou wilt 4 shew 
thyself froward. 27 For thou wilt 
save the afflicted people: but wilt 
bring down high looks. 28 For thou 
wilt light my * candle: the Lorp my 
God will enlighten my darkness. 
29 For by thee I have frun through a 
troop; and by my God have I leaped 
over a wall. 20 As for God, his way 
is perfect: the word of the Lorp is 
Stried: he is а buckler to all those 
that trust in him. ?! For who is God 
save the Lorp? or who is a rock save 
our God? 

82 It is God that girdeth me with 
strength, and maketh my way perfect. 
53 Не maketh my feet like hinds’ feet, 
and setteth me upon my high places. 
81 He teacheth my hands to war, so 
that a bow of steel is broken by mine 
arms. * Thou hast also given me 
the shield of thy salvation: and thy 
right hand hath holden me up, and 
^thy gentleness hath made me great. 
26 Thou hast enlarged my steps under 
me; that Í my feet did not slip. 57] 
have pursued mine enemies, and over- 
taken them : neither did I turn again 
till they were consumed. * I have 
wounded them that they were not able 


ЖАЛМОІ. 

ue, тротєха$єтб ме ЕЕ 0батоу тоХАбу. 
17 “Рйсетай pe e ex Opav pov биуатду, 
кай ек тфу pucobvray ше, OTL ёттєрє®= 
Өпсау i Әтгер еме. 18 Прогфбасау pe еу 

иёра kac eds pov, кай еүеуето Küpuos 
ay Tia THUY La pov. 19 Кай &уагує ше 
eis тАатусшбу, piceTai ше, бти 10а 
ue. 20 Kai ауталтобосеь шог Куриоѕ катӣ, 
ту Sixavoovvny pov, кай катй TV Ka- 
бдариттта TÀV үвірбу pov ауталтобфсев 
шо. 21”0Оть ЕФіЛаҒа тағ 0000s Kupíov, 
кай ойк joéBnoa ато той Өсой pov. 
22”Оту таута Ta кріџата аўто? ёуютібу 
pov, kai тй бикавоиалта, avTOD ойк AT- 
Естусау алт epot. 23 Kai écopar duwpos 

, > ^ \ / > N ^ > 

per avro), кай ф/ЛаҒошав ато Tis avo- 
plas pov. 2% Kai avtatrodéce: uou Kú- 
ptos катӣ THY Sixatootvny pov, kai ката 
ту кабариттта тФу Xeupàv шоу єуотіоу 
TOV дфбадшбу алтоў. 


25 Meta dciov боиобіст, kai мета 
avépos абвоуи аббое ест ?9 Kai pera 
EKNEKTOD EKNEKTOS ёст Kal perà стрє- 

27 eu \ M 

Prod биаттреууе. От c) Хабу 
TATEWÒV COTES, каў бфӨашоду i irepn- 
pávov tarewaooes. 28 "Ort od dwtiets 
AUXVOY povu dot 0 Ocós pov porcis 
TÒ TKÓTOS pov. ?9 "Оти еу сої pvo bj- 
сораг тд TepaTnpiov, kai ev то Occ 
pov тєр )соџа тегҳо. 30 о O eós 
шоу, @шојшоѕ 7) 060. адтой, та Abya 
Kupiov птєтороџёуа, ©ттєраттттї]$ ётт& 
таутоу тфу ӨЛлтибоутоу ÈT avTOv. 
31”Оту тіс Ocós ARV той Kupiov; кай 
тіс Өебе тАйу TOD Oo "шу; 


32“0 Ocós б 0 терібоууйоу pe ёйуашу, 
Kal Ебето äpopov тђу 600v pov 55 “0 
катартіб0меуов TOUS тоба$ pov dal éXá- 
gov, kai еті та dyna 4 (ттФу je 34 4- 
баскоу үеірав pov eis тОХемроу” Kal 
Ебоу тоЁоу хаХкобу тоў Әрау(оуав шоу, 
35 Kal édwxds pe Фтерастасибу сотт- 

y ote / j em 
plas pov: кай 7) бе а aov ауте Вето 
pov, Kal 7 теа тоу ауфрбове не eig 
тё№о$, Kal ў marela соо avTn дє баба ен, 
36 'EmXdrvvas та ба{3шата шоо vro- 
като шоу, Kal ойк т"обеуцсау Tà lxvm 
pov. 37 Katadwkw tovs éxOpovs pov, 
Kal катаћүүоџаи „аўто? Kal ойк алто- 
страфђсоџа, € čws йу ёк№ейтосиу. 38" Ex- 
xr айтой, «ai ой ш) dvvovtat oTi- 


to rise: they are fallen under my feet. | Vat, тєсодуташ Отд TOUS Todas pov. 


һ Or, with thy meekness thou hast multiplied me. 





! Heb. mine ancles. 
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а Heb. caused to bow. 











b Heb. At the hearing of the ear. 


PSALTERIUM LITURGIX. 


but fall under my feet. °° Thou hast 
girded me with strength unto the bat- 
tle: thou shalt throw down mine ene- 
mies under me. 40 Thou hast made 
mine enemies also to turn their backs 
upon me: and І shall destroy them 
that hate me. 4! They shall cry, but 
there shall be none to help them : yea, 
even unto the Lord shall they cry, but 
he shall not hear them. 42 I will beat 
them as small as the dust before the 
wind: I will cast them out as the clay 
in the streets. 4% Thou shalt deliver 
me from the strivings of the people : 
and thou shalt make me the head of the 
heathen. 44 A people whom I have not 
known: shall serve me. ^ As soon 
as they hear of me, they shall obey me: 
but the strange children shall dissemble 
with me. 46 The strange children shall 
fail : and be afraid out of their prisons. 

47 The Lord liveth, and blessed be my 
strong helper : and praised be the God 
of my salvation. 49 Even the God that 
seeth that I be avenged: and subdueth 
the people unto me. 49 It is he that 
delivereth me from my cruel enemies, 
and setteth me up above mine adver- 
saries: thou shalt rid me from the 
wicked man. 50 For this cause will I 
give thanks unto thee, O Lord, among 
the Gentiles: and sing praises unto 
thy Name. 5! Great prosperity giveth 
he unto his King: and sheweth loving- 
kindness unto David his Anointed, and 
unto his seed for evermore. 


XIX. 
* * * 

THE heavens declare the glory of 
God: and the firmament sheweth his 
handy-work. 2 One day telleth ano- 
ther: and one night certifieth another. 
? There is neither speech nor language: 
but their voices are heard among them. 
4 Their sound is gone out into all lands: 
and their words into the ends of the 
world. ? In them hath he set a ta- 
bernacle for the sun: which cometh 
forth as a bridegroom out of his cham- 
ber, and rejoiceth as a giant to run his 
course. [t goeth forth from the ut- 
termost part of the heaven, and run- 
neth about unto the end of it again: 
and there is nothing hid from the 
heat thereof. 


7 The law of the Lord is an undefiled 


c Heb, the sons of the stranger. 





d Or, yield feigned obedience. 
isheard. Heb. without their voice heard. 


VERSIO VULGATA. 


subtus pedes meos. 99 Et præ- 
cinxisti me virtute ad bellum: 
et supplantasti insurgentes in me 
subtus me. 4? Et inimicos meos 
dedisti mihi dorsum, et odientes 
me disperdidisti. 4! Clamaverunt, 
nec erat qui salvos faceret, ad 
Dominum: nec exaudivit eos. 
42 Et comminuam eos, ut pulve- 
rem ante faciem venti: ut lutum 
platearum delebo eos. ^4 Eri- 
pies me de contradictionibus po- 
puli: constitues me in caput 
Gentium. 4+ Populus, quem non 
cognovi, servivit mihi : in auditu 
auris obedivit mihi. 45 Filii alieni 
mentiti sunt mihi, filii alieni inve- 
terati sunt, et claudicaverunt a 
semitis suis. 


46 Vivit Dominus, et benedic- 
tus Deus meus, et exaltetur Deus 
salutis mez. “7 Deus qui das 
vindictas mihi, et subdis populos 
sub me, liberator meus de inimi- 
cis meis iracundis. 48 Et ab 
insurgentibus in me  exaltabis 
me: a viro iniquo егіріев me. 
49 Propterea confitebor tibi in 
nationibus, Domine: et nomini 
tuo psalmum dicam, 90 Magni- 
ficans salutes regis ejus, et faciens 
misericordiam christo suo David, 
et semini ejus usque in szeculum. 


XIX. 


In finem, Psalmus David. 


CCELI enarrant gloriam Dei, 
et opera manuum ejus annunciat 
firmamentum. 2 Dies diei eruc- 
tat verbum, et nox nocti indicat 
scientiam. 9 Non sunt loquele, 
neque sermones, quorum non 
audiantur voces eorum. ^ In 
omnem terram exivit sonus eo- 
rum: etin fines orbis terree verba 
eorum. 2 In sole posuit taber- 
naculum suum: etipse tanquam 
sponsus procedens de thalamo 
suo: Exsultavit, ut gigas, ad cur- 
rendam viam. б А summo colo 
egressio ejus : Et occursus ejus 
usque ad summum ejus: nec est 
qui se abscondat a calore ejus. . 


7 Lex Domini immaculata 


Heb. lie. 


У see PA ME E — XIX:v: 7: 





VERS. HEB. HIERON. 


cadent sub pedibus meis. 
accinxisti me fortitudine ad præ- 
lium : incurvabis resistentes mi- 
hi sub me. 40 Inimicorum meorum 
dedisti mihi dorsum, et odientes 
me disperdidisti. 4! Clamabunt, 
et non erit qui salvet; ad Domi- 
num, et non exaudiet eos. £ De- 
lebo eos ut pulverem ante faciem 
venti: ut lutum platearum pro- 
jiciam eos. 4 Salvabis me a 
contradictionibus populi: pones 
me in caput gentium. 44 Popu- 
lus, quem ignoravi, serviet mihi : 
auditione auris obaudiet mihi. 
4 Fili alieni mentientur mihi: 
filii alieni defluent, et contrahen- 
tur in angustiis suis. 


4 Vivit Dominus, et benedictus 
Deus meus, et exaltabitur Deus 
salutis теғе. 47 Deus qui das 
vindictas mihi, et congregas po- 
pulos sub me: qui servas me ab 
inimicis meis, 4% Et a resisten- 
tibus mihi elevas me, a viro ini- 
quo liberabis me. 49 Propterea 
confitebor tibi in gentibus Domi- 
ne, et nomini tuo cantabo : mag- 
nificanti salutes regis sui, et 
facienti misericordiam Christo 
suo, David et semini ejus usque 
in zeternum. 


XIX. 
Victori Canticum David, 


COELI enarrant gloriam Dei, 
et opus manuum ejus annunciat 


firmamentum. ? Dies diei eructat | 
verbum, et nox nocti indicat sci- | 


entiam. ? Non est sermo et non 
sunt verba, quibus non audiatur 
vox eorum. 4 [n universam ter- 
ram exivit sonus eorum, et in 
finem orbis verba eorum : 2 Soli 
posuit tabernaculum in eis. Et 
ipse quasi sponsus procedens de 
thalamo suo, exsultavit ut fortis 
ad currendam viam: 6А sum- 
mitate cœli egressus ejus, et 
cursus ejus usque ad sum- 
mitatem illius; nec est qui se 
abscondat a calore illius, 


7 Lex Domini immaculata, 


38 Et! 





| 





VERSIO ANGLICANA (1611). 


39 For thou hast girded me with 
strength unto the battle: thou hast 
а subdued under me, those that rose 
up against me. 49 Thou hast also 
given me the necks of mine enemies : 
that I might destroy them that hate 
me. 4! They cried, but there was none 
to save them: even unto the Lorp, 
but he answered them not. “ Then 
did I beat them small as the dust be- 
fore the wind: I did cast them out, 
as the dirt in the streets. ^ Thou 
hast delivered me from the strivings 
of the people, and thou hast made me 
the head of the heathen: a people whom 
I have not known, shall serve me. 
44 Ъ As soon as they hear of me, they 
shall obey me: *the strangers shall 
d submit themselves unto me. 4 The 
strangers shall fade away, and be afraid 
out of their close places. 

45 The Lon» liveth, and blessed be 
my rock: and let the God of my sal- 
vation be exalted. ^ It is God that 
* avengeth me, and fsubdueth the peo- 
ple under me. 48 He delivereth me 
from mine enemies: yea thou liftest 
me up above those that rise up against 
me; thou hast delivered me from the 
*violent man. 49 Therefore will I 
^give thanks unto thee, (O Lorp) 
among the heathen: and sing praises 
unto thy name. 5° Great deliverance 
giveth he to his king: and sheweth 
mercy to his anointed, to David, and 
to his seed for evermore. 


XIX. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 


' THE heavens declare the glory of 
God : and the firmament sheweth his 
handywork. 2 Day unto day uttereth 
speech, and night unto night sheweth 
knowledge. ? There is no speech nor 
language, ‘ where their voice is not 
heard. 4 *' Their line is gone out 
through all the earth, and their words 
to the end of the world: In them 
hath he set a tabernacle for the sun. 
5 Which is as a bridegroom coming 
out of his chamber, and rejoiceth as a 
strong man to run a race. 5 His going 
forth is from the end of the heaven, 
and his circuit unto the ends of it: 
and there is nothing hid from the heat 
thereof. 


7 The ! law of the Lon» is perfect, 


ЖАЛМОІ. 

39 Кай терибосас ие бӛуашу eis т0Хе- 
шоу, сууетобисав ттаутаў TOUS етауиста- 
pévous ет” еме Фтокато pov. 349 Kai 
Tous ex Opous pou ёдокаѕ шог уфтоу, 
кай TOUS шсодутӣѕ ме efohoOpevoas. 
et "Е кёкраќау, кай ойк ÙV 6 собор" тро 
Курир, ка} ойк єістђкоџєу адтду. 42 Kai 
Хеттууф аотод WS оду катӣ тгрбсаутоу 
ауешоу, Os THAOV TAATEL@V Хғауб) aù- 
тою. 43 '"Pücaí ие ЕЕ аут№оу:ду aod, 
катастісеі pe eis кефаХфу ебубу" ads 
a > M 3 /- / > 
Оу ойк €yvov, éO0oUXevoé pou 4 Eis 
акойу @Tiov vmKovcé шо“ viol dXXó- 
TptoL exrevcavTo Hol, 45 Tiot GOT LOL 
ётаћафӣпсау, Kal ёҳ@ћауау ато TOV 
тріВоу адтду. 


46 27 Kupuos, кай evo Tos 0 Өєоѕ 
pov, Kai Оүгобато 6 ó Ocós tis cwTnplas 
pov. 470 Өсо б ббой$ Єкбисте$ 
енді, Kal ОтотаҒав Хао% ÙT ёце, 48 “Q 
porns pov ёЁ ex0pàv | дру еу" ато TOV 
етауисташЕуоу ет” ёдё vYrooets ше, ATÒ 
аудрдѕ адікоо руст е. 49 Дид, тофто 
еЕошолоуйаошай сов еу EOvect Куре, кай 
тө дубраті соу Paro. 90 МеуаХФуоу 
тас сөттріав той Baciéws афтоб, kai 
тоду €Xeos TO pua TQ афто? TO Aavid, 

dieu SA A 
kai TQ CTÉPHATL AUTOV, EWS айФуов. 


IO. 
Eis тд тӨос, Wadpos то Дао. 

“ОТ oùpavo баууобуташ боҒау Өғо?, 
тойо бё Херфу а?то? „йрагүүё№ TO 
стерёора. 2 “Нцера TÍ) нера ерей- 
nera, рӯша, кай уйё VUKTL ауаууӨӘев 
уфа. 3 Офк єісі Аамаї ойбе Абуов, 
Фу ооу йкойоутаа “ povai айтфу. * Eis 
тасау Tv viv efi dev б 0 | ф0бууов адтбу, 
kai eis та „трата тй оѓкоишёутЅ та pi- 
рата avTOv: èv TH йо Ебето TÒ orh- 
voua avtov, 5 Kai aùròs ws vupdlos 
EXTTOPEVOMEVOS ек пастой aUTOD’ ayar- 
Ммаеєетаь ws ууа брамейу 060у avrog. 
6 Ат” äkpov TOU ойрауой 7 “Еобов афтод" 
каї тд катаутуиа abro) ws dkpov тоб 
ovpavod" xal ойк стау 0s алтокри{3зутєта& 
ту Oéppnv айтой. 


7'O vopos той Kupiov dpwpos 





© Heb, 


iveth avengements for me. 
r, Their rule, or, direction. 


f Or, destroyeth. 
Or, doctrine. 


g Heb. man of violence. 


h Or, confess, 1 Or, without these their voice 


5 


XIX. 4.8 PSALM I. 
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ат, restoring. b Heb. truth. 
8 





c Heb. the dropping of honeycombs. 





PSALTERIUM LITURGIÆ. 


law, converting the soul: the tes- 


: | timony of the Lord is sure, and giveth 


wisdom unto the simple. 8 The 
statutes of the Lord are right, and re- 
joice the heart: the commandment of 
the Lord is pure, and giveth light un- 
to the eyes. 9 The fear of the Lord 
is clean, and endureth for ever: the 
judgments of the Lord are true, and 
righteous altogether. !? More to be 
desired are they than gold, yea, than 
much fine gold: sweeter also than 
honey, and the honey-comb. !! More- 
over, by them is thy servant taught : 
and in keeping of them there is great 
reward. 

12 Who can tell how oft he offend- 
eth: O cleanse thou me from my secret 
faults. 19 Keep thy servant also from 
presumptuous sins, lest they get the 
dominion over me: so shall I be un- 
defiled, and innocent from the great 
offence. 14 Let the words of my mouth, 
and the meditation of my heart: be 
alway acceptable in thy sight, !9 О 
Lord : my strength, and my redeemer. 


XX. 


* * * 


THE Lord hear thee in the day of 
trouble: the Name of the God of Ja- 
cob defend thee; 2 Send thee help 
from the sanctuary: and strengthen 
thee out of Sion; 9 Remember all 
thy offerings: and accept thy burnt- 
sacrifice; ^ Grant thee thy heart’s 
desire : and fulfil all thy mind. 5 We 
will rejoice in thy salvation, and tri- 
umph in the Name of the Lord our 
God: the Lord perform all thy pe- 
titions. 


6 Now know I, that the Lord 
helpeth his Anomted, and will hear 
him from his holy heaven: even with 
the wholesome strength of his right 
hand. 7 Some put their trust in cha- 
riots, and some in horses: but we will 
remember the Name of the Lord our 


God. 8 They are brought down, and 
"|falen: but we are risen, and stand 
upright. 9 Save, Lord, and hear us, 


O King of heaven : when we call upon 
thee. 








VERSIO VULGATA, 


convertens animas: testimonium 
Domini fidele, sapientiam præ- 
stans parvulis. 8 Justitiz Domini 
recte, letificantes corda: præ- 
ceptum Domini lucidum ; illumi- 
nans oculos. 9 Timor Domini 
sanctus, permanens in szeculum 
seeculi : judicia Domini vera, jus- 
tificata in semetipsa. 19 Deside- 
rabilia super aurum et lapidem 
pretiosum multum: et dulciora 
super mel et favum. 1 Etenim 
servus tuus custodit ea, in custo- 
diendis illis retributio multa. 


1? Delicta quis intelligit? ab 
occultis meis munda me: 19 Et 
ab alienis parce servo tuo. Si 
mel non fuerint dominati, tunc 
immaculatus ero: et emundabor 
a delicto maximo. 14 Et erunt 
ut complaceant eloquia oris mei: 
et meditatio cordis mei in con- 
spectu tuo semper. Domine 
adjutor meus, et redemptor meus. 


XX. 
In finem, Psalmus David. 


EXAUDIAT te Dominus in 
die tribulationis; protegat te 
nomen Dei Jacob. 2 Mittat tibi 
auxilium de sancto: et de Sion 
tueatur te. ? Memor sit omnis 
sacrificii tui: et holocaustum 
tuum pingue fiat. + Tribuat tibi 
secundum cor tuum: et omne 
consilium tuum confirmet. 5 Læ- 
tabimur in salutari tuo: et in no- 
mine Dei nostri magnificabimur. 


6 Impleat Dominus omnes pe- 
titiones tuas: nunc cognovi quo- 
niam salvum fecit Dominus 
CHRISTUM suum.  Exaudiet 
illum de ccelo sancto suo: in po- 
tentatibus salus dexteree ejus. 
7 Hi in curribus, et hi in equis: 
nos autem in nomine Domini Dei 
nostri invocabimus. 8 Ipsi obli- 
gati sunt: et ceciderunt: nos 
autem surreximus et erecti su- 
mus.  ? Domine, salvum fae 
regem : et exaudi nos in die, qua 
invocaverimus te. 





a Or, much. 


е Heb. my rock, 


f Heb.set thee on an high place. 


XIX...8. PSALMI. 





9. 





VERS. HEB. HIERON. 


convertens animam. testimo- 
nium Domini fidele, sapientiam 
praestans parvulo. ê Praecepta 
Domini recta, letificantia cor: 
mandatum Domini lucidum, illu- 
minans oculos. ° Timor Domini 
mundus, perseverans in secula: 
judicia Domini vera, justificata 
in semetipsis. 19 Desiderabilia 
super aurum et lapidem pretiosum 
multum, et dulciora super mel et 
favum redundantem.  !! Unde 
et servus tuus docebit ea: in 
custodiendis eis fructus multus. 


12 Errores quis intelligit? ab 
occultis munda me: !3 A super- 
bis quoque libera servum tuum. 
Si non fuerint dominati mei, tunc 
immaculatus ero, et mundabor a 
delicto maximo. 14 Sint placen- 
tes sermones oris mei, et meditatio 
cordis mei in conspectu tuo: Do- 
mine fortitudo mea, et redemptor 
meus. 


XX. 
Victori Canticum David. 


EXAUDIAT te Dominusin die 
tribulationis : protegat te nomen 
Dei Jacob. 2 Mittat tibi auxilium 
de sancto, et de Sion roboret te. 
3 Memor sit omnis sacrificii tui, 
et holocaustum tuum pingue fiat. 
SEMPER. 4 Det tibi secundum 
cor tuum, et omnem voluntatem 
tuam impleat. 5 Laudabimus 
in salutari tuo, et in nomine Dei 
nostri deducemus. 


5 Impleat Dominus omnes pe- 
titiones tuas : nunc scio quoniam 
salvabit Dominus CunisTuM su- 
um: exaudiet eum de ccelo sancto 
suo, in fortitudinibus salutis dex- 
tere sue. 7 Ні in curribus, et hi 
in equis: nos autem in nomine 
Domini Dei nostri recordabimur. 
5 [psi curvati sunt, et ceciderunt : 
nos vero surreximus, et erecti 
sumus. 9 Domine salva: rex 


exaudiet nos in die, qua invocav- | 


erimus eum. 





= Heb. thy help. h Heb. su 
strength of the salvation o: 





ort thee. 
his right hand, 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


*converting the soul: the testimony 
of the Lon» is sure, making wise the 
simple. 8 The statutes of the Lorp 
are right, rejoicing the heart: the com- 
mandment of the Lorp is pure, en- 
lightening the eyes. 9 The fear of 
the Lon» is clean, enduring for ever : 
the judgments of the Lon» are true, 
and righteous altogether. 19 More to 
be desired are they than gold, yea, 
than much fine gold : sweeter also than 
honey, and * the honeycomb. !! More- 
over by them is thy servant warned: 
and in keeping of them there is great 
reward. 


12 Who can understand his errors ? 
cleanse thou me from secret faults. 
18 Keep back thy servant also from 
presumptuous sins, let them not have | 
dominion over me: then shall I be 
upright, and I shall be innocent from 
d the great transgression. 14 Let the | 
words of my mouth, and the medita- 
tion of my heart, be acceptable in thy 
sight, O Lorp * my strength, and my 
redeemer. 





XX. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 


THE Lon» hear thee in the day of 
trouble, the name of the God of Jacob 
f defend thee. ? Send = thee help from 
the sanctuary: and strengthen thee 
out of Sion. ? Remember all thy of- 
ferings, and ! accept thy burnt sacri- 
fice. Selah. 4 Grant thee according 
to thine own heart, and fulfil all thy 
counsel. ? We will rejoice in thy sal- 
vation, and in the name of our God 
we will set up our banners : the Lorp 


fulfil all thy petitions. 





6 Now know I, that the Lor saveth 
his anointed : he will hear him * from 
his holy heaven, ‘with the saving 
strength of his right hand. 7 Some 
trust in chariots, and some in horses : 
but we will remember the name of 
the Lorn our God. % They are brought 
down and fallen: but we are risen, 
and stand upright. ° Save Lon», let 
the king hear us when we call. 


VAAMOI. 
ётистрефоу YUXAS, 2 мартуріа Куріоу 
тист) соф(оуса ута. 8 Ta бікайф- 
pata Kupíov ейбеа вйфраіуоута карбіау, 
7 evro Kupiov ттХалууйе фот(оуса 
ОфбаХшойв.. 9 “0 poBos Kupiov аүудѕ 
O.auévov eis aiQva aidvos, та крїшата 
Kupíov adnOwa Sedixavopéva еті тд 
avró 19 °Ет:боџттд, ù тер xpuatov кай 
Х/боу тішоу TON, Kal ҮХикдтера, ©тёр 
pét Kal ктрѓіоу. 1 Kal yap 0 dovXOs 
тоу Ф/Ласавв афта, еу то d$vXáccew 
афта ауталодосиѕ TOA}. 


12 Параттората т сууђсєи; ек TOV 
круфішу pov кабаривбу ре, 33 Kai a amo 
ААХотріәу фейсав Tov бойоо gov ейу 
ші pov катакирєйт®с\, тбтє @шороѕ 
ёсошои, Kal кабартӨтоша а mà арар- 
Tias шеуаћѕ. 14 Кай ё &covra, іс ейбо- 


|кїау та Хбүга TOU стдратоѕ pov, кай 7) 
|рӨХетп HS кардіаѕ pov еуелтіду соу 


дгалттаутӧѕ" Кури |Вопбе pov, kai Nv- 
трота шом. 
Ке; 
Eis то rédos, adpos тд Aavid. 

"ЕПАКОТХАТ соу Кіров 6 еу иёра 
Orinvecs, 8 Urepaarícat cov тб дуода TOU 
O cob Taro. 2 "Еғатовте/Хай сог |Әо)- 
беау ёё агу(оу, кай ек Xrov àvriMáBovró 
gov. 3 Mvnobeln таст бис (ав соу, ка 
то О\окайтоџі соу тауйт®` баларға д- 
pa. + Aon то ката тђу кардіау cou, 
Kal тасау тйу Boudny_ gov TAnpwcaL. 
5 АуаХмасбиеба Еу TH сөттрйр cov, 
кай Еу óvóuaT. Өєод тифу peyaxvvÓn- 
cópe0a , T Mipósat Küpis таута та 
айт)шата соу. 


6 Nov Еууоу бт ёсюсє Курио tov 
Хрістду афтод" етакойсетав avTod ЕЕ 
о0рауо? aylov айтой, еу OvvacTe(aus 7) 
сөтпріа THs Ocfids avroð. 7 Ойто 
Еу dppact кай ойто: €v imo, mets 
бе еу dvowate Kuplov Ocod Juv pe- 
yaXvv0ncóueÜa. 8 Афтоі evverrobía0n- 
cav kai ётєсау, tects бе ауеаттиеу 
кай ауюрӣо@тшєу. 9 Кури oGcov Tv 
Васі№ќа, кай ётакоусоу тифу, еу ў йу 
pépa етикаХесфиеба сє. 





i Нер. turn to ashes: or, make fat. 


k Heb. from the heaven of his holiness. 


1 Heb. by the 


XXLv.1—PS ALM I.—xxir. v. 5. 
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PSALTERIUM LITURGLE. 


XXI. 
* * * 

THE King shall rejoice in thy 
strength, O Lord: exceeding glad 
shall he be of thy salvation. ? Thou 
hast given him his heart's desire: and 
hast not denied him the request of his 
lips. ё For thou shalt prevent him 
with the blessings of goodness: and 
shalt set a crown of pure gold upon 
his head. ^ He asked life of thee, 
and thou gavest him a long life: even 
for ever and ever. 5 His honour is 
great in thy salvation : glory and great 
worship shalt thou lay upon him. 
6 For thou shalt give him everlasting 
felicity : and make him glad with the 
joy of thy countenance. 7 And why? 
because the King putteth his trust in 
the Lord: and in the mercy of the 
most Highest he shall not miscarry. 


8 All thine enemies shall feel thy 
hand: thy right hand shall find out 
them that hate thee. ? Thou shalt 
make them like a fiery oven in time 
of thy wrath: the Lord shall destroy 
them in his displeasure, and the fire 
shall consume them. 19 Their fruit 
shalt thou root out of the earth : and 
their seed from among the children of 
men. !! For they intended mischief 
against thee: and imagined such a 
device as they are not able to perform. 
1? Therefore shalt thou put them to 
flight: and the strings of thy bow shalt 
thou make ready against the face of 
them. 13 Be thou exalted, Lord, in 
thine own strength: so will we sing, 
and praise thy power. 


XXII. 


* ж ж 


МҮ God, my God, look upon me; 
`| why hast thou forsaken me: and art 
so far from my health, and from the 

words of my complaint? ? O my God, 
I cry in the day-time, but thou hearest 
not: and in the night-season also I 
take no rest. 


3 And thou continuest holy: O 
thou worship of Israel. 4 Our fathers 
hoped in thee: they trusted in thee, 
and thou didst deliver them. ê They 
caled upon thee, and were holpen: 





а Heb. set him £o be blessings. 


b Heb. gladded him with joy. 


VERSIO VULGATA, 


XXI. 
In finem, Psalmus David. 


DOMINE, in virtute tua læ- 
tabitur rex: et super salutare 
tuum  exsultabit vehementer. 
? Desiderium cordis ejus tribuisti 
ei: et voluntate labiorum ejus non 
fraudasti eum. 9 Quoniam præ- 
venisti eum in benedictionibus 
dulcedinis: posuisti in capite 
ejus coronam de lapide pretioso. 
^ Vitam petiit a te: et tribuisti 
ei longitudinem dierum in sæcu- 
lum, et in seculum sæculi. 
5 Magna est gloria ejus in salu- 
tari tuo: gloriam et magnum 
decorem impones super eum. 
6 Quoniam dabis eum in bene- 
dictionem. in seculum seculi: 
letificabis eum in gaudio cum 
vultu tuo. 7 Quoniam rex sperat 
in Domino: et in misericordia 
Altissimi non commovebitur. 

? [nveniatur manus tua omni- 
bus inimicis tuis: dextera tua 
inveniat omnes, qui te oderunt. 
? Pones eos ut clibanum ignis in 
tempore vultus tui: Dominus in 
ira sua conturbabit eos, et devo- 
rabit eos ignis. 19 Fructum eo- 
rum de terra perdes: et semen 
eorum a filiis hominum. !! Quo- 
niam declinaverunt in te mala: 
cogitaverunt consilia; que non 
potuerunt stabilire. 12 Quoniam 
pones eos dorsum: in reliquiis 
tuis preeparabis vultum eorum. 
1? Exaltare, Domine, in virtute 
tua: cantabimus et psallemus 
virtutes tuas. 


XXI. 


In finem pro susceptione matutina, 
Psalmus David. 

DEUS, Deus meus, respice in 
me: quare me dereliquisti? longe 
a salute mea verba delictorum 
meorum. ? Deus meus, clamabo 
per diem, et non exaudies: et 
nocte, et non ad insipientiam 
mihi. 


3 Tu autem in sancto habitas, 
Laus Israel. 4 In te speraverunt 
patres nostri: speraverunt, et libe- 
rasti eos. ? Ad te clamaverunt, 


¢ Or, thou shalt set them as a butt, 


XXI 527 PNA E MT. 





XXII. v. 5. 





VERS. HEB. HIERON. 


XXI. 
Victori Canticum David. 
DOMINE in fortitudine tua 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


XXI. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 
THE king shall joy in thy strength, 


letabitur rex, et in salutari tuo| O Lorp: and in thy salvation how 


exsultabit vehementer. ? Desi- 
derium cordis ejus dedisti ei, 
et voluntate labiorum ejus non 
fraudasti. SEMPER. ? Quoniam 
prevenies eum benedictionibus 
bonitatis: pones in capite ejus 
coronam obrizam. 4 Vitam petivit 
a te, dedisti ei : longitudinem die- 
rum іп szculum, et in zeternum. 
5 Magna gloria ejus in salutari 
tuo: gloriam et decorem pones 
super eum. 6 Pones enim eum 
benedictiones in sempiternum : 
exhilarabis eum letitia apud vul- 
tum tuum. 7 Quia rex confidet 
in Domino, et in misericordia Ex- 
celsi non decipietur. 


8 [nveniet manus tua omnes 
inimicos tuos: dextera tua inve- 
niet odientes te. 9 Pones eos ut 
clibanum ignis in tempore vultus 
tui: Dominus in furore suo pre- 
cipitabit eos, et devorabit eos 
ignis. !?Fructum eorum de ter- 
ra perdes, et semen eorum de 
filiis hominum. 1 Quoniam 
inclinaverunt super te malum: 
cogitaverunt scelus, quod non 
potuerunt. !? Quoniam pones eos 
humerum: funes tuos firmabis 
contra facies eorum. 19 Exaltare 
Domine in fortitudine tua: can- 
tabimus et psallemusfortitudinem 
tuam. 


XXII. 
Victori pro cervo matutino, Canticum 
David. 

DEUS meus, Deus meus quare 
dereliquisti me? longe a salute 
mea verba rugitus mei. 2? Deus 
meus clamabo per diem, et non 
exaudies : et nocte, nec est silen- 
tium mihi. 


З Et tu sancte : habitator, laus 
Israel. 4 [n te confisi sunt 
patres nostri: confisi sunt, et 
salvasti eos. 5 Ad te clamaverunt 





4 Heb. shoulder. 


* Or, the hind of the morning. 


greatly shall he rejoice ? ? Thou hast 
given him his heart's desire ; and hast 
not withholden the request of his lips. 
Selah. 5 For thou preventest him 
with the blessings of goodness: thou 
settest a crown of pure gold on his 
head. ^4 He asked life of thee, and 
thou gavest it him, even length of 
days for ever and ever. ? His glory 
is great in thy salvation : honour and 
majesty hast thou laid upon him. 
6 For thou hast *made him most 
blessed for ever: thou hast "made 
him exceeding glad with thy counte- 
nance. 7 For the king trusteth in the 
Lon», and through the mercy of the 
most High, he shall not be moved. 


8 Thine hand shall find out all thine 
enemies, thy right hand shall find out 
those that hate thee. °? Thou shalt 
make them as a fiery oven in the time 
of thine anger: the Lon» shall swallow 
them up in his wrath, and the fire 
shall devour them. !? Their fruit shalt 
thou destroy from the earth, and their 
seed from among the children of men. 
п For they intended evil against thee: 
they imagined a mischievous device, 
which they are not able to perform. 
1? Therefore һа] thou make them 
turn their 4 back, when thou shalt make 
ready thine arrows upon thy strings, 
against the face of them. 19 Be thou 
exalted, Lon», in thine own strength : 
so will we sing, and praise thy power. 


XXII. 


To the chief Musician upon *Aijeleth Sha- 
har, A Psalm of David. 


MY God, my God, why hast thou 
forsaken me? why art thou so far 
‘from helping me, and from the words 
of my roaring? ? О my God, I cry 
in the daytime, but thou hearest not ; 
and in the night season, and * am not 
silent. 

3 But thou art holy, O thou that 
inhabitest the praises of Israel! 4 Our 
fathers trusted in thee: they trusted, 
and thou didst deliver them. 5 They 


YAAMOI. 
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сато се, Kal ёдшкаў avTQ макроттта 
nuepav eis aidva айдуов. 5 Мєуаћ 7) 
боҒа avtod еу TO соттрію cov, O0fav 
Kal шєуаћотрётєау еттаб/сеіе ет” AUTOV. 
6”Оти доӧсєѕ айтФ е0Хлоуйау eis айбуа 
aiQvos, ейфрауейк афтбу еу харӣ peta 
той тровфтоу gov. ? "Отг 0 BacuXevs 
ГА > \ ГА \ > ^ , ” 
ёхтїбє етгі Кур:оу, кай еу TO éXéeu той 
Фүгістоу ov ш) саћєиб?. 
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KB’ 
Eis тд тё\о$, Фтер Tis avTiAn ews THs оил), 
Wadpos тф Aavid. 

“О OEOX ó Өє0 pov тросуєѕ pot, 
{уат{ ёукатёмлтё$ ue; pakpàv ато Tis 
corr)pías шоу оі Хдуог THY тараттоша- 
тоу pov. ?'O Өєоѕ pou кєкраёошаг 

\ г” , у 
ђшёраѕ т, 05 сё Kal ойк єйтакойсту, кай 
VUKTOS Kal OUK еі аушау ерді. 


з X) 86 еу dyliw катоккеіб, 0 ёталуоѕ 
тоў `Ісрађ\^. % Еті coi ФАтисау oi 
татёрєѕ HOV, ў\№тісау Kal éppóac aù- 


. . ее % € M" э , 
cried unto thee, and were delivered : | rovs. 5 IIpós сё ёкёкраёау kai есобуоау, 


f Heb. from my salvation. 





g Heb. there is no silence to me. 


XXILv.6—P SA L M I.__xxit о. 25. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


they put their trust in thee, and were 
not confounded. © But as for me, I 
am a worm, and no man: a very scorn 
of men, and the out-cast of the people. 
7 All they that see me laugh me to 
scorn: they shoot out their lips, and 
shake their heads, saying, 8 He trusted 
in God, that he would deliver him: let 
him deliver him, if he will have him. 
? But thou art he that took me out of 
my mother's womb: thou wast my 
hope, when I hanged yet upon my 
mother’s breasts. 10 І have been left 
unto thee ever since I was born: 
thou art my God even from my mo- 
ther’s womb. 

П О go not from me, for trouble is 
hard at hand: and there is none to 
help me. 1? Many oxen are come 
about me: fat bulls of Basan close me 
in on every side. 19 They gape upon 
me with their mouths: as it were a 
ramping and a roaring Поп. 14 I am 
poured out like water, and all my bones 
are out of joint: my heart also in the 
midst of my body is even like melting 
wax. 159 My strength is dried up like 
a potsherd, and my tongue cleaveth to 
my gums: and thou shalt bring me 
into the dust of death. 16 For many 
dogs are come about me: and the 


council of the wicked layeth siege | 
| pedes meos : 


against me. !7 They pierced my hands 
and my feet; I may tell all my bones: 
they stand staring and looking upon 
me. 18 They part my garments among 
them ; and cast lots upon my vesture. 
19 But be not thou far from me, O 
Lord: thou art my succour, haste thee 
to help me. 7° Deliver my soul from 


`| the sword : my darling from the power 


of the dog. ?! Save me from the lion's 
mouth : thou hast heard me also from 
among the horns of the unicorns. 


22 І will declare thy Name unto my 
brethren : in the midst of the congre- 
gation will I praise thee. 29 О praise 
the Lord, ye that fear him : magnify 
him, all ye of the seed of Jacob, and 
fear him, all ye seed of Israel; 24 For 
he hath not despised, nor abhorred, 
the low estate of the poor: he hath 
not hid his face from him, but when 
he called unto him he heard him. 
25 My praise is of thee in the great 
congregation : my vows will I perform 
in the sight of them that fear him. 





2 Heb. open. 


b Heb. He rolled himself on the Lorp. 





€ Or, if he delight in him. 


VERSIO VULGATA. 


et salvi facti sunt: in te spe- 
raverunt, et non sunt confusi. 
6 Ego autem sum vermis, et non 
homo: opprobrium hominum, et 
abjectio plebis. ^ Omnes videntes 
me deriserunt me: locuti sunt 
labiis et moverunt caput. 8 Spe- 
ravit in Domino, eripiat eum: 
salvum faciat eum, quoniam vult 
eum. 9 Quoniam tu es, qui ex- 
traxisti me de ventre: spes mea 
ab uberibus matris mez. !? In te 
projectus sum ex utero: de ven- 
tre matris mez Deus meus es tu. 

П Ne discesseris a me: Quo- 
niam tribulatio proxima est: 
quoniam non est qui adjuvet. 
12 Circumdederunt me vituli mul- 
ti: tauri pingues obsederunt me. 
18 Aperuerunt super me os suum, 
sicut leo rapiens et rugiens. 14 Sic- 
ut aqua effusus sum; et dispersa 
sunt omnia ossa mea. Factum 
est сог meum tanquam cera 
liquescens in medio ventris mei. 
15 Aruit tanquam testa virtus 
mea, et lingua mea adhesit fau- 
cibus meis: etin pulverem mortis 
deduxisti me. 16 Quoniam cir- 
cumdederunt me canes multi: 
concilium malignantium obsedit 
me. Foderunt manus meas et 
17 Dinumeraverunt 
omnia ossa mea. Ipsi vero con- 
sideraverunt et inspexerunt me : 
18 Diviserunt sibi vestimenta mea, 
et super vestem meam miserunt 
sortem. 19 Та autem, Domine, ne 
elongaveris auxilium tuum a me : 
ad defensionem meam conspice. 
20 Erue a framea Deus animam 
meam : et de manu canis unicam 
meam. 21 Salva me ex ore leonis : 
et a cornibus unicornium hu- 
militatem meam. 


22 Narrabo nomen tuum fra- 
tribus meis: in medio ecclesiz 
laudabo te. 2 Qui timetis Do- 
minum laudate eum : universum 
semen Jacob glorificate eum: 
?4 Timeat eum omne semen Is- 
rael: quoniam non sprevit, neque 
despexit deprecationem pauperis: 
Nec avertit faciem suam a me : 
et cum clamarem ad eum exau- 
divit me. ? Apud te laus mea 
in ecclesia magna: vota mea red- 
dam in conspectu timentium eum. 


4 Or, keptest me in safety. 


агае ВЕЛАТ М F. xxm 205, 





VERS. HEB. HIERON. 
et salvati sunt : in te confisi sunt, 
et non sunt confusi. 9 Ego autem 
sum vermis, et non homo: op- 
probrium hominum, et despectio 
plebis. 7 Omnes videntes me, 
subsannant me, dimittunt labium, 
movent caput. ? Confugit ad Do- 
minum, salvet eum, liberet eum, 
quoniam vult eum. 9 Tu autem 
propugnator meus ex utero: fi- 
ducia mea ab uberibus matris 
mez. In te projectus sum ех 
vulva: de ventre matris шег 
Deus meus es tu. 


1! Ne longe fias a me, quoniam 
tribulatio proxima: quoniam non 
est adjutor. !? Circumdederunt 
me vituli multi: tauri pingues 
vallaverunt me. !? Aperuerunt 
super me os suum : leo capiens 
etrugiens. 14 Sicut aqua effusus 
sum, et separata sunt omnia ossa 
mea. Factum est cor meum sic- 
ut cera liquefacta in medio ven- 
tris mei. !? Aruit velut testa 
fortitudo mea, et lingua mea 
adhesit faucibus meis, et in 
pulverem mortis detraxisti me. 
16 Quoniam circumdederunt me 
venatores, consilium pessimorum 
vallavit. Fixerunt manus meas 
et pedes meos: 17 Numeravi 
omnia ossa mea: quze ipsi respi- 
cientes viderunt in me. !8 rn 
serunt vestimenta mea sibi: e 
super vestimentum meum ie 
runt sortem. 19Та autem Domine 
ne longé fias: fortitudo mea in 
auxilium meum festina. 20 Erue 
a gladio animam meam, et de 
manu canis solitariam meam. 
21 Salva me ex ore leonis, et de 
cornibus unicornium exaudi me. 


72 Narrabo nomen tuum fratri- 
bus meis: in medio ecclesiz lau- 
dabo te. 28 Timentes Dominum 
laudate eum : omne semen Jacob 
glorificate eum, *4 Et metuite 
eum universum semen Israel: 
quoniam non despexit, neque con- 
temsit modestiam pauperis, et non 
abscondit faciem suam ab eo; et 
cüm clamaret ad eum, exaudivit. 
?5 Apud te laus mea in ecclesia 
multa: vota mea reddam in con- 
spectu timentium eum. 


* Heb. not a helper. 


f Heb. opened their mouths against me. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


they trusted in thee, and were not con- 
founded. 6 But I am a worm, and по 
man ; a reproach of men, and despised 
of the people. 7 All they that see me, 
laugh me to scorn: they ?shoot out 
the lip, they shake the head, saying, 
8 > He trusted on the Lon», that he 
would deliver him: let him deliver him, 
© seeing he delighted in him. 9 But 
thou art he that took me out of the 
womb ; thou ‘didst make me hope, 
when I was upon my mother’s breasts. 
10 [ was cast upon thee from the womb: 
thou art my God from my mother's 
belly. 

!! Be not far from me, for trouble 
is near; for there is * попе to help. 
12 Many bulls have compassed me: 
strong bulls of Bashan have beset me 
round. !? They fgaped upon me with 
their mouths, as a ravening and a 
roaring lion. 14 I am poured out like 
water, and all my bones are ? out of 
joint: my heart is like wax, it is melted 
in the midst of my bowels. !? My 
strength is dried up like a potsherd : 
and my tongue cleaveth to my jaws; 
and thou hast brought me into the dust 
of death. 16 For dogs have compassed 
me : the assembly of the wicked have 
inclosed me: they pierced my hands 
and my feet. !7 I may tell all my 
bones: they look azd stare upon me. 
18 They part my garments among 
them, and cast lots upon my vesture. 


19 But be not thou far from me, O 
Lorn; О my strength, haste thee to 
help me. ™ Deliver my soul from |? 
the sword: ^ my darling !from the 
power of the dog. ?! Save me from 
the lion's mouth : for thou hast heard 
me from the horns of the unicorns. 


22 І will declare thy name unto my 
brethren : in the midst of the congre- 
gation will I praise thee. 29 Ye that 
fear the Lon», praise him, all ye the 
seed of Jacob glorify him, and fear 
him all ye the seed of Israel. 7! For 
he hath not despised, nor abhorred 
the affliction of the afflicted; neither 
hath he hid his face from him, but 
when he cried unto him, he heard. 
2% My praise shall be of thee, in the 
great congregation: I wil pay my 
vows, before them that fear him. 


£ Or, sundered. 


VAAMOI. 

ёті col Trav Kal OU karnax$vOnsav. 
6”Еуо дё cipt akon кай ойк аубрв- 
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purrijpuráy Ше, \а№сау еу хест, 
exivnoav кєфаћ№у, 8”НАтисеу еті Kú- 
piov, русасбо адтбу, сосато афдтбу, ёт 
Өе, адтбу. 9 "Отг od ei 6 ексттасақ 
ше ёк уастрдѕ, 7) ÈNTIS pou ато шастфу 
тз unrrpós pov, 10 “Еті оё ётерріфту 
ёк pýrpas ек кодиаѕ џилтроѕ шоу Oeds 
pov €i où. 


п Mù атостӯѕ алт éuob: bt Oris 
eyy?s, OTL ойк ёстіу ó Вотбфу. 12 Пері- 
EKKO GY pE poayxot то\ло, тадрог 
тіоуєѕ TEPLETXOV [a S "Нуоѓау ет 
еше тд стора афту, WS Хоу б арттабоу 
Kal @puopevos. 1% ‘Noct 0бор ёёєууӨту, 
kai диєскортіс@т паута та бетй pov, 
eyevnOn 7 Kapdia pov фсей ктрдѕ THKO- 
pevos еу éco THs koiias pov. 19 “EEn- 
pavOn фаеі батракоу 7 ics pov, Kal 
7 Үлдеса, pov кекОХАлтав TO Aapuyyé 
Hou, кай eis ходу avárov KATIYAYES ше. 
16“ "Оти екикХосаму ре KUVES тоХӘоі, суу- 
ayoryn тоууреиомеуоу териесуоу ме 
ФриҒау Хей pov, ka тобаҳ, 17 'E£- 
тр(билсау таута тй дстӣ шоу" адтой бе 
катєудтсау Kal ёттєїдбу ме. 18 Avewepi- 
сауто та ішітіа роо éavrots, Kal етгі TOV 
ішатитшоу шоу ёВаћоу кћ\роу. 


19 Sd бе Куре ш) parpúvns тўу Bon- 
беду pov, eis THY утау шоу просуєѕ. 

0 “Рбоав а ало рошфаќаѕ тйу {ох pov, 
kai ёк xepòs KUVOS ту povoyevů pov. 
2) Zô cov pe ёк TTOMATOS Хеоутов, кай 
ATÒ кератоу шоуокєротоу THY талтей/ш- 
cív шоу. 


22 Aumynoouat тб övopá тоу той абел- 
ois pov, еу иёс еккАло(ав bpvijow се. 
23 Ot hoBovpevor Küptov aivécare адтбу, 
алтау то оттериа Iaròß боҒасате avrov, 
фоВтёђтосам айтду йтау тб сттериа 
"Ісрал\. 2%" Отг ойк ёЁоџидёуосеу ойбе 
просо Все тў бейсен TOU тт®уой, ойбе 
дтеатреүге тд трдсотоу айтоф ат” ёшо" 
ка Еу тф кекра/уғуав ше трдѕ, айту eis- 
фкоуае pov. 25 Парӣ сод ó ётауб$ pov 
еу еккАло(а peyady, Tas ebyds pov ато- 
ocw ёуютіоу TOV doflovuévov avróv. 





h Нер. my only one. i Heb. from the hand. 


XXILv.20(. PSALMI. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


?6 The poor shall eat, and be satis- 
fied: they that seek after the Lord 
shall praise him ; your heart shall live 
for ever. 27 All the ends of the world 
shall remember themselves, and be 
turned unto the Lord: and all the 
kindreds of the nations shall worship 
before him. 28 For the kingdom is 
the Lord's: and he is the Governour 
among the people. 29 All such as be 
fat upon earth: have eaten, and wor- 
shipped. 30 All they that go down 
into the dust shall kneel before him : 
and no man hath quickened his own 
soul. 3! My seed shall serve him: 
they shall be counted unto the Lord 
for a generation. 32 They shall come, 
and the heavens shall declare his 
righteousness : unto a people that shall 
be born, whom the Lord hath made. 


XXIII. 
* * ж 


THE Lord is my shepherd: there- 
fore can I lack nothing. 2 He shall 
feed me in a green pasture: and lead 
me forth beside the waters of comfort. 
3 He shall convert my soul : and bring 
me forth in the paths of righteousness, 
for his Name’s sake. 4 Yea, though 
I walk through the valley of the sha- 
dow of death, I will fear no evil : for 
thou art with me; thy rod and thy 
staff comfort me. 9 Thou shalt pre- 
pare a table before me against them 
that trouble me: thou hast anointed 
my head with oil, and my cup shall be 
full. 6 But thy loving-kindness and 
mercy shall follow me all the days of 
my life: and I will dwell in the house 
of the Lord for ever. 


XXIV. 


ж ж ж 


THE earth is the Lord’s, and all 
that therein is: the compass of the 
world, and they that dwell therein. 
? For he hath founded it upon the 
seas: and prepared it upon the floods. 

? Who shall ascend into the hill of 
the Lord: or who shall rise up in his 
holy place? 4 Even he that hath 
clean hands, and a pure heart: and 
that hath not lift up his mind unto 
vanity, nor sworn to deceive his 


a Heb. pastures of tender grass. 





VERSIO VULGATA. 


26 Edent pauperes, et satura- 
buntur: et laudabunt Dominum 
qui requirunt eum : vivent corda 
eorum in seeculum seculi. 27 Re- 
miniscentur et convertentur ad 
Dominum universi fines ter- 
re: Et adorabunt in conspectu 
ejus universe familie Gentium. 
28 Quoniam Domini est regnum: 
et ipse dominabitur Gentium. 
?? Manducaverunt et adoraverunt 
omnes pingues terre: in con- 
spectu ejus cadent omnes qui 
descendunt in terram. 590 Et 
anima mea illi vivet: et semen 
meum serviet ipsi. ?! Annuncia- 
bitur Domino generatio ventura : 
et annunciabunt coli justitiam 
ejus populo qui nascetur, quem 
fecit Dominus. 


XXIII. 
Psalmus David. 


DOMINUS regit me, et nihil 
mihi deerit: 2 In loco pascuæ 
ibi me collocavit. Super aquam 
refectionis educavit me: ? Ani- 
mam meam convertit. Deduxit 
me super semitas justiti ee, prop- 
ter nomen suum. 4 Nam, et si 
ambulavero in medio umbrae 
mortis, non timebo mala: quo- 
niam tu mecum es. Virga tua, 
et baculus tuus, ipsa me conso- 
lata sunt. ? Parasti in conspectu 
meo mensam, adversus eos, qui 
tribulant me. Impinguasti in oleo 
caput meum : et calix meus in- 
ebrians quam preeclarus est! 6 Et 
misericordia tua subsequetur me 
omnibus diebus vite mee: Et 
ut inhabitem in domo Domini, in 
longitudinem dierum. 


XXIV. 

Prima sabbati, Psalmus David. 

DOMINI est terra, et pleni- 
tudo ejus: orbis terrarum, et 
universi, qui habitant in eo. 
? Quia ipse super maria fundavit 
eum: et super flumina preepara- 
vit eum. 

? Quis ascendet in montem 
Domini? aut quis stabit in loco 
sancto ejus? ^ Innocens mani- 
bus et mundo corde, qui non 
accepit in vano animam suam, 





b Heb. waters of quietness. 


RMIT 26 ар 8 Ab. M I. XXIV v4. 
































ЖАЛМОІ. 

26 Paryovrar теууте Kal ёшт\аа6))- 
соута, Kal aivécovat Куру oL extn- 
Tobvres айтду, б]тоутав ai карда афтбу 
els айбуа ai@vos. 27 ‚Мулоб}тоутаа кай 
етистрафусоутав трде Кӛршоу таута và 
терата тй үй Kal троскиу)ооиаву 
Еуаут(оу Um таса ai татра TOV 
ебуду. 8”Оти тод Kupíov 7 Bacela, 
Kal айтд< deamrober TOV ебуфу. 29 "Ефа- 
yov Kal тросекбутсау таутє ої тгіоуес 
тйе “йе Еуөтіоу avro) „тротетойутаа 
Trávres oi ката$айуоуте$ els THY yhv Kat 
7) Wyn шоу айтф 9, 30 Kai тб стёрџа 
pov доућейсег айт: ауаууӨл)сеташ TO 
Kupio yeved 7) 7 épxouévy 31 Kal a йушу- 
yeXoüct тйу биксосйулу айтой Aag TO 
тєұбтсошєуф, Ov ёттойүтєу б Куроѕ. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 

26 The meek shall eat and be satis- 
fied: they shall praise the Lorp that 
seek him; your heart shall live for ever. 
7 All the ends of the world shall re- 
member, and turn unto the Lorp: and 
all the kindreds of the nations shall 
worship before thee. 28 For the king- 
dom is the Lonp's : and he is the go- 
vernor among the nations. 29 All they 
that be fat upon earth shall eat and 
worship : all they that go down to the 
dust shall bow before him, and none 
can keep alive his own soul. ?? A seed 
shall serve him ; it shall be accounted 
to the Lord for a generation. 5! Thev 
shall come, and shall declare his right- 
eousness unto a people that shall be 
born, that he hath done this. 


VERS. HEB. HIERON. 

?5 Comedent mites et satura- 
buntur: laudabunt Dominum 
quzerentes eum: vivet cor vestrum 
in sempiternum. ?7 Recordabun- 
tur et convertentur ad Dominum 
universi fines terre. Et adora- 
bunt coram te universe cog- 
nationes gentium: 7° Quia Do- 
mini regnum, et dominabitur 
gentibus. 29 Comederunt, et 
adoraverunt omnes pingues ter- 
re: ante faciem ejus curvabunt 
omnes qui descendunt in pulve- 
rem, * Et anima ejus non vivet. 
Semen serviet ei: ?! Narrabitur 
Domino in generatione : venient, 
et annunciabunt justitiam ejus 
populo qui nascetur, quam fecit. 


КАР: 


ТаХибе тд Aavid. 

KTPIOX "otia yet ше, Kal ойбеу дє 
vorepijcel. 2 Eis тотгоу xAons екей ше 
катескпуюсеу” еті Фбатос дуалтадаеав 
еЕебреуге ше. 3 Thv (4940 pov ете- 
отреүгеу" cra HE emi TpiBous ôl- 
KaLOTÚVNIS, Еуекеу Tod дубратоѕ айтоў. 
*'Eày yàp kai торєибф) еу péso ткїй$ 
Üavárov, ой фоВтб)сошав кака, бт ov 
uer Єшоў е 1 ра{3бо$ cov каї 7) Parry- 
pía gov, айта pe тарекаХесау. 5“ Нто4- 
pacas еуөлтіду шоу Tpámetav, еЕеуаут(ав 
TOV ӨлиЗдутоу ше Өмітауаб еу aiw 
TNV кєфаћлју pov, Kal TÒ TOT NpLOV тоу 
мебдакоу cx крйтиттоу. 6 Kai тб &Aeós 
тоу катадидбета! ше тасаѕ тағ Тмерав 
THs Cons pov, кай тд KATOLKEW ше еу оїкф 
Kupiov eis џакроттта ?}дєрфу. 


XXIII. 
A Psalm of David. 

THE Lon» is my shepherd, I shall 
not want. ? He maketh me to lie down 
in * green pastures: he leadeth me be- 
side the ^ still waters. ? He restoreth 
my soul: he leadeth me in the paths of 
righteousness, for his name's sake. 
4 Yea though I walk through the valley 
of the shadow of death, I will fear no 
evil: for thou art with me, thy rod and 
thy staff, they comfort me. 5 Thou 
preparest a table before me, in the pre- 
sence of mine enemies: thou © anointest 
my head with oil, my cup runneth over. 
5 Surely goodness and mercy shall fol- 
low me all the days of my life: and I 
will dwell in the house of the Lorp 
4 for ever. 


XXIII. 
Canticum David. 

DOMINUS разс me, nihil 
mihi deerit. ? In pascuis herba- 
rum accubavit me: super aquas 
refectionis enutrivit me: ? Ani- 
mam meam refecit. Duxit me per 
semitas justitie, propter nomen 
suum. 4 Sed, et si ambulavero 
in valle umbrz mortis, non time- 
bo malum: quoniam tu mecum. 
Virga tua, et baculus tuus, ipsa 
consolabuntur me. 5 Pones co- 
ram me mensam, ex adverso 
hostium meorum. Impinguasti in 
oleo caput meum: calix meus 
inebrians. 9 Sed et benignitas 
et misericordia subsequentur me, 
omnibus diebus vite mee: et 
habitabo in domo Domini, in lon- 
gitudine dierum. 


KA. 
WVahpos то Дауд 77s mas SEE laa 

TOT Kupíov 7 Үй, Kal тб тАлроша 
адтйв; 7], oikovpévn xal rávres oi като- 
кодутєѕ еу айт). ? Avrós еті ÓaXacaóv 
Ебешблішсеу адтфу, kai еті тотацФу 
)тоішасєу айту. 

з Tis ауа|ӘЗіфсетав eis TO дроѕ то Kv- 
plov, kal tls атфсета( еу тот río 

gs 
auton ; 

+ 400205 херсі Kal кадардѕ т?) Kapdia, 
ds ойк “Ха еу еті parale ту Nrvymnv 


XXIV. 
A Psalm of David. 

THE earth is the Lorp’s, and the 
fulness thereof; the world, and they 
that dwell therein. ? For he hath 
founded it upon the seas, and establish- 
ed it upon the floods. 

? Who shall ascend into the hill of 
the Lorp ? and who shall stand in his 
holy place ? 

4 е He that hath clean hands, and a 
pure heart ; who hath not lifted up his 
soul unto vanity, nor sworn deceitfully. 


XXIV 
Canticum David. 

DOMINI est terra, et plenitu- 
do ejus: orbis, et habitatores 
ejus: * Quia ipse super maria 
fundavit eam, et super flumina 
stabilivit eam : 

3 Quis ascendet in montem 
Domini, et quis stabit in loco 
sancto ejus. 

4 Innocens manibus, et mundo 
corde : qui non exaltavit frustra 
animam suam, et non juravit 








* Heb, makest fat. 3 Heb, to length of days. © Heb, The clean of hands. 


XXIV.» 5 PSALMI. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


neighbour. ? He shall receive the bless- 
ing from the Lord : and righteousness 
from the God of his salvation. 9 This 
isthe generation of them that seek 
him: even of them that seek thy face, 
O Jacob. 


7 Lift up your heads, О ye gates, 
and be ye lift up, ye everlasting doors: 
and the King of glory shall come in. 
8 Who is the King of glory : it is the 
Lord strong and mighty, even the Lord 
mighty in battle. 9% Lift up your 
heads, O ye gates, and be ye lift up, 
ye everlasting doors: and the King of 
glory shall come in. 1° Who is the 
King of glory: even the Lord of hosts, 
he is the King of glory. 


XXV. 
* * * 


UNTO thee, O Lord, will I lift up 
my soul; my God, І have put my trust 
in thee; O let me not be confounded, 
neither let mine enemies triumph over 
me, 2 For all they that hope in thee 
shall not be ashamed: but such as 
transgress without a cause shall be put 
to confusion. 9 Shew me thy ways, 
O Lord: and teach me thy paths. 
^ Lead me forth in thy truth, and learn 
me: for thou art the God of my sal- 
vation ; in thee hath been my hope all 
the day long. ? Call to remembrance, 
O Lord, thy tender mercies : and thy 
loving-kindnesses, which have been 
ever of old. 6 О remember not the 
sins and offences of my youth: but 
according to thy mercy think thou 
upon me, O Lord, for thy goodness. 
7 Gracious and righteous is the Lord: 
therefore will he teach sinners in the 
way. 

8 Them that are meek shall he 
guide in judgment: and such as are 
gentle, them shall he learn his way. 
9 All the paths of the Lord are mercy 
and truth : unto such as keep his co- 
venant, and his testimonies. 19 For 
thy Name's sake, O Lord : be merciful 
unto my sin, for it is great. !! What 
man is he, that feareth the Lord : him 
shall he teach in the way that he shall 
choose. 12 His soul shall dwell at 
ease: and his seed shall inherit the 
land. !? The secret of the Lord is 
among them that fear him: and he 








VERSIO VULGATA. 


nec juravit in dolo proximo suo. 
? Hie accipiet benedictionem a 
Domino : et misericordiam a Deo 
salutari suo. Hzc est gene- 
ratio quzerentium eum, queren- 
tium faciem Dei Jacob. 


7 Attollite portas principes 
vestras, et elevamini, porte æ- 
ternales: et introibit rex glo- 
rie. 8 Quis est iste rex gloriz? 
Dominus fortis et potens: Do- 
minus potens in praelio. 9 Attol- 
lite portas principes vestras, et 
elevamini, porte zeternales: et 
introibit rex glorie. 19 Quis est 
iste rex glorie ? Dominus vir- 
tutum ipse est rex glori. 


XXV. 
In finem, Psalmus David. 


AD te, Domine, levavi animam 
meam: ? Deus meus, in te con- 
fido, поп erubescam: 9 Neque 
irrideant me inimici mei: etenim 
universi, qui sustinent te, non 
confundentur. 4 Confundantur 
omnes iniqua agentes supervacue. 
Vias tuas, Domine, demonstra 
mihi: et semitas tuas edoce me. 
5 Dirige me in veritate tua, et 
doce me: quia tu es Deus sal- 
vator meus, et te sustinui tota 
die. 6 Reminiscere miserationum 
tuarum Domine, et misericordia- 
rum tuarum, que a szeculo sunt. 
7 Delicta juventutis mez, et ig- 
norantias meas пе memineris. 
Secundum misericordiam tuam 
memento mei tu: propter boni- 
tatem tuam, Domine. 

8 Dulcis et rectus Dominus: 
propter hoc legem dabit delin- 
quentibus in via. ? Diriget man- 
suetos in judicio: docebit mites 
vias suas. 10 Universe viæ Do- 
mini, misericordia et veritas, re- 
quirentibus testamentum ejus et 
testimonia ejus. 1! Propter no- 
men tuum, Domine, propitiaberis 
peccato meo : multum est enim. 
12 Quis est homo qui timet Do- 
minum ? legem statuit ei in via, 
quam elegit. !? Anima ejus in bo- 
nis demorabitur: et semen ejus 
hereditabit terram. 14 Firma- 
mentum est Dominus timentibus 





a Or, O God of Jacob. 


b Heb. thy bowels. 


XXIV. v. 5. 
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VERS. HEB. HIERON. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


ЖАЛМОІ. 


dolosé. ? Accipiet benedictionem |? He shall receive the blessing from the | | айтод, каў ойк @росєу еті Sow тб TAN- 


a Domino, et justitiam a Deo 
salutari suo. 

5 Hee generatio quærentium 
eum, quærentium faciem tuam 
Jacob. SEMPER. 

7 Levate porte capita vestra, 
et elevamini januze sempiternze ; 
et ingrediatur rex gloriz. 

8 Quis est iste rex glorie? 
Dominus fortis et potens: Do- 
minus fortis in prelio. 9 Levate 
porte capita vestra, et erigite 
januz sempiterne; et ingredia- 
tur rex gloriz. 

10 Quis est iste rex glorie? 
Dominus exercituum : ipse est 
rex glorie. SEMPER. 


XXV. 
David. 


AD te Domine animam meam 
levo: ? Deus meus in te fisus 
sum, ne confundar. ? Ne le- 
tentur inimici mei: sed et uni- 
versi, qui sperant in te, non 
confundantur. ^ Confundantur 
qui iniqua gerunt frustra. Vias 
tuas Domine ostende mihi: semi- 
tas tuas doce me. ? Deduc me 
in veritate tua, et doce me: quia 
tu Dens salvator meus, te expec- 
tavi totadie. 6 Recordare mise- 
rationum tuarum Domine, et 
misericordiarum tuarum, quia a 
seculo sunt. 7 Peccatorum ad- 
olescentiz mez, et scelerum meo- 
rum ne memineris. Secundum 
misericordiam tuam recordare 
mei tu, propter bonitatem tuam 
Domine. 8 Bonus et rectus 
Dominus: propterea docebit 
peccatores in via. 

? Deducet mansuetos in judicio, 
et docebit modestos viam suam. 
1? Omnes semitze Domini, miseri- 
cordia et veritas, his qui custo- 
diunt pactum ejus, et testificatio- 
nes ejus. !! Propter nomen tuum 
Domine propitiare iniquitati me : 
quoniam grandis est. !? Quis est 
iste vir timens Dominum, quem 
docebit in via quam elegerit? 
18 Anima ejus in bono commora- 
bitur : 
terram. 


et semen ejus hereditabit | herit the earth. 
14 Secretum Domini | Lorn is with them that fear him : 
timentibus eum: et pactum suum | he will shew them his covenant. 


Lon», and righteousness from the God | 
of his salvation. 


seek him: 
Jacob. Selah. 

7 Lift up your heads, O ye gates, 
and be ye lift up ye everlasting doors; 
and the King of glory shall come in. 

8 Who is this King of glory? The 
Lon» strong and mighty, the Lorp 
mighty in battle. ? Lift up your heads, 
O ye gates, even lift them up, ye ever- 
lasting doors; and the King of glory 
shall come in. 

19 Who is this King of glory? The 
Lon» of hosts, he is the King of glory. 
Selah. 


XXV. 
A Psalm of David. 


UNTO thee, O Lor», do I lift up 
my soul. ? O my God, I trust in thee, 
let me not be ashamed: let not mine 
enemies triumph over me. 9 Yea let 
none that wait on thee, be ashamed : 
let them be ashamed which transgress 
without cause. 4 Shew me thy ways, 
О Lon»: teach me thy paths. 5 Lead 
me in thy truth, and teach me: for 
thou art the God of my salvation, on 
thee do I wait all the day. © Remem- 
ber, О Lon», ^ thy tender mercies, and 
thy loving kindnesses: for they have 
been ever of old. 7 Remember not the 
sins of my youth, nor my transgres- 
sions : according to thy mercy remem- 
ber thou me, for thy goodness' sake, 
О Lon». 


5 Good and upright is the Lon»: 
therefore will he teach sinners in the 
way. ? The meek will he guide in 
judgment : and the meek will he teach 
his way. !? All the paths of the Lorp 
are mercy and truth : unto such as keep 
his covenant, and his testimonies. 
П For thy пате” sake, О Lorp, par- 
don mine iniquity: for it is great. 
12 What man is he that feareth the 


Lorp? him shall he teach in the w ay| 
that he shall choose. !? His soul *shall | là 


and his seed shall in- 
14 The secret of the | 


dwell at ease : 


“and | 


| giov афтод. 5 Otros Mera eùhoyiay 


тард Kupiov, «ai .SXenpoaóvny тара, 
6 This is the generation of them that Өєоў owrhpos Un. 


that seek thy face, *O бттойутоу афтбу, 


6 Айт] ? yyeveà 
бттойутоу тд тросотоу 
ш Ocod Take: баалуадша. 

7 Apate тӘ Ха oí арҳоутєѕ ULOV, кай 
ётарблутє TUNAL афу оь, Kal єісе№ейсєтаи 
ó Bacirevs Tis béns. 8 Tis éotw obros 
6 Васе THs COENS ; Куриоѕ краталдѕ 
кай duvaros, Kupwos Suvaros еу TONELO. 
9 Apate TUNAS oi dpxovres uv, кай 
етарбуте TUNAaL aiwviol, Kal вісехей- 
cera, 6 flaciXeUs тӯ 6086. 19 Tis 
естіу одтос 6 Baoiheùs THS O0fgs ; Kú- 
pios TOV биудмеоу, адт0< ÈST оўто б 


Bacirevs tis d0Ens. 


KE’. 
ENS то Aavid. 

IIPOX cé Кур 7j дра ту ихти pov. 
2 “О Өєб< pov еті col тёто!Өа„ uù) кат- 
aua yvvleinv' илде катаудласатосау 
pov oi ехброй pov, з Kai yap таутє ot 
ФттошЕуоуте се ой ш) катасҳуӣдси" 
айсумубітосау ot ауошофутев биакеуйһв. 
4 Tas 00005 cou Күре гууфрісду fol, Kal 
TAS тріВо cov бібаҒбу pe. 5 “Odnynoov 
pe emt тђу adn evay соо, kai didafov ше, 
бт. av єї 0 Өсде ó сотр роо, Kal сё 
brrépewa ohn тђу ђшёрау. 6 М vio Onre 
TOV ойктіршфу gov Kúp, кай та Өле” 
тоу, OTL ATÒ тоў ai@vos вісіу. 7 Арар- 
tlas veoTnTos шоо, кай dryvoías шоо ил) 
pvnoOns* ката TO édeds cov pvncOnTi 
шоу, ёуєкєу THS Хртстотттоѕ cov Kúpte. 


8 Xpyoros кай ей0йе б Куро, бий 
тодто уошодєтт)сєи рартйуоутаѕ еу 000. 
9 "O8mpjaet траві Еу крісєг, 8,04, 
траєіѕ 08005 адтой. 19 Пасах ai ddoi 
Короо ё№є0$ Kal ary beva TOÍS ёк тойа 
тђу диа букту avTou ка} та, papTupia aù- 
той. 11”Еуека той дубратдѕ тоу Kúpte, 
kai (Xác TH ápapria шоо, TONN) уар 

ёсті. 12 Ті éotw avOpwros 0 poBov- 
pevos · TOV Курюу; E уоџобетсєи адтф еу 
080, 7 5 npeticato. 'H vx айтоһ еу 
ауа0 ots ara Onaer aly Kal TO атериа 
афтод к№роуош)сєи уђу. 1% К ата(юша 
Kupws тфу фоВоуџёуоу айтор, Kal ? 
біабікц афтод то? Aðrar avTois. 





c Heb. shall lodge in goodness. 


9 Or, and his covenant to make them know if. 


XXV. 
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PSALTERIUM LITURGLE. 


will shew them his covenant. 14 Mine 
eyes are ever looking unto the Lord: 
for he shall pluck my feet out of the 
net. 

15 Turn thee unto me, and have mer- 
cy upon me: for І am desolate, and in 
misery. 16 The sorrows of my heart 
are enlarged : O bring thou me out of 
my troubles. 17 Look upon my adver- 
sity and misery : and forgive me all my 
sin. 18 Consider mine enemies, how 
many they are: and they bear a tyran- 
nous hate against me. 19 О keep my 
soul, and deliver me: let me not be 
confounded, for I have put my trust in 
thee. ?? Let perfectness and righteous 
dealing wait upon me: for my hope 
hath been in thee. 2! Deliver Israel, 
O God: out of all his troubles. 


XXVI. 
ж ж ж 

BE thou my Judge, О Lord, for I 
have walked innocently : my trust hath 
been also in the Lord, therefore shall I 
not fall. 2 Examine me, O Lord, and 
prove me: try out my reins and my 
heart. 


3 For thy loving-kindness is ever be- 


: | fore mine eyes: and I will walk in thy 


truth. 41 have not dwelt with vain 
persons : neither will I have fellowship 
with the deceitful. 5 І have hated the 
congregation of the wicked: and will 
not sit among the ungodly. 


6 T will wash my hands in innocency, 
O Lord: and so will I go to thine al- 
tar; 7 That I may shew the voice of 
thanksgiving : and tell of all thy won- 
drous works. 8 Lord, I have loved 
the habitation of thy house: and the 
place where thine honour dwelleth. ?O 
shut not up my soul with the sinners : 
nor my life with the blood-thirsty ; 
10 [n whose hands is wickedness : and 
their right hand is full of gifts. 


H But as for me, I will walk inno- 
cently: O deliver me, and be merciful 
unto me. !? My foot standeth right: 
I will praise the Lord in the congre- 
gations. 





a Heb. bring forth. 








VERSIO VULGATA. 


eum: et testamentum ipsius ut 
manifestetur illis. 

15 Oculi mei semper ad Do- 
minum : quoniam ipse evellet de 
laqueo pedes meos. 16 Respice 
in me, et miserere mei: quia unicus 
et pauper sum ego. 17 Tribula- 
tiones cordis mei multiplicata 
sunt : de necessitatibus meis erue 
me. 18 Vide humilitatem meam, 
et laborem meum: et dimitte 
universa delicta mea. !? Respice 
inimicos meos quoniam multipli- 
cati sunt, et odio iniquo oderunt 
me. 20 Custodi animam meam, 
et erue me: non erubescam quo- 
niam speraviin te. 21 Innocentes 
et recti adheserunt mihi: quia 
sustinui te. 22 Libera Deus Israel, 
ex omnibus tribulationibus suis. 


XXVI. 
In finem, Psalmus David. 


JUDICA me Domine, quoniam 
ego in innocentia mea ingressus 
sum : et in Domino sperans non 
infirmabor. ? Proba me Domine, 
et tenta me: ure renes meos et 
cor meum. 


3 Quoniam misericordia tua 
ante oculos meos est: et com- 
placui in veritate tua. ^ Non 
sedi cum concilio vanitatis: et 
cum iniqua gerentibus non in- 
troibo. 5 Odivi ecclesiam ma- 
lignantium : et cum impiis non 
sedebo. 6 Lavabo inter inno- 
centes manus meas: et circum- 
dabo altare tuum Domine: 7 Ut 
audiam vocem laudis, et enarrem 
universa mirabilia tua. 8 Domine 
dilexi decorem domus tuz, et 
locum habitationis glorie tuee. 
? Ne perdas cum impiis Deus 
animam meam, et cum viris san- 
guinum vitam meam: 19 In quo- 
rum manibus iniquitates sunt: 
dextera eorum repleta est mu- 
neribus. 

! Ego autem in innocentia 
mea ingressus sum: redime me, 
et miserere mei. 12 Pes meus 
stetit in directo: in ecclesiis be- 
nedicam te Domine. 





b Heb. hatred of violence. 


с Heb. of the tabernacle of thy honour 


XXV o 15. SAL WT. 





5705 114 





VERS. HEB. HIERON. 


ostendit eis. 15 Oculi mei semper 
ad Dominum: quia ipse educet 
de reti pedes meos. 

16 Respice in me, et miserere 
mei: quoniam solus et pauper 
ego.  Tribulationes cordis mei 
amplificate sunt: de angustiis 
meis educ me. 18 Vide afflictio- 
nem meam, et laborem meum, 
et porta omnia peccata mea. 
19 Vide inimicos meos, quoniam 
multiplicati sunt, et odio iniquo 
oderunt me. 20 Custodi animam 
meam, et libera me: non con- 
fundar, quoniam speravi in te. 
21 Simplicitas et zequitas servabunt 
me: quia expectavi te. ?? Redime 
Deus Israel, ex omnibus angustiis 
suis. 


XXVI. 
David. 


JUDICA me Domine, quia ego 
in simplicitate mea ambulavi: et 
in Domino confidens non defi- 
ciam. ? Proba me Domine, et 
tenta me: ure renes meos et cor 
meum. 


3 Quia misericordia tua in con- 
spectu oculorum meorum, et am- 
bulabo in veritate tua. 4 Non 
sedi cum viris vanitatis, et cum 
superbis non ingrediar. > Odi- 
vi ecclesiam pessimorum, et cum 
iniquis non sedebo. 9 Lavabo 
in innocentia manus meas, et 
circuibo altare tuum Domine : 
? Ut clara voce przedicem laudem, 
et narrem omnia mirabilia tua. 
8 Domine dilexi habitaculum do- 
mus tuz, et locum tabernaculi 
glorie tue. 9 Ne auferas cum 
peccatoribus animam meam, et 
cum viris sanguinum vitam теат: 
10 [n quorum manibus scelus, et 


dextera eorum repleta est muneri- 
bus. 


М Ego autem in simplicitate 
mea gradiar : redime me, et mise- 


rere mei.  !? Pes meus stetit 
in recto: in ecclesiis benedicam 
Domino. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


15 Mine eyes are ever toward the 
Lon» : for he shall 2 pluck my feet out 
of the net. !9 Turn thee unto me, and 
have mercy upon me: for I am desolate 
and afflicted. !/ The troubles of my heart 
are enlarged: O bring thou me out of 
my distresses. 19 Look upon mine 
affliction, and my pain, and forgive all 
my sins. 19 Consider mine enemies: 
for they are many, and they hate me 
with ^cruel hatred. 29 О keep my 
soul and deliver me: let me not be 
ashamed, for I put my trust in thee. 
21 Let integrity and uprightness pre- 
serve me: for I wait on thee. ?? Re- 
deem Israel, O God, out of all his 
troubles. 


XXVI. 
A Psalm of David. 


JUDGE me, О Lon», for I have 
walked in mine integrity: I have trust- 
ed also in the Lorn: therefore I shall 
not slide. ? Examine me, О Lon», 
and prove me; try my reins and my 
heart. 


5 For thy lovingkindness is before 
mine eyes: and I have walked in thy 
truth. 4 І have not sat with vain рег- 
sons, neither will I go in with dissem- 
blers. 5 I have hated the congregation 
of evil doers : and will not sit with the 
wicked. 6 I will wash mine hands in 
innocency : so will I compass thine 
altar, О Lorp: 7 That I may publish 
with the voice of thanksgiving, and tell 
of all thy wondrous works. ë Lorp, I 
have loved the habitation of thy house, 
and the place * where thine honour 
dwelleth. ? 4 Gather not my soul with 
sinners, nor my life with * bloody men. 
10 In whose hands is mischief: and 
their right hand is f full of bribes. 


П But as for me, I will walk in mine 
integrity : redeem me, and be merciful 
unto me. 12 My foot standeth in an 
even place: in the congregations will 
I bless the Loro. 


YAAMOI. 

15 0; parol pov биалтаутд< т трд$ 
TOV Kupvoy, à OTL avTOsS ексттасей ек Ta- 
yos Tovs Todas pov. 16 “Ет(ЗХеугоу 
ет” еше ка} &Aénaóv дє, OTL Hovoyevi)s 
Kal TTwWYOS віш eyo. 17 Аі ‚буе THS 
кардіаѕ шоу eTAnOvvOnaay, е ек TOV ауау- 
KOV pov еБфуауе не 18 "Te тту татєі- 
vocty pov «ai тду кбттоу шоу, Kal apes 
тасаѕ тағ ápaprías pov. 19 "Ідє Tous 
exOpovs шоу, ӧти етАлбиубусау, кай pî- 
gos абикоу ешістсау ue. ah |Флабоу 
ту улуулу шоу Kal pücaí ше, ш) катайс- 
yuvOeinv, ött Алиса етгі cé. 21”Акако 
кай ейбеіе екоХАФутбо pot, бт! ©тёшегу@ 
се Кире. 22 | Дутросаи б 6 Өс tov Ic- 
pj ек rac Qv тфу Өлі/геоу avTod. 


RS 
То? Дауд. 

KPINON ue Куре, бт éyo еу åra- 
kia pou émropevOny, Kai еті TO Kupio 
ёЄмтїбшу ov uù) caXevÓQ. 2 Aoxipacov 
pe Куріє кай treipacov pe, TÚpwoov Tovs 
vedpous pov Kal THY Kapdiav pov. 


3 “От, то Әдеде cov катєуаути TOV 
aparpav шоу есті, Kal ейтресттуса еу 
т) аХлбейа cov. + Ove екабиса шета 
cuvedpiou PATALÓTNTOS, Kau EUR тара- 
vomovvTwv ov |) віселбо. 5 'Epionca 
екЮАаус(ау ттоутреуомЕуоу, kai META асе- 

^ > $ 0 / 6 N / , 10. , 
Воду ov ил) rabiso. А/гошав еу або 
Tas xeipás uov, Kal кок\осо TO Üvciac- 
Thpiov cov Күре 7 То? акодсав povis 
aivécews, kai биүудсасбав таута та 
Oavpaord cov. 9 Кйреє vryámaa є0трё- 
TELAV ойкоу соо, кай тотоу GKT]VOOLLATOS 

, 9 ^ , ` 
d0Ens cov. Мт evvamoMéogs perà 
асєВду тйу Хоу pov, kai perà аубрфу 

, ^ 
айшатшу THY Conv шоо, 19 "Пу еу үерсіу 
ЕД , е \ > ^ > , , 
avopiat, 7) бе д, avTOv ётћ\ајс@т дороу. 


1 Eyo бе еу акакіа pov еторейбтуу, Aú- 
Tpocal ue Kal édénoov pe 1350 то 
Шоу ёстт еу evOUTnTL, еу ExKAHoLaLs cù- 
рае се Kupee. 





4 Or, Take not away. 


е Heb, men of blood. 


f Heb. filled with. 


XXVILv.1—PS ALM I,.—xxvit.». 


atban 


їз 
NW 90 YE “йм | nt! T1 
: Spes oo > HY m 


ob Pe элә E de | 
UN INI лото "by pos 
RINT ONY Uns : mpi 
"55 тіпелез "pas Әрін mp 
px тілешіз rumbo on op 
із nies er ot : рта 
туз ion cops “лю mys 
op МУ oy сад” от 
тш пуз AAI) MII Cin 
po ost ayes mun 
aum sop Sip mimmysp ғ 
qu "wb wpa cub "perso 
їз sabe: : Way лут 
дп DL qu ees орох bb 
: eros spin seti 
E DELE SEE EE 
тз wm WA onum uxo 
Оллох" icc que Тш» 
nb api ssp 905% Уыз 
“ia riw 'mbwn ROS : DEN 
-by mip" om раз nv 
ің cupi rasy pi, min! 

АЯ 


а Heb. approached against me. 











b Or, the delight. 





PSALTERIUM LITURGIA. 


XXVII. 
* * * 


THE Lord is my light, and my sal- 
vation ; whom then shall I fear: the 
Lord is the strength of my life; of 
whom then shall I be afraid? ? When 
the wicked, even mine enemies, and my 
y | foes, came upon me to eat up my flesh : 
Х | they stumbled and fell. ° Though an 
host of men were laid against me, yet 
shall not my heart be afraid: and 
though there rose up war against me, 
yet will I put my trust in him. ^One 
thing have I desired of the Lord, which 
I will require: even that I may dwell 
in the house of the Lord all the days 
of my life, to behold the fair beauty of 
the Lord, and to visit his temple. ? For 


: |in the time of trouble he shall hide me 


in his tabernacle: yea, in the secret 
place of his dwelling shall he hide me, 
and set me up upon a rock of stone. 


т” 16 And now shall he lift up mine head : 


above mine enemies round about me. 


7 Therefore will I offer in his dwell- 
ing an oblation with great gladness : 
I will sing, and speak praises unto the 
Lord. 8 Hearken unto my voice, О 
Lord, when I cry unto thee: have mer- 
cy upon me, and hear me. ? My heart 
hath talked of thee, Seek ye my face: 
Thy face, Lord, will I seek. !? O hide 
not thou thy face from me: nor cast 
thy servant away in displeasure. !! Thou 
hast been my succour: leave me not, 
neither forsake me, O God of my sal- 
vation. 1? When my father and my mo- 
ther forsake me: the Lord taketh me 
up. 

13 Teach me thy way, O Lord : and 
lead me in the right way, because of 
mine enemies. 14 Deliver me not over 
into the will of mine adversaries: for 
there are false witnesses risen up 
against me, and such as speak wrong. 
1? Т should utterly have fainted: but 
that I believe verily to see the goodness 
of the Lord in the land of the living. 


: |16 О tarry thou the Lord's leisure : be 


strong, and he shall comfort thine 
heart; and put thou thy trust in the 
Lord. 











VERSIO VULGATA, 


XXVII. 
Psalmus David priusquam liniretur. 


DOMINUS illuminatio mea, 
et salus mea, quem timebo? Do- 
minus protector vitæ mez, a quo 
trepidabo? 2 Dum appropiant 
super me nocentes, ut edant 
carnes meas: Qui tribulant me 
inimici mei, ipsi infirmati sunt et 
ceciderunt. ? Si consistant ad- 
versum me castra, non timebit 
cor meum. Si exsurgat adversum 
me prelium, in hoc ego sperabo. 
^ Unam petii a Domino, hanc 
requiram, ut inhabitem in domo 
Domini omnibus diebus vitæ 
mez: Ut videam voluptatem Do- 
mini, et visitem templum ejus. 
5 Quoniam abscondit me in ta- 
bernaculo suo: in die malorum 
protexit me in abscondito taber- 
naculi sui. 6 In petra exaltavit 
me: et nunc exaltavit caput 
meum super inimicos meos. Cir- 
cuivi, et immolavi in tabernaculo 
ejus hostiam vociferationis : can- 
tabo, et psalmum dicam Domino. 


7 Exaudi Domine vocem meam, 
qua clamavi ad te : miserere mei, 
et exaudi me. 8 Tibi dixit cor 
meum, exquisivit te facies mea: 
faciem tuam Domine requiram. 
? Ne avertas faciem tuam a me: 
ne declines in ira a servo tuo. 
Adjutor meus esto: ne derelin- 
quas me, neque despicias me Deus 
salutaris meus. 10 Quoniam pa- 
ter meus, et mater mea dere- 
liquerunt me: Dominus autem 
assumpsit me. !! Legem pone 
mihi Domine in via tua : et dinge 
me in semitam rectam propter 
inimicos meos. !? Ne tradideris 
me in animas tribulantium me: 
quoniam insurrexerunt in me 
testes iniqui, et mentita est ini- 
quitas sibi. 

13 Credo videre bona Domini 
in terra viventium. 14 Expecta 
Dominum, viriliter age: et con- 
fortetur cor tuum, et sustine 
Dominum. 





с Heb. of shouting. 


3 Or, My heart said unto thee, Let my face seek thy face, &c. 


XXVILv. 1L PSAL M I. 








VERS. HEB. HIERON. 


XXVII. 
David. 


DOMINUS lux mea, et salu- 
tare meum, quem timebo? Do- 
minus fortitudo vite mex, quem 
formidabo? ? Cum appropinqua- 
rent mihi maligni, ut comederent 
carnem meam: hostes mei et 
inimici mei, ipsi impegerunt et 
ceciderunt: 9 Si steterint ad- 
versüs me castra, non timebit cor 
meum: sisurrexerit contra me 
bellum, in hoc ego confidam. 
^ Unum petii a Domino, hoc re- 
quiram, ut habitem in domo 
Domini omnibus diebus vitæ mez. 
Ut videam pulchritudinem Do- 
mini, et attendamin templum ejus. 
5 Abscondet enim me in umbra 
sua in die pessima: abscondet me 
in secreto tabernaculi sui; In 
petra exaltabit me. 6 Nunc quo- 
que exaltavit caput meum super 
inimicos meos, qui sunt in circuitu 
meo ; et immolabo in tabernaculo 
ejus hostias jubili: cantabo et 
psallam Domino. 


7 Audi Domine vocem meam 
invocantis, miserere mei, et ex- 
audi me. Tibi dixit cor me- 
um, quzesivit vultus meus: faciem 
tuam Domine requiram. ? Ne 
abscondas faciem tuam a me: ne 
declines in furore a servo tuo. 
Auxilium meum fuisti: ne dere- 
linquas me, et ne dimittas me, 
Deus salvator meus. 19 Pater 
enim meus et mater mea dereli- 
querunt me ; Dominus autem colle- 
gitme., '! Ostende mihi Domine 
viam tuam, et deduc me in 
semita recta propter insidiatores 
meos, !? Ne tradas me anime 
tribulantium me: quoniam sur- 
rexerunt contra me testes falsi, et 
apertum mendacium. 


18 Ego autem credo quód vi- 
deam bona Domini in terra 
viventium. !4 Expecta Dominum, 
confortare ; etroboretur cor tuum, 
et sustine Dominum. 





е Heb. will gather me. 


f Heb. a way of plainness. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


XXVII. 
A Psalm of David. 

THE Lon» is my light, and my sal- 
vation, whom shall I fear? the Lorp 
is the strength of my life, of whom 
shall I be afraid ? ? When the wicked, 
even mine enemies and my foes, *came 
upon me to eat up my flesh, they stum- 
bled and fell. 3 Though an host should 
encamp against me, my heart shall not 
fear: though war should rise against 
me, in this will I be confident. + One 
thing have I desired of the Lon», that 
will I seek after: that I may dwell in 
the house of the Lor», all the days of 
my life, to behold ^ the beauty of the 
Lorp, and to enquire in his temple. 
5 For in the time of trouble he shall hide 
me in his pavilion : in the secret of his 
tabernacle shall he hide me, he shall 
set me up upon a rock. 6 And now shall 
mine head be lifted up above mine ene- 
mies round about me: therefore will I 
offer in his tabernacle sacrifices ‘of joy, 
I will sing, yea, I will sing praises unto 
the Lon». 


7 Hear, О Lon», when I cry with my 
voice : have mercy also upon me, and 
answer me. 84 When thou saidst, Seek 
ye my face, my heart said unto thee, 
Thy face, Lorp, will I seek. 29 Hide 
not thy face far from me, put not thy 
servant away in anger : thou hast been 
my help, leave me not, neither forsake 
me, О God of my salvation. 19 When 
my father and my mother forsake me, 
then the Lorp ‘will take me up. 
П Teach me thy way, О Lorp, and 
lead me in ‘a plain path, because of 
* mine enemies. !? Deliver me not over 
unto the will of mine enemies: for false 
witnesses are risen up against me, and 
such as breathe out cruelty. — 1? 7 had 
fainted, unless I had believed to see 
the goodness of the Lon» in the land 
of the living. !4 Wait on the Lon» : be 
of good courage, and he shall strength- 
en thine heart: wait, I say, on the 
Lorp. 


VAAMOT 


KZ. 


То? Aavid, тро tod xpiobivar. 
KYPIOX фотисиде pov kai т®тз}р 
pov, тіуа фоВтёђаошаи ; Küpuos Uep- 
астистђ т whs pov, ато Tivos 8ec- 
Au4co; ?'Ev тө (шу ет K 
бааа A Ev т суйу егі auè ea 
KovvTas, TOD фа/увіу таб саркав pov, oi 
Өл Воутес ме кай ої expat pov, айтої 
йабеутсау кай ётєсау. з “Еду тара- 
табута е ет” еше тарєр{Зо\л\, ой фо8”0%- 
cera, 7 карба pou ёду етауаст) ет 
euè тбХешов, еу табтп éyó ёт. 
3 Míav йтпоаилу тарӣ, Kupiov, тадтту 
, ^ ^ > РТА ГА 
єкйүтїт®* той катовкей/ ме еу оїкф Kvpíov 
таста Tas Тмерав Tíjs бо pov, той 
бевреу ше тйу тертудттта, Көрісу, кай, 
етискеттесбае Tov уабу айтой. 5 "Оте 
ékpv ré ше еу avr) атой еу pépa ka- 
K@V pov, ескетасе pe EV ATTOKPUh® TIS 
^ > Aa > ГА e , 6K \ 
склу) avrov: еу тётра йу юте pe, ай 
” 3 \ e ^ , > э 
уйу ібой ihhwoe THY кєфаћају шоо ет 
Еубройе шои екукХоса Kal буса, еу TH 
т > A , > ^ м 
склу? avtTov Üvcíay adadaypov, асошаш 
^ A A 
кай Ware тө Киро. 


7 Eicdxovooy Küópie THS povis pov 75 
єкёкраЁа, ЕХепаду ше, Kai єісакоусду 
jov. 8 Хой ейтеу 7 карба pov, 'E£&etj- 
TNTA TO TPÓTWTÓV соу, TO трбоаутбу 
gov Кур EnTýow. 9 Mn дтоттрёул< 
тд трдаөтбу cov ат ёшо?, ил] еккімут 
еу дрүй amo то? до0\оу соу Вопбоѕ роо 
ryevod, ш) ёукатаћіттѕ ре, кай ш) Urrep- 
ions pe 6 Өед< б 0 сотр pov. 10°0т, 6 
татр pov кай ù) илүттр шоо ёуүкатёМмлг оду 
pe, 6 бе Кйро$ тротєМмЩЗето ше. 1! No- 
pobérnaov ше Көрге Еу т) 00Q cov, кай 
ббтуүцаду pe еу тр(Зо ейбейа 6 ёуєка TOV 
exOpàv pov. 12 M?) тарах ше eis pu- 
xas Ө\.Вдутоу pe, бти етауеаттоау pot 
pápTupes dot, каї еугейсалто 7) абик(а, 
ќаутӯ. 


13 Пистейо тод ібейу та ауада Kvpíov 
еу ур Covrav. 14 “Ттбивуоу Tov Kupwoy, 
аубр(боу, кад кратагойаба 7) 7) карб/а cov, 
kai vrój.ewov тду Kupuov. 





& Heb, those which observe me, 
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: into the pit. 





PSALTERIUM LITURGIA, 


XXVIII. 
* ж ж 

UNTO thee will I cry, О Lord my 
strength: think no scorn of me; lest, 
if thou make as though thou hearest 
not, I become like them that go down 
2 Hear the voice of my 
humble petitions, when I cry unto 
thee: when I hold up my hands to- 
wards the mercy-seat of thy holy tem- 
ple. ? O pluck me not away, neither 
destroy me with the ungodly and wick- 
ed doers : which speak friendly to their 
neighbours, but imagine mischief in 
their hearts. 4 Reward them accord- 
ing to their deeds: and according to 
the wickedness of their own inventions. 


2 | Recompense them after the work of 


their hands : 
deserved. 

6 For they regard not in their mind 
the works of the Lord, nor the ope- 
ration of his hands : therefore shall he 
break them down, and not build them 
up. 7 Praised be the Lord : for he hath 
heard the voice of my humble petitions. 
8 Тһе Lord is my strength, and my 
shield ; my heart hath trusted in him, 
and I am helped : therefore my heart 
danceth for joy, and in my song will 
Ipraise him. "Тһе Lord is my strength : 
and he is the wholesome defence of his 
Anointed. 10 О save thy people, and 
give thy blessing unto thine inherit- 
ance: feed them, and set them up for 
ever. 


pay them that they have 


XXIX. 
* * * 


BRINGunto the Lord, O ye mighty, 
bring young rams unto the Lord: ascribe 
unto the Lord worship and strength. 
? Give the Lord the honour due unto 
‘|his Name: worship the Lord with 
holy worship. 

3 [t is the Lord, that commandeth 
the waters : it is the glorious God, that 
maketh the thunder. 4 It is the Lord, 
that ruleth the sea; the voice of the 
Lord is mighty in operation : the voice 
of the Lord is a glorious voice. 5 The 
voice of the Lord breaketh the cedar- 
trees: yea, the Lord breaketh the 
cedars of Libanus. 6 He maketh them 
also to skip like a calf: Libanus also, 





а Heb. from me, 


b Or, toward the oracle of thy sanctuary. 


€ Or, his strength. 








4 eb. strength of Segen. 





VERSIO VULGATA. 


XXVIII. 


Psalmus ipsi David. 


AD te Domine clamabo, Deus 
meus ne sileas a me: ne quando 
taceas a me, et assimilabor de- 
scendentibus in lacum. ? Exaudi 
Domine vocem deprecationis meze 
dum oro ad te: dum extollo ma- 
nus meas ad templum sanctum 
tuum. ? Ne simul trahas me 
cum peccatoribus: et cum ope- 
rantibus iniquitatem ne perdas 
me: Qui loquuntur pacem cum 
proximo suo, mala autem in cor- 
dibus eorum. ^ Da illis secundum 
opera eorum, et secundum ne- 
quitiam adinventionum ipsorum. 
Secundum opera manuum eorum 
tribue illis : redde retributionem 
eorum ipsis. 5 Quoniam non 
intellexerunt opera Domini, et in 
opera manuum ejus destrues 
illos, et non zedificabis eos. 

6 Benedictus Dominus: quo- 
niam exaudivit vocem depreca- 
tionis mee. 7 Dominus adjutor 
meus, et protector meus : in ipso 
speravit cor meum, et adjutus 
sum. Et refloruit caro mea: 
et ex voluntate mea confitebor 
ei. 8 Dominus fortitudo plebis 
sue: et protector salvationum 
christi sui est. ? Salvum fac 
populum tuum Domine, et bene- 
dic hereditati tue: et rege eos, 
et extolle illos usque in zeternum. 


XXIX. 


Psalmus David. In consummatione 
tabernaculi. 


AFFERTE Domino filii Dei : 
afferte Domino filios arietum : 
? Afferte Domino gloriam et 
honorem, afferte Domino glo- 
riam nomini ejus: adorate Do- 
minum in atrio sancto ejus. 


5 Vox Domini super aquas, 
Deus majestatis intonuit: Do- 
minus super aquas multas. ^ Vox 
Domini in virtute: vox Domini 
in magnificentia. ? Vox Domini 
confringentis cedros : et confrin- 
get Dominus cedros Libani: 
6 Et comminuet eas tanquam 
vitulum Libani: et dilectus quem- 


е Or, rule. 
k Heb. in power. 


XXVHLv. 14a PSALMI. 





VERS. HEB. НІЕБОМ, 


XXVIII. 
David. 


AD te Domine clamabo fortis 
meus, ne obsurdescas mihi: ne 
forté tacente te mihi, comparer 
lis qui descendunt in lacum. 
? Audi vocem deprecationum me- 
arum, cum clamavero ad te, cum 
levavero manus meas ad oraculum 
sanctum tuum. ° Ne trahas me 
cum impiis, et cum operantibus 
iniquitatem : qui loquuntur pacem 
cum amicis suis, et est malum in 
corde eorum. Da eis secundum 
opus suum, et secundum malum 
adinventionum suarum: juxta 
opus manuum suarum da eis: 
redde retributionem suam illis. 
5 Quoniam non intelligunt in 
opera Domini, et opus manuum 
ejus, destrues eos, et non edifi- 
cabis. 


5 Benedictus Dominus: quia 
audivit vocem deprecationis mez. 
7 Dominus fortitudo mea, et scu- 
tum meum: in ipso confisum est 
cor meum, et habui adjutorium : 
gavisum est cor meum, et in can- 
tico meo confitebor illi. 8 Dominus 
fortitudo eorum, et robur saluta- 
rium Christi sui est. ? Salva 
populum tuum, et benedic here- 
ditati tuz: et pasce eos, et 
subleva eos usquein sempiternum. 


XXIX. 
Canticum David. 


AFFERTE Domino filios arie- 
tum: 2 Afferte Domino gloriam 
et imperium, 
gloriam nomini ejus: adorate 
Dominum in decore sancto. 


3 Vox Domini super aquas, 
Deus glorie intonuit: Dominus 
super aquas multas. 4 Vox Do- 
mini in fortitudine: Vox Domini 
in decore. ? Vox Domini con- 
fringentis cedros: et confringet 
Dominus cedros Libani. Et 
disperget eas quasi vitulum : Li- 
banum et Sarion quasi filium 


afferte Domino | 2 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


XXVIII. 
A Psalm of David. 


UNTO thee will I cry, O Lon», my 
rock, be not silent * to me: lest if thou 
be silent to me, I become like them 
that go down into the pit. ? Hear the 
voice of my supplications, when I cry 
unto thee: when I lift up my hands 
b toward thy holy oracle. ? Draw me 
not away with the wicked, and with the 
workers of iniquity: which speak peace 
to their neighbours, but mischief is in 
their hearts. 4 Give them according to 
their deeds, and according to the wick- 
edness of their endeavours : give them 
after the work of their hands, render 
to them their desert. ? Because they 
regard not the works of the Lorp, 
nor the operation of his hands, he 
shall destroy them, and not build 
them up. 


6 Blessed be the Lorp, because he 
hath heard the voice of my supplica- 
tions. ^ The Lon» is my strength, and 
my shield, my heart trusted in him, 
and I am helped: therefore my heart 
greatly rejoiceth, and with my song 
will I praise him. 5 The Lon» is *their 
strength, and heisthe ‘saving strength 
of his anointed. ?Save thy people, and 
blessthineinheritance, * feed them also, 
and lift them up for ever. 


XXIX. 
A Psalm of David. 

GIVE unto the Lor» (О ‘ye mighty) 
give unto the Lon» glory and strength. 
Give unto the Lon» £ the glory due 
unto his name; worship the Lon» "іп 


| the beauty of holiness. 


? The voice of the Lon» is upon the 
waters: the God of glory thundereth, 
the Lon» is upon ‘ many waters. 4 The 
voice of the Lon» is * powerful; the 
voice of the Lon» is ! full of majesty. 
5 The voice of the Lorp breaketh the 
cedars; yea, the Lorp breaketh the 
cedars of Lebanon. 9 He maketh them 
also to skip like a calf: Lebanon, and 








YAAMOI. 


KH. 
Tod Даи. 

IPOX cé Куре екекраба, б Өєоѕ 
pov ш) тарасиотјстѕ em ёрої, Ил] ттотє 
Tapacwonnans ет” ешоі, ka биюбл]- 
сораг Tots karaBaivovaty els Хаккоу. 
2 Е)сакоусоу т povis Ths Serres 
роо, € еу TO беесбай ue трд$ сё, еу TO 
aipew pe Хеірав pov eis уаду GyLov gov. 
з М» ouvedctons pera арартоћду тйу 
yxy, роо, Kal шєтӣ ёруабошёуфу ади- 
кіау m сууатоћст5 рө, TOV Хаћобутоу 
єірзјуту peta TOV moto aUTOY, KAKA 
бє € еу таб кардіал5 айтфу. 4 4% айтов 
ката та Еруа avTOv, Kal катӣ, THY TO- 
утрау TOV етітубеушдітоу афти" ката 
Ta épya тфу үвірду avTOv Sos афто, 
алгодоѕ тб ауталтобоша avTOv афто. 
5 “Ота ой вуиуйкау els та ёруа Kupiov кай 
els та ёрүа тфу xeipdy айтоў®, кабехей 
афто? кай ov ил) oixodopnaets адтой. 

6 Evnoynros Kúpios, бт elanKovce 
THS povis тй. бейсейв pov. 7 Кр 
8ол0б< pov ка} 0тєрастисттѕ pou" ет 
avT@® лтисеу 7 карбіа, шоу, кай 6Вот0)- 
Өту, кай àvéÜaXev 7 сарЕ шои Kal ек 
бӨлшатд5 pov еБошолоуйсомав айтф. 
8 Küpios кратаіора тод Хаод айтоў, ка 
Отерастчот?з TOV сотпріоу тоў хриттоў 
айтоў ёст. 9 Хдсоу Tov Хаду gov, ка} 
є0\оутсоу ттуу кАлроуошіау тоу, Kal Toi- 
мауоу адтодб, Kal Еттароу адто% Ews TOD 
ai@vos. 


KO’. 
WVadpos rQ Aavid еёодіоо БЕДЕ 
'ENETKATE TÓ Kupio viol oí, 
évéykare тө Kvpío viods криду" ёуёукатє 
TO Kupil ббҒау «ai тилу, 2 "Еуёукатє 
TO Kupío доЁау дудшала abro Tpos- 
kvvijcare TO Коріф еу ай\ў ayia avrov. 


3 Фоуй Куро € еті TOV ббатоу, б б Oeós 
Ths 608 éBpovrnce, Курио еті Фбатоу 
тОХАФу. * Фоу) Kupíov еу (avi, фу?) 
Kupíov ё Еу меуаХотретеіа. 5 Фор) Ku- 
piov виутр(Воутов кёдротҳ, aurpe 
Kúpios tas кёдроиѕ то? AufBávov. 5 Kai 
Хетттіууе? auras os TOV „Шӧсҳоу TOV 
AlBavov, кай 6 syyammuévos @ vios 





f Heb. ye sons of the mighty. 
! Heb. i in majesty. 


& Нер. the honour of his name. 


h Or, in his glorious sanctuary. 


! Or, great waters. 
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а Heb. cutteth out. b Or, to be in pain. 


i :| hast healed me. 


€ Or, every whit of it uttereth, &c. 





PSALTERIUM LITURGLE. 
and Sirion, like a young unicorn. 7 The 
voice of the Lord divideth the flames of 
fire; the voice of the Lord shaketh the 
wilderness: yea, the Lord shaketh the 
wilderness of Cades. 8 The voice of 
the Lord maketh the hinds to bring 
forth young, and discovereth the thick 
bushes: in his temple doth every man 
speak of his honour. 9 Тһе Lord sitteth 
above the water-flood: and the Lord 
remaineth a King for ever. 19 Тһе 
Lord shall give strength unto his peo- 
ple: the Lord shall give his people the 
blessing of peace. 


XXX. 
* * * 


I WILL magnify thee, O Lord, for 
thou hast set me up: and not made 
my foes to triumph over me. ?O Lord 
my God, I cried unto thee : and thou 
3 Thou, Lord, hast 
brought my soul out of hell : thou hast 
kept my life from them that go down 
to the pit. 

^ Sing praises unto the Lord, O ye 
saints of his: and give thanks unto 
him for a remembrance of his holiness. 

5 For his wrath endureth but the 
twinkling of an eye, and in his pleasure 
is hfe: heaviness may endure for a 
night, but joy cometh in the morning. 


6 And in my prosperity I said, I shall 
never be removed : thou, Lord, of thy 
goodness hast made my hill so strong. 
7 Thou didst turn thy face from me: 
and I was troubled. 8 Then cried I 
unto thee, O Lord : and gat me to my 
Lord right humbly. 9 What profit is 
there in my blood: when I go down to 
the pit? !?Shall the dust give thanks 
unto thee: or shall it declare thy truth? 
П Hear, О Lord, and have mercy upon 
те: Lord, be thou my helper. 12 Thou 
| turned my heaviness into joy: thou 
hast put off my sackcloth, and girded 
me with gladness. 19 Therefore shall 
every good man sing of thy praise with- 
out ceasing: O my God, I will give 
thanks unto thee for ever. 


XXXI. 


ж ж ж 
IN thee, O Lord, have I put my 


VERSIO VULGATA. 


admodum filius  unicornium. 
7 Vox Domini intercidentis flam- 
mam ignis: Vox Domini 
concutientis desertum : et com- 
movebit Dominus desertum 
Cades. 9 Vox Domini prepa- 
rantis cervos, et revelabit con- 
densa: etin templo ejus omnes 
dicent gloriam.  !? Dominus 
diluvium inhabitare facit: et se- 
debit Dominus rex in zeternum. 
!! Dominus virtutem populo suo 
dabit: Dominus benedicet populo 
suo in pace. 


XXX. 


Psalmus Cantici in dedicatione domus 
David. 

EXALTABO te, Domine, quo- 
niam suscepisti me: nec delec- 
tasti inimicos meos super me. 
? Domine Deus meus, clamavi ad 
te, et sanasti me. З Domine, 
eduxisti ab inferno animam 
meam : salvasti me a descenden- 
tibus in lacum. 

4 Psallite Domino sancti ejus: et 
confitemini memorie sanctitatis 
ejus. ? Quoniam ira in indigna- 
tione ejus: et vita in voluntate 
ejus. Ad vesperum demorabitur 
fletus: et ad matutinum letitia. 

6 Ego autem dixi in abundan- 
tia mea: Non movebor in zeter- 
num. 7 Domine, in voluntate tua, 
prestitisti decori meo virtutem. 
Avertisti faciem tuam a me, et 
factus sum conturbatus. 9 Ad 
te Domine clamabo : et ad Deum 
meum deprecabor. ? Quse utilitas 
in sanguine meo, dum descendo 
in corruptionem ? Numquid con- 
fitebitur tibi pulvis, aut annuncia- 
bit veritatem tuam? 10 Audivit 
Dominus, et misertus est mei: 
Dominus factus est adjutor meus. 
11 Convertisti planctum meum in 
gaudium mihi: conscidisti saccum 
meum,et circumdedisti me lzetitia : 
12 Ut cantet tibi gloriamea: etnon 
compungar: Domine, Deus meus, 
in zeternum confitebor tibi. 


XXXI. 
In finem, Psalmus David, pro extasi. 


IN te, Domine, speravi, non 


trust : let me never be put to confusion, | confundar in eternum: in justitia 





4 Or, to the memorial. 


e Heb. there is but a moment 


XXIX ye SALG M Т. XXXI». 


VERS. HEB. HIERON. 


rhinocerotum. 7 Vox Domini divi- 
dens flammas ignis : vox Domini 
parturire faciens desertum : par- 
turire faciet Dominus desertum 
Cades. 9 Vox Domini obstetri- 
cans cervas, et revelans saltus : 
et in templo ejus omnis loquitur 


gloriam. ? Dominus diluvium 
inhabitat: et sedebit Dominus 


rex in eternum.  !? Dominus 
fortitudinem populo suo dabit; 
Dominus benedicet populo suo in 


pace. 


XXX. 


Psalmus Cantici. 
Pro dedicatione domus David. 
EXALTABO te Domine, quo- 
niam salvasti me, et non delectasti 
inimicos meos super me. ? Do- 
mine Deus meus clamavi ad te, et 
sanasti me. 5 Domine eduxisti 
de inferno animam meam : vivifi- 
casti me, ne descenderem in lacum. 


4 Cantate Domino sancti ejus, 
et confitemini memoriz sanctitatis 
ejus. > Quoniam ad momentum 
est ira ejus, vita in repropitiatione 
ejus: ad vesperum commorabitur 
fletus, et in matutino laus. 

5 Ego autem dixi in abundan- 
tia mea: non commovebor in 
sempiternum. 7 Domine in vo- 
luntate tua statuisti monti meo 
fortitudinem : abscondisti faciem 
tuam, et factus sum conturbatus. 
8 Ad te Domine clamabo, et ad 
Dominum deprecabor. 9 Que 
est utilitas in sanguine meo, cum 
descendero іп corruptionem ? 
Numquid confitebitur tibi pulvis, 
aut annunciabit veritatem tuam ? 
10 Audi Domine, et miserere mei: 
Domine esto adjutor mihi. !! Con- 
vertisti planctum meum in cho- 
rum mihi: solvisti saccum meum, 
et accinxisti me letitid: 12 Ut 
laudet te gloria, et non taceat : 
Domine Deus meus in sempiter- 
num confitebor tibi. 


XXXI. 
Victori Canticum David. 


IN te Domine speravi, non 
confundar in æternum ; in justitia 


VERSIO ANGLICANA (1611). 
Sirion like a young unicorn. 7 Тһе 
voice of the Lon» * divideth the flames 
of fire. 8 The voice of the Lon» shak- 
eth the wilderness: the Lorp shaketh 
the wilderness of Kadesh. ? The voice 
of the Lorn maketh the hinds "to calve, 
and discovereth the forests : and in his 
temple * doth every one speak of his 
glory. 19 The Lorp sitteth upon the 
flood: yea the Lorp sitteth King for 
ever. H The Lon» will give strength | 9 
unto his people; the Lorp will bless 
his people with peace. 


XXX. 


A Psalm, and Song af the dedication of the 
house of David. 

I WILL extol thee, О Lon», for 
thou hast lifted me up; and hast not 
made my foes to rejoice over me. ? О 
Lord my God, I cried unto thee, and 
thou hast healed me. ? O Lon», thou 
hast brought up my soul from the 
grave : thou hast kept me alive, that I 
should not go down to the pit. 

4 Sing unto the Lon», (О ye saints 
of his,) and give thanks 4at the re- 
membrance of his holiness. ? For * his 
anger endureth but a moment; in his 
favour is life: weeping may endure 
ffor a night, but *joy cometh in the 
morning. 

5 And in my prosperity I said, I shall 
never be moved. 7 Lor», by thy fa- 
vour thou hast ° made my mountain to 
stand strong : thou didst hide thy face, 
and І was troubled. 8 I cried to thee, 
O Lorp: and unto the Lorp I made 
supplication. 9 What profit is there in 
my blood, when I go down to the pit ? 
Shall the dust praise thee ? shall it de- 
clare thy truth? 19 Hear, О Lon», 
and have mercy upon me: Lorp be 
thou my helper. !! Thou hast turned 
for me my mourning into dancing: 
thou hast put off my sackcloth, and 
girded me with gladness: !? To the 
end that Í my glory may sing praise to 
thee, and not be silent: O Lorp my 
God, I will give thanks unto thee for 
ever. 


XXXI. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 


IN thee, O Lon», do I put my trust, 
let me never be ashamed : 





in his anger. 


í Heb. in the evening. 


6 Heb. singing. 


h Нер. settled strength for my mountain. 


ЖАЛМОІ. 

оуокерфтоу. 7 Фоуй Kupiov беакбтттоу- 
Tos proya mupos. 8 Sov) Kupiov ovo- 
celovTos ёртшоу, svaceicer К0риоѕ тйу 
čpnuov Kaéns. 9 Фоу) Kupiov катартибо- 
pevn Елафоче, «ai атокаћіуєи Spupovs, 
кай еу TO уаб афтод TAS TLS Хеуе бо5ау. 
ш Kúpios TOV KATAKAUVGLOV каток”: 
Kal Kabvetrat Курио Вас! els Tov 
афуа. 11 Куриоѕ lxiv TO Хаф айтой 
бфсег Куриоѕ evroynoes Tov Хабу айтоў 
еу eiphvn. 


Ae 

2 

Eis тб теХос, yapos eons TOU ёукаџлсро? TOU 
ойкоу той Aavid. 


TENNIN ce, Куре, 6 бт 2тӨа)86 це, 
Kal ойк ейфрауав то? еуброй pov ет 
еме. 2 Куре б б Oeós prov екекраба трд 
єё, kai (асо pe. З Куре аутууа/уез eE 
dOov тђу Хуу pov, Есосас дє ато TOV 


karaßawóvtov els Хаккоу. 


4 Фадале TO Kvpío ol бс айтой, 
kai ёЁонохоуейсбє TÍ prium т yw- 
сут атой. “Ort opyn еу TO буш 
айто?, Kal Con еу TO Oedrjpate адтоб' 
тоєстєраѕ айисӨісетай KXavÜuós, kai 
eis тотрої ayarnriacrs. 

6 “Еу dé єйта еу т) evOnvia pov, Ov 
ш) caXevÜG eis Tov aidva. 7 Küpue ё еу 
тф ÜcNjuarí cov mapécxov т@ KáXXet 
pov боуаша” дтестреугав бе тб трба- 
@т0у тои, кай éyevnOnv тетарагумеуов. 
8 IIpos сё Куре кєкраёоџаи, каї трд$ 
TOV Өс» pov denOjcopar. 9 Tis odé- 
Аша еу тө alpari pov, Еу TO ката- 
Bival pe cis бафборау; ш) ёЁоро- 
Хоуфсета( сог Xos ; ў dvaryyeXet THY 
ada Pevav cov; 10 “Нкоусе Kupios, кай 
еңсе ше, Kpuos éyevij8n BornÜós pov. 
11 “Естреугав TOV kom eróv роо eis харду 
ешоі, беррчҒақ TOV саккоу pov, каї 
тєріёбосаѕ pe ейфросдуту" 12 “Oras 
йу *ráNg сог 7) Oófa pov, каї ov pr 
karavvyO* Кїрє ó Oeós шоу eis tov 
ауа, ёЁошоћотуђсоџаі cot. 


, 
> 
AA 
Eis rò тео, Yañpòs тф Aavid, екатасеов. 


"ЕПТ gol Куре Атта, ш) KaTaLo- 


deliver me xuvbeiny eis Tov aidva, еу TH Guatoavy 


| That is, my tongue, or, my soul. 
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PSALTERIUM 


deliver me in thy righteousness. ? Bow 

own thine ear to me: make haste 
to deliver me. 9 And be thou my 
strong rock, and house of defence: 
that thou mayest save me. + For thou 
art my strong rock, and my castle: be 
thou also my guide, and lead me for 
thy Name's sake. 5 Draw me out of 
the net, that they have laid privily for 
me: for thou art my strength. 6 Into 
thy hands I commend my spirit : for 
thou hast redeemed me, O Lord, thou 
God of truth. 7 I have hated them that 
hold of superstitious vanities : and my 
trust hath been in the Lord. 8 willbe 
glad, and rejoice in thy mercy: for thou 
hast considered my trouble, and hast 
known my soul in adversities. 


LITURGLE. 


? Thou hast not shut me up into the 
hand of the enemy : but hast set my 
feet in a large room. 19 Have mercy 
upon me, О Lord, for I am in trouble: 
and mine eye is consumed for very 
heaviness ; yea, my soul and my body. 
П For my life is waxen old with hea- 
viness: and my years with mourning. 
12 My strength faileth me, because of 
mine iniquity: and my bones are con- 
sumed. ! І became a reproof among 
all mine enemies, but especially among 
my neighbours: and they of mine ac- 
quaintance were afraid of me; and they 
that did see me without conveyed 
themselves from me. 

14 Т am clean forgotten, as a dead 
man out of mind: I am become like a 
broken vessel. 15 For I have heard the 
blasphemy of the multitude: and fear 
is on every side, while they conspire 
together against me, and take their 
counsel to take away my life. 16 But 
my hope hath been in thee, O Lord : I 
have said, Thou art my God. 17 My 
time is in thy hand; deliver me from 
the hand of mine enemies: and from 
them that persecute me. 18 Shew thy 
servant the light of thy countenance : 
and save me for thy mercy's sake. 

1? Let me not be confounded, О Lord, 
for I have called upon thee: let the 
ungodly be put to confusion, and be put 
to silence in the grave. 20 Let the lying 
lips be put to silence: which cruelly, 
disdainfully, and despitefully, speak 
against the righteous. 21 О how plen- 
tful is thy goodness, which thou hast 
laid up for them that fear thee: and 
that thou hast prepared for them that 


2 Heb. to me for a rock of strength. 
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VERSIO VULGATA. 


tua libera me. 2 Inclina ad me 
aurem tuam, accelera ut eruas 
me. Esto mihi in Deum pro- 
tectorem : et in domum refugii, 
ut salvum me facias. ? Quoniam 
fortitudo mea, et refugium meum 
es tu: et propter nomen tuum 
deduces me, et enutries me. 
^ Educes me de laqueo hoc, quem 
absconderunt mihi: quoniam tu 
es protector meus. ? In manus 
tuas commendo spiritum meum: 
redemisti me, Domine, Deus veri- 
tatis. 6 Odisti observantes va- 
nitates, supervacue. Ego autem 
in Domino speravi : 7 Exsultabo, 
et letabor in misericordia tua. 
Quoniam respexisti humilitatem 
meam, salvasti de necessitatibus 
animam meam, 8 Nec conclusisti 
me in manibus inimici: statuisti 
in loco spatioso pedes meos. 


? Miserere mei, Domine, quo- 
niam tribulor: conturbatus est in 
ira oculus meus, anima mea, et 
venter meus: Quoniam defecit in 
dolorevita mea: etanni mei inge- 
mitibus. Infirmata est in pauper- 
tate virtus mea:etossamea contur- 
batasunt. 1! Super omnesinimicos 
meos factus sum opprobrium et 
vicinis meis valde : et timor notis 
meis. Qui videbantme, foras fuge- 
runt a me: !?Oblivioni datus sum, 
tanquam mortuus a corde. Fac- 
tus sum tanquam vas perditum: 
15 Quoniam audivi vituperatio- 
nem multorum commorantium in 
circuitu: In eo dum convenirent 
simul adversum me, accipere 
animam meam consiliati sunt. 

1^ Ego autem in te speravi, 
Domine, dixi: Deus meus es tu: 
15 [n manibus tuis sortes meze. 
Eripe me de manu inimicorum 
meorum, et a persequentibus me. 
16 T]ustra faciem tuam super ser- 
vum tuum, salvum me fac in mi- 
sericordia tua: !/Domine, non 
confundar, quoniam invocayi te. 
Erubescantimpii, et deducanturin 
infernum. 18 Mutafiantlabia dolo- 
sa, quæ loquuntur adversus justum 
iniquitatem, in superbia, etin abu- 
sione. 19 Quam magna multitudo 
dulcedinis tuze, Domine, quam ab- 
scondisti timentibus te. Perfecisti 
eis, qui sperant in te, in conspectu 





b Heb. a vessel that perisheth. 
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VERS. HEB. HIERON. 


tua salva me. 7Inclina ad me 
aurem tuam, velociter libera me : 
Esto mihi in lapidem fortissimum, 
in domum munitam, ut salves me. 
3 Quia petra mea, et munitio mea 
tu: et propter nomen tuum de- 
duces me, et enutries me. 4 Edu- 
ces me de reti, quod absconderunt 
mihi: quia tu fortitudo mea. ? In 
manu tua commendabo spiritum 
meum: redemisti me Domine 
Deus veritatis. © Odivi custo- 
dientes vanitates frustra. Ego 
autem in Domino confisus sum : 
7 Exsultabo, et letabor in miseri- 
cordia tua. Quia vidisti afflictio- 
nem meam, cognovisti tribulatio- 
nes anime тее; 8 Et non 
conclusisti me in manu inimici, 
statuisti in latitudine pedes meos. 


9 Miserere mei Domine, quo- 
niam tribulor: caligavit in furore 
oculus meus, anima mea, et ven- 
ter meus: !?Quia consumpte 
sunt in moerore vite теге, et 
anni mei in gemitu. Infirmata est 
in iniquitate mea fortitudo mea, 
et ossa mea contabuerunt. !! Apud 
omnes hostes meos factus sum 
opprobrium et vicinis meis nimis, 
et timor notis meis: Qui vide- 
bant me in plateis, fugiebant a 


me: 12 Oblivioni traditus sum, 
quasi mortuus a corde. Factus 
sum sicut vas perditum : 19 Au- 


divi enim opprobrium multorum, 
congregationem in circuitu, cum 
inirent consilium adversum me : 
et ut auferrent animam meam 
cogitaverunt. 


14 Ego autem in te speravi 
Domine: dixi: Deus meus es tu: 
in manu tua tempora mea. !? Li- 
bera me de manu inimicorum 
meorum, et persequentium me. 
16 Tilumina faciem tuam super 
servum tuum, salva me in mise- 
ricordia tua: 17 Domine non 
confundar, quia invocavi te. Con- 
fundantur impii, taceant in infer- 

no: !8 Muta fiant labia mendacii : 
que loquuntur contra justum 
vetera, in superbia et despectione. 


1? Quam multa est bonitas tua, 
quam abscondisti timentibus te ! 
Operatus es sperantibus in te, 


* Or, let them be cut off for the grave. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 

in thy righteousness. 2 Bow down 
thine ear to me, deliver me speedily : 
be thou 2 my strong rock, for an house 
of defence to save me. ? For thou art 
my rock and my fortress : therefore for 
thy name's sake lead me, and guide 
me. 4 Pull me out of the net, that 
they have laid privily for me : for thou 
art my strength. ? Into thine hand I 
commit my spirit: thou hast redeemed 
me, O Lorp God of truth. 9 I have 
hated them that regard lying vanities : 
but І trust in the Lorp. 7 I will be 
glad, and rejoice in thy mercy: for 
thou hast considered my trouble ; thou 
hast known my soul in adversities ; 
5 And hast not shut me up into the 
hand of the enemy: thou hast set my 
feet in a large room. 9 Have mercy 
upon me, O Lon», for I am in trouble ; 
mine eye is consumed with grief, yea 
my soul and my belly. 19 For my life 
is spent with grief, and my years with 
sighing : my strength faileth, because 
of mine iniquity, and my bones are con- 
sumed. !! [ was a reproach among all 
mine enemies, but especially among my 
neighbours, and a fear to mine ac- 
quaintance : they that did see me with- 
out, fled from me. !? I am forgotten 
as a dead man out of mind : I am like 
Pa broken vessel. !? For I have heard 
the slander of many, fear was on every 
side : while they took counsel together 
against me, they devised to take away 
my life. 


14 But I trusted in thee, О Lorn: I 
said, Thou art my God. !5 My times 
are in thy hand : deliver me from the 
hand of mine enemies, and from them 
that persecute me. 16 Make thy face 
to shine upon thy servant: save me for 
thy mercies’ sake. 17 Let me not be 
ashamed, O Lorp, for I have called 
upon thee : let the wicked be ashamed, 
and © let them be silent in the grave. 
18 Let the lying lips be put to silence : 
which speak 4 grievous things proudly 
and contemptuously against the right- 
eous. 


19 О how great is thy goodness, 
which thou hast laid up for them that 
fear thee : which thou hast wrought for 
them that trust in thee, before the sons 


4 Heb. a hard thing. 


ЖАЛМОІ. 

cov pucai ие каї é£eXo0 ше. 2 KMivov 
трбе ше TO оў$ gov, TaXUVOV ToU єЁє- 
Хесбав ше „Ууд pou eis Өєду Әтерас- 
тисті, кай eis ойкоу karadQvyijs TOU 
сФсаі ue. 3 “От кратаіора pov kai 
катафиү шоо eî av, kal Еуекеу то) 
óvópaTós cov OOmy5ces pe, кай б- 
Өреугев не. 4 Eaters ме ек тагү!доѕ 
TavTns 5 expuipay pol, OTL cU) e 6 
UTEPATTLOTHS шоу Кірие. 2 Ев xetpás 
cov ттарабусошаг TO туєўи@& pov, Nv- 
Tpóco je Кїйреє 6 Ocüs ths аћадєіаѕ. 
6 "Euíoncas tovs д:афићассоутаѕ pa- 
тайбтттав ÜLakevijs* еуо бе єттї TO Кирг 
ШАтаса. 7 AryaXMácouat кай evppav- 
Өлсошав еті TH Әдевш сол OTL meldes 

M , /. м, 3 A 
Thy татей/даіу pov, Erwoas ек TOY 
йуагукфу TV Чолу pov. 8 Kai où 
суёкћеисаЅ pe eis Xeipas ёхӨроў, 
ёстпсаѕ еу cùpuyopw Tous тобас шоу. 
9 “Елепаду pe Куре, ÓTL 0x(Bouav 
érapáx0n еу бир 0 dpOanp0s pov, ù 
Улоу) pov, Kai 7 уаст?р pov. 19 "От; 
ЕЕӨмлтеу Еу 000vg 7 бот) pov, Kal та 
ёт pov Еу стєуаүшоб"  7oÜ0évgoev еу 
тттаухейа 7) LaXUS pov, Kal TA OcTÓ шоо 
érapáx0ncay. 11 Парӣ vávras тойс 
€xÜpovs pov éyeviÜmnv дуеибов, каї Tois 
yetrocí pou сфобра, каї фоВоѕ тоў; 
yvocTois шоу" oi Өєюродутєѕ pe čÉw 
Ефууоу ат epod. 1? 'EmeNjo0nv occi 
vekpüs (тб сара eyevnOnv ocel 
скєдоѕ атоХоХо5, 3 “От, Якоуса 
yóyov TOANNOV vrapoucoóvrav киЮ0беу” 
еу TO тууахӨйуа айтоў$ dpa єт еше, 
той Хабеу ту ууулу шои éBovXev- 
тауто. 

14 Eye | бе еті сой Алиса Куре 
cima, Xv єї 6 Өеде pov, 5 "Ep таб 
хера! gov oi к\ўроё pou" poca. pe ёк 
xetpos еубрбу pov, Kal ек TOY kata- 
биокдутоу ue. 16 “Ел/фауоу тб трба- 
аутбу gou еті тоу боЙХАду cov, „7%00у 
pe еу TO ё\ёє соу. 17 Кїрє Aù kart- 
avoxuvOeinv, ott ётєкахєтйишлу се 
aicxyuvOeincav oi dceBeis, Kal кат- 
аубейусау eis абоу. 18 "AXaXa *yevnÜiyro 
Ta eu та, бома, т@ AaXoÜvra катӣ 
ToU Owaíov ауошіау еу vmepnoavía каї 
efovdevaces. 


19 “Пс той TO TA Oos TÍS XPNTTO- 
т1т0$ cov Kupte, 7js ёкриүаѕ тоф фо- 
Bovpévois сє; ёберуйсо тоф ё№тіЌоусиу 
еті сё, ёуаутіоу тфу viðv тфу аудротоу. 
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PSALTERIUM LITURGIZ, 


put their trust in thee, even before the 
sons of men! 22 Thou shalt hide them 
privily by thine own presence from the 
provoking of all men : thou shalt keep 
them secretly in thy tabernacle from 
the strife of tongues. 

23'Thanks be to the Lord: for he hath 
shewed me marvellous great kindness 
in a strong city. ?*^ And when I made 
haste, I said : Т am cast out of the sight 
of thine eyes. 2° Nevertheless, thou 
heardest the voice of my prayer : when 
I cried unto thee. 26 О love the Lord, 
allye hissaints: for the Lord preserveth 
them that are faithful, and plenteously 
rewardeth the proud doer. ?/ Be strong, 
and he shall establish your heart: all 
ye that put your trust in the Lord. 


XXXII. 
ж ж ж 

BLESSED is һе whose unrighteous- 
ness is forgiven: and whose sin is 
covered. 2 Blessed is the man unto 
whom the Lord imputeth no sin: and 
in whose spirit there is no guile. 

3 For while I held my tongue: my 
bones consumed away through my daily 


complaining. ^ For thy hand is heavy 


upon me day and night: and my mois- 
ture 1s like the drought in summer. 
5 Т will acknowledge my sin unto thee: 
and mine unrighteousness have I not 
hid. 9 I said, I will confess my sins 
unto the Lord: and so thou forgavest 
the wickedness of my sin. ^ For this 
shall every one that is godly make his 
prayer unto thee, in a time when thou 
mayest be found: but in the great 
waterfloods they shall not come nigh 
him. 


8 Thou art a place to hide me in, 
thou shalt preserve me from trouble : 
thoushalt compass me about with songs 
of deliverance. 9 I will inform thee, 
and teach thee in the way wherein thou 
shalt go: and J will guide thee with 
mine eye. 19 Be ye not like to horse 
and mule, which have no understand- 
ing: whose mouths must be held with 
bit and bridle, lest they fall upon thee. 
П Great plagues remain for the ungod- 
ly: but whoso putteth his trust in the 
Lord, mercy embraceth him on every 
side. !? Be glad, O ye righteous, and 
rejoice in the Lord: and be joyful, all 
ye that are true of heart. 








VERSIO VULGATA. 


filiorum hominum. 20 Abscondes 
eos in abscondito faciei tuæ a con- 
turbatione hominum. Proteges 
eos in tabernaculo tuo a contra- 
dictione linguarum. ?! Benedictus 
Dominus: quoniam mirificavit 
misericordiam suam mihi in civi- 
tate munita. 22 Ego autem dixi 
in excessu mentis meze: Projectus 
sum a facie oculorum tuorum. 
Ideo exaudisti vocem orationis 
теге, dum clamarem ad te. 28 Di- 
ligite Dominum, ommes sancti 
ejus: quoniam veritatem requiret 
Dominus, et retribuet abundanter 
facientibus superbiam. ?^ Virihter 
agite, et confortetur cor vestrum, 
omnes qui speratis in Domino. 


XXXII. 
Ipsi David intellectus. 


BEATI, quorum remisse sunt 
iniquitates : et quorum tecta sunt 
peccata. ? Beatus vir, cui non 
imputavit Dominus peccatum, nec 
est in spiritu ejus dolus. 

3 Quoniam tacui, inveteraverunt 
ossa mea, dum clamarem tota 
die. ^Quoniam die ac nocte gra- 
vata est super me manus tua: 
conversus sum in ærumna mea, 
dum configitur spina. ? Delictum 
meum cognitum tibi feci: et in- 
justitiam meam mon abscondi. 
Dixi: Confitebor adversum me 
injustitiam meam Domino : et tu 
remisisti impietatem peccati mel. 
6 Pro hac orabit ad te omnis sanc- 
tus, in tempore opportuno. Ve- 
rumtamen in diluvio aquarum 
multarum, ad eum non approxi- 
mabunt. /Tu es refugium meum 
a tribulatione, que circumdedit 
те: exsultatio mea, erue me a 
circumdantibus me. 


8 [ntellectum tibi dabo, et in- 
struam te in via hac, qua gradie- 
ris: firmabo super te oculos meos. 
? Nolite fieri sicut equus et mulus, 
quibus non est intellectus. In ca- 
mo et freno maxillas eorum con- 
stringe, qui non approximant ad 
te. 19 Multa flagella peccatoris, 
sperantem autem in Domino mi- 
sericordia circumdabit. 1 Læta- 
mini in Domino et exsultate, justi, 
et gloriamini omnes recti corde. 





а Or, fenced city. 


b Or, A Psalm of David giving instruction. 


XXXLo20 PSALME. xxxits.11. 





VERS. HEB. HIERON. 

in conspectu filiorum hominum. 
29 Abscondes eos in protectione 
vultus tui aduritiaviri: abscondes 
eos in umbra a contradictione 
linguarum. 7! Benedictus Domi- 
nus, qui mirabilem fecit misericor- 
diam suam mihi in civitate 
munita. 22 Ego autem dixi in 
stupore meo : Projectus sum de 
conspectu oculorum tuorum : Er- 
gone audisti vocem deprecationis 
mez, cum clamarem ad te ? 

7 Diligite Dominum omnes 
sancti ejus: fideles servat Do- 
minus, et tribuit his qui satis 
operantur superbiam. 24 Confor- 
tamini, et roboretur cor vestrum, 
omnes qui expectatis Dominum. 


XXXII. 
David eruditio. 
BEATUS, cui dimissa est ini- 
quitas, absconditum est peccatum. 
? Beatus homo, cui non imputabit 
Dominus iniquitatem, nec est in 
spiritu ejus dolus. 


3 Quia tacui, attrita sunt ossa 
mea; in rugitu meo tota die. 
4 Die enim et nocte gravatur su- 
per me manus (ша: versatus sum 
in miseria mea, cum exardesceret 
messis. Jucirer. Peccatum 
meum notum facio tibi, et iniqui- 
tatem meam non abscondi. Dixi 
confitebor scelera mea Domino : 
et tu dimisisti iniquitatem pec- 
cati mei. бемрен. 6 Pro hac 
orat omnis sanctus ad te tempus 
inveniens ; ut cum inundaverint 
aque multz, ad illum non acce- 
dant. 7 Tu protectio mea, ab 
hoste custodies me, laus mea 
salvans ; circumdabis me. Sem- 
PER. 


8 Erudiam te, et illuminabo 
tibi viam per quam ambules : co- 
gitabo de te oculo meo. ° Nolite 
fieri sicut equus et mulus, quibus 
non est intelligentia: In camo et 
freno maxillas ejus constringis, ut 
non appropinquet ad te. !? Multi 
dolores impii : confidentem autem 
in Domino misericordia circum- 
dabit 11 Lztamini in Domino 
et exsultate justi, et laudate om- 
nes recti corde. 





© Heb. in a time of finding. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


of men! 20 Thou shalt hide them in 
the secret of thy presence, from the 
pride of man: thou shalt keep them 
secretly in a pavilion, from the strife 
of tongues. ?! Blessed be the Lorn; 
for he hath shewed me his marvellous 
kindness, in а ^strong city. 22 For I 
said in my haste, I am cut off from 
before thine eyes: nevertheless thou 
heardest the voice of my supplications, 
when I cried unto thee. 


23 О love the Lorn, all ye his saints : 
for the Lorp preserveth the faithful, 
and plentifully rewardeth the proud 
doer. ?* Be of good courage, and he 
shall strengthen your heart, all ye that 
hope in the Lon». 


XXXII. 
b A Psalm of David, Maschil. 


BLESSED is he whose transgres- 
sion is forgiven, whose sin is covered. 
? Blessed is the man unto whom the 
Lorp imputeth not iniquity: and in 
whose spirit there is no guile. 

3 When I kept silence, my bones 
waxed old; through my roaring all 
the day long. 4 For day and night 
thy hand was heavy upon me: my|* 
moisture is turned into the drought of 
summer. Selah. ? I acknowledged my 
sin unto thee, and mine iniquity have 
I not hid: I said, I will confess my 


transgressions unto the Lorp; and |> 


thou forgavest the iniquity of my sin. 
Selah. 6 For this shall every one that 
is godly pray unto thee, *in a time 
when thou mayest be found : surely in 
the floods of great waters, they shall 
not come nigh unto him. 7 Thou art 
my hiding place, thou shalt preserve 
me from trouble: thou shalt compass 
me about with songs of deliverance. 
Selah. 

8 I will instruct thee, and teach thee 
in the way which thou shalt go: ^I will 
guide thee with mine eye. ? Be ye 
not as the horse, or as the mule which 
have no understanding : whose mouth 
must be held in with bit and bridle, lest 
they come near unto thee. 19 Many 
sorrows shall be to the wicked : but he 
that trusteth in the Lorp, mercy shall 
compass him about. 11 Be glad in the 
Lon», and rejoice уе righteous: and 
shout for joy all ye that are upright in 
heart. 


SYAAMOI. 
20 Karaxptrpers avrous еу атокруфо 
тод тросФтои тоу атд тарахйв аудро- 
TOV, скєтӣсєқ AUTOS еу скцуй ато 
аут№оүіаѕ ту\№оссФу. 21 ЕфФоуцтое 
Küpios, бт єдауџастосє Tò édeos aù- 
тод еу moder тєрюуй$. 22 ”Еуф де 
ейта еу TH екстасе шох, `Атєрришшаг 
amo тросотоу TOv ОфбаАрфу cov did 
тодто cioýkovoas Куріє ths $ovfs tis 
; = 
бесефе шоу Еу TO KEKPAYEVAL ше TPOS се. 


23 ”Ауаттсалте Tov Kúpiov тбутєѕ oí 
Ocio, айтод, бт adnOeias éktyreti Kú- 
plos, kal aytatrodidwat тоў "repuc Gs 
morodow Фтєртфауіау. 2% Аубрібесбе, 
kai краталоусбо 7 Kapdia Ошбу, тгаутез 
oí ёАлгїбоутє$ еті Kupuov. 


AB’. 
Suvécews rà Aavid. 
MAKAPIOI бу афёблсау ai avo- 
UE Kal Фу emexanupOnoay ‹ ai ápapríat. 
? Макариов vip Ó où ш) М№огуістташ 
Kúpios ápapray, ovdé ést еу тб oró- 
рати avro) Sonos. 


3% "Ота ёсїупса, єтами®бл) та дота 
Са ато той крабеу pe б\у ту шёрау. 

"Ort Тшерав Kal VUKTOS éBapivOn em 
еме 7 ‚Хеїр gov, евтрафту eis таХамта- 
рау еу тө ерлтагуйуав акаубау” cápa- 
ша. 9 Try @ ápapríay шоу еуудриса| кай 
ту ауошау pov оюк екадал/ас eira, 
ЕҒауорейсо кат шо? туу ауошау pov 
TO Күріо, кай od aikas тфу àcéBeuav 
Tis кардіаѕ шо бийлрадша. 6 "Ттгер 
тайт,5 тросейЕетав Tpüs се TAS 00105 
Еу Kaip® є0Өєте" тМлу еу karakNvo LO 
йбатву ттоХАфу ттрд$ aUTOV ойк ёүүгоўе1:. 
7 Ху pov cl karadvyn) ато Orirpews TIS 
териехойотв KS TÒ ауаХМара шоо Aú- 
троса ие ато TOV кик\оюсаутоу ше” 
duarparpa. 


8 Xweri) тє Kal cvupugáy сє еу 46 
тайтп ў тореувт, ётістприо еті се Tous 
opOarpovs pov. 9 M yiverbe d ws (т- 
ToS кай 10005, ols ойк ёсти ouverts" 
еу хамуф Kal ктиф Tas сиагүдуаѕ айтфу 
äytat TOV ил) ёүү‹ уту тр0 сё. 
10 ПоХӘХаі ai џрастиуєѕ той арартоћо?, 
tov бе Өлті(боута еті Kúpiov ӘХеос кик- 
ее. 11 EvdpavOnre еті Куру каї 
ФуаХмаабе бікайов, Kat каухасбе тау- 
tes of ейбеіс 77) карба. 





4 Heb. 1 will counsel thee, mine eye shall be upon thee. 


XXXIILv.1. PSALM lL. XXXII. v.22. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


XXXIII. 
REJOICE in the Lord, O ye right- 


eous: for it becometh well the just to be 
thankful. 2 Praise the Lord with harp : 
sing praises unto him with the lute, 
and instrument of ten strings. ?Sing 
unto the Lord a new song: sing praises 
lustily unto him with a good courage. 

4 For the word of the Lord is true: 
and all his works are faithful. ? He 
loveth righteousness and judgment: 
the earth is full of the goodness of the 
Lord. © By the word of the Lord were 
the heavens made : and all the hosts of 
them by the breath of his mouth. 7 He 
gathered the watersof the sea together, 
asit were upon an heap: and layeth up 
the deep, as in а treasure-house. 8 Let 
all the earth fear the Lord: stand in 
awe of him, all ye that dwell in the 
world. ? For he spake, and it was 
done: he commanded, and it stood 
fast. 10 Тһе Lord bringeth the counsel 
of the heathen to nought : and maketh 
the devices of the people to be of none 
effect, and casteth out the counsels of 
princes. !!Thecounselof the Lord shall 
endure forever: and the thoughts of his 
heart from generation to generation. 

1? Blessed are the people, whose God 
is the Lord Jehovah : and blessed are 
the folk, that he hath chosen to him to 
be hisinheritance. !?'The Lord looked 
down from heaven, and beheld all the 
children of men: from the habitation 
of his dwelling he considereth all them 
that dwell on the earth. 14 He fashion- 
eth all the hearts of them : and under- 
standeth all their works. 15 There is no 
king that can be saved by the multi- 
tude of an host: neither is any mighty 
man delivered by much strength. !6A 
horse is counted but a vain thing to 
save a man: neither shall he deliver 
any man by his great strength. 

7 Behold, the eye of the Lord is 
upon them that fear him: and upon 
them that put their trust in his mercy; 
18 To deliver their soul from death: 
and to feed them in the time of dearth. 
1? Our soul hath patiently tarried for 
the Lord: for he is our help, and our 
shield. 20 For our heart shall rejoice 
in him: because we have hoped in his 
holy Name. 2! Let thy merciful kind- 
ness, O Lord, be upon us: like as we 
do put our trust in thee. 





a Or, mercy. 


VERSIO VULGATA, 


XXXIII. 
Psalmus David. 


EXSULTATE justi in Do- 
mino: rectos decet collaudatio. 
? Confitemini Domino in cithara : 
in psalterio decem chordarum 
psallite illi. ? Cantate ei can- 
ticum novum: bene psallite ei in 
vociferatione. 

^ Quia rectum est verbum Do- 
mini, et omnia opera ejus in fide. 
?Diligit misericordiam et judi- 
cium : misericordia Domini plena 
est terra. 6 Verbo Domini coeli 
firmati sunt: et spiritu oris ejus 
omnis virtus eorum. 7 Congre- 
gans sicut in utre aquas maris: 
ponens in thesauris abyssos. 
8 Timeat Dominum omnis terra : 
ab eo autem commoveantur om- 
nes inhabitantes orbem. 9 Quo- 
niam ipse dixit, et facta sunt: 
ipse mandavit, et creata sunt. 
10 Dominus dissipat consilia gen- 
tium: reprobat autem cogitatio- 
nes populorum, et reprobat con- 
silia principum. 1! Consilium 
autem Domini in zeternum manet: 
cogitationes cordis ejus in gene- 
ratione et generationem. 

1? Beata gens, cujus est Domi- 
nus, Deus ejus: populus, quem 
elegit in hereditatem sibi. 18 De 
celo respexit Dominus: vidit 
omnes filios hominum. Ре præ- 
parato habitaculo suo respexit 
super omnes, qui habitant terram. 
15 Qui finxit sigillatim corda eo- 
rum : qui intelligit omnia opera 
eorum. !6 Non salvatur rex per 
multam virtutem : et gigas non 
salvabitur in multitudine virtutis 
sue. 17 Fallax equus ad salutem: 
in abundantia autem virtutis suae 
non salvabitur. 

18 Ecce oculi Domini super me- 
tuentes eum : et in eis, qui sperant 
super misericordia ejus. 19 Ut 
eruat a morte animas eorum : et 
alat eos in fame. 20 Anima nos- 
tra sustinet Dominum: quoniam 
adjutor et protector noster est. 
21 Quia in eo letabitur cor nos- 
trum: et in nomine sancto ejus 
speravimus. 22 Fiat misericordia 
tua, Domine, super nos: quemad- 
modum speravimus in te, 





b Heb. maketh frustrate. 


XXXIII. v. 1. 


МАТЕ 








. 92. 








VERS. HEB. HIERON. 


XXXIII. 
LAUDATE justi Dominum : 
rectos decet laudatio. 2 Confi- 
temini Domino in cithara: in 
psalterio decachordo psallite ei. 
3 Cantate ei canticum novum: 

bene psallite in jubilo. 


4 Quia rectum est verbum Do- 
mini, et omne opus ejus in fide. 
5 Diligit justitiam et judicium : 
misericordia Domini plena est 
terra. 9In verbo Domini cceli 
facti sunt, et spiritu oris ejus om- 
nis ornatus eorum. 7 Congregans 
quasi in utre aquas maris : ponens 
in thesauris abyssos. 8 Timeat 
Dominum omnis terra: ipsum 
formident universi habitatores or- 
bis. ? Quia ipse dixit, et factus 
est: ipso precipiente, stetit. 
10 Dominus solvit consilium gen- 
tium: irritas fecit cogitationes 
populorum. !! Consilium Do- 
mini in eternum stabit: cogita- 
tiones cordis ejus in generatione 
et generatione. 


1? Beata gens, cujus Dominus 
Deus ejus: populus quem elegit 
in hereditatem sibi. 19 De colo 
prospexit Dominus: vidit omnes 
filios Adam. !4 De firmissima 
sede sua prospexit ad universos 
habitatores terre. !5 Fingens 
pariter cor eorum: intelligens 
omnia opera eorum. 16 Non sal- 
vabitur rex in multitudine exer- 


citus: nec fortis liberabitur in 
multiplicatione virtutis. 17 Fal- 
lax equus ad salutem: et in 


multitudine roboris sui non sal- 
vabit. 


18 Ecce oculus Domini super 
timentes eum; ad expectantes 
misericordiam ejus : !? Ut eruat 
de morte animas eorum, et vivi- 
ficet eos in fame. ? Anima nos- 
tra expectavit Dominum : auxili- 
um nostrum, et clypeus noster 
est. Іп ipso enim lztabitur 
cor nostrum: quia in nomine 
sancto ejus speravimus. 22 Sit 
misericordia tua Domine super 
nos, sicut expectavimus te. 





VERSIO ANGLICANA (1611). 


XXXIII. 


REJOICE in the Lon», O yeright- 
eous: for praise is comely for the up- 
right. 2 Praise the Lorp with harp: 
sing unto him with the psaltery, and 
an instrument of ten strings. ë Sing 
unto him a new song; play skilfully 
with a loud noise. 


4 For the word of the Lon» is right: 
and all his works are done in truth. 
5 He loveth righteousness and judg- 
ment: the earth is full of the * good- 
ness of the Lorp. 6 By the word of 
the Lorp were the heavens made: and 
all the host of them, by the breath of 
his mouth. 7 He gathereth the waters 
of the sea together, as an heap: he 
layeth up the depth in storehouses. 
8 Let all the earth fear the Lorn: let 
all the inhabitants of the world stand 
in awe of him. 9 For he spake, and it 
was done : he commanded, and it stood 
fast. 10 The Lon» ^ bringeth the coun- 
sel of the heathen to nought: he 
maketh the devices of the people of 
none effect. !! The counsel of the 
Lorp standeth for ever, the thoughts 
of his heart * to ail generations. 

2 Blessed is the nation, whose God 
is the Lorn: and the people, whom he 
hath chosen for his own inheritance. 
13 The Lon» looketh from heaven : he 
beholdeth all the sons of men. 14 From 
the place of his habitation, he looketh 
upon all the inhabitants of the earth. 
15 He fashioneth their hearts alike: he 
considereth all their works. 19 There 
is no king saved by the multitude of 
an host: a mighty man is not deliver- 
ed by much strength. 17 An horse is 
a vain thing for safety : neither shall 
he deliver any by his great strength. 


18 Behold, the eye of the Lorp is 
upon them that fear him: upon them 
that hope in his mercy: !? To deliver 
their soul from death, and to keep 
them alive in famine. 29 Our soul 
waiteth for the Lorn : he is our help, 
and our shield. 21 For our heart shall 
rejoice in him: because we have trusted 
in his holy name. 22 Let thy mercy 
(O Lorp) be upon us: according as 
we hope in thee. 


* Heb. to generation and generation. 


YAAMOI. 


AUT, 
T Дауд. 

ADTAAAIAXOE čika еу 76 Kupio, 
тоіс ейбесвг ттрёттєє aiveciws. ? 'Efopo- 
Хоуєїсбе TO Kupio еу кїбара, еу yar- 
Tnpico бекахдрбр үаћате avTG. ?" Асатє 
aÙT® сша KALVOV, KANOS rddare еу 
dXaAXaryud. 

, A 

* "Or. evOns б Xotos той Kupíov, кай 
таута та épya айтой еу тісте. 9 Aya- 
та ehenpoovyny kai крісіу, тод ё\ёои$ 
Кору т\]ртѕ 7) їй. 6 То Хоуо Tod 
Корь о4 ovpavol ёотереё6пса», кай 
TÊ тууейшалв той Зол ато? тӣса 
7 Obvapis avTav. 7 Xuvdyov ocel 
, ` e / ` > 
аскбу vdata Өаћасотѕ, тібес еу On- 

8 Ф 05 N 

caupois aBiccous. onito Tov 
Кроу таса ) ү, ат” адтой бе са- 
Хеу/бутосау тгаутес оі катоикофутес TNV 
ойкоумеуту. 9 "Оти айтдѕ ейте Kal еуе- 
vnOnoav, autos éveteiNato кай éxticOn- 
cay. 10° Kópis Фаскебабе Bovdas 
2 ^ > ^ \ ^ ^ \ 
ебубу, абетей бё №оуитшо0ѕ Хафу, Kal 
абете Pouvras apyovtwv. 11 “Н бе 
Bovdy тод Kvpíov eis Tov aidva pévet, 
Хоуисшоі THs кардіаѕ ато? ато "уеуефу 
els nyeveás. 

1? Макаріоу тб Ебуос ob есті Куріоѕ 
е ` > ^ ` ^ > , 3 
б Өсбс адто0, Хабе бу éfeXéfaro eis 
№ ГА € ^ 13 ЗЕ > т 
«Атроуошау еалтФ. Е ойрауой 
ётёЗ№еҹуеу 6 Kp.os, ейбе таутаҳ Tous 
vios тфу avOparwv. 14 “EE érolpou 
катошспүттрїоу GUTOÜ eméBXeyrev еті 
ттаутағ TOUS хатогкобутав Thv yiv 150 
т\йса$ ката povas та карбіав avTÓY, 
б сілиеіс таута Tà ёруа avrüv. 16 Ov 
cotetar Вас!Хей бий, TAN) дураш, 
кай ylyas ой соб/сетаг еу mybe 
> , , "^ 17 ^ eu , 
layvos аћто?. Wevdns їтто$ eis 
сотпрѓау, еу бе тӘл)бев буудшеое avTod 
ov co jcerat. 


18 [Sod of офбаХшоі Kupíov етгі тою 
фоВоушеуоу адтбу, Tovs ёАлтїбоута$ етгі 
TO &Acos аўто, 19 "Pícac0a ёк Üa- 
уйтоу Tas puxas QUTOV, Kal Siabpeyrat 
аўто? еу миф. 7 “Н хушу) ђшфу 
Отошёуєи TH Күріш, бт! Ontos kai 
Отєрастіст?)ѕ ИТП отиу. 1 "От, èv 
айтф evppavOncerat 7) 7) карда 7) MOVs Kal 
€v TO óvópaTt TO arylep афтод }Ммттанеу. 
22 Т'ёуото тд €Xeós тоу Куре еф Huds, 
кабатєр nrtlcapev еті сё. 





XXXIv.v.1—P SA L M I.—XXXIV. v. 22. 
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a Or, Achish. 


PSALTERIUM LITURGIA. 


XXXIV. 
* * * 


I WILL alway give thanks unto 
the Lord: his praise shall ever be in 
my mouth. ? My soul shall make her 
boast in the Lord: the humble shall 
hear thereof, and be glad. ? O praise 
the Lord with me: and let us magnify 
his Name together. 


4 І sought the Lord, and he heard 
me: yea, he delivered me out of all my 
fear. 5 They had an eye unto him, and 
were lightened: and their faces were 
not ashamed. 6 Lo, the poor crieth, 
and the Lord heareth him: yea, and 
saveth him out of all his troubles. 
7 The angel of the Lord tarrieth round 
about them that fear him: and deli- 
vereth them. 8 О taste, and see, how 
gracious the Lord is: blessed is the 
man that trusteth in him. ? O fear the 
Lord, ye that are his saints: for they 
that fear him lack nothing. 1 The lions 
do lack, and suffer hunger: but they 
who seek the Lord shall want no 
manner of thing that is good. 


11 Come, ye children, and hearken 
unto me: I will teach you the fear of 
the Lord. !? What man is he that lust- 
eth to live: and would fain see good 
days? 18 Keep thy tongue from еуі; 
and thy lips, that they speak no guile. 
14^ Eschew evil, and do good: seek 
peace, and ensue it. 


15 The eyes of the Lord are over the 
righteous : and his ears are open unto 
their prayers. 16 The countenance of 
the Lord is against them that do evil : 
to root out the remembrance of them 
from the earth. 17 The righteous cry, 
and the Lord heareth them: and de- 
livereth them out of all their troubles. 
18 The Lord is nigh unto them that are 
of a contrite heart : and will save such 
as be of an humble spirit. 19 Great are 
the troubles of the righteous : but the 
Lord delivereth him out of all. ?? He 
keepeth all his bones : so that not one 
of them is broken. ?! But misfortune 
shall slay the ungodly : and they that 
hate the righteous shall be desolate. 
22 The Lord delivereth the souls of his 











VERSIO VULGATA. 


XXXIV. 


Davidi, cum immutavit vultum suum 
coram Achimelech, et dimisit eum et 
abiit. 

BENEDICAM Dominum in 
omni tempore : semper laus ejus 
in ore meo. ? In Domino lauda- 
bitur anima mea ; audiant man- 
sueti, et laetentur. 9 Magnificate 
Dominum mecum, et exaltemus 
nomen ejus in idipsum. 


^ Exquisivi Dominum, et exau- 
divit me: et ex omnibus tribu- 
lationibus meis eripuit me. 5 Ас- 
cedite ad eum, et illuminamini ; 
et facies vestræ non confundentur. 
6 Iste pauper clamavit, et Domi- 
nus exaudivit eum: et de omnibus 
tribulationibus ejus salvavit eum. 
7 [mmittet angelus Domini in 
circuitu timentium eum: et eri- 
piet eos. 8 Gustate, et videte 
quoniam suavis est Dominus: 
beatus vir, qui sperat in eo. ?Ti- 
mete Dominum, omnes sancti 
ejus: quoniam non est inopia 
timentibus eum. 19 Divites egue- 
runt et esurierunt: inquirentes 
autem Dominum non minuentur 
omni bono. 


11 Venite, filii, audite me :. ti- 
morem Domini docebo vos, !? Quis 
est homo qui vult vitam: diligit 
dies videre bonos?  !?Prohibe 
linguam tuam a malo: et labia 
tua ne loquantur dolum. 14 Di- 
verte a malo, et fac bonum : in- 
quire pacem, et persequere eam. 


15 Oculi Domini super justos : 
et aures ejus in preces eorum. 
16 Vultus autem Domini super fa- 
cientes mala: ut perdat de terra 
memoriam eorum. !7 Clamaverunt 
justi, et Dominus exaudivit eos : 
et ex omnibus tribulationibus eo- 
rum liberavit eos. !8Juxta est 
Dominus iis, qui tribulato sunt 
corde: et humiles spiritu salvabit. 
19 Multe tribulationes justorum : 
et de omnibus his liberabit eos 
Dominus. 20 Custodit Dominus 
omnia ossa eorum : unum ex his 
non conteretur. ?! Mors pecca- 
torum pessima: et qui oderunt 
justum delinquent. 22 Redimet 





b Or, They flowed unto him. 


€ Heb. to the broken of heart. 


XAXI. o I-P SALEM T. 


VERS. HEB. HIERON. 


XXXIV. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


XXXIV. 


David quando commutavit os suum | А Psalm of David, when he changed his be- 


coram Abimelech, et ejecit eum, 
et abiit. 


BENEDICAM Dominum in 
omni tempore : semper laus ejus 
in оге meo.  2In Domino lauda- 
bitur anima mea : audiant mites, 
et letentur. 2 Magnificate Do- 
minum mecum, et exaltemus no- 
men ejus pariter. 


4 Quesivi Dominum et exau- 
divit me, et ex omnibus angustiis 
meis liberavit me. 2° Respicite 
ad eum, et confluite, et vultus ves- 
tri non confundentur. ? Hic pauper 
clamavit, et Dominus exaudivit, 
et de omnibus tribulationibus ejus 
salvavit eum. — 7 Circumdabit 
angelus Domini in gyro timentes 
eum, et eruet eos. 8 Gustate et 
videte quoniam bonus Dominus : 
beatus vir qui sperat in eo. ?Ті- 
mete Dominum sancti ejus : quo- 
niam non est inopia timentibus 
eum. 19 Leones indiguerunt et 
esurierunt: quzrentibus autem 
Dominum non deerit omne bo- 
num. 


1 Venite filii, audite me: ti- 
morem Domini docebo vos. 
12 Quis est vir qui velit vitam, 
diligens dies videre bonos ? 
18 Custodi linguam tuam a malo: 
et labia tua ne loquantur dolum. 
M Recede a malo, et fac bonum : 
quzre pacem, et persequere eam. 


15 Oculi Domini ad justos, et 
aures ejus ad clamores eorum. 
16 Vultus Domini super facientes 
malum: ut perdat de terra me- 
moriam eorum. 17 Clamaverunt, 
et Dominus exaudivit, et ex om- 
nibus tribulationibus eorum libe- 
ravit eos. 18 Juxta est Dominus 
contritis corde, et confractos 
spiritu salvabit. 19 Multe tribu- 
lationes justo: et ex omnibus 
illis liberabit eum Dominus. 
2 Custodit omnia ossa ejus: 
unum ex eis non confringetur. 
7! [nterficiet impium malitia, et 
odientes justum  culpabuntur. 
22 Redimet Dominus animas 


4 Heb. contrite of spirit. 


haviour before 2 Abimelech: who drove 


him away, and he departed. 


I WILL bless the Lon» at all times: 
his praise shall continually be in my 
mouth. 2 My soul shall make her 
boast in the Lorp: the humble shall 
hear thereof, and be glad. ? O magnify 
the Lorp with me, and let us exalt his 
name together. 


4 І sought the Lon», and he heard 
me; and delivered me from all my 
fears. 5 ° They looked unto him, and 
were lightened: and their faces were 
not ashamed. This poor man cried, 
and the Lorp heard him; and saved 
him out of all his troubles. 7 The angel 
of the Lorp encampeth round about 
them that fear him, and delivereth 
them. 8 О taste and see that the Lorp 
is good: blessed is the man that trust- 
eth in him. 9 О fear the Lon» ye his 
saints: for there is no want to them 
that fear him. 19 The young lions do 
lack, and suffer hunger : but they that 
seek the Lorp, shall not want any 
good thing. 


!! Come ye children, hearken unto 
me: I will teach you the fear of the 
Lonp. 12 What man is he that desireth 
life; and loveth many days,that he may 
see good? 1% Keep thy tongue from 
evil, and thy lips from speaking guile. 
14 Depart from evil, and do good : seek 
peace and pursue it. 


15 The eyes of the Lorp are upon 
the righteous; and his ears are open 
unto their cry. 19 The face of the 
Lorp is against them that do evil; 
to cut off the remembrance of them 
from the earth. 17 T'he righteous сту, 
and the Lon» heareth ; and delivereth 
them out of all their troubles. !5 The 
Lon» is nigh © unto them that are of 
a broken heart : and saveth such as be 
d of a contrite spirit. !? Many are the 
afflictions of the righteous: but the 
Lon» delivereth him out of them all. 
20 He keepeth all his bones: not one 
of them is broken. 21 Evil shall slay 
the wicked: and they that hate the 
righteous * shall be desolate. 22 The 





* Or, shall be guilty. 





XXXIV. v. 22. 





YAAMOI. 


AA’. 

Тә Aavid, ómóre 1\Лоіосє тб трбсотоу aiTod 
évavríov 'ABipéAex, Kal dmeAvoev айтбу, kai 
dn7A6cv. 

"ETAOTHS2 тбу Kópuwv еу талт! 
Kalp@, бйалтаутб 7) aiveots avToU еу TO 
oropati pov. ?'Ev тө Kupi mawe- 
Өңсетш 7 Wuyn pov. акоуисатшосау 
траєїѕ kai ейфраубутосау. 3 Meya- 
Хате Ty Küptov ody épol, kai ipro- 
соџрєу TO дуоџа аўто? ETTLTOAUTO. 

+ Eternoa tov Kópiov, кай emj- 
коусе pov, кай Єк TATOV TOV TAPOLKL@V 
шоу €ppvcato ше. 5 ПросӨАбате трде 
avtov kal фотіс@пте, кай та просота 
Ошбу ov pù катаісуоуеӯ. 6 Oiros б 
ттоуд< екекраЕе, Kal ó Kupios eionjKov- 
ccv айдто0, Kal ек тасфи төу ӨХі)геоу 
афтод ёсоюсєу avtov. 7 IlapeufaXet 
ayyeros Короо кдкХө тфу фо) Зоушеушоу 
адтбу, кай рдсетав avtovs. 8 Гейсасфе 
каї 1дєтє OTL үртот0е б Küpios, parápros 
ауйр os Өлтібе; ет” avtov. 9 Фо 8ђӨлтє 
тоу Куріоу mavtes oi йү; avro), бт! 
ойк éotw Фстёртша Tois poBoupévors 
адтбу. 10 ПӘАойсио: еттоуевуисау кай 
ётєіуасау, of бе екбутобутес róv Кроу 
ойк éAatTwOncovTar таутоѕ dao 
бала ша, 

11 Дефте текуа, акойсате pov, фо{Зоу 
Kupiov бибаҒо úpâs. 12 Tis естиу 
аубротов б ӨӨлоу бөлу, уату ђиёраѕ 
бєй ayabas; 13 Пабосоу туу ҮАФосау 
cov @тб krakoù, Kal yei соу той ил 
ХаХйсаш Soov. 1% ”ЕкюЮмуоу ато какой, 
xai тойутоу 4ғуаббу, б|тцсоу єірђуту, 
кай, бішЕоу айту. 


15 “ОфбаХроі Kuplov еті бика/оие, 
kai бта, avro) eis Sénow адтФу. 16 Прос- 
тоу бе Kupíov еті тойодутас Kaka, 
тод еЕоХобрейсав ёк "үйе TO uvmuócvvov 
айтфу. 17 "ЕкекраҒау of б/калов, каї б 
Kúpios віс?коусеу айту, каї ек тасфи 
TOv Өліүгеоу abrÀv éppócaro avrovs. 
18 "Eyyis Kópios тоў; сиутєтрцшшёуогЅ 
ту Kapdlav, kai тойу TATELWOÙS тф 
туєйшать сфсє. 19 ПоХХай ai Өліге 
тфу dixalwv, kai ёк тасду avTav pú- 
cera, аўто) 6 Кдршов. 709 Ф/Ласовев 
таута Ta дата avdtov, ёу ЕЕ айтфу ой 
суутриВјаєта. 21 Өауатоѕ арартоћду 
movnpos, кай oi pugoüvres TÒ бікалоу 
TAnupeAjcovat. 22 Дутрдсетав Kúpios 
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? Heb. darkness and slipperiness. 


—PSALMI. 


b Heb. which he knoweth not of. 





PSALTERIUM LITURGIA. 


servants: and all they that put their 
trust in him shall not be destitute. 


XXXV. 
* * * 

PLEAD thou my cause, O Lord, 
with them that strive with me: and 
fight thou against them that fight 
against me. ? Lay hand upon the shield 
and buckler : and stand up to help me. 
? Bring forth the spear, and stop the 
way against them that persecute me: 
say unto my soul, I am thy salvation. 
4 Let them be confounded, and put to 
shame, that seek after my soul: let 
them be turned back, and brought to 
confusion, that imagine mischief for 
me. ° Let them be as the dust before 
the wind: and the angel of the Lord 
scattering them. — 9 Let their way be 
dark and slippery: and let the angel 
of the Lord persecute them. 7 For they 
have privily laid their net to destroy 
me without a cause: yea, even without 
a cause havethey madeapit for my soul. 

9Let a sudden destruction come 
upon him unawares, and his net, that 
he hath laid privily, catch himself: that 
he may fall into his own mischief. 
? And, my soul, be joyful in the Lord : 
it shall rejoice in his salvation. 19 All 
my bones shall say, Lord, who is like 
unto thee, who deliverest the poor from 
him that is too strong for him: yea, 
the poor, and him that is in misery, 
from him that spoileth him ? 

11 False witnesses did rise up: they 
laidto my charge things that I knewnot. 
12 They rewarded me evil for good : to 
the great discomfort of my soul. 18 Ne- 
vertheless, when they were sick, I put on 
sackcloth, and humbled my soul with 
fasting: and my prayer shall turn into 
mine own bosom. 14I behaved myself as 
though ithad been my friend, or my bro- 
ther: I went heavily, as onethat mourn- 
eth for his mother. !? But in mine adver- 
sity they rejoiced, and gathered them- 
selves together: yea,the very abjects 
came together against me unawares, 
making mouths at me, and ceased not. 
16With the flatterers were busy mockers: 
who gnashed upon me with their teeth. 


17 Lord, how long wilt thou look 
upon this: O deliver my soul from the 
calamities which they bring on me, 


XXXV. v. 


c Heb. Witnesses of wrong. 


17. 


VERSIO VULGATA. 


Dominus animas servorum suo- 
rum: et non delinquent omnes 
qui sperant in eo. 


XXXV. 
Ipsi David. 

JUDICA, Domine, nocentesme, 
expugna impugnantes me. 2 Ap- 
prehende arma et scutum: et ex- 
surgeinadjutorium mihi.? Effunde 
frameam, et conclude adversus 
eos, qui persequuntur me: die 
anime mez: Salus tua ego sum. 
^ Confundantur et revereantur, 
queerentes animam meam. Aver- 
tantur retrorsum, et confundan- 
tur cogitantes mihi mala. ?Fiant 
tanquam pulvis ante faciem venti : 
et angelus Domini coarctans eos. 
6 Fiat via illorum tenebre et lu- 
bricum : et angelus Domini per- 
sequens eos. 7 Quoniam gratis 
absconderunt mihi interitum la- 
quei sui: supervacue exprobra- 
verunt animam meam. 

? Veniat illi laqueus, quem ig- 
norat : et captio, quam abscondit, 
apprehendat eum : et in laqueum 
cadatinipsum. ?Anima autem mea 
exsultabit in Domino: et delec- 
tabitur super salutari suo. !!Om- 
nia ossa mea dicent : Domine, quis 
similis tibi? Eripiens inopem de 
manu fortiorum ejus: egenum et 
pauperem a diripientibus eum. 

П Surgentes testes iniqui, (аге 
ignorabam interrogabant me. 
1? Retribuebant mihi mala pro 
bonis: sterilitatem anime mez. 
18 Ego autem cum mihi molesti 
essent, induebar cilicio. Humili- 
abam in jejunio animam meam : 
et oratio mea in sinu meo con- 
vertetur. 14 Quasi proximum, et 
quasi fratrem nostrum, sic com- 
placebam : quasi lugens et con- 
tristatus sic humiliabar. !9 Et 
adversum me leetati sunt, et con- 
venerunt: congregata sunt super 
me flagella, et ignoravi. 19 Dissi- 
pati sunt, nec compuncti, tenta- 
verunt me, subsannaverunt me 
subsannatione: frenduerunt super 
me dentibus suis. 


17 Domine, quando  respi- 
cies? restitue animam meam a 
malignitate eorum, a leonibus 


4 Нер. they asked me. 


XXXV 7.1 P SAL M T. 








VERS. HEB. HIERON. 


servorum suorum, et non pecca- 
bunt omnes sperantes in eo. 


XXXV. 
David. 


JUDICA Domine adversarios 
meos: pugna contra impugnan- 
tes me. ? Apprehende scutum 
et hastam, et surge in auxilium 
meum. 3 Evagina gladium, et 
рггеоссара ex adverso persequen- 
tes me: dic anime mee: Salus 
tua ego. 4 Confundantur et reve- 
reantur, qui querunt animam 
meam: convertantur retrorsüm 
et confundantur, qui cogitant 
malum mihi. ? Fiant sicut pul- 
vis ante faciem venti, et angelus 
Domini impellat. 5 Sit via eorum 
tenebre et lubricum, et angelus 
Domini persequatur eos. Quia 
frustra absconderunt mihi insidias 
retis sui: sine causa foderunt 
anime mez. 

8 Veniat ei calamitas quam 
ignorat, et rete suum quod ab- 
scondit comprehendat eum, et 
cadat in laqueum. 9 Anima au- 
tem mea exsultabit in Domino, 
letabitur in salute sua. ! Omnia 
ossa mea dicent: Domine quis 
similis tui? Eruens inopem a 
validiore, et pauperem ac men- 
dicum a violento. 


П Surgentes testes iniqui, que 
nesciebam interrogabant me. 
12 Reddebant mihi mala pro bono: 
sterilitatem anime mer. | Ego 
autem cum infirmarentur, indue- 
bar cilicio: humiliabam іп jeju- 
nio animam meam, et oratio mea 
in sinum meum revertetur. 
14 Quasi ad amicum, quasi ad 
fratrem meum, sic ambulabam : 
quasi lugens mater tristis incur- 
vabar. 12 Et in infirmitate mea 
letabantur, et congregabantur : 
collecti sunt adversus me percuti- 
entes, et nesciebam ; !? Scindentes, 
et non tacentes: in simulatione 
verborum fictorum frendebant 
contra me dentibus suis. 


17 Domine quanta videbis? 
converte animam meam a 





VERSIO ANGLICANA (1611). 


Lorp redeemeth the soul of his ser- 
vants : and none of them that trust in 
him, shall be desolate. 


XXXV. 
A Psalm of David. 


PLEAD my cause (О Lorp) with 
them that strive with me : fight against 
them that fight against me. 
hold of shield and buckler, and stand 
up for mine help. ? Draw out also the 
spear, and stop the way against them 
that persecute me: say unto my soul, 
I am thy salvation. 4 Let them be 
confounded and put to shame that seek 
after my soul: let them be turned back 
and brought to confusion, that devise 
my hurt. ? Let them be as chaff be- 
fore the wind: and let the angel of 
the Lorn chase them. 5 Let their way 
be ?dark and slippery, and let the 
angel of the Lorp persecute them. 
7 For without cause have they hid for 
me their net in a pit, which without 
cause they have digged for my soul. 

5 Let destruction come upon him 
bat unawares, and let his net that he 
hath hid, catch himself : into that very 
destruction let him fall. ? And my soul 
shall be joyful in the Lorn: it shall 
rejoice in his salvation. 19 All my 
bones shall say, Lon», who is like unto 
thee which deliverest the poor from 
him that is too strong for him, yea the 
poor and the needy, from him that 
spoileth him ? 

П c False witnesses did rise up; “they 
laid to my charge things that I knew 
not. 12 They rewarded me evil for good, 
to the ° spoiling of my soul. 19 But 
as for me, when they were sick, my 
clothing was sackcloth: I ‘humbled 
my soul with fasting, and my prayer 
returned into mine own bosom. 14 I 
х behaved myself as though he had 
been " my friend, or brother : I bowed 
down heavily, as one that mourneth 
for his mother. !* But in mine iad- 
versity they rejoiced, and gathered 
themselves together: yea, the abjects 
gathered themselves together against 
me, and I knew it not, they did tear 
me, and ceased not, !5 With hypocritical 
mockers in feasts : they gnashed upon 
me with their teeth. 


V Lord, how long wilt thou look on? 
rescue my soul from their destructions, 








2 Take | 2 


YAAMOI. 


Wrvxàs Sovhov abro, каї où ш) TANK 
ие\л]соуси Tyres о éAmivovtes ет 
адтду. 


AE'. 
Тө Аашд. 

ДІКАХОМ Кїршє то) абикобутақ 
ше, TONÉUNTOV TOUS "ToXeuoÜvrds pe. 
'"EmiXxafdo0 бтл\оуо кай ie Kai 
ауастт0 eis BonGevav шо. 3 "Екуєоу 
Рошфайау, ка} сбукћмеитоу. ёЁєуаутіаѕ 
TOV ката LoKÓVTQV ue, ейтбоу TH Wuy7 
pov, 5 оттрќа тоу eyo eia. z AlexvvÉci- 
тсау Kal ёутратєйсау oi Snrobyres тђу 
Улоу Уу шоу, алтострафейусау eis rà дтгі- 
со кай каталсухудєйсау oi Xoryitop.evot 
шог кака. 5 Гєутӣђтосау doet yos катӣ, 
тросотоу àvéuov, Kal йүүє\оѕ Kupíov 
єкӨ\Воу avtovs. 6 TevnOntw 7 0005 
айтфу скотоѕ Kal Ф\ісӨзџа, Kal anyyeXos 
Куріоо катабидкоу avtovs. "Отг 
дореду expurpay pot биафборду maryioos 
адтоу, шату фуеібитау тђу угуу} pov. 

8 “Елбето адтоі manis у ой *vyuwca- 
G'KOUGL, ka 7 Өйра ù у éxpuav ovra- 
Вето адто? кай еу TH maryiov TECOUVTAL 
еу адт). 9 "Н òè yvy pov ауа\масеє- 
таг еті тө Kupío, терфбусетавй еті TO 
соттріо avtov. 19 Паута тй дста pov 
ёродсі, Kúpte Tis 00:05 cou; рубшеуов 

ae A ; ER 
TTWYOV ек XEPÒS стереотероу avToD, 
kal TTwYOV Kal теупта ато тфу бар- 
таббутоу айтбу. 


n Avaaávres „шартурєѕ абиков, й ойк 
еуйуоскоу, еттпротоу ше. 12 Ауталте- 
бібосау мо: Tovnpa ауті каХФу, kai 
атекуіау т) Хоу? pov. 13 "Evo бе еу 
TÓ QUTOUS Tapevoxnely pol, eveðvóunv 
саккоу кай еталтейуоуу еу vga Tea THY 
Yvxnv pov, Kal ù тросєиҳл] pov eis 
KONTOV pov атострафјсєтах. 14 “е 
mrnclov ws абелфоу тшётєроу ойтоѕ 
ейурестоуу, as ттеубфу Kal скибротаёоу 
оўто$ еталтеуойиүу. 15 Kal kar ёшод 
euppavOncay кай auvnyOncav ёт еме 
paotuyes Kal ойк Еууоу" биесү(сбусау 
кай ой Kateviynoav.  !9 "Етеірасау 
ше, ёёєшикттрисйу ше HUKTNPLO LOY, 
ЄЗриЁау ет” еше roUs ддбутаѕ айтфу. 


17 Küpie тоте éroyrn, алтокататтттоу 
ту “уолу pov ато Tis KaKoupylas 





* Heb. depriving. 


f Or, afflicted. 


& Heb. walked. 


h Heb. as a friend, as a brother to me. 


! Heb, halting. 


XXXV.v.18. PSALM I.__xxxv1.v.7. 
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PSALTERIUM LITURGLXE. 


and my darling from the lions. 18 So 


| will I give thee thanks in the great 


congregation: I will praise thee among 
much people. 19 O let not them that 
are mine enemies triumph over me un- 
godly: neither let them wink with their 
eyes that hate me without a cause. 
20 And why ? their communing is not 
for peace: but they imagine deceitful 
words against them that are quiet in 
the land. ?!'They gaped upon me with 
their mouths, and said: Fie on thee, 
fie on thee, we saw it with our eyes. 


22 This thou hast seen, О Lord: hold | 


not thy tongue then, go notfarfrom me, 
O Lord. 23 Awake, and stand up tojudge 
my quarrel: avenge thou my cause, my 
God, and my Lord. 2 Јавете, О Lord 
my God, according to thy righteous- 
ness: andletthem not triumph overme. 
25 Let them not say in their hearts, There, 
there, so would we have it: neither let 
them say, We have devoured him. 26 Let 
them be put to confusion and shame to- 


:| gether, that rejoice at my trouble: let 


them be clothed with rebuke and dis- 
honour, that boast themselves against 
me. 7 Let them be glad and rejoice, 
that favour my righteous dealing : yea, 
let them say alway, Blessed be the Lord, 
who hath pleasure in the prosperity of 
his servant. ?? And as for my tongue, 
it shall be talking of thy righteousness: 
and of thy praise all the day long. 


XXXVI. 


* * * 


MY heart sheweth me the wicked- 
ness of the ungodly: that there is no 
fear of God before his eyes. ? For he 
flattereth himself in his own sight: 
until his abominable sin be found out. 
5 Тһе words of his mouth are unright- 
eous, and full of deceit: he hath left 
off to behave himself wisely, and to do 
good. ^He imagineth mischief upon his 
bed, and hath set himself in no good 
way: neither doth he abhor any thing 
that is evil. 


5 Thy mercy, O Lord, reacheth unto 
the heavens : and thy faithfulness unto 
the clouds. 6 Thy righteousness stand- 
eth like the strong mountains: thy 
judgments are like the great deep. 
7 Thou, Lord, shalt save both man and 





VERSIO VULGATA. 


unicam meam. 18 Confitebor tibi 
in ecclesia magna, in populo gravi 
laudabo te. 19 Non supergaudeant 
mihi qui adversantur mihi inique: 
qui oderunt me gratis et annuunt 
oculis. 20 Quoniam mihi quidem 
pacifice loquebantur: et in ira- 
cundia terre loquentes, dolos co- 
gitabant. ?! Et dilataverunt super 
me os suum: dixerunt: Euge, 
euge, viderunt oculi nostri. 


22 Vidisti, Domine, пе sileas : 
Domine, пе decedas а me. 22 Ex- 
surgeetintendejudiciomeo: Deus 
meus, et Dominus meus in cau- 
sam meam. ?^Judica me secun- 
dum justitiam tuam, Domine Deus 
meus, et non supergaudeant mihi. 
25 Non dicant in cordibus suis: 
Euge, euge, anime nostre: nec 
dicant: Devoravimus eum. 26 Eru- 
bescant et revereantur simul, qui 
gratulantur malis meis. Induan- 
tur confusione et reverentia qui 
magna loquuntur super me. 27 Ex- 
sultent et letentur qui volunt jus- 
titiam meam : et dicant semper: 
Magnificetur Dominus, qui volunt 
pacem servi ejus. 28 Et lingua 
mea meditabitur justitiam tuam, 
tota die laudem tuam 


XXXVI. 


In finem, servo Domini ipsi David. 


DIXIT injustus ut delinquat 
in semetipso : non est timor Dei 
ante oculos ejus. 2 Quoniam do- 
lose egit in conspectu ejus: uf 
inveniaturiniquitas ejusad odium. 
3 Verba oris ejus iniquitas, et do- 
lus: noluit intelhgere ut bene 
ageret. ^Iniquitatem meditatus 
est in cubili suo : astitit omni vie 
non bone, malitiam autem non 
odivit. 


5 Domine, in ccelo misericordia 
tua: et veritas tua usque ad nubes. 
6 Justitia tua sicut montes Dei: 
judicia tua abyssus multa. Homi- 
nes, et jumenta salvabis, Domine: 


beast; How excellent is thy mercy, О|7 Quemadmodum — multiplicasti 





а Heb. my only опе, 


b Heb. strong. 


с Heb. falsely. 


4 Heb. Ah, ah, our soul. 


€ Heb. my righteousness. 


комуза PSALM E. xxxvi. 





VERS. HEB. HIERON. 


calamitatibus eorum, a leonibus 
solitariam meam. 19 Confitebor 
tibi in ecclesia grandi : in populo 
forti laudabo te. !9? Non laetentur 
super me inimici mei mendaces, 
odientes me frustra, conniventes 
oculo. 20 Хоп enim pacem lo- 
quuntur: sed in rapina terre 
verba fraudulenta concinnant. 
?! Et dilataverunt super me os 
suum: dixerunt, Vah, vah, vidit 
oculus noster. 


22 Vidisti Domine, ne taceas : 
Domine ne elongeris a me. 
28 Consurge et vigila in judicium 
meum: Deus meus, et Domine 
in causam meam. 24 Judica me 
secundüm justitiam tuam Domine 
Deus meus, et ne insultent mihi. 
25 Nec dicant in corde suo: Vah, 
animze nostre : et ne dicant : ab- 
sorbuimus eum. 7° Confundantur 
et revereantur pariter, qui lztan- 
tur in afflictione mea: induantur 
confusione et verecundia, qui 
magnificantur super me. 27 Lau- 
dent et laetentur qui volunt justi- 
tiam meam, et dicant semper, 
magnificetur Dominus, qui vult 
pacem servi sui. 7° Et lingua 
mea meditabitur justitiam tuam, 
tota die laudem tuam. 


XXXVI. 
Victori servo Domini David. 


DIXIT scelus impii in medio 
cordis ejus: non est timor Dei 
ante oculos ejus. 2? Quia dolose 
egit adversus eum in oculis suis, 
ut inveniret iniquitatem ejus ad 
odiendum.  ? Verba oris ejus 
iniquitas, et dolus : cessavit cogi- 
tare ut bene faceret. 4 Iniquita- 
tem cogitat in cubili suo : stabit 
in via non bona, malum non 
abjiciet. 


5 Domine in ccelo misericordia 
tua: fides tua usque ad nubes. 
5 Justitia tua quasi montes, Deus : 
judicium tuum abyssus multa. 
Homines et jumenta salvos fa- 
cies Domine: 7 Quam pretiosa 





f Heb. to find his iniquity to hate. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


4 my darling from the lions. !8 І will 
give thee thanks in the great congre- 
gation: I will praise thee among "much 
people. 19 Let not them that are mine 
enemies © wrongfully, rejoice over me: 

neither let them wink with the eye, 

that hate me without a cause. 29 For 
they speak not peace : but they devise 
deceitful matters against them that are 
quiet in the land. ?! Yea they opened 
their mouth wide against me, and said, 

Aha, aha, our eye hath seen if. 

22 This thou hast seen (О Lon») 
keep not silence : O Lord be not far 
from me. 29 Stir up thyself and awake 
to my judgment, even unto my cause, 
my God and my Lord. 24 Judge me 
O Lorp my God, according to thy 
righteousness, and let them not rejoice 
over me. 25 Let them not say in their 
hearts, 4 Ah, so would we have it: let 
them not say, We have swallowed him 
up. 26 Let them be ashamed and 
brought to confusion together, that re- 
joice at mine hurt : let them be clothed 
with shame and dishonour, that mag- 
nify themselves against me. 27 Let 
them shout for joy, and be glad that 
favour * my righteous cause: yea let 
them say continually, Let the Lor» be |o 
magnified, which hath pleasure in the 
prosperity of his servant. 28 And my 
tongue shall speak of thy righteous- 
ness, and of thy praise all the day 
long. 


XXXVI. 


To the chief Musician, A Psalm of David, 
the servant of the LORD. 


THE transgression of the wicked 
saith within my heart, that there is no 
fear of God before his eyes. 2 For 
he flattereth himself in his own eyes, 
‘until his iniquity be found to be hate- 
ful. ? The words of his mouth are 
iniquity and deceit : he hath left off to 
be wise, and to do good. 4 Не de- 
viseth £ mischief upon his bed, he set- 
teth himself in a way that is not good; 
he abhorreth not evil. 


5 Thy mercy (О Lon») is in the hea- 
vens; and thy faithfulness reacheth un- 
to the clouds. © Thy righteousness is 
like % the great mountains; thy judg- 


ments аге a great deep ; О Lon», thou | крішата cov фаеі 


preservest man and beast. 7 How ex- 
cellent is thy lovingkindness, O God! 


& Or, vanity. 


| 





ЖАЛМОІ. 

афту, ATÒ Xeóvrow тйу роуотүєуђ pov. 
18 “Е ёоролоуђсоца! got kal еу exxdnoia 
то, еу Хаб Bape айуесо се. 19 М» 
етгуарейусау рог ot еубраіуоутес pot 
paTaiwsS, of | шософуте йе „дореду, ка 
биауейоутез „офбаћџої5. "Отг, êpot 
меу eipnvixa éXddovy, кай ёт друй 60- 
ous бєлхотү уто. 21 Kai émXárvvav 
em еше TO стора айту, ейтау, Eye, 
єйує, ei&ov oi oparo туду. 


22 Eides Kúpte, ш), rapa tyr, 
Куре ш) йтостђѕ ат” Emon. 23 Еее 
yepOnre Kúpıe, каї трдахез т? крісєи 
pov, б Өєоѕ pov xai 6 Kupus ноу eis 
TV бікту pov. 2% Kpivóv pe „Куре 
катӣ, Tv Oucaton vn. cov Куре 6 Өє0ѕ 
pov, Kal ш) ёт арвіпсау шо. 25 My 
єїйтогсау еу Kapoiais айту, Eye, ебуе 
т) VXI 9 LOY аде ейтовеу, Катєтіоџеу 
айтбу. 26 AicxuvOeinoav кай, еутра- 
ттей)сау dpa oí ётиҳаіроутєѕ то како$ 
шоу еубусасбосау aio yúvny ка еу- 
тротгфу oí peyahoppnpovodyTes ет еме. 
20 АуаХмасайуто кай evppavOeincay oi 
ÜéXovres THY OwatocUvgv шоу, каї єїта- 
тосау биалтаут95, М eyaruvein б б Курио, 

| EROS тђу вір?улу той бойХоу 
avrog. 28 Kai 7 Pood pou pexerijaet 
TV Sixavootvny соу, OAnV ту ?шмерау 
TOV Етайуду сом. 


AS 
Eis то те\оѕ, TH до/Ао Kupiov то Лао. 


PHIN 6 0 Tapávopos TOU арартауєи 
Еу алто, ойк ёст! poBos Өєоў árévavrt 
TOV дфбахшбу айто). 2 "Отг ёдо\осєу 
Еуөлтіоу афтод, той ейрейу тђу ауошау 
афтод kai шоӯса. 3 Та püuara тод 
cTOJaTOS айто0 ауошіа kai 60Х05, ойк 
nBovrAjOn cvviévar тод ағуаббуал. * Avo- 
шау ёХоуйтато еті THs KOITNS а?той, 
тарёттт) таст 060 ойк ayali, TH бе 
kakia ov mpoawxOuce. 


5 Кур еу TO ойрауф TÒ ё\№є0$ cov, 
kai 7) а\деа cov боз TOV veperav. 
6 H бикаловтйу?) cov ws бр Oeod, та 
aBvacos TON)" 
avOparrous Kal ктт) TOTEL Kúp, 





h Heb, the mountains of God. 


7 “Пе émdjOuvas тб Ededs aov б Oeós' 


! Heb. precious. 


XXxviv3—PSALMI. 





| om 4 
T59 y» DIN om 27% үш: 


om) wy» 1070 М sem 
"po wey 097 II тут 
зр d + NTT TNI men 
ires qnoi pyro qun 
CU m qme on шр " 
Ін “Sub Daa DA OION 
: Dp DND n 


9 


wjprrow әуез nnn | тр 
АРЕ i ру уз 

pom mw pym de mu 
PSY сілте nva nes 
їл Бу xymm* : лю myst 
бу ons gab теў» ao yn" 
: now мату 790 төз aT niv 
[йз бшу cho ym). 
i» Эйр! Ai (Dist : поле 
"Py wea iay тола) TONE ON 
“жн npn 2h ANA qus : no 
hme сула P” NOS лпй 
TY" рте nen n spy 
voip oy AVIA YW pw муз 
зулп PINT b" ion 
pub уйл, cpi" зобу soy 
pny way зур oy pum 
лр son: і Wins ANTS 
9) buat pay зрур Byes 
pn^ : qw may х 











5 lS 





PSALTERIUM LITURGLE. 
God: and the children of men shall 
put their trust under the shadow of thy 
' | wings. 8 They shall be satisfied with 
the plenteousness of thy house: and 
y | thou shalt give them drink of thy plea- 
sures, as out of the river. ? For with 
thee is the well of Ше; and in thy light 
shall we see light. 

100 continue forth thy lovingkindness 
unto them that know thee: and thy 
righteousness unto them that are true 
of heart. !! O let not the foot of pride 
come against me : and let not the hand 
of the ungodly cast me down. 

12 There are they fallen, all that work 
wickedness: they are cast down, and 
shall not be able to stand. 


XXXVII. 
* * * 


FRET not thyself because of the 
ungodly : neither be thou envious 
against the evil doers. ? For they shall 
soon be cut down like the grass: and be 
withered even as the green herb. ? Put 
thou thy trust in the Lord, and be doing 
good: dwell in the land, and verily thou 
shalt be fed. ^ Delight thou in the Lord : 
pod he shall givethee thy heart’s desire. 

5 Commit thy way unto the Lord, and 
put thy trust in him: and he shall bring 
it to pass. 6 He shall make thy right- 
eousness as clear as the light: and thy 
just dealing as the noon-day. 

7 Hold thee still in the Lord, and abide 
patiently upon him: but grievenot thy- 
self at him, whose way doth prosper, 
against the man that doeth after evil 
counsels. 8 Leave off from wrath, andlet 
go displeasure: fret not thyself, else 
shalt thoubemovedto doevil. ? Wicked 
doers shall be rooted out: and they that 
patiently abide the Lord, those shall in- 
herit the land. 10 Yet alittle while, and 


“| the ungodly shall be clean gone : thou 


shalt look after his place, and he shall 
be away. !! But the meek-spirited shall 
possess the earth : and shall be refresh- 
ed in the multitude of peace. 

12 The ungodly seeketh counsel 
against the just: and gnasheth upon 
him with his teeth. !The Lord shall 
laugh him to scorn: for he hath seen 
that his day is coming. !^The ungodly 
have drawn out the sword, and have 
bent their bow : to cast down the poor 
and needy, and to slay such as are of 
а right conversation. 19 Their sword 


VERSIO VULGATA. 
misericordiam tuam Deus: Fili 
autem hominum, in tegmine ala- 
rum tuarum sperabunt. ?Inebria- 
buntur ab ubertate domus tue: 
et torrente voluptatis tuze potabis 


eos. 9 Quoniam apud te est fons 
vite : et in lumine tuo videbimus 
lumen. 


10 Praetende misericordiam tuam 
scientibus te, et justitiam tuam 
his, qui recto sunt corde. !!Non 
veniat mihi pes superbi: : et ma- 
nus peccatoris non moveat me. 

1? [bi ceciderunt qui operantur 
iniquitatem : expulsi sunt, nec 
potuerunt stare. 


XXXVII. 


Psalmus ipsi David. 


NOLI zmulari in malignanti- 
bus: neque zelaveris facientes 
iniquitatem. ?Quoniam tanquam 
fænum velociter arescent: et 
quemadmodum olera herbarum 
cito decident. ? Spera in Domino, 
et fac bonitatem : et inhabita ter- 
ram, et pasceris in divitiis ejus. 
^ Delectare in Domino: et dabit 
tibi petitiones cordis tui. ? Revela 
Domino viam tuam, et speraineo: 
et ipse faciet. © Et educet quasi 
lumen justitiam tuam : et judicium 
tuum tanquam meridiem : 

7 Subditus esto Domino, et ora 
eum. Noli emulari in eo, qui 
prosperatur in via sua : in homine 
faciente injustitias. 8 Desine ab 
ira, et derelinque furorem : noli 
zemulari ut maligneris. ? Quoniam 
qui malignantur, exterminabun- 
tur: sustinentes autem Dominum, 
ipsi hereditabunt terram. 19 Et 
adhuc pusillum, et non erit pec- 
cator: et queres locum ejus, et 
non invenies. !! Mansueti autem 
hereditabunt terram, et delecta- 
buntur in multitudine pacis. 


12 Observabit peccator justum : 
et stridebit super eum dentibus 
suis. 18 Dominus autem irridebit 
eum: quoniam prospicit quod 
veniet dies ejus. 14 Gladium eva- 
ginaverunt peccatores : intende- 
runt arcum suum. Ut dejiciant 
pauperem et inopem : ut trucident 
rectos corde. !? Gladius eorum 





а Нер. watered. 


b Heb. draw out at length. 


€ Heb. in truth, or, stableness, 


а Heb. Roll thy way upon the Lorp. 


XXXVL2.8..P SA TL M I. 





ТБ. 





VERS. HEB. HIERON. 


misericordia tua Deus! Et filii 
Adam in umbra alarum tuarum 
sperabunt: ? Inebriabuntur de 
pinguedine domus tue, et torrente 
deliciarum tuarum potabis eos. 
10 Quoniam tecum est fons vite : 
in lumine tuo videbimus lumen. 


11 Attrahe misericordiam tuam 
scientibus te, et justitiam tuam 
rectis corde. 12 Ne veniat mihi 
pes superbie: et manus impio- 
rum non me commoveat. 

18 [bi ceciderunt operantes ini- 
quitatem : expulsi sunt, et non 
potuerunt surgere. 


XXXVII. 
David. 


NOLI contendere cum malig- 
nis: neque zemuleris facientes ini- 
quitatem. ? Quoniam sicut herba 
velociter conterentur, et sicut 
olus viride marcescent. ? Spera 
in Domino, et fac bonum : pere- 
grinare in terra, et pascere fide: 
* Et delectare in Domino, et da- 
bit tibi petitiones cordistui. Vol- 
ve super Dominum viam tuam, 
et confide in eo, et ipse faciet. 
5 Et educet sicut lumen justitiam 
tuam, et judicia tua sicut meridi- 
em. 

? Tace Domino et expecta eum. 
Noli contendere adversus eum, 
qui proficit in via sua: adversus 
virum, qui facit que cogitat. 
8 Dimitte iram, et derelinque fu- 
rorem : noli contendere ut male- 
facias. ? Quoniam qui malefaciunt 
interibunt: expectantes autem 
Dominum, ipsi  hereditabunt 
terram. 10 Adhuc enim modi- 
cum, et non erit impius: et 
cogitabis de loco ejus et non 
subsistet. !! Mites autem here- 
ditabunt terram, et delectabuntur 
in multitudine pacis. 

12 Cogitat impius de justo, et 
frendet adversus eum dentibus 
suis. !? Dominus deridebit eum: 
quia vidit quoniam venit dies ejus. 
14 Gladium evaginaverunt impii: 
tetenderunt arcum suum, ut per- 
cutiant egenum et pauperem, ес 
interficiant rectos in via. !5 Gla- 
dius eorum ingrediatur in cor 





е Heb. Be silent to the Lorp. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


| 
| 


VAAMOI. 


therefore the children of men put their oí 8é viol тфу avOpeérrav èv скетп TOV 


trust under the shadow of thy wings. 
8 They shall be * abundantly satisfied 
with the fatness of thy house: and 
thou shalt make them drink of the 
river of thy pleasures. ? For with thee 
is the fountain of life: in thy light 
shall we see light. 

10 О è? continue thy lovingkindness 
unto them that know thee; and thy 
righteousness to the upright in heart. 
Let not the foot of pride come 
against me, and let not the hand of 
the wicked remove me. 

12 There are the workers of iniquity 
fallen: they are cast down, and shall 
not be able to rise. 


XXXVII. 
A Psalm of David. 


FRET not thyself because of evil- 
doers, neither be thou envious against 
the workers of iniquity. 
shall soon be cut down like the grass ; 
and wither as the green herb. ? Trust 
in the Lon», and do good, so shalt thou 
dwellin the land, and *verily thou shalt 
be fed. 4 Delight thyself also in the 
Lorp; and he shall give thee the desires 
of thine heart. 24 Commit thy way unto 
the Lorn: trustalso in him, and he shall 
bring it to pass. 6 And he shall bring 
forth thy righteousness as the light, and 
thy judgment as the noonday. 

7 * Rest in the Lon», and wait pa- 
tiently for him: fret not thyself because 
of him who prospereth in his way, be- 
cause of the man who bringeth wicked 
devices to pass. 8 Cease from anger, 
and forsake wrath: fret not thyself in 
any wise to do evil. 9 For evildoers 
shall be cut off: but those that wait 
upon the Lorp, they shall inherit the 
earth. !? For yet a little while, and the 
wicked shall not be: yea, thou shalt 
diligently consider his place, and it shall 
not be. 1! But the meek shall inherit 
the earth: and shall delight themselves 
in the abundance of peace. 

12 The wicked f plotteth against the 
just, and gnasheth upon him with his 
teeth. !? The Lord shall laugh at him : 
for he seeth that his day is coming. 
M The wicked have drawn out the 
sword, and have bent their bow to cast 
down the poor and needy, and to slay | 
*such as be of upright conversation. 


t. 'Their sword shall enter into their 





f Or, practiseth. 


? For they |2 


7Tepvyov cov éXmiovci. 8 Me0voOj- 
соутай ATÒ TLOTNTOS OLKOU соо, каї TOV 
Хєшарроуу THs трифђѕ cov Tories aù- 
tous. 9 "Отг тарда col ттүү?) Cons, èv 
TO фот“ cov оүошєеда pôs 

: g : 


10 [Iapárewov то ё\№єдѕ cov тоб 
yweocKovol се, Kal TNV бикайосфуту cov 
тоў єїӨёс« Tf) карба. 11 М? Өлбето 
ров тоў vrepnoavías, Kal yelp ашарто- 
ov ш) caXeUcat ие. 

ха “Екей ё Етесоу тгаутес ot еруабдмеуов 
TV ауошіау, eEacOncav кай ой џл) 
OvV@VTaL стђуси. 


AZ’. 
T6 Лао. 
МН тарабухоо еу тоулреиорнёуо, 
M 7. ^ A > / 
штдё CjXov ToUs TroLoÜvras THY àvopíav. 
“ е N , \ > , 
От всей yoptos rax) алтоЁтрауб?у- 
тоута„ kal cel Adyava xXoys тау) 
> A 3 УБ) > \ K , 
атотєсоуутаи. №тісоу еті Куриоу, 
каї Tolet Xpnarórnra, Kal катаск)уои 
THY үй» Kal тошаублутту етгі TO тХ\ойтф 
айтй<$. + Katatpidnoov то? Kupíov, кай 
бете co, TA айт)шата THs карб/а cov. 
5 "Arroxadvvov mpos Kupiov tiv 000v aov, 
Kal EATLOOV ет” айтбу, кай AUTOS TOTEL. 
6 ArI , е т \ 6 4 
Kai é£0ice ós pôs THY бикайосбутуу cov, 
kai TO кріша cou ws peonuppiav. 


7 “Үтотаутби TO Kupiw, кай ixérevoov 
айтбу* ш) тарабухоу еу TH катєџодоџ- 
Меуд Еу TH 066 avroð, еу avOpaTr@ 
тоюўуть ттарауошав. 8 Падсав ато 
Op'fje kai еукатадилте Ovpor, 4 тара- 
Chov dare movnpever Oar. 9 "Ort ot 
Tovnpevópevot eEoroOpevOrjcovrat, oí бе 
UrropevovTes tov Kpiov, адтоі к\әроуо- 
pogovo TY yov. 19 Kai ër oXov 
Kal ov PÀ ОтарЕт 4шартөХд, «ai брттј- 
тє TOV TÓTOV AUTO, Kal ov |) cbpns 
п Or дё траеік KXrpovouajovat Үй», Kal 
кататруфйсомачву етгі тХ\л]Өєї eip)vns. 


12 Tlaparnpycerat 6 арартоћѕ TOV 
Sixawoy, Kal ВроЁеи ет” айтбу TOUS 0дбу- 
Tas avro). 13 ‘О бё Кйро<$ ёкгуе\йсєтаг 
айтду, бт! TpopNéTEL ote Hee 7 вера 
| айтоў.  'Poudaíav ёттатауто oi арар- 
тоћої, évérewav TóÉov айфтду, той ката- 
| BaXeiv ттаоуубу Kal vréviyra, той opáta 
то? ейбе тӯ кардіа. 15 "Н рошфа/а 





6 Не. the upright of way. 
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PSALTERIUM LITURGIZ. 


shall go through their own heart : and 
their bow shall be broken. 

16 A small thing that the righteous 
hath : is better than great riches of the 
ungodly. 17 For the arms of the un- 
godly shall be broken : and the Lord 
upholdeth the righteous. 

18 The Lord knoweth the days of the 
godly : and their inheritance shall en- 
dure for ever. !9?' They shall not be 
confounded in the perilous time: and 
in the days of dearth they shall have 
enough. 20 As for the ungodly, they 
shall perish; and the enemies of the 
Lord shall consume as the fat of lambs: 
yea, even as the smoke, shall they con- 
sume away. ?! The ungodly borroweth, 
and payeth not again: but the right- 
eous is merciful, and liberal. ?2Such as 
are blessed of God shall possess the 
land: and they that are cursed of him 
shall be rooted out. 

2 Тһе Lord ordereth a good man's 
going : and maketh his way acceptable 
to himself. ?^'l'hough he fall, he shall 
not be cast away: for the Lord uphold- 
eth him with his hand. ? I have been 
young, and now am old: and yet saw 
I never the righteous forsaken, nor his 
seed begging their bread. 26 The right- 
eous Is ever merciful, and lendeth : and 
his seed is blessed. 

27 Flee from evil, and do the thing 
that is good: and dwell for evermore. 


: 128 For the Lord loveth the thing that 


is right: he forsaketh not his that be 
godly, but they are preserved for ever. 
29 Тһе unrighteous shall be punished : 
as for the seed of the ungodly, it shall 
be rooted out. 


30 Тһе righteous shall inherit the 
land: and dwell therein for ever. 9! The 
mouth of the righteous is exercised in 
wisdom: and his tongue will be talking of 
judgment. % The law of his God is in 
his heart: and his goings shall not slide. 
33 The ungodly seeth the righteous: and 
seeketh occasion to slay him. 94 The 
Lord will not leave him in his hand: 
nor condemn him when he is judged. 

35 Hope thou in the Lord, and keep 
his way, and he shall promote thee, that 
thou shalt possess the land: when the 
ungodly shall perish, thou shalt see it. 
561 myself have seen the ungodly in 
great power: and flourishing like a 
green bay-tree. %7 I went by, and lo, 
I sought him, but his 





a Heb, the preciousness of lambs. 


b Or, established. 





VERSIO VULGATA. 


intret in corda ipsorum : et arcus 
eorum confringatur. 

16 Melius est modicum justo, 
super divitias peccatorum multas. 
17 Quoniam brachia peccatorum 
conterentur : confirmat autem 
justos Dominus. 

18 Novit Dominus dies imma- 
culatorum: et hereditas eorum 
in zeternum erit. 19 Non confun- 
dentur in tempore malo, et in 
diebus famissaturabuntur :20 Quia 
peccatores peribunt. Inimici vero 
Domini mox ut honorificati fue- 
rint etexaltati: deficientes, quem- 
admodum fumus deficient. ?! Mu- 
tuabitur peccator, et non solvet : 
justus autem miseretur et tribuet. 
22 Quia benedicentes ei here- 
ditabunt terram : maledicentes 
autem ei disperibunt. 

23 Apud Dominum gressus ho- 
minis dirigentur: et viam ejus 
volet. 24 Cum ceciderit, non 
collidetur: quia Dominus sup- 
ponit manum suam. 79 Junior 
fui, etenim senui: et non vidi 
justum derelictum, nec semen 
ejus querens panem. 26 Tota 
die miseretur et commodat: et 
semen illius in benedictione erit. 

27 Declina a malo, et fac bo- 
num: et inhabita in seculum 
seculi. 28 Quia Dominus amat 
judicium, et non  derelinquet 
sanctos suos: in seternum con- 
servabuntur. Injusti punientur : 
et semen | impiorum peribit. 
29 Justi autem hereditabunt ter- 
ram: et inhabitabunt in seeculum 
seeculi super eam. 


30 Os justi meditabitur sapien- 
tiam, et lingua ejus loquetur ju- 
dicium. 3! Lex Dei ejus in corde 
Ipsius: et non supplantabuntur 
gressus ejus. ?? Considerat pec- 
cator justum : et quaerit mortifi- 
care eum. ?? Dominus autem non 
derelinquet eum in manibus ejus: 
nec damnabit eum cum judicabi- 
tur illi. 34 Expecta Dominum, et 
custodi viam ejus : et exaltabit te 
ut hereditate capias terram: cum 
perierint peccatores videbis. 

55 Vidi impium superexaltatum, 
et elevatum sicut cedros Libani. 
36 Et transivi, et ессе non erat : et 
queesivi eum, et non est inventus 


с Heb. all the day. 
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eorum, et arcus eorum confrin- 


gantur. 

16 Melius est parum justo, 
quàm divitie impiorum multz. 
17 Quia brachia impiorum confrin- 
gentur: sublevat autem justos 
Dominus. 

15 Novit Dominus dies imma- 
culatorum, et hereditas eorum 
eterna erit. 19 Non confunden- 
tur in tempore malo, et in diebus 
famis saturabuntur: quia impii 
peribunt, 20 Et inimici Domini 
gloriantes ut monocerotes, con- 
sumentur, sicut fumus consu- 
mitur. ?! Foenus accipiet impius, 
et non reddet : justus autem do- 
nat et tribuit. 22 Quia qui bene- 
dicti fuerint ab eo, hereditabunt 
terram: et qui maledicti, interi- 
bunt. 


2 A Domino gressus viri fir- 
mabitur, et viam jus volet. 
24 Cum ceciderit, non allidetur : 
quia Dominus sustentat manum 
ejus. 2° Puer fui, siquidem et 
senui ; et non vidi justum derelic- 
tum, neque semen ejus quzrens 
panem. 25 Tota die donat et 
commodat: et semen ejus in 
benedictione. 

27 Recede a malo, et fac bonum, 
et habita in sempiternum. 28 Quia 
Dominus diligit judicium, et non 
derelinquet sanctos suos: in æter- 
num custoditi sunt, Et semen 
impiorum peribit. ??Justi here- 
ditabunt terram, et habitabunt 
in seculum super eam. 


# Os justi meditabitur sapien- 
tiam, et lingua ejus loquetur judi- 
cium. 3! Lex Dei ejus in corde 
ejus; non deficient gressus ejus. 
52 Considerat impius justum, et 
querit ut occidat eum. * Do- 
minus non derelinquet eum in 
manu ejus, et non condemnabit 
eum, cum judicabitur. ĉi Ex- 
specta Dominum, et custodi viam 
ejus, et exaltabit te ut possideas 
terram: cum interibunt impii, 
videbis. 

9 Vidi impium robustum, et 
fortissimum sicut indigenam vi- 
rentem. 5 Et transivi, et ecce non 
erat: et quaesivi eum, et non est 


4 Or, goings. 















VERSIO ANGLICANA (1611). 
own heart, and their bows shall be 
broken. 

16 A little that a righteous man hath, 
isbetterthan theriches of many wicked. 
17 For the arms of the wicked shall be 
broken: but the Lorp upholdeth the 
righteous. 

18 The Lon» knoweth the days of the 
upright : and their inheritance shall be 
for ever. 19 They shall not be ashamed 
in the evil time: and in the days of 
famine they shall be satisfied. 29 But 
the wicked shall perish, and the enemies 
of the Lorp shall be ав 24һе fat of 
lambs: they shall consume: into smoke 
shall they consume away. ?! The 
wicked borroweth, and payeth not a- 
gain: but the righteous sheweth mercy, 
and giveth. 22 For such as be blessed 
of him, shall inherit the earth: and 
they that be cursed of him, shall be 
cut off. 

28 The steps of a good man are ^ or- 
dered by the Lon»: and he delighteth 
in his way. ?* Though he fall, he shall 
not be utterly cast down: for the Lorp 
upholdeth him with his hand. ?? I have 
been young, and now am old; yet have 
I not seen the righteous forsaken, nor 
his seed begging bread. 26 He is 
* ever merciful, and lendeth: and his 
seed is blessed. 

7 Depart from evil, and do good; 
and dwell for evermore. 29 For the 
Lon» loveth judgment, and forsaketh 
not his saints, they are preserved for 
ever: but the seed of the wicked shall 
be cut off. 7% The righteous shall in- 
herit the land, and dwell therein for 
ever. 


80 The mouth of the righteous speak- 
eth wisdom ; and his tongue talketh of 
judgment. 21 The law of his God is 
in his heart: none of his “steps shall 
slide. 92 The wicked watcheth the 
righteous, and seeketh to slay him. 
33 Тһе Lorp will not leave him in his 
hand, nor condemn him when he is 
judged. 54 Wait on the Lorp, and keep 
his way, and he shall exalt thee to in- 
herit the land : when the wicked are 
cut off, thou shalt see it. 


55 І have seen the wicked in great 
power: and spreading himself like * a 


green bay tree. ? Yet he passed away, | 
axes. i UBI pA % , е fs © 
jw, kai е туса афтоу, kai ооу etpéOn 6 


and lo he was not : yea, I sought him, 


* Or, a green tree that groweth in his own soil. 





YAAMOI. 
avTOv cicéXÜo, є тфу карбіау айту, 
каї rà тоҒа айтбу cuvtpiBein. 

16 Крєѓссоу- oriyov 76 бікайө ӛтер 
тАоўтоу ашартећёу тому. 17 "От 
Bpaxioves ашартФАФу соутруђсоутаи, 
vrrootnpiter бе Tovs д1каіоиѕ б Kupuos. 

18 Twooker Kipios tas 0800 тфу 
apopo, кай 7 кАлроуоша айтфу eis тбу 
аідуа Естай. 19 О? karaw xvvOraovrat 
Еу кайрФ тоутр®, kai Еу ўшёраіѕ Миоў 
Хортасбптооутай. "Ore of ашартоХо: 
атоХобутал, оі бе éxOpol тоб Kupiov 
ара тё боҒасӨЯуай avtovs kai іл/гө0д- 
Val, екХейтоутес Wael kamvós ё \лоу. 
21 Aaveiferat 6 duaptwdos, кай ойк 
алотісє, б бе Sixatos оѓктєірєг xai 81807. 
22 "От, ой eüXoyoüvres афтбу KANpovo- 
Идсоуав yiv, oí бе katapópevot афтбу 
e£oXoÜpevÜrjcovrau. 

23 Пара Коріоо та SiaSnpata àv- 
porov катєибууєтаи, кай тту 060v ато 
Өде№]сєг.2+ “Отау пёс où катарраубісе- 
Tat, бть Куриоѕ аутисттріќєи уєїра аўто?. 
25 Newrepos éyevóumv, кай yap еу?раса, 
Kal ойк єідоу Oíkatov ékaraXeXeuuuévov, 
ойде то стпёрџа адтод Футобу dprovs. 
26 “Ony тту ?7мЕрау eXeet kai дауєіЌєі, Kat 
TO стпєрџа айтоў cis ейХоу/ау EoTaL. 

27 "ExkXwov ато какоў, каї Troincov 
ayabov, каї катавкфуоу eis alva айбуов. 
?5"Oz, Kupios дуатб кріси, кай ойк 
eyxatanreier Tovs бе{ои$ айтоў, eis TOV 
aiava duraxOjcovrary д4иоров екбикц- 
Ojcovrat, каї стёрџа aceBav еЕоХобреу- 
Ojcerar. 29 Дікалог бе кХлроуомлсоу- 
ol уйу, кай катасктудсомову eis alava 
айдуос ет” айт. 

30 Утора Sixaiov мӨХетусей aodíav, 
каї 7) YA@ooa avTod ХМайлуте кріси. 
31°O удшоѕ той Өєоў аўто? еу карбіа 
айтой, Kal о?у ФОтоскӨмсӨусетай та 
diaBnpara адто). 32 Катауов? 6 ашар- 
тФХ0е TOV бікасоу, Kal Cnrei тоў Üava- 
тоса адтоу. 33 “О бё Kupios ой pi) 
ёукатаћітт) адтбу eis TAS xeipas avTod, 
ойбе ил) катабикасав avTOV, отау крйлтүта& 
адтб. 34 “Ттоивлоу tov Кїйроу, кай 
ф/Лабоу тфу 600v айтоў, Kal trace сє 
той катакХлроуомфсав ту "fv" èv TO 
еЕоХобрейесбав арартоХо%, ower. 

35 Е1боу tov doepi ілтеруугойшеуоу, 
kal еталрбреуоу ws Tas кеброу тод At- 
Вауою 36 Kai тарў\Өоу, кай idod орк 
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PSALTERIUM LITURGLE. 


place could no where be found. °° Keep 
innocency, and take heed untothething 
that is right : for that shall bring a man 
peace at the last. 59 As for the trans- 
gressors, they shall perish together: 
and the end of the ungodly is, they 
shall be rooted out at the last. 4° But 
the salvation of the righteous cometh 
of the Lord: who is also their strength 
in the time of trouble. 4! And the Lord 
shall stand by them, and save them: 
he shall deliver them from the ungodly, 
and shall save them, because they put 
their trust in him. 


XXXVII. 
* ж ж 


PUT me not to rebuke, O Lord, іп 
thine anger: neither chasten me in thy 
heavy displeasure. 2 For thine arrows 
stick fast in me: and thy hand press- 
eth me sore. 


3 There is no health in my flesh, be- 
cause of thy displeasure: neither is 
there any rest in my bones, by reason 
of my sin, ^ For my wickednesses are 
gone over my head : and are like a sore 
burden, too heavy for me to bear. ° My 
wounds stink, and are corrupt: through 
my foolishness. © I am brought into 
so great trouble and misery: that I go 
mourning all the day long. 7 For my 
loins are filled with a sore disease : and 
there is no whole part in my body. 81 
am feeble, and sore smitten: I have 
roared for the very disquietness of my 
heart. 


? Lord, thou knowest all my desire: 
and my groaning is not hid from thee. 


10 My heart panteth, my strength hath 
failed me: and the sight of mine eyes 
is gone from me. !! My lovers and my 
neighbours did stand looking upon my 
trouble: and my kinsmen stood afar off. 


1? 'They also that sought after my life 
laid snares for me: and they that went 
about to do me evil talked of wicked- 
ness, and imagined deceit all the day 
long. 19 As for me, I was like a deaf 
man, and heard not: and as one that 
is dumb, who doth not open his mouth. 
14 Т became even as а man that heareth 





VERSIO VULGATA. 


locus ejus. 57 Custodi innocen- 
tiam, et vide zequitatem : quoniam 
sunt reliquie homini pacifico. 
38 Injusti autem disperibunt si- 
mul: reliquie impiorum interi- 
bunt. 99 Salus autem justorum 
a Domino: et protector eorum 
in tempore tribulationis. 40 Et 
adjuvabit eos Dominus, et libera- 
bit eos: et eruet eos a peccato- 
ribus, et salvabit eos: quia spe- 
raverunt in eo. 


XXXVIII. 


Psalmus David, in rememorationem 
de sabbato. 


DOMINE, ne in furore tuo 
arguas me, neque in ira tua cor- 
ripas me. ? Quoniam sagittz 
(ше infixee sunt mihi: et con- 
firmasti super me manum tuam. 

3 Non est sanitas in carne mea а 
facie irze tuze : non est pax ossibus 
meis a facie peccatorum meorum. 
4 Quoniam iniquitates meze super- 
gresse sunt caput meum : et sicut 
onus grave gravatze sunt super me. 
5 Putruerunt et corrupt sunt ci- 
catrices meze, a facie insipientiae 
теге. 9 Miser factus sum, et cur- 
vatus sum usque in finem : tota die 
contristatus ingrediebar. 7 Quo- 
niam lumbi mei impleti sunt illu- 
sionibus: et non est sanitas in 
carne mea. 8 Afflictus sum, et 
humiliatus sum nimis : rugiebam 
a gemitu cordis mei. 

9 Domine, ante te omne deside- 
rium meum: et gemitus meus a te 
non est absconditus. 10 Cor meum 
conturbatum est, dereliquit me 
virtus mea: et lumen oculorum 
meorum, etipsumnon est mecum. 
1l Amici mel, et proximi mei ad- 
versum me appropinquaverunt, et 
steterunt. Et qui juxta me erant, 
de longe steterunt: 12 Et vim fa- 
ciebant qui querebant animam 
meam. Et qui inquirebant mala 
mihi, locuti sunt vanitates : et do- 
los tota die meditabantur. !? Ego 
autem tanquam surdus non au- 
diebam : et sicut mutus non 
aperiens os suum. !4 Et factus 
sum sicut homo non audiens: et 








a Heb. peace, or, health. 


b Heb. wried. 


с Heb. is not with me. 


XXXVILv.37 P SA L M I. 





VERS. HEB. HIERON. 
inventus. 7 Custodi simplicita- 
tem, et vide rectum quia erit in 
extremum viro pax. 38 Prevari- 
catores autem interibunt pariter, 
et novissimum impiorum peribit. 
39 Salus autem justorum a Do- 
mino: fortitudo eorum in tem- 
pore tribulationis. 40 Et auxilia- 
bitur eis Dominus, et salvabit 
eos: eripiet eos ab impiis, et 
salvabit eos: quia speraverunt 
in eo. 


XXXVIII. 


Canticum David in commemoratione. 


DOMINE ne in ira tua arguas 
me, neque in furore tuo corripias 
me. 2 Quia sagittz tuæ infixe 
sunt mihi, et tetigit me manus 
tua. 


3 Non est sanitas in carne mea 
a facie indignationis tue: non 
est pax ossibus meis a facie pec- 
cati mei. 4 піл iniquitates mez 
transierunt caput meum: quasi 
onus grave aggravate sunt super 
me. 5 Computruerunt et tabu- 
erunt cicatrices mez, a facie 
insipientize mex. 6 Afflictus sum 
et incurvatus sum nimis: tota 
die meerens ambulabam. 7 Quia 
lumbi mei repleti sunt igno- 
minia, et non est sanitas in 
carne mea. 5 Evigilavi, et afflictus 
sum nimis: rugiebam a gemitu 
cordis mei. 


9 Domine in conspectu tuo 
omne desiderium meum: et 
gemitus meus a te non estabscon- 
ditus, 19 Cor meum fluctuabat, 
dereliquit me fortitudo mez : et 
lux oculorum meorum etiam ipsa 
non est mecum. 1! Cari mei, et 
amici mei contra lepram meam 
steterunt, et vicini mei longé 
steterunt: 12 Et irruebant quz- 
rentes animam meam : Et inves- 
tigantes mala mihi, loqueban- 
tur insidias, et dolos tota die 
meditabantur. 19 Ego autem 
quasi surdus non audiebam, et 
quasi mutus qui non aperit os 
suum. 14 Et eram quasi homo 
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but he could not be found. ?/ Mark 
the perfect man, and behold the up- 
right : for the end of that man is peace. 
38 But the transgressors shall be de- 
stroyed together: the end of the wicked 
shall be cut off. 59 But the salvation 
of the righteous 75 of the Lorp: he is 
their strength in the time of trouble. 
4 And the Lon» shall help them and 
deliver them : he shall deliver them 
from the wicked, and save them be- 
cause they trust in him. 


XXXVIII. 
A Psalm of David, to bring to remembrance. 


O LORD, rebuke me not in thy 
wrath: neither chasten me in thy hot 
displeasure. 2 For thine arrows stick 
fast in me; and thy hand presseth me 
sore. 


3 There is no soundness in my flesh, 
because of thine anger: neither is there 
any “rest in my bones, because of my 
sin. 4 For mine iniquities are gone 
over mine head: as an heavy burden, 
they are too heavy for me. ? My 
wounds stink, and are corrupt: because 
of my foolishness. 5 I am ^troubled, 
I am bowed down greatly; I go mourn- 
ing all the day long. 7 For my loins 
are filled with a loathsome disease: 
and there is no soundness in my flesh. 


8 Т am feeble and sore broken ; I have 
roared by reason of the disquietness 
of my heart. 


9 Lord, all my desire is before thee: 
and my groaning is not hid from thee. 


1? My heart panteth, my strength fail- 
eth me: as for the light of mine eyes, 
it also © is gone from me. !! My lovers 
and my friends stand aloof from my 
“sore: апа ° my kinsmen stand afar 
off. !? They also that seek after my | 
life, lay snares for me : and they that | 
seek my hurt, speak mischievous things, 
and imagine deceits all the day long. | 


18 But I, as a deaf man, heard not; 
and J was as a dumb man that openeth 
not his mouth. !4 Thus I was as a man | 








|Juépav €jeXérQaav. 





14. 


YAAMOI. 

тбто$ avTod. 37 Фу\ассє акакїау кай 
ide є000ттта, бт естіу еукатаХецшша 
ауброто єіртик®. 38 Or бе тарауошов 
ФЕоХобреибаоутай ETLTOAUTO, та eyka- 
таХе(ииата TOV àceBàv «ЕоХобреиб)- 
соуташ. 39 X ernpía, бе TOV бикайюу тара 
Kupíov, Kal ©тєраттитт?$ avTOv естіу 
Еу кард OX6ójeos. 4° Kai Ponoc 
avtois Kupios, kai pioetat avtovs, kai 
є е\№єітаг avtovs EE ашартаХФу, кай ow- 
сев AUTOUS, OTL ?]Nrricav ет” адтду. 


AH’. 
Wadpos TG. Aavid eis aváuvgaw тері caBBarov. 
KYPIE ш) TQ Quu® cov eXéyEgs ше, 
poe TH Opry) со) mraudevons pe. 2 "Отг 
та BENN gov „ёєтауђсау шо Kal ете- 
cT)pi£as ет” epè Thv уєїра aov. 


3 Ок ёстіу lacis Еу TH саркі pou amo 
TpoowTov THS opyns gov, ойк ётт ei- 
ртт тоў бттёо pov алд тросвутои TOV 
амартшду pov, * "Оти ай ауошіаг pov 
Фтгерйрау TV кефаћају pov, cei фортіоу 
Bapv éBaptvOncay € em еме. рособе- 
сау кай ёсйттсау Ol PØNWTÉS шоу, ATÒ 
трот®тоу THs афросйутуе pov. 6”Ета- 
Хаторпса каў катєкашфбӨлуу ews Téhous, 
ohyv T Тшерау скибролтабюу етореи- 
билу. 7° Оте 7) ) yun pov emAnaOn è êp- 
TALY[LOV, kai ойк батау lacus еу TH capi 
pov. 8 "Exakany каї érarreweOny € EWS 
сфодра, wpvounv amd стєуаушод THs 
кардіаѕ pov. 


9 K ^ , / ^ е > 6 , 
ай évavríov cov таса 7 ёт:ібошіа 

pov, Kal б стєуагтушоѕ pov ойк алтєкрї®ї 
ато сод. "Н карбіа шоо érapáxn 
-~ , 
ёүкатёмтё pe 7) (аз pov, Kal Tò pôs 
тфу офбаћифу pov ойк Есті мет” Emod. 


1 O0; pior pou Kal oi т\с lov pou e£ 
ёуаутіаҳ pou Tyyuwav Kal Естусау, кай 
oi &yry.a T. pov шакробєу ё батпсау, 12 Kai 
668.4 оуто ol бртобитєѕ ту уолу шоу" 
Kal ої бтобутєѕ та кака цо Adv 
PATALOTHTAS, kai боладтутас б\у TV 
ІЗ Evo бё woel 
kaxpos ойк Йкоуоу, Kal фсе dXaXos ойк 
| д4ўойүшу тб стора афтод. 14 Kal éyevóumv 





4 Heb, stroke. 


* Or, my neighbours. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


not: and in whose mouth are no re- 
proofs. 


15 For in thee, O Lord, have I put my 
trust: thou shalt answer forme, O Lord 
my God. 16] have required that they, 
even mine enemies, should not triumph 
over me: for when my foot slipped, 
they rejoiced greatly against me. Апі 
I, truly, am set in the plague : and my 
heaviness is ever in my sight. 18 Еог І 
will confess my wickedness: and be 
sorry for my sin. 1? But mine enemies 
live, and are mighty: and they that hate 
me wrongfully are many in number. 
20 They also that reward evil for good 
are against me: because I follow the 
thing that good is. ?! Forsake me not, 
O Lord my God : be not thou far from 
me. 22 Haste thee to help me: О Lord 
God of my salvation. 


XXXIX. 
* * * 


I SAID, I will take heed to my 
ways: that I offend not in my tongue. 
? | will keep my mouth as it were with 
a bridle: while the ungodly is in my 
sight. ?I held my tongue, and spake 
nothing : I kept silence, yea, even from 
good words; but it was pain and 
grief to me. 


^ My heart was hot within me, and 
while I was thus musing the fire kin- 
dled: and at the last I spake with my 
tongue ; ? Lord, let me know mine end, 
and the number of my days: that I 
may be certified how long I have to 
live. © Behold, thou hast made my days 
as it were a span long: and mine age 
is even as nothing in respect of ее; 
and verily every man living is alto- 
gether vanity. 


7 Еог man walketh in a vain shadow, 
and disquieteth himself in vain: he 


“| heapeth up riches, and cannot tell who 


shall gather them. 9 And now, Lord, 
what is my hope: truly my hope is 
even in thee. ? Deliver me from all mine 
offences : and make me not a rebuke 
unto the foolish. 1° I became dumb, 
and opened not my mouth : for it was 
thy doing. !!Take thy plague away 


VERSIO VULGATA. 


non habens in ore suo redargu- 
tiones. 

15 Quoniam in te, Domine, 
speravi: tu exaudies me, Domine, 
Deus meus. 16 Quia dixi: Ne- 
quando supergaudeant mihi ini- 
mici mei: et dum commoventur 
pedes mei, super me magna lo- 
cuti sunt. 17 Quoniam ego in 
flagella paratus sum: et dolor 
meus in conspectu meo semper. 
18 Quoniam iniquitatem meam 
annunciabo : et cogitabo pro pec- 
cato meo. !? [nimici autem mei 
vivunt, et confirmati sunt super 
me: et multiplicati sunt qui ode- 
runt me inique. 20 Qui retribuunt 
mala pro bonis, detrahebant mi- 
hi: quoniam sequebar bonitatem. 
21 Ne derelinquas me, Domine, 
Deus meus: ne discesseris a me. 
22 [ntende in adjutorium meum, 
Domine, Deus salutis теге. 


XXXIX. 
In finem, ipsi Idithun, Canticum 
David. 

DIXI: Custodiam vias meas: 
ut non delinquam in lingua mea. 
Posui ori meo custodiam, cum 
consisteret peccator adversum me. 
? Obmutui, et humiliatus sum, et 
silui a bonis: et dolor meus reno- 
vatus est. ? Concaluit cor meum 
intra me: etin meditatione mea 
exardescet ignis. 

^ Locutus sum in lingua mea: 
Notum fac mihi, Domine, finem 
meum. Et numerum dierum meo- 
rum quis est: ut sciam quid desit 
mihi. ? Ecce mensurabiles po- 
suisti dies meos: et substantia 
mea tanquam nihilum ante te. 
Verumtamen. universa vanitas, 
omnis homo vivens. © Verumta- 
men in imagine pertransit homo: 
sed et frustra conturbatur. The- 
saurizat: et ignorat cui congre- 
gabit ea. 

7 Et nunc que est expectatio 
mea? nonne Dominus? et sub- 
stantia mea apud te est. 8 Ab om- 
nibus iniquitatibus meis erue 
me: opprobrium insipienti de- 
disti me. 9 Obmutui, etnon aperui 
os meum, quoniam tu fecisti: 
10 Amove a me plagas tuas. ПА 
fortitudine manus tuz ego defeci 





а Or, thee do I wait for. b Or, answer. 





с Нер. for halting. 3 Heb. being living, 


are strong. 


e Heb. for my help. 
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VERS. HEB. HIERON. 


non audiens, nec habens in ore 
suo redargutiones. 


15 Те enim Domine expecta- 
bam: tu exaudies Domine Deus 
meus. 16 Quia dixi: Ne forté 
insultent mihi, et cüm vacillaverit 
pesmeus, super me magnificentur. 
V Quiaegoadplagam paratussum, 
et dolor meus contra me semper. 
18 Quia iniquitatem meam an- 
nuncio, et contristabor pro pec- 
cato meo. !9 Inimici autem mei 
viventes confortati sunt, et mul- 
tiplicati sunt odientes me menda- 
citer. 20 Et qui reddunt malum 
pro bono, adversabantur mihi: 
quia sequebar bonum. ?! Ne dere- 
linquas me Domine: Deus meus 
ne elongeris a me. ?? Festina in 
auxilium meum, Domine salutis 
mez. 


XXXIX. 
Victori Idithun Canticum David. 


DIXI custodiam vias meas, ne 
peccem in lingua mea : ? Custo- 
diam os meum silentio, donec est 
impius contra me. ? Obmutui 
silentio, tacui de bono; et dolor 
meus conturbatus est. ^ Incaluit 
cor meum in medio mei: in me- 
ditatione mea incensus sum igne. 
® Locutus sum in lingua mea: 


Ostende mihi Domine finem 
meum, et mensuram dierum me- 
orum quz sit: sciam quid mihi 
desit. 9 Ecce breves posuisti dies 
meos, et vita mea quasi non sit 
in conspectu tuo: omnia enim 
vanitas, omnis homo subsistens. 
Semrer. 7 Tantum in imagine 
ambulat homo, tantum frustra 
conturbatur: congregat, et igno- 
rat cui dimittat ea. 


8 Nunc ergo quid expecto . Do- 
mine? præstolatio mea tu es. ? Ab 
omnibus iniquitatibus meis libera 
me: opprobrium stulto ne ponas 
me. !° Obmutui, non aperui os 
meum, quia tu fecisti: |! Tolle a 
me plagas tuas. !? A contentione 
manus (иге ego consumptus sum: 


‘Heb, a bridle, or, muzzle for my mouth. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


that heareth not; and in whose mouth 
are no reproofs. 


15 For ĉin thee, О Lor», do I hope: 
thou wilt Phear, О Lord my God. 
16 For I said, Hear me, lest otherwise 
they should rejoice over me: when my 
foot slippeth, they magnify themselves 
against me. 17 For I am ready € to 
halt, and my sorrow ¿s continually be- 
fore me. 1? For I will declare mine 
iniquity ; I will be sorry for my sin. 
19 But mine enemies 4 are lively, and 
they are strong: and they that hate 
me wrongfully, are multiplied. ?? They 
also that render evil for good, are mine 
adversaries : because I follow the thing 
that good is. ?! Forsake me not, О 
Lorn : О my God, be not far from me. 
22 Make haste *to help me, О Lord 
my salvation. 


XXXIX. 


To the chief Musician, even to Jeduthun, 
A Psalm of David. 


I SAID, I will take heed to my ways, 
that I sin not with my tongue : I will 
keep f my mouth with a bridle, while 
the wicked is before me. ? I was dumb 
with silence, I held my peace, even 
from good, and my sorrow was* stirred. 
3 My heart was hot within me, while 
I was musing the fire burned: then 
spake I with my tongue. 


^ Lorp, make me to know mine end, 
and the measure of my days, what it 
is : that I may know ^ how frail I am. 
5 Behold, thou hast made my days as 
an handbreadth, and mine age is as 
nothing before thee: verily every man 
! at his best state is altogether vanity. 
Selah. © Surely every man walketh 
in *a vain shew: surely they are dis- 
quieted in vain: he heapeth up riches, 
and knoweth not who shall gather 
them. 


7 And now Lord, what wait I for? 
my hope is in thee. ê Deliver me from 
all my transgressions: make me not 
the reproach of the foolish. 9 I was 
dumb, I opened not my mouth; be- 
cause thou didst it. 


YAAMOI. 
Фе ‚ &yÜpcorros ойк айкофоу, кай ойк €xav 
Еу тд OTOMATL аўто? éXeypuovs. 


15 "От, еті cot Куріє (лиса, с? eic- 
axovon Кре б Oeós pov. 16"07, ейта, 
Mj тоте етеуардой pot ой ехброй pov, 
Kal еу TO caXevOfyva, доба pov, em еме 
Фиеуалоррлидултау. "Отг еу. els 
uáa Tvyas ётоцшоѕ, kai 7) мү» pov €vó- 

mov моу биалгаут05. 18 "Отг ту ауошіат 
pov йупүүе\®, kai шєрциусо vmép THs 
apaprias pov. 19 04 бе exOpot pov Fact, 
кай кекрата(юутай Urrép euè, Kal етАл)Өбӛу- 
5cav oí pu obvrés pe абіков. ?9 04 
ауталтобіб0утес kakà аут ауабду, évàié- 
Валлоу ше, етеі катєдіокоу Sixavocvvnv. 
21 Мэ єукатаћитѕ pe Күри 6 Ocós pov, 
ш) алтостӣѕ ат éuov. 22 IIpóoxes eis 
ту Вођбегау pov Күрше tis соттріѓаѕ 
pov. 


ДӨ. 
Eis тб réNos, TO `10:боўу Q07) то Aavid. 

'EIIIA, phát TAS 00005 Mov, то) ш) 
ápapráyetw Еу yoon pou" _ёӨёилуу_ TO 
отӧраті pov urariy, €v TO cvarijvau 
TOV арартоћоу еуаутіоу pov. 2”Еко- 
polny кай еталтеуобуу кай есбуцса её 
ағуаббу, кай тб а\№утиа pov avexawicOn. 
3 "EOepuáv0n 7 карбіа jou ёутб$ шоу, 
Kal еу TH pedéry pov еккаубусетав тӯр" 
Ол Алса: еу yAwooon шоо, 


+ Гуфритбу pot Куре TO Trépas pov, 
ка тду арібиду TOV ерду ШЕН тіс 
естиу, va yo ті bo repá) eyo. 5 дор 
Taraias Ебоу Tas ђшёраѕ шоо, Kal 0тб- 
стас( pov excel ойбеу ёув›тду aov: TV 
та айилтаута paTaLoTns, Trüs аубротоѕ 
fav OuiNraNua. © Mevrovye еу йкбув 
биалторейеташ аудротоѕ, TM patny Ta- 
páccerau Oncavpitet, кай OU "үгудакей 
the сиуаҒе алта. 


7 Kav уйу ris 7) бтоџоу] ноу; ойу} 0 
Kúpwos ; ; Kal 7) UrdoTacls pov тарӣ сог 
отг бийлуадша. ° Ато татфу тфу 
ауорибу pov дса! ре, överdos apove 
дока ре. 9 “Екофабту Kal ovK Tjvo.£a 


, 
10 Heninve thy | Tò стоша оу, бт ov el ó Tomas HE. 


stroke away from me: I am consumed | 10 Arósrnoov ал” ёшод Tas иаатгуа 








g Heb. troubled. 


h Or, what time I have Aere. 


! Heb. settled, k Heb. an image. 


XXXIX. v. 11 
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PSALTERIUM LITURGIZA. 


from me: I am even consumed by the 
means of thy heavy hand. !? When 
thou with rebukes dost chasten man for 
sin, thou makest his beauty to consume 
away,likeasitwereamoth fretting agar- 
ment: every man thereforeis but vanity. 

1 Hear my prayer, O Lord, and 
with thine ears consider my calling : 
hold not thy peace at my tears. 1% For 
Tam a stranger with thee: and a so- 
journer, as all my fathers were. 19 О 
spare me a little, that І may recover 
my strength: before I go hence, and 


“| be no more seen. 


XL. 


ж ж ж 


I WAITED patiently for the Lord: 
and he inclined unto me, and heard my 
calling. ? He brought me also out of 
the horrible pit, out of the mire and 
clay: and set my feet upon the rock, 
and ordered my goings. ? And he hath 
put a new song in my mouth : even a 
thanksgiving unto our God. 4 Many 
shall see it, and fear: and shall put 
their trust in the Lord. Blessed is 
the man that hath set his hope in the 
Lord: and turned not unto the proud, 
and to such as go about with lies. 


$ O Lord my God, great are the 
wondrous works which thou hast done, 
like as be also thy thoughts which are 
to us-ward: and yet there is no man 
that ordereth them unto thee. 7 If I 
should declare them, and speak of 
them: they should be more than I 
am able to express. 8 Sacrifice, and 
meat-offering, thou wouldest not : but 
mine ears hast thou opened. ? Burnt- 
offerings, and sacrifice for sin, hast 
thou not required : then said I, Lo, I 
come, 10 In the volume of the book it 
is written of me, that I should fulfil thy 
will, O my God: 1 am content to do 
it; yea, thy law is within my heart. 
П І have declared thy righteousness 
in the great congregation: lo, I will 
not refrain my lips, O Lord, and that 
thou knowest. 17 І have not hid thy 
righteousness within my heart : my talk 
hath been of thy truth, and of thy sal- 


` |уайоп. I? І have not kept back thy 


loving mercy and truth : from the great 
congregation. 
. 14 Withdrawnot thou thy mercy from 





a Heb. conflict. 


b Heb. that which is to be desired in him to melt away. 


VERSIO VULGATA. 
in increpationibus : propteriniqui- 
tatem corripuisti hominem. Et 
tabescere fecisti sicut araneam 
animam ejus: verumtamen vane 
conturbatur omnis homo. 


12 Exaudi orationem meam, 
Domine, et deprecationem meam: 
auribus percipe lacrymas meas. 
Ne sileas: quoniam advena ego 
sum apud te, et peregrinus, sicut 
omnes patres mei. !? Remitte 
mihi, ut refrigerer prius quam 
abeam, et amplius non ero. 


XL. 
In finem, Psalmus ipsi David. 


EXPECTANS expectavi Do- 
minum, et intendit mihi. ? Et ex- 
audivit preces meas; et eduxit me 
de lacu miseriz, et de luto feecis. 
Et statuit super petram pedes 
meos: et direxit gressus meos. 
5 Et immisit in os meum canticum 
novum, carmen Deo nostro. Vi- 
debunt multi, et timebunt: et 
sperabunt in Domino. ^ Beatus 
vir, cujus est nomen Domini spes 
ejus : et non respexit in vanitates 
et insanias falsas. 





5 Multa fecisti tu, Domine, 
Deus meus, mirabilia tua : et co- 
gitationibus tuis non est qui si- 
milis sit tibi. Annunciavi et locutus 
sum : multiplicati sunt super nu- 
merum. 6 Sacrificium et obla- 
tionem noluisti: aures autem 
perfecisti mihi. Holocaustum et 
pro peccato non postulasti: :7 Tunc 
dixi: Ecce venio. In capite libri 
scriptum est de me. 8 Ut facerem 
voluntatem tuam, Deus meus, 
volui, et legem tuam in medio cor- 
dis mei. ? Annunciavi justitiam 
tuam in ecclesia magna, ecce labia 
mea non prohibebo : Domine, tu 
scisti. 10 Justitiam tuam non ab- 
scondi in corde meo: veritatem 
tuam et salutare tuum dixi. Non 
abscondi misericordiam tuam, et 
veritatem tuam a concilio multo. 





| 


11 Tu autem, Domine, пе longe 
facias miserationes tuas a me: 
misericordia tua et veritas tua 


с Heb. In waiting I waited. 


XXXIX 2 п. PSALML. хіп. 





VERS. HEB. HIERON. 
in increpationibus pro iniquitate 
corripuisti virum, et posuisti quasi 
tineam desiderabilia ejus: verum- 
tamen vanitas omnis homo. бем- 
PER. 


18 Audi orationem meam Do- 
mine, et clamorem meum exaudi ; 
ad lacrymam meam ne obsurdes- 
cas: Quia advena ego sum apud 
te; peregrinus, sicut omnes pa- 
tres mei. 14 Parce mihi, ut rideam 
antequam vadam, et non subsis- 
tam. 


XL. 
Victori David Canticum. 


EXPECTANS expectavi Do- 
minum, et inclinatus est ad me. 
2 Et audivit clamorem meum, 
et eduxit me de lacu sonitus, de 
luto cceni. Et statuit super petram 
pedes meos, stabilivit gressus me- 
os. ? Et dedit in ore meo canticum 
novum, laudem Deo nostro. Vi- 
debunt multi et timebunt, et spe- 
rabunt in Domino. ^ Beatus vir, 
qui posuit Dominum confidentiam 
suam, et non est aversus ad su- 
perbias, pompasque mendacii. 


5 Multa fecisti tu Domine Deus 
meus mirabilia tua, et cogitationes 
tuas pro nobis: non invenio ordi- 
nem coram te. Si narrare voluero 
et numerare, plura sunt quàm ut 
narrari queant. б Victima et obla- 
tione non indiges : aures fodisti 
mihi. Holocaustum et pro peccato 
non petisti: 7 Tunc dixi, Ecce ve- 
nio. In volumine libri scriptum 
est de me. 8 Ut facerem placitum 
tibi Deus meus volui; et legem 
tuam in medio ventris mei. ” An- 
nunciavi justitiam in ecclesia mul- 
ta, ecce labia mea non prohibebo : 
Dominetu nosti. !? Justitiam tuam 
non abscondi in medio cordis mei, 
fidem tuam et salutare tuum dixi. 
Non abscondi misericordiam tu- 
am, et veritatem tuam in ecclesia 
multa. 


!! Tu Domine non prohibeas 
misericordias tuas a me ; miseri- 
cordia tua et veritas tua jugiter 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


by the * blow of thine hand. ! When 
thou with rebukes dost correct man for 
iniquity, thou makest ^his beauty to 
consume away like a moth: surely 
every man is vanity. Selah. 


2 Hear my prayer, O Lorp, and 
give ear unto my cry, hold not thy peace 
at my tears: for I am a stranger with 
thee, and a sojourner, as all my fathers 
were. 1? O spare me, that I may re- 
cover strength: before I go hence, 
and be no more. 


XL. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 


«ІТ WAITED patiently for the Lorp, 
and he inclined unto me, and heard my 
cry. ? He brought me up also out of 
d an horrible pit, out of the miry clay, 
and set my feet upon a rock, and esta- 
blished my goings. ? And he hath put 
a new song in my mouth, even praise 
unto our God: many shall see it, 
and fear, and shall trust in the Lon». 
4 Blessed is that man that maketh 
the Lorp his trust: and respecteth 
not the proud, nor such as turn aside 
to lies. 


5 Мапу, О Lord my God; are thy 
wonderful works which thou hast done, 
and thy thoughts, which are to us- 
ward: © they cannot be reckoned up 
in order unto thee: if I would declare 
and speak of them, they are more than 
can be numbered. © Sacrifice and of- 
fering thou didst not desire, mine ears 
hast thou f opened: burnt offering and 
sin offering hast thou not required. 
7 Then said I, Lo, I come: in the volume 
of the book it is written of me: 8 I 
delight to do thy will, O my God : yea 
thy law is £ within my heart. ° I have 
preached righteousness in the great 
congregation: lo, I have not refrained 
my lips, O Lorn, thou knowest. 19 І 
have not hid thy righteousness within 
my heart, I have declared thy faithful- 
ness and thy salvation : I have not con- 
cealed thy lovingkindness, and thy 
truth, from the great congregation. 


П Withhold not thou thy tender 
mercies from me, О Lorn: 


SYAAMOI. 
сол" ато THS ісҳ005 THS Xetpós соу eyo 
ЕЕӨмтоу. 1! 'Ev &Xeypois t Флгер ауошіав 
ета/беуса ayOporrov: | Kal e£érn£as OS 
apaxyny TV үуҳту афтод, TAY рати 
тарассєтаг Tas аубротоѕ" діагаћџа. 


12 Ейсакоусоу THS тросеууйв pov 
Кїрє каї tis denoews роо, EVOTLTAL TOV 
daxpov pou" ш) тарасиот)ст; бт! 
тароо$ yw cipe еу т) ү? кай тар- 
єтідтшоѕ кабд5 Trávres oí татёрєѕ шоу 
13 “Aves шог iva avaryiEw трд той дє 
алгеХбейу, Kal ойкетв шт їтарёо. 


М. 
Eis то réAos, т© Дауд Wadpos. 

TII ОМЕМОМ Отешегуа TOV Куру, 
кай просёсує pon Kal elankouce Tis 
denoews pov. ? Kai åvýyayé pe ёк 
ХАяккоу таћаилторіаѕ, ка} ато TXoU 
Або" ka éotnoev етгі тётрау TOUS 7r00as 
pov, кай катейфууе тй ба8ната pov. 
3 Kai évéBanev eis TÓ стора шоу dopa 
кайуду, Üuvov тд Oem pv бхуоута& 
Tool кай PoBnOncovTat, кай Є\№тіодсіу 
еті Кроу. * Maxdpios avp, ой есті 
тб òvopa Kupiov éXmis айто?, kai ойк 
eméBXeNrev els шатаідтттаѕ kai pavias 


apevdeis. 


5 IIoXXà ётойсаѕ ov Küpw 6 Өєоѕ 
pov rà Üavuáciá cov, Kal той бало- 
yiopois соо ойк Есті TLS бшовобусетав 
cov ampyyewa кай таа émAnOvv- 
0ncav Umip ар:дџоу. 6 Өусйау xai 
mpoo popay ойк 0а, capa бё кат- 
nptlow por блокадтора кай тері 
ápaprías ойк #ттсаѕ. 7 Tore ейтоу, 
'I8ov Heo, еу кефа4ба BiBrlov yéypa- 
тта тєрї ёшо?, 8 То? тойсан то Өё- 
Anya тоу б Ocós (ноу nBournOny, Kal 
TOV VOMOV сол ÈV Leow THS кардіаѕ pov. 
9 Ейфтууудиасарлуу Sixavoovyny еу ern- 
cla perám, {до® та yel шоо ой ш) 
Kondow" Кур с? éyvas 19 Туу à- 
Kavoovyny pov, ойк ёкриҷа еу тӯ карбіа 
pov тўу adn eudv тоу, Kal тд сотурібу 
cov elma’ ойк éxpuiya TO №05 cov 
Kal THY аМмубейу соо атд сууа/уоуүйе 
T'OXMijs- 


1 Jù бё Kvpee | Ш) parpúvys TOUS 


let thy | ойктірио0 cov ал” epod, то Ededs соу 





4 Heb. a pit of noise. 


* Or, none can order them unto thee. 


f Heb. digged, 


g Heb. in the midst of my bowels, 
10 
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а Heb. forsaketh. 


ед| 


b Or, the weak, or, sick. 


PSALTERIUM LITURGIA. 


me, O Lord: let thy loving-kindness 
and thy truth alway preserve me. 
І5 For innumerable troubles are come 
about me; my sins have taken such 
hold upon me that I am not able to 
look up: yea,they are more in num- 
ber than the hairs of my head, and 
my heart hath failed me. !9 O Lord, 
let it be thy pleasure to deliver me: 
make haste, O Lord, to help me. V Let 
them be ashamed, and confounded to- 
gether, that seek after my soul to de- 
stroy it: let them be driven backward, 
and put to rebuke, that wish me evil. 
18 Let them be desolate, and rewarded 
with shame: that say unto me, Fie 
upon thee, fie upon thee. !?Let all 
those that seek thee be joyful and glad 
in thee: and let such as love thy sal- 
vation say alway, The Lord be praised. 
20 As for me, I am poor and needy: 
but the Lord careth for me. 21 Thou 
art my helper and redeemer: make no 


long tarrying, O my God. 


XLI. 
* * * 


BLESSED is he that considereth 
the poor and needy: the Lord shall 
deliver him in the time of trouble. 
2Тһе Lord preserve him, and keep him 
alive, that he may be blessed upon 
earth : and deliver not thou him into 
the wil of his enemies. ?' The Lord 
comfort him, when he lieth sick upon 
his bed: make thou all his bed in his 
sickness. 

^ | said, Lord, be merciful unto me: 
heal my soul, for I have sinned against 
thee. ? Mine enemies speak evil of me: 
When shall he die, and his name pe- 
rish? 9 And if he come to see me, he 
speaketh vanity: and his heart con- 
ceiveth falshood within himself, and 
when he cometh forth he telleth it. 
7 All mine enemies whisper together 
against me: even against me do they 
imagine this evil. 8 Let the sentence of 
guiltiness proceed against him: and 
now that he lieth, let him rise up no 
more. ? Yea, even mine own familiar 
friend, whom I trusted: who did also 
eat of my bread, hath leid great wait 
for me. 


10 But be thou merciful unto me, O 
Lord: raise thou me up again, and I 


€ Heb. in the day of evil. 
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semper susceperunt me. !? Quo- 
niam circumdederunt me mala, 
quorum non est numerus : com- 
prehenderunt me iniquitates mex, 
et non potui ut viderem. Multi- 
plicatee sunt super capillos capitis 
mei: et cor meum dereliquit me. 
ІЗ Complaceat tibi, Domine, ut 
eruas me: Domine, ad adjuvan- 
dum me respice. 14 Confundantur 
et revereantur simul, qui querunt 
animam meam, ut auferant eam. 
Convertantur retrorsum, et reve- 
reantur qui volunt mihi mala. 
15 Ferant confestim confusionem 
suam, qui dicunt mihi: Euge, 
euge. 16 Exsultent et letentur 
super te omnes quzerentes te: et 
dicant semper : Magnificetur Do- 
minus: qui diligunt salutare tuum. 
17 Ego autem mendicus sum, et 
pauper : Dominus solicitus est mei. 
Adjutor meus, et protector meus 
tues: Deus meus, ne tardaveris. 


XLI. 
In finem, Psalmus ipsi David. 

BEATUS qui intelligit super 
egenum, et pauperem: in die mala 
liberabit eum Dominus. ? Domi- 
nus conservet eum, et vivificet 
eum, et beatum faciat eum in ter- 
ra: etnon tradat eum in animam 
inimicorum ejus. ? Dominus opem 
ferat illi super lectum doloris ejus: 
universum stratum ejus versasti 
in infirmitate ejus. 

^ Ego dixi: Domine, miserere 
mei: sana animam meam, quia 
peccavi tibi. ? Inimici mei dixe- 
runt malamihi : Quando morietur, 
et peribit nomen ejus? Et si 
ingrediebatur ut videret, vana lo- 
quebatur, cor ejus congregavit 
iniquitatem sibi.  Egrediebatur 
foras, et loquebatur 7 In idipsum. 
Adversum me susurrabant omnes 
inimicimei: adversum me cogi- 
tabant mala mihi. ? Verbum ini- 
quum constituerunt adversum me: 
Numquid qui dormit non adjiciet 
ut resurgat i ? ? Etenim homo pacis 
mez, іп quo speravi: qui edebat 
panes meos, magnificavit super 
me supplantationem. 

10 Tu autem, Domine, miserere 
mei, et resuscita me: et retribuam. 





4 Or, do not thou deliver. 
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VERS. HEB. HIERON. 


servabunt me. 12 Circumdede- 
runt enim me mala, quorum non 
est numerus: comprehenderunt 
me iniquitates meze, et non potui 
videre. Plures facte sunt quàm 
capilli capitis mei, et cor meum 
dereliquit me. !? Placeat tibi Do- 
mine ut liberes me: Domine ad 
adjuvandum me festina. 14 Con- 
fundantur et revereantur simul 
quaerentes animam meam, ut au- 
ferant eam: Convertantur retror- 
süm, et confundantur qui volunt 
mala mihi. 15 Pereant post con- 
fusionem suam, qui dicunt mihi : 
хаһ, vah. 16 Gaudeant et letentur 
in te omnes, qui querunt te: 
dicant jugiter, Magnificetur Do- 
minus, qui diligunt salutare tuum : 
17 Ego autem sum egenus, et 
pauper: Dominus solicitus erit 
pro me. Auxilium meum, et sa- 
lutare meum tu: Deus meus ne 
moreris. 


XLI. 

Victori Canticum David. 
BEATUS qui cogitat de pau- 
pere: in die malo liberabit eum 
Dominus. ? Dominus custodiet 
eum, et vivificabit eum, et beatus 
erit in terra: et non tradet eum 
animze inimicorum suorum. ? Do- 
minus confortabit eum in lecto 
infirmitatis : totum stratum ejus 

vertisti in zegrotatione sua. 


4 Ego dixi: Domine miserere 
mei: sana animam meam, quo- 
niam peccavi tibi.  Inimici mei 
loquentur malum mihi: Quando 
morietur et peribit nomen ejus. 
5 Et si venerit ut videat, vana 
loquetur: cor ejus congregabit 
iniquitatem sibi; Egrediens foras 
detrahet. 7 Simul adversüm me 
murmurabant omnes odientes me : 
contra me cogitabant malum mi- 
hi. % Verbum diaboli infundebant 
sibi: Qui dormivit non addet ut 
resurgat. ? Sed et homo pacificus 
meus, in quo habui fiduciam : qui 
manducabat panem meum, levavit 
contra me plantam. 


1? Tu autem Domine miserere 
mei et leva me, et reddam eis. 


* Heb. turn. f Heb. evil to me. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


lovingkindness, and thy truth continu- 
ally preserve me. 1? For innumerable 
evils have compassed me about, mine 
iniquities have taken hold upon me, so 
that І am not able to look up: they 
are more than the hairs of mine head, 
therefore my heart “ faileth me. 19 Be 
pleased, О Lorp, to deliver me: О 
Lon», make haste to help me. 14 Let 
them be ashamed and confounded to- 
gether, that seek after my soul to de- 
stroy it: let them be driven backward, 
and put to shame, that wish me evil. 
15 Let them be desolate, for a reward 
of their shame, that say unto me, Aha, 
aha! 16 Let all those that seek thee, 
rejoice and be glad in thee: let such 
as love thy salvation, say continually, 
The Lorn be magnified. 17 But I am 
poor and needy, yet the Lord thinketh 
upon me: thou art my help and my 
deliverer, make no tarrying О my 
God. 


XLI. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 

BLESSED ;s he that considereth 
>the poor; the Lon» will deliver him 
*in time of trouble. ? The Lon» will 
preserve him, and keep him alive, and 
he shall be blessed upon the earth; and 
4thou wilt not deliver him unto the will 
of his enemies. 9 The Lorp will 
strengthen him upon the bed of lan- 
guishing : thou wilt * make all his bed 
in his sickness. 

4 Т said, Lon» be merciful unto me, 
heal my soul, for I have sinned against 
thee. 5 Mine enemies speak evil of me: 
When shall he die, and his nameperish ? 


5 And if he come to see me, he speaketh 
vanity : his heart gathereth iniquity to 
itself, when he goeth abroad, he telleth 
it. 7 All that hate me, whisper toge- 
ther against me; against me do they 
devise ‘my hurt. 5* An evil disease, 
say they, cleaveth fast unto him: and 
now that he lieth, he shall rise up no 
more. ? Yea" mine own familiar friend 
in whom I trusted, which did eat of my 
bread, hath ' lifted up his heel against 
me. 


10 But thou, О Lon», be merciful 


YAAMOI. 

kal т} adnOeva cov дгатаутоѕ аутєћа- 
Воуто pov. Отг Trepiégxov jue какд, 
Фу ойк ёстіу aprO pos, karéxaBóv рє ai 
ауошіаг шоу, Kal ойк биудсбӨлу той Pré- 
тей” етдл)ббубтсау 9 ©тёр тағ Tpixas Ths 
reparis шоу, кай 7) Kapdia шоу еукате- 
Ммтё pe. 13 Evdoxncov Кіре тод pú- 
саса! pe, Kópie eis тб Ponbioai pot 
mpooxes. 1% KatavoyvvOeinoay kai еу- 
тралтєйсау аша ot Enrobvres тйу ү/ухйу 
pov, той єЁйрал айту àmocTpadeinaay 
els та дтісо, kai évtpatreinaav oi Өє- 
Aovrés шог кака. 15 Кошсасбосау 
тараурйша aicxvvynv адтфу, oí Aéyovrés 
шо Ебуе, eirye. 16 AyaXMácauyro Kal 
єйфраубейутау € eni сой Tráyres of Ciyroüv- 
тес се Ky, (е, «ai ейтатосау биалтаутд, 
Meyaxvy (тө б Kvpwos, ot dyar Byres 
TO ‚ TOTNPLOV cov. 17 "Еуф бё птоудѕ 
Kal TÉVNS cipi, Куриоѕ фроутиєї pov 
Bon66s pov ka brrepaam rijs шоу €i ov 
б Өєб< pov, ш) xpovíans. 


MA’. 
Eis то теХос, Шал Ад TÔ Aavid. 

MAKAPIOX 6 gvviy ёт! ттоуоу 
кай тутта, еу "neon Tovnpa fócera, 
айтду б Küptos.. 2 Kopios prátar aù- 
Tov Kal hoar айтду, Kal Pakapioa айтду 
Еу тӯ туў, Kab ш) дао адтбу eig 
Xeipas exe ой афтоф. ? Kópws Вопӣџ- 
сал айтф eri к\т 0005 айтой, ‚бАлуу 
тўу котту айтоў ёстрєҷғаҳ еу т) арро- 
ст/а айтоў. 

4 'Eyo etra, Куре №ёсбу ше, iacat 
TV Aux pov, бт. Tipapróv со. 5 Oi 

бро pov ейтау кака pot, Потє ато- 
dial Kal алтоХейтай TO дуоша avTOD ; 
6 Кай ей еісеторейето той ібейу, ийтту 
&AdAet 7 кардіа QUTOD, G'UV/jryaryev ауо- 
шау cavró, „ёбеторєйєто Ёо, Kal €ddnret 
ёт} TÒ алто. 7 Кат ёшо „уиборибоу 
mavres oi €xOpol pov, кат” ёшоб Owyl- 
боуто кака pot. — 9 Adyov vapávouov 
катёбєуто Kat Єшоб,, Mj ó кош®деєуо$ 
ойу} трообз}те! TOU ауастйуав; 2 9 Kai 
yap 6 аубротоѕ тй elpnvns pov èp ду 
тада, ó есбіоу à &provs шоу éweydduvev 
ет еше ттєриїт бу. 


10 х? 86 Кїйреє éXegoóv pe, xai ауа- 


unto me, and raise me up that I may |a 7700v pe, кай ауталтобдаа) avrois. 


€ Не), A thing of Belial. 


h Нер. the man of my peace, 


! Heb. magnified. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


shall reward them. !! By this I know 
thou favourest me: that mine enemy 
doth not triumph against me. 12 And 
when I am in my health, thou uphold. 

est me: and shalt set me before thy 
face for ever. 19 Blessed be the Lord 
God of Israel: world without end. 


“| Amen. 


XLII. 
* * * 


LIKEas the hart desireth the water- 
brooks : so longeth my soul after thee, 
O God. ?My soul is athirst for God, 
yea, even for the living God: when 
shall I come to appear before the pre- 
sence of God? Му tears have been my 
meat day and night: while they daily 
say unto me, Where is now thy God? 
^ Now when I think thereupon, I pour 
out my heart by myself: for I went 
with the multitude, and brought them 
forth into the house of God; 5 In 
the voice of praise and thanksgiving: 
among such as keep holy-day. 


6 Why art thou so full of heaviness, 
O my soul: and why art thou so dis- 
quieted within me? 7 Put thy trust in 
God : for I will yet give him thanks for 
the help of his countenance. # My God, 
my soul is vexed within me : therefore 
will I remember thee concerning the 
land of Jordan, and the little hill of 
Hermon. ? One deep calleth another, 
because of the noise of the water-pipes: 
all thy waves and storms are gone over 
me. !0The Lord hath granted his lov- 
ing-kindness in the day-time: and in 
the night-season did I sing of him, and 
made my prayer unto the God of my 
life. ПІ will say unto the God of my 
strength, Why hast thou forgotten me: 
why go I thus heavily, while the enemy 
oppresseth me ? !? My bones are smit- 
ten asunder as with a sword: while 
mine enemies that trouble me cast me 
in the teeth; 19 Namely, while they 
say daily unto me: Where is now thy 
God ? 

14 Why art thou so vexed, О my 
soul: and why art thou so disquieted 
within me? 15 O put thy trust in бой: 
for I will yet thank him, which is the 
help of my countenance, and my God. 











VERSIO VULGATA. 


eis. !! In hoc cognovi quoniam 
voluisti me: quoniam non gau- 
debit inimicus meus super me. 
12 Me autem propter innocentiam 
suscepisti: et confirmasti me in 
conspectu tuo in zeternum. 1? Be- 
nedictus Dominus Deus Israel a 
seculo, et usque in szculum: 
fiat, fiat. 


XLII. 
In finem, Intellectus filiis Core. 


QUEMADMODUM desiderat 
cervus ad fontes aquarum: ita 
desiderat anima mea ad te, Deus. 
? Sitivit anima mea ad Deum for- 
tem vivum : quando veniam et ap- 
parebo ante faciem Dei? ? Fue- 
runt mihi lacrymze meæ panes die 
ac nocte : dum dicitur mihi quo- 
tidie : Ubi est Deus tuus ? 4 Hzec 
recordatus sum, eteffudi in me 
animam meam: quoniam transibo 
in locum tabernaculi admirabilis, 
usque ad domum Dei: In voce 
exsultationis, et confessionis : so- 
nus epulantis. 


5 Quare tristis es, anima mea ? 
et quare conturbas me ? Spera in 
Deo, quoniam adhuc confitebor 
illi; salutare vultus mei, 9 Et 
Deus meus. Ad meipsum anima 
mea conturbata est: propterea 
memor ero tui de terra Jordanis, 
et Hermoniim a monte modico. 
7 Abyssus abyssum invocat, in 
vocecataractarum tuarum. Omnia 
excelsa tua, et fluctus tui super 
me transierunt. ? In die mandavit 
Dominus misericordiam suam : et 
nocte canticum ejus. Apud me 
oratio Deo vite mez. 9 Dicam 
Deo: Susceptor meus es, Quare 
oblitus es mei? et quare contris- 
tatus incedo, dum affligit me ini- 
micus? 10 Dum confringuntur 
ossa mea, exprobraverunt mihi 
qui tribulant me inimici mei. 
Dum dicunt mihi per singulos 
dies: Ubi est Deus tuus ? 


П Quare tristis es anima mea ? 
et quare conturbas me ? Spera in 
Deo, quoniam adhuc confitebor 
illi: salutare vultus mei, et Deus 
meus. 





2 Or, A Psalm giving instruction of the sons, &c. 


b Heb. brayeth. 


€ Heb. bowed down. 


Бар АЙ PSALMT. 





BE 





VERS. HEB. HIERON. 


11 In hoc cognovi quod velis me: 
quia non insultabit inimicus meus 
mihi. !? Ego autem in simplicitate 
mea adjutus sum a te, et statues 
me ante faciem tuam in perpetu- 
um. !? Benedictus Dominus Deus 
Israel a seculo, et usque in secu- 
lum: amen et amen. 


XLII. 
Victori doctissimo filiorum Core. 


SICUT areola preparata ad 
irrigationes aquarum : sic anima 
mea preparata ad te Deus. ? Si- 
tivit anima ad Deum fortem vi- 
ventem : quando veniam, et parebo 
ante faciem Dei : ? Fuerunt mihi 
lacrymz mez panes per diem ac 
noctem : cum diceretur mihi tota 
die: ubiest Deus tuus? *Horum 
recordatus sum, et effudi in me 
animam meam: quia veniam ad 
umbraculum, tacebo usque ad 
domum Dei, In voce laudis et 
confessionis multitudinis festa 
celebrantis. 


5 Quare incurvaris anima mea, 
etconturbas me? Expecta Deum, 
quia adhuc confitebor ei, salutari- 
bus vultus ejus. © Deus meus 
in me ipso anima mea incurvatur: 
propterea recordabor tui de terra 
Jordanis, et Hermonim de monte 
minimo. 7 Abyssus abyssum in- 
vocat, in vocem cataractarum tu- 
arum: omnes gurgites tui, et 
fluctus tui super me transierunt. 


8 Per diem mandavit Dominus 
misericordiam suam : et in nocte 
canticum ejus mecum, oratio Deo 
vite mez. ? Dicam Deo: Petra 
mea, Quare oblitus es mei? quare 
tristis incedo, affligente inimico ? 


10 Cum me interficerent in ossibus 
meis, exprobraverunt mihi hostes 
mei: 
Ubi est Deus tuus ? 


П Quare incurvaris anima mea, 
et conturbas me? Expecta Deum, 
quoniam adhuc confitebor ei : 
salutaribus vultus mei, et Deo 
meo. 


4 Or, give thanks. 


Dicentes ad me tota die : | me 


* Or, his presence is salvation. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


requite them. 1! By this I know that 
thou favourest me: because mine 
enemy doth not triumph over me. 
1? And as for me, thou upholdest me 
in mine integrity ; and settest me be- 
fore thy face for ever. 19 Blessed be 
the Lorp God of Israel, from ever- 
lasting, and to everlasting. Amen, and 
Amen. 


XLII. 

To the chief Musician, а Maschil, for the 

sons of Korah. 

AS the hart Р panteth after the wa- 
ter brooks, so panteth my soul after 
thee, O God. ? My soul thirsteth for 
God, for the living God: when shall 
I come and appear before God? ? My 
tears have been my meat day and night; 
while they continually say unto me, 
Where is thy God? 4 When I re- 
member these things, I pour out my 
soul in me; for I had gone with the 
multitude, І went with them to the 
house of God ; with the voice of joy 
and praise, with a multitude that kept 
holyday. 


5 Why art thou © cast down, О my 
soul, and why art thou disquieted in 
Ec. hope thou in God, for I shall yet 

4 praise him * for the help of his coun- 
tenance. 9 O my God, my soul is cast 
down within me: therefore will I re- 
member thee from the land of Jordan, 
and of the Hermonites, from f the hill 
Mizar. 7 Deep calleth unto deep at 
the noise of thy waterspouts: all thy 
waves, and thy billows are gone over 
me. 8 Yet the Lorn will command 
his lovingkindness in the daytime, and 
in the night his song shall be with me, 
and my prayer unto the God of my life. 


9 I will say unto God, my rock, Why 
hast thou forgotten me? why go I 
mourning, because of the oppression 
of the enemy? 19 /s with a £ sword 
in my bones, mine enemies reproach 
: while they say daily unto me, 
Where is thy God ? 


П Why art thou cast down, О my 
soul? and why art thou disquieted 
within me ? hope thou in God, for I 
shall yet praise him, who is the health 
of my countenance, and my God. 


f Or, the little hill. 


VAAMOI. 

"Еу тобтф ёууоу, бт! тєӨёХхлкаў L6 
бт ой ил) єтиҳар? 6 expos pou ет” еше. 
12 ° Epod 66 бй tiv акакіау ауте ог, 
Kat 68єВаіосаѕ ме вуфтіду соу eis Tov 
aiQya. 13 Evhoynros Куриоѕ 0 Ocós 
орал amo TOU al@vos Kal віс TOV 
ai@va* yévoLTo, yÉVOLTO. 


MB’. 

Eis тб тӨос, cis ovverw rois viois Коре. 

“ОМ тротоу ётїтобєї 75 ё№афоѕ еті 
тас THYAS TOV Обатоу, ойтоѕ етглтобей 
ý yoxi pov Tpòs cé ó Oeós. ? "E8órnoev 
7 ууу pov трд$ tov Өєду Tov ОФута: 
mote "o Kal opOjcopar тф просфтФ 
той 9co0 ; BE 'Eyevýðn та бакриа pou 
ешоі apTos ђиёраѕ «ai VUKTOS; еу TO Aé- 
үесбай шог каб ёкастту ?шерау, Под 
естіу 6 Өє0$ cov; 4 Tavra épvija On, 
Kat é£éyea ет” еше TV {ох pov, OTL 
duehevoopau Еу тот cavis балшастй 
ws тод ойкоу To) cod еу povi ayar- 
№асєоѕ Kal єёошоћоүђсєоѕ Hou éopra- 
боутоу. 


5 “Ivari терідалтов €t 7) Wyn pov, каў 
ivari cvvrapáaaets ре; Әлтисоу е еті TOV 
Өебу, бт! ёбошоћоуђсошах auto, TOTH- 
piov той тросаутоу pov, 6 “О Өсде шо” 
трд5 ёшалтду 7) Wuyn pov érapaxOn, ба 
TOUTO pyno Oncopat gov ек "Үй Іорба- 
vov, кай Ериоуивіш amo дроиѕ шкро?. 


7 "Afvecos aBvocov етикаХейтав eis 
фоуйу TOV катаррактбу сол" TávTes ой 
метеорисиді cov, Kal тй кбшата соо ет” 
еше ба оу. 8 "Hyépas еутеХейташ Kú- 
pros, TÒ Eeos айтой, ка VUKTOS дусе 
тар” емді тросеуу) TQ Өеб Ths бой 
Hou, 9 "Ерб TO Oca, 'Avrüviymrop pov 
el, ciati pov ётє\хабои ; vari скибро- 
табоу mopeúopat еу TH éxÜX(Bew TOV 
éxOpov шоо; 9'Ey тд катаб\йеба& 
Ta ócTÀ pov, Фуєідисау pe oi 0XiBovrés 
ue еу TO Хеуу avrous рог каб ёкатттуу 
шёраљ, Ilo ёсти ó Өєб тоу; 


u “Ivari meptduTros el т уу) pov, 
kal ivari суутарӣссєѕ ме; Әлтисоу еті, 
TOV O ev, бт! «БоноХоү)оошав aro, 7 
соттріа той тросаутоу pov, Kal 6 Océs 
pov. 


& Or, killing. 





XLIIL v.1.—P S A L M IL. хиу. 11. 


atban 


3 
wo a ага ww pon) 


bw "yb tw рро 
y wc CN: poen 
өгіз bans ong nni neo 
mien yw, TTY at 
-Dy quai ӨЗ! cane 
пін cm» тїз 
тї bà mot E obs 
Maninang * roby ody “Әз 
nist benim by onmes ties 
: тізе 98 луш xm "уз 


оох (ooi тред пёр 
“ABD ірік 9099 ws 

‚лр чуз awed nose byb wb 
уюл ngu tms qm ness 
Na! шта DNS yon 
түлен? Symm үлен! bins 
> PIS hn qum ert dp 
суо 3b NAY i OO 
rp wow Fass 550% mne? mis 
pa No 'з* : MEP Du) үзе 
‘97 iU wb sain} meas 
PAIR ЗАЛ ТАҒА ways 


T 
i 


ho^ mios uen cows 
рген! гір чу шыро 
: pinasa mated) webs 
DY Ow WI TIN DIA " 
mis Saye (мұз umm": ind 














PSALTERIUM LITURGIZ, 


XLIII. 


ж ж ж 


GIVE sentence with me, О God, and 
defend my cause against the ungodly 
people: O deliver me from the deceitful 
and wicked man. ? For thou art the God 
of my strength, why hast thou put me 
from thee: and why go I so heavily, 
while the enemy oppresseth me? êO 
send out thy light and thy truth, that 
they may lead me: and bring me unto 
thy holy hill, and to thy dwelling. ^ And 
that I may go unto the altar of God, 
even unto the God of my joy and glad- 
ness: and upon the harp will I give 
thanks unto thee, O God, my God. 

5 Why art thou so heavy, О my soul: 
and why art thou so disquieted within 
me? $0O put thy trust in God: for 
I will yet give him thanks, which is the 
help of my countenance, and my God. 


XLIV. 


ж ж ж 


WE have heard with our ears, O 
God, our fathers have told us: what 
thou hast done in their time of old; 
? How thou hast driven out the hea- 
then with thy hand, and planted them 
in: how thou hast destroyed the na- 
tions, and cast them out. 9 For they 
gat not the land in possession through 
their own sword: neither was it their 
own arm that helped them ; ^But thy 
right hand, and thine arm, and the 
light of thy countenance: because 
thou hadst a favour unto them. 

5 Thou art my King, О God: send 
help unto Jacob. 6 Through thee will 
we overthrow our enemies : and in thy 
Name will we tread them under, that 
rise up against us. 7 For I will not 
trust in my bow: itis not my sword 
that shall help me; 8 But it is thou 
that savest us from our enemies: and 
puttest them to confusion that hate us. 
? We make our boast of God all day 
long: and will praise thy Namefor ever. 


! But now thou art far off, and 
puttest us to confusion: and goest not 
forth with our armies. !! Thou makest 
us to turn our backs upon our enemies: 
so that they which hate us spoil our 
goods. !? Thou lettest us be eaten up 
like sheep: and hast scattered us 








à Or, unmerciful. 


b Heb. 


VERSIO VULGATA. 


XLIII. 
Psalmus David. 


JUDICA me, Deus, et discerne 
causam meam de gente non sanc- 
ta, ab homine iniquo et doloso 
erue me. ? Quia tu es Deus for- 
titudo mea: quare me repulisti ? 
et quare tristis incedo, dum affligit 
me inimicus? 5 Emitte lucem 
tuam et veritatem tuam : ipsa me 
deduxerunt, et adduxerunt in 
montem sanctum tuum, et in ta- 
bernacula tua. 4 Et introibo ad 
altare Dei: ad Deum, qui letificat 
juventutem meam. Confitebor 
tibi in cithara, Deus, Deus meus: 

5 Quare tristis es anima mea? 
et quare conturbas me? Spera in 
Deo, quoniam adhuc confitebor 
illi: salutare vultus mei, et Deus 
meus, 


XLIV. 
In finem, Filiis Core ad intellectum. 


DEUS, auribus nostris audivi- 
mus: patres nostri annunciave- 
runt nobis, opus, quod operatus 
es in diebus eorum : et in diebus 
antiquis. 2 Мапиз tua gentes dis- 
perdidit, et plantasti eos : afllixisti 
populos, et expulisti eos: ? Nec 
enim in gladio suo possederunt 
terram,et brachium eorum nonsal- 
vavit eos: Sed dextera tua, et bra- 
chium tuum, et illuminatio vultus 
tui: quoniam complacuisti in eis. 

4Tu es ipse rex meus et Deus 
meus: qui mandas salutes Jacob. 
5 [n te inimicos nostros ventilabi- 
mus cornu, etin nomine tuo sper- 
nemus insurgentes in nobis.9 Non 
enim in arcu meo sperabo : et gla- 
dius meus non salvabit me. 7 Sal- 
vasti enim nos de affligentibus 
nos: et odientes nos confudisti. 
8 In Deo laudabimur tota Ше: et 
in nomine tuo confitebimur in 
seeculum. 


? Nunc autem repulisti et con- 
fudisti nos: et non egredieris, 
Deus, in virtutibus nostris. Aver- 
tisti nos retrorsum post inimicos 
nostros: et qui oderunt nos, 
diripiebant sibi. !!Dedisti nos 
tanquam oves escarum: et in 





from a man of deceit and iniquity. 


халал, P SAIUM E. XLV.. 





VERS. HEB. HIERON. 


XLIII. 
* * * 
JUDICA. me Deus, et discerne 


causam meam de gente non 
sancta: a viro doloso et iniquo 
salva me. ? Tu enim es Deus for- 
titudo mea, quare projecisti me, 
quare tristis incedo, afHigente 
inimico? 9 Mitte lucem tuam et 
veritatem tuam, ipsa ducent me: 
introducent me ad montem sanc- 
tum tuum, et ad tabernacula tua. 
4 Et introibo ad altare Dei; ad 
Deum letitiz, exsultationis mee: 
Et confitebor tibi in cithara Deus, 
Deus meus. 

5 Quare incurvaris anima mea, 
et quare conturbas me?  Expecta 
Deum, quoniam adhuc confitebor 
ei: salutaribus vultus mei, et 
Deo meo. 


XLIV. 
Victori filiorum Core eruditio. 


DEUS auribus nostris audivi- 
mus, patres nostri narraverunt 
nobis opus, quod operatus es in 
diebus eorum, in diebus antiquis. 
2 Tu manu tua gentes delesti et 
plantasti eos: afflixisti populos, et 
emisisti eos : ? Non enim in gla- 
dio suo possederunt terram, neque 
brachium eorum salvavit eos: 
Sed dextera tua, et brachium 
tuum, et lux vultus tui: quia 
complacuisti in eis. 

4 Tu es ipse rex meus, Deus, 
precipe salutibus Jacob. * In te 
hostes nostros ventilabimus : in 
nomine tuo conculcabimus adver- 
sarios nostros. ® Non enim in 
arcu meo confidam: neque gla- 
dius meus salvabit me. 7 Quia ва]- 
vasti nos de hostibus nostris, et 
eos qui oderant nos confudisti. 
8 In Deo laudabimus tota die, et 
nomini tuo in eternum confite- 
bimur. SEMPER. 


9 Verum tu projecisti et con- 
fudisti nos, et non egredieris 
in exercitibus nostris. !? Ver- 
tisti terga nostra hosti: et qui 
oderunt nos, diripuerunt sibi. 
!! Dedisti nos tanquam gregem 
ad vorandum, et in gentibus 





© Heb, the gladness of my joy. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


XLIII. 


* * * 


JUDGE me, O God, and plead my 
cause against an * ungodly nation; O 
deliver me ? from the deceitful and un- 
just man. 
my strength, why dost thou cast me 
off? why go I mourning because of 
the oppression of the enemy? ? О 
send out thy light and thy truth ; let 
them lead me, let them bring me unto 
thy holy hill, and to thy tabernacles. 
4 Then will I go unto the altar of God, 
unto God *my exceeding joy: yea 
upon the harp wil I praise thee, O 
God, my God. 

5 Why art thou cast down, O my 
soul? and why art thou disquieted 
within me ? hope in God, for I shall 
yet praise him, who is the health of my 
countenance, and my God. 


XLIV. 


To the chief Musician for the sons of 
Korah. 


WE have heard with our ears, O 
God, our fathers have told us, what 
work thou didst in their days, in the 
times of old. ? How thou didst drive 
out the heathen with thy hand, and 
plantedst them ; how thou didst afflict 
the people, and cast them out. ? For 
they got not the land in possession by 
their own sword, neither did their own 
arm save them: but thy right hand, 
and thine arm, and the light of thy 
countenance, because thou hadst a fa- 
vour unto them. 

4 Thou art my King, O God: com- 
mand deliverances for Jacob. ? Through 
thee will we push down our enemies : 
through thy name will we tread them 
under, that rise up against us. 5 For I 
will not trust in my bow, neither shall 
my sword save me. 7 But thou hast 
saved us from our enemies, and hast put 
them to shame that hated us. 5 In God 
we boast all the day long : and praise 
thy name for ever. Selah. 


? But thou hast cast off and put 
us to shame ; and goest not forth with 
our armies. 19 Thou makest us to turn 
back from the enemy : and they which 
hate us, spoil for themselves. !! Thou 
hast given us like “sheep appointed for 


4 Heb. as sheep of meat, 


2 For thou art the God of} 2 


ЖАЛМОІ. 


MT”. 
Wahpos 76 Дао. 

KPINON pue 0 Ocós, kai Sixacov тђу 
бікту pov, ЕЕ Ебуоие ойу бсіоу, ато àv- 
Өротоу адікоо кай Soriov picai pe. 
"От c) ei б Ocós кратайюша шоу, 
atl ATOTO uei kal ivari скиВрота- 
Sov Tropevopar Еу TO exOriBew TOV 
€xOpov pov; 3 "Efamóorethov TO POS 
cov Kai TV dNijBeiáy cou, айта рє oð- 
үлсау ка йүауду ue eis Opos ryuóv cou, 
Kal eis та oKnveopara cov. * Kai єісє- 
Aeócopau Tpos TÒ бостасттроу TOU 
Өғо?, трд$ tov Oeóv Tov evppaivoyta 
THV уєбтттй pov, ёЁошоХхоүйсонаё сой еу 
кабара 6 б Өеб< 6 Өєо<$ pov. 

5 ‘Ivati теріХллтос ei 7 Yuy pou, 
Kat att суутарӣссєѕ ше; Є\тисоу етгі 
TOv Өєду, бт! еБошохоуйаоша адтФ, со- 
THPLOV TOD тросаутоу pov, б Өє0 pov. 


MA. 

Eis то т?с, rois viois Коре eis ovveow Wards. 

“О OEOX еу тої ociv judy 7kovca- 
шеу, oi TATEPES UAV avhyyeiav ńuîv, 
&p'yov б єірүйсо еу таў ?мераив айтду, 
еу ?Тмераив apxaias. ? “Н уер gov 
&yn efe óÜpevae, кай xatepurevoas aù- 
TOUS, єкакосаѕ Aaods кай 66 Ваћеѕ 
avtovs. 3 Où yap еу т) Boudaía. адтфу 
екАліроудилоау Үй» кай 0 Вра (cy aù- 
TOV ойк Есосеу айтой,. алла 7 ro тоу 
Kal Ó Враҳіоу соо, Kal б фотиси0ѕ той 
тросотоу gov, bru ейбоктсав еу адтоіб. 

+ 29 в аўтдѕ 0 Вас! pov каї 6 
Ocds pov, 6 еутеЛАбиеуов та вөттріав 
'laxoB. 5 "Еу gol TOUS. ехброфв 7v 
кєратойиеу, Kal еу TO дубиат( cov é£ov- 
Sevaoopev Tovs ётауістаџќуооѕ иу. 
6 Ov yàp еті тб TOE pov Ori, Kal 7) 
poupata pou ой ccce, pe. 7 "Есосаѕ 
yap pas ёк тфу OxiBóvre fjuás, кай 
TOUS pacobvras Has кату xvvas. 8 "Еу 
TO Oeo erratveOnoopeba бАлу ту тш 
pav, kal у тф дидраті cov ёЁошоћотут- 
aopeba els Tov aiva: бїйлуахиа. 


9 Novi бё 
7s, Kal ойк 
ow шоду. 19 


ATOTO ка като xvvas 
é£edevon еу таў Suvdpe- 
Атестреугав Has eis та 
omlaw тарӣ ToUs éxOpous ђибу, kai 
ol picoovres jus &ujprratov éavTois. 
п "Eóoxas pâs ds троВата Вросєоѕ, 


XLIV...12. PSALMI. 
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PSALTERIUM LITURGIÆ. 


among the heathen. 19 Thou sellest 
thy people for nought: and takest no 
5 | money for them. 14 Thou makest us 
to be rebuked of our neighbours : to be 
laughed to scorn, and had in derision 
of them that areroundabout us. ! Thou 
makest us to be a by-word among the 
heathen: and that the people shake 
their heads at us. 19 My confusion is 
daily before me: and the shame of 
my face hath covered me; 17 For the 
voice of the slanderer and blasphemer : 
for the enemy and avenger. 


18 And though all this be come 
upon us, yet do we not forget thee : 
nor behave ourselves frowardly in 
thy covenant. 19 Our heart is not 
turned back: neither our steps gone 
out of thy way; 20 No, not when 
thou hast smitten us into the place of 
dragons: and covered us with the 
shadow of death. ?!If we have forgot- 
ten the Name of our God, and hold- 
en up our hands to any strange god: 
shall not God search it out? for he 


-- | knoweth the very secrets of the heart. 
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22 For thy sake also are we killed all 
the day long: and are counted as 
sheep appointed to be slain. 


23 Up, Lord, why sleepest thou: 


: awake, and be not absent from us for 


ever. 74 Wherefore hidest thou thy 
face: and forgettest our misery and 
trouble? 25 For our soul is brought 
low, even unto the dust: our belly 
cleaveth unto the ground. 26 Arise, 
and help us: and deliver us for thy 
mercy's sake. 


XLV. 


ж ж ж 


MY heart is inditing of a good mat- 
ter: I speak of the things which I 
have made unto the King. ? My tongue 
isthe pen: of a ready writer. ? Thou 
art fairer than the children of men: 
full of grace are thy lips, because God 
hath blessed thee for ever. 


4 Gird thee with thy sword upon thy 
thigh, O thou most Mighty: according 
to thy worship and renown. 9 Good 
luck have thou with thine honour: 
ride on, because of the word of truth, 
of meekness, and righteousness; and 





“| velociter scribentis. 





VERSIO VULGATA. 


gentibus dispersisti nos. !? Ven- 
didisti populum tuum sine pretio : 
et non fuit multitudo in commuta- 
tionibus eorum. !? Posuistinos op- 
probrium vicinis nostris, subsan- 
nationem et derisum his, qui sunt 
in circuitu nostro. 14 Posuisti nos 
in similitudinem Gentibus : com- 
motionem capitis in populis. 
15 Tota die verecundia mea contra 
me est, et confusio faciei mez co- 
operuitme.!6A voce exprobrantis, 
et obloquentis: a facie inimici, 
et persequentis. 

17 Нес omnia venerunt super 
nos, nec obliti sumus te: et ini- 
que non egimus in testamento 
tuo. 18 Et non recessit retro cor 
nostrum : et declinasti semitas 
nostras a via tua: !? Quoniam 
humiliasti nos in loco afflictionis, 
et cooperuit nos umbra mortis. 
20 Si obliti sumus nomen Dei nos- 
tri, et si expandimus manus nos- 
tras ad deum alienum : ?! Nonne 
Deus requiret ista ? ipse enim no- 
vit abscondita cordis. Quoniam 
propter te mortificamur tota die : 
zstimati sumus sicut oves occisi- 
onis. ?? Exsurge, quare obdor- 
mis, Domine ? exsurge, et ne 
repellas in finem. 

23 Quare faciem tuam avertis, 
oblivisceris inopie nostre et tri- 
bulationis nostrae? 24 Quoniam 
humiliata est in pulvere anima 
nostra : conglutinatus est in terra 
venter noster. ?? Exsurge, Domi- 
ne, adjuva nos: et redime nos 
propter nomen tuum. 


XLV. 


In finem, pro iis, qui commutabuntur, 
filiis Core, ad intellectum, Canticum 
pro dilecto. 


ERUCTAVIT cor meum ver- 
bum bonum : dico ego opera mea 
regi. Lingua mea calamus scribe, 
? Speciosus 
forma præ filiis hominum, diffusa 
est gratia in labiis tuis : propterea 
benedixit te Deus in eternum. 


3 Accingere gladio tuo super fe- 
mur tuum, potentissime, ^ Specie 
tua et pulchritudine tua intende, 
prospere procede, et regna. Prop- 
ter veritatem et mansuetudinem, 





à Heb. without riches. 


b Or, goings. 


€ Heb. a help for us. 


XEN. o P'SA LM E 


VERS. HEB. HIERON. 
dispersisti nos. 12 Vendidisti 
populum tuum sine pretio: nec 
grandis fuit commutatio eorum. 
15 Posuisti nos opprobrium vici- 
nis nostris, subsannationem et 
irrisum his, qui erant in circuitu 
nostro. 14 Posuisti nos similitu- 
dinem in gentibus, commotionem 
capitis in tribubus. 15 Tota die 
confusio mea contra me, et igno- 
minia faciei mez cooperuit me : 
16 A voce exprobrantis et blas- 
phemantis, a facie inimici et ul- 
toris. 

17 Omnia hzc venerunt super 
nos, et non sumus obliti tui: nec 
mentiti sumus in pacto tuo. 18 Моп 
est conversum retro cor nostrum : 
nec declinaverunt gressus nostri a 
semita tua. 19 Quoniam dejecisti 
nos in loco draconum, et operuisti 
nos umbra mortis. 29 Si obliti 
sumus nominis Dei nostri, et ex- 
pandimus manus nostras ad deum 
alienum : ?! Numquid non Deus 
investigabit istud? ipse enim 
novit cogitationes cordis. Quoni- 
am propter te mortificati sumus 
tota die, reputati sumus ut grex 
occisionis. 

22 Consurge, quare dormitas 
Domine? vigila, quare projicis 
nos in sempiternum? 29 Quare 
faciem tuam abscondis, oblivis- 
ceris afflictionis nostrz et іпоріге 
nostre ? 24 Quoniam incurvata 
est in pulvere anima nostra: ad- 
haesit in terra venter noster. 
2 Surge, auxiliare nobis, et red- 
ime nos propter misericordiam 


XLV. 


Victori pro liliis filiorum Core erudi- 
tionis, Canticum amantissimi. 


ERUCTAVIT cor meum ver- 
bum bonum: dico ego opera mea 
regi: Lingua mea stylus scribe 
velocis. * Decore pulchrior es fi- 
liis hominum, effusa est gratia in 
labiis tuis: propterea benedixit 
tibi Deus in zeternum. 


5 Accingere gladio tuo super fe- 
mur, fortissime, * Gloria tua et 
decore tuo: prosperéascende, Prop- 
ter veritatem et mansuetudinem 





d Or, of instruction. 


© Heb. boileth, or, bubbleth up. 








VERSIO ANGLICANA (1611). 


meat : and hast scattered us among the 
heathen. 1? Thou sellest thy people | 1 
* for nought, and dost not increase thy 
wealth by their price. !? Thou makest 
us a reproach to our neighbours, a 
scorn and a derision to them that are 
round about us. !* Thou makest us a 
byword among the heathen : a shaking 
of the head among the people. 159 My 
confusion is continually before me, and 
the shame of my face hath covered me. 
16 For the voice of him that reproach- 
eth, and blasphemeth: by reason of 
the enemy and avenger. 

V All this is come upon us ; yet have 
we not forgotten thee, neither have we 
dealt falsely in thy covenant. 18 Our 
heart is not turned back : neither have 
our P steps declined from thy way, 
19 Though thou hast sore broken us in 
the place of dragons, and covered us 
with the shadow of death. 20 If we 
have forgotten the name of our God, 
or stretched out our hands to a strange 
god: ?! Shall not God search this out? 
for he knoweth the secrets of the heart. 
22 Yea for thy sake are we killed all 
the day long : we are counted as sheep 
for the slaughter. 


2 Awake, why sleepest thou, О 
Lord? arise, cast us not off for ever. 
24 Wherefore hidest thou thy face? and | » 
forgettest our affliction, and our op- 
pression? 25 For our soul is bowed 
down to the dust; our belly cleaveth 
unto the earth. 25 Arise © for our help, 
and redeem us for thy mercies’ sake. 


XLV. 


To the chief Musician upon Shoshannim, for 
the sons of Korah, 4 Maschil, A Song of 
loves. 

MY heart * is inditing a good mat- 
ter : I speak of the things which I have 
made, touching the king: my tongue is 
the pen of a ready-writer. 2 Тһоп art 
fairer than the children of men: grace 
is poured into thy lips : therefore God 
hath blessed thee for ever. 


? Сіта thy sword upon thy thigh, O 
most cia with thy glory and thy 
majesty. 4 And in thy majesty fride 
prosperously, because of truth and 
meekness, and righteousness : and thy 





YAAMOI. 
каў еу тос &Ovect діёстеіраѕ pas. 

? Arédou TOV Хабу cov VEU тшй, кай 
ойк Йу TANGOS Еу той а№аћіуџасиу aù- 
тфу. 13 "Eĝov ýuâs дуеибос Toîs yelro- 
CW ÓV, шикттрисшоу Kal катагуё\®та 
то KÚN TOV. 14 “Ебоу juás eis 
TapaRoniyy ё Еу тої &Oveat, rivnow „кефа- 
Mis еу Tots Aaois. 15% "Оли THY ёрам 
) ёутрот pov катєуаутіоу шоу есті, ка 
7 асуу TOD тросаоутоу шоу ёкаћ№лууё 
pe, 169 Атб povis буебібоутов Kal та- 
paXaXoÜvros, ато тросаутоу еуброд кай 
екбидкоутов. 

17 Табта таута ?Абеу èp tds, Kai 
ойк етеЛабошеба cov, Kal ойк ?бикцса- 
шеу еу Gian cov. 18 Kai ойк атёсту 
eis TA дтгісо 7 кардіа NAV, Kal ёёёкМм- 
vas Tas TpiBous иду ато тӣѕ 0000 cov. 
19 "Отг еталтей/осав Huds èv тото ka- 
K@OEWS, кай етгекаХлл/геу Huds ский 
Üavárov. 70 Ei ётєхабоцєба тоў 0у0- 
partos той Өєо? HOV, кай еі дієтєтаса- 
ШЕ) Xeipas Фу тро Өєду „А\\0троу, 

21 Ору 6 Ocós екфутісей тадта,; AUTOS 
yap yweoKke та крофиа Tis карбіав. 
22 “От, veká соу бауалобмеба, балу 
THY Фмерау, éXoyícÜnuev ds трбВата 
офа/йв. 

23 "EfeyépOnru ivari vmvois Күрше; 
Puce каў ш) тост eis TENOS. 

4 “Туат{ TO трдсотду соу атострё e; 
émiXav0ávg тй түс MOV кал THS 
Өлігеов ‚Лиу; f "Отг érameiwa0 
els ходу 7 үуҳхт иду, EKONANON eis yiv 
 үаст?р 7v. 26 Ауаста Кире, 
BonOnoov 7 ну, Kal Мйтроста& Tuas éve- 
кеу той OVOMATOS сом. 


ME’. 

Eis rò тӨов, vmép тәу daAXotncopnévov rois 
viois Коре els тїйєт, бту (лтер тоў ауатцто0. 
'EERHPETRATO 7 кардіа шоу №- 

yov ayaov, Aéyw еуо та Epya pov TQ 

Pacet 7) YAOood pov каћашоѕ ypa- 

Шато о ғурафоу. 2 ‘Qpaios ка ХА 

тара TOUS vioUs TOV аубротоу, ekexúðn 

Хара еу xelreot тоу, dua тодто EvAOYNGE 

се 0 eos eis тду aidva. 


3 Tlepifwoat ту poudoaíav соо еті 
TOV pnpóv cov биуате TH Фрақбттті соо, 
4 Кай то каХ\хе gov, Kal Еутейуоу, кай 

^ ^ h “7 , / 
катвиобор, Kal Вав(Хеме" Еуекеу аХаубе(ас 


f Нер. prosper thou, ride thou. 
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—PSALM I. 


PSALTERIUM LITURGIA. 
thy right hand shall teach thee terrible 


‘| things. 6Тһу arrows are very sharp, and 


the people shall be subdued unto thee: 
even in the midst among the King's 
enemies. 

7 Thy seat, О God, endureth for ever: 
the sceptre of thy kingdom is a right 
sceptre. 8 Thou hast loved righteous- 
ness, and hatediniquity: wherefore God, 
even thy God, hath anointed thee with 
the oil of gladness above thy fellows. 

? All thy garments smell of myrrh, 
aloes, and cassia : out of the ivory pa- 
laces, whereby they have made thee 
glad. !? Kings’ daughters were among 
thy honourable women : upon thy right 
hand did stand the queen in a vesture 
of gold, wrought about with divers 
colours. 11 Hearken, О daughter, and 
consider, incline thine ear : forget also 
thine own people, and thy father's 
house. !? So shall the King have 
pleasure in thy beauty: for he is thy 
Lord God, and worship thou him. 
13 And the daughter of Tyre shall be 
there with a gift: like as the rich also 
among the people shall make their sup- 
plication before thee. 

14 The King's daughteris all glorious 
within: her clothing is of wrought gold. 
15 She shall be brought unto the King 
in raiment of needlework : the virgins 
that be her fellows shall bear her com- 
pany, and shall be brought unto thee. 
16 With joy and gladness shall they be 
brought: and shall enterinto the King's 
palace. 17 Instead of thy fathers thou 
shalt have children: whom thou mayest 
make princes in all lands. 18 I will re- 
member thy Name from one generation 
to another: therefore shall the people 
give thanks unto thee, world without 
end. 


XLVI. 


* * ж 


GOD is our hope and strength: a 
very present help in trouble. ? There- 
fore will we not fear, though the earth 
be moved: and though the hills be 
carried into the midst of the sea. 
3 Though the waters thereof rage and 
swell: and though the mountains shake 
at the tempest of the same. 


4 The rivers of the flood thereof shall 
make glad the city of God: the holy place 








VERSIO VULGATA. 


et justitiam : et deducet te mi- 
rabiliter dextera tua. 9 Sagitte 
tuc acute, populi sub te cadent, 
in corda inimicorum regis. 


6 Sedes tua, Deus, in seeculum 
seculi: virga directionis- virga 
regni tui. 7 Dilexisti justitiam, 
et odisti iniquitatem : propterea 
unxit te Deus, Deus tuus oleo læ- 
titiæ præ consortibus tuis. 

? Myrrha, et gutta, et casia a 
vestimentis tuis, a domibus ebur- 
neis: ex quibus delectaverunt te. 
? Filiæ regum in honore tuo. As- 
titit regina a dextris tuis in vestitu 
deaurato: circumdata varietate. 
10 Audi, filia, et vide, et inclina 
aurem tuam: et obliviscere popu- 
Ium tuum, et domum patris tui. 
П Et concupiscet rex decorem 
tuum ; quoniam ipse est Dominus 
Deus tuus, et adorabunt eum. 
1? Et filiæ Тугі in muneribus vul- 
tum tuum deprecabuntur : omnes 
divites plebis. 


18 Omnis gloria ejus filize regis 
ab intus, in fimbriis aureis 14 Cir- 
cumamicta varietatibus. Addu- 
centur regi virgines post eam: 
proximze ejus afferentur tibi. 
15 Afferentur in lzetitia et exsulta- 
tione: adducentur in templum re- 
gis. 16 Pro patribus tuis nati sunt 
tibi filii : constitues eos principes 
super omnem terram. 17 Memo- 
res erunt nominis tui in omni 
generatione et generationem. 
Propterea populi confitebuntur 
tibi in seternum : et in seeculum 


seeculi. 
XLVI. 
In finem, filiis Core pro arcanis, 
Psalmus. 


DEUS noster refugium, et 
virtus: adjutor in tribulationi- 
bus, quee invenerunt nos nimis. 
? Propterea non timebimus dum 
turbabitur terra: et transferen- 
tur montes in cor maris. ? Son- 
uerunt, et turbate sunt aque 
eorum: conturbati sunt montes 
in fortitudine ejus. 


^ Fluminis impetus letificat 
civitatem Dei: sanctificavit 





a Heb. thy face. b Or, of. 


VERS. HEB. HIERON. 
justitize; et docebit te terribilia 
dextera tua. 5 Sagittze tuæ acu- 
бе, populi sub te cadent, in 
corde inimicorum regis. 

6 Thronus tuus Deus in secu- 
lum, et in zternum: sceptrum 
gequitatis, sceptrum regni tui. 
? Dilexisti justitiam, et odisti 
iniquitatem : propterea unxit te 
Deus, Deus tuus oleo exsultatio- 
nis prz participibus tuis. 

8 Myrrha, et stacte, et cassia 
in cunctis vestimentis tuis, de do- 
mibus eburneis, quibus letifica- 
verunt te 9 Filiz regum in honore 
tuo. Stetit conjux in dextera tua, 
in diademate aureo. 19 Audi fi- 
lia, et vide, et inclina aurem tuam: 
et obliviscere populi tui, et domus 
patris tui. !! Et concupiscet rex 
decorem tuum : quia ipse est Do- 
minus tuus, et adora eum. !? Et 
o filia fortissimi, in muneribus 
faciem tuam deprecabuntur di- 
vites populi. 


15 Omnis gloria filize regis in- 
trinsecus : 14 Fasciis aureisvestita 
est. In scutulatis ducetur ad re- 
gem, virgines sequentur eam : 
amicz ejus ducentur tibi. 15 Du- 
centur іп lætitiis et exsultatione: 
ingredientur thalamum regis. 


16 Pro patribus tuis erunt filii 
tibi: pones eos principes in uni- 
versaterra.!7 Recordabor nominis 
tui in omni generatione et gene- 





ratione: Propterea populi confi- | 


tebuntur tibi in seculum, et in 
«ternum. 


XLVI. 


Victori filiorum Core pro juventutibus, 
Canticum. 

DEUS nostra spes et fortitudo, 
auxilium in tribulationibus inven- 
tus est validum. ? Ideo non time- 
bimus cüm fuerit translata terra, 
et concussi montes in corde maris: 


3 Sonantibus et tumentibus gur- 
gitibus ejus, agitatis montibus 
in potentia ejus. Semper. 4 Flu- 
minis divisiones ejus lztificant 
civitatem Dei sancti, tabernacula 


жауға BALL МТ. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


right hand shall teach thee terrible | 
things. ° Thine arrows are sharp in 
the heart of the king’s enemies; where- 
by the people fall under thee. 

6 Thy throne (О God) is for ever | 
and ever: the sceptre of thy kingdom 
is aright sceptre. 7 Thou lovest right- 
eousness, and hatest wickedness : there- 
fore God, thy God, hath anointed thee 
with the oil of gladness above thy 
fellows. 

8 All thy garments smell of myrrh, 
and aloes, and cassia: out of the ivory 
palaces, whereby they have made thee 
glad. ? Kings’ daughters were among 
thy honourable women : upon thy right 
hand did stand the queen in gold of 
Ophir. !? Hearken (O daughter) and 
consider, and incline thine ear; forget 
also thine own people, and thy father's 
house. 1! So shall the king greatly 
desire thy beauty: for he is thy Lord, 
and worship thou him. !? And the 
daughter of Tyre shall be there with a 
gift, even the rich among the people 
shall intreat ? thy favour. 





18 The king’s daughter is all glori- 
ous within ; her clothing is of wrought 
gold. 14 She shall be brought unto 
the king in raiment of needlework : the 
virgins her companions that follow her, 
shall be brought unto thee. 19 With 
gladness and rejoicing shall they be 
brought: they shall enter into the 
king's palace. !6 Instead of thy fathers 
shall be thy children, whom thou may- 
est make princes in all the earth. 17 I 
will make thy name to be remembered 
in all generations : therefore shall the 
people praise thee for ever and ever. 





; 4. 





VAAMOI. 
кай трайттүто$ Kal Sixatocvvys, кай óN- 
ynoe сє баушастФ 7) бейа cov. 5 Та 
Bern соу zjkovnpéva биуате, Aaol %то- 
като cov тгесобута(, еу карбіа тфу 
ехбрӛу тод Васо. 

6 “О ÓOpóvos cov 6 Ocàs eis айбуа 
айбуов, paBdos evOuTntos 7) páßðos Tis 
Вас№єіаѕ cov. 7 `Нуаттсаѕ dixatocv- 
vov, кай ёшістсаѕ àvopiav, бий тобто 
expiré се 6 Ocós ó Өсде cov &Xatov 
атамаса тарӣ TOUS eTOoxous gov. 

8 Xu)pva кай otakt) kai кас(а длтб 
TOV (шатіоу cov, ато Варевоу eXeQavri- 
vov, ЕЕ Фу muppavay ce 9 Ouyarépes 
Bacithéov еу т) тци) соғ „тарот! 7 
Васмсса ек Se€av тоу, еу іратісшо 
Suaxptow тєриЗє\шєут, лгетогкОшеут,. 
10 “Акоусоу Өоүатєр kai ide кай кХйуоу TO 
oùs cov, Kal етыЛабоу тод Maod cov, kai 
тод ойкоу TOU татрбу cov. 1! "Отг ère- 
Oipnoev 6 Bacirevrs Tod KadXoUS cov, 
бт адтбе ёст 6 Куро cov. 12 Кай 
TpocKvvycovaw avrQ Ouyatépes Туроу 
Еу боро, TO просотду cov Мтауєйтои- 
oly oi TAOVGLOL TOU Xao0 т? “үйе. 

із Паса 7 60£a avths Üvyarpüs то? 
BaciXéos ' EceBav, еу кроссотоїѕ xpv- 
то 1% ПериЗе Алеут, тєтоиић\ шут 
amevexO5covra. тө Pacirei ттарбеуо 
дтісо аёт? ай "ТӘлсіоу avTHS алгеуеу- 
Ojcovraí со. 15 Атеуеубусоутав еу 
ейфрос/уп Kat ауа\\№масє, ауб)соута 
eis уаду Васі№єоѕ. 16 Ауті тфу TaTépwv 
cov éyevnOnodv сог viol, катаст1сєѕ 
avTovs dpxovras еті ттасау тту түђу. 
17 Мупсбђсоута: той ovouatos cov еу 
таст yeved Kal yeveds дій тото aol 
гЕоноХоудсоутай то eis TOV а/Фуа, kai 
els TOV aiQva TOD aidyvos. 





XLVI. 
To the chief Musician >for the sons of 
Korah, A Song upon Alamoth. 

GOD is our refuge and strength: a 
very present help in trouble. ? There- 
fore will not we fear, though the earth 
be removed: and though the moun- 
tains be carried into * the midst of the 
sea. 2 Though the waters thereof roar, 
and be troubled, though the mountains 
shake with the swelling thereof. Selah. 


4 There is a river, the streams whereof 
shall make glad the city of God: the 
holy place of the tabernacles of the | 





€ Heb. the heart of the seas. 


MS’. 
Eis тд TéNos, ілтер ràv viðv Коре, ілттер тёр 
крифішу yarpos. 

“О OEOX ШШ катафуу) Kat біуа- 
ps BonOos еу iyesi rais Fas cd 
Has сфодра. 2 Aià тойто ov Qon n- 
сбиеба еу TO TapácaeaÜat THV уў, каї 
иєтатідєсдаг ё pr еу Kapdlais даћассфу. 


3 "Hynoav kai érapáxÜnaav та Фбата 
адтду, етарахбусау та бол) еу TH кра- 
| таабттүтї abro бійуғаХша. * Tod To- 
таро? та óppýpata evppaivovor TV 
TOW той Oeod, туйасе TO скђуоџа 
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а Heb, when the morning appeareth. 


b Heb. an high place for us. 


PSALTERIUM LITURGIA. 


of the tabernacle of the most Highest. 
5 God is in the midst of her, therefore 
shall she not be removed: God shall 
help her, and that right early. 6 The 
heathen make much ado, and the king- 
doms are moved : but God hath shew- 
ed his voice, and the earth shall melt 
away. 7 The Lord of hosts is with us: 
the God of Jacob is our refuge. 


8 О come hither, and behold the 
works of the Lord: what destruction 
he hath brought upon the earth. ? He 
maketh wars to cease in all the world: 
he breaketh the bow, and knappeth the 
spear in sunder, and burneth the cha- 
riots in the fire. 19 Be still then, and 
know that I am God: I will be exalted 
among the heathen, and I will be exalt- 
edin the earth. !! The Lord of hosts 
is with us: the God of Jacob is our 
refuge. 


XLVII. 
* * * 

O CLAP your hands together, all 
ye people: O sing unto God with the 
voice of melody. ? For the Lord is 
high, and to be feared : he is the great 
King upon all the earth. ° He shall 
subdue the people under us: and the 
nations under our feet. ^ He shall 
choose out an heritage for us: even 
the worship of Jacob, whom he loved. 


? God is gone up with a merry noise: 
and the Lord with the sound of the 
trump. 6 О sing praises, sing praises 
unto our God: O sing praises, sing 
praises unto our King. 7 For God is 
the King of all the earth : sing ye praises 
with understanding. God reigneth 
over the heathen ; God sitteth upon his 
holy seat. ? The princes of the people 
are joined unto the people of the God 
of Abraham : for God, which is very 
high exalted, doth defend the earth, 
as it were with a shield. 


XLVIII. 
* * * 


GREAT is the Lord, and highly to 
be praised: in the city of our God, 








VERSIO VULGATA. 


tabernaculum suum Altissimus. 
5 Deus in medio ejus, non com- 
movebitur: adjuvabit eam Deus 
mane diluculo. 6 Conturbate 
sunt gentes, et inclinata sunt 
regna: dedit vocem suam, mota 
est terra. 7 Dominus virtutum 


nobiscum: susceptor noster Deus 
Jacob. 

8 Venite, et videte opera Do- 
mini, quz posuit prodigia super 
terram : ? Auferens bella usque 
ad finem terrze. Arcum conteret, 
et confringet arma : et scuta com- 
buret igni. 19 Vacate, et videte 
quoniam ego sum Deus: exalta- 
bor in gentibus, et exaltabor in 
terra. 1 Dominus virtutum no- 


biscum : susceptor noster Deus 
Jacob. 


XLVII. 
In finem, pro filiis Core Psalmus. 


OMNES Gentes, plaudite ma- 
nibus : jubilate Deo in voce ex- 
sultationis. ? Quoniam Dominus 
excelsus, terribilis: Rex magnus 
super omnem terram. ? Subjecit 
populos nobis: et gentes sub 
pedibus nostris. ^ Elegit nobis 
hereditatem suam, speciem Ja- 
cob, quam dilexit. 


? Ascendit Deus in jubilo, et 
Dominus in voce tube. 6 Psallite 
Deo nostro, psallite: psallite Regi 
nostro, psallite. 7 Quoniam Rex 
omnis terre Deus : psallite sapi- 
enter. 9 Regnabit Deus super 
gentes: Deus sedet super sedem 
sanctam suam. 9 Principes popu- 
lorum congregati sunt cum Deo 
Abraham : quoniam di fortes 
terre, vehementer elevati sunt 


XLVIII. 


Psalmus Cantici filiis Core secunda 
sabbati. 


MAGNUS Dominus, et lauda- 
bilis nimis in civitate Dei nostri, 





€ Or, of. 


4 Qr, every one that hath understanding. 


XLVLv. 5. PSALM I. 
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VERS. HEB. HIERON. 
Altissimi. 


5 Deus in medio ejus | most high. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 
5 God is in the midst of 


non commovebitur : auxiliabitur ei | her: she shall not be moved; God shall 


Deus in ipso ortu matutino. Con- | 


| help her, * and that right early. 5 The 


turbate sunt gentes, concussa | heathen raged, the ‘kingdoms were 


sunt regna: dedit vocem suam, 
prostrata est terra. 7 Dominus 


exercituum nobiscum: protector | us 


noster Deus Jacob. SEMPER. 


8 Venite, et videte opera Do- 
mini, quantas posuerit solitudines 
in terra : ? Compescit bella usque 
ad extremum terre. Arcum con- 
fringet, et concidet hastam : plaus- 
tra comburet igni. 19 Cessate, et 
cognoscite quoniam ego sum 
Deus: exaltabor in gentibus, et 
exaltabor in terra. 1! Dominus 
exercituum nobiscum : fortitudo 
nostra Deus Jacob. SEMPER. 


XLVII. 

Victori filiorum Core Canticum. 

OMNES populi plaudite mani- 
bus : jubilate Deo in voce laudis. 
? Quoniam Dominus altissimus, 
terribilis: Rex magnus super om- 
nem terram. ? Congregavit po- 
pulos subter nos, et tribus sub 
pedibus nostris. 4 Elegit nobis 
hereditatem nostram: gloriam 
Jacob, quam dilexit. SEMPER. 


* Ascendit Deus in jubilo: 
Dominus in voce buccinz. ° Ca- 
nite Deo, canite: canite Regi 
nostro, canite. 7 Quia rex uni- 
verse terre Deus:canite erudite. 
5 Regnavit Deus super gentes: 
Deus sedet super thronum sanc- 
tum suum. ° Principes populo- 
rum congregati sunt, populus Dei 
Abraham : quoniam dii scuta ter- 
re, vehementer elevata sunt. 


XLVIII. 
Canticum Psalmi filiorum Core. 


MAGNUS Dominus, et lau- 
dabilis nimis: in civitate Dei 


* Or, The voluntary of the people are gathered unto the people of the God of Abraham, 


moved : he uttered his voice, the earth 
melted. 7 The Lom» of hosts is with 
; the God of Jacob is our refuge. 
Selah. 


8 Come, behold the works of the 
Lon», what desolations he hath made 
in the earth. ? He maketh wars to 
cease unto the end of the earth: he 
breaketh the bow, and cutteth the spear 
in sunder, he burneth the chariot in 
the fire. 19 Be still, and know that I 
am God: I will be exalted among the 
heathen, I will be exalted in the earth. 
п The Lorn of hosts is with us; the 
God of Jacob is our refuge. Selah. 


XLVII. 


To the chief Musician, A Psalm cfor the 
sons of Korah. 


O CLAP your hands (all ye peo- 
ple:) shout unto God with the voice 
of triumph: ? For the Lorn most high 
is terrible ; he is a great King over all 
the earth. ? He shall subdue the people 
under us, and the nations under our 
feet. 4 He shall choose our inheri- 
tance for us, the excellency of Jacob 
whom he loved. Selah. 


5 God is gone up with a shout, the 
Lorp with the sound of a trumpet. 
5 Sing praises to God, sing praises : 
sing praises unto our King, sing praises. 
7 For God is the King of all the earth, 
sing ye praises ^ with understanding. 
8 God reigneth over the heathen : God 
sitteth upon the throne of his holiness. 
? e The princes of the people are ga- 
thered together, even the people of the 
God of Abraham: for the shields of 
the earth belong unto God: he is great- 
ly exalted. 


XLVIII. 
А Song, and Psalm f for the sons of Korah. 


GREAT is the Lon», and greatly 
to be praised in the city of our God, in 
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“| Ааув of wickedness : 











PSALTERIUM LITURGIA. 


even upon his holy hill. 2 The hill of 
Sion is a fair place, and the joy of the 
whole earth : upon the north-side lieth 
the city of the great King; God is 
well known in her palaces as a sure 
refuge. 


3 For lo, the kings of the earth; 
are gathered, and gone by together. 
4 They marvelled to see such things : 
they were astonished, and suddenly 
cast down. 5 Fear came there upon 
them, and sorrow: as upon a woman in 
her travail. © Thou shalt break the 
shine of the sea: through the east-wind. 

7 Like as we have heard, so have we 
seen in the city of the Lord of hosts, 
in the city of our God: God upholdeth 
the same for ever. 


8 We wait for thy loving-kindness, 
O God: in the midst of thy temple. 


ғ |9 О God, according to thy Name, so 


is thy praise unto the world's end : thy 


:|right hand is full of righteousness. | 





| 


10 Let the mount Sion rejoice, and the | 
daughter of Judah be glad : because of | 


thy judgments. 


п Walk about Sion, and go round 
about her: and tell the towers thereof. 
1? Mark well her bulwarks, set up her 
houses: that ye may tell them that 
come after. 19 For this God is our God 
for ever and ever: he shall be our 
guide unto death. 


ХХ, 
* * * 

О HEAR уе this, all ye people: 
ponder it with your ears, all ye that 
dwell in the world; ? High and low, 
rich and poor: one with another. ? My 


'| mouth shall speak of wisdom: and my 


heart shall muse of understanding. ^I 
will incline mine ear to the parable : 
and shew my dark speech upon the 
harp. 

5 Wherefore should I fear in the 
and when the 
wickedness of my heels compasseth me 
round about? 6 There be some that 
put their trust in their goods: and 
boast themselves in the multitude of 
their riches. 7 But no man may deliver 
his brother: nor make agreement unto 
God for him; 9 For it cost more to 


Heb. 





VERSIO VULGATA. 


in monte sancto ejus. ? Fundatur 
exsultatione universe terree mons 
Sion, latera aquilonis, civitas 
Regis magni. ? Deus in domibus 
ejus cognoscetur, cum suscipiet 
eam. 


4 Quoniam ecce reges terre 
congregati sunt: convenerunt in 
unum. Ipsi videntes sic admi- 
rati sunt, conturbati sunt, com- 
moti sunt : 6 Tremor apprehendit 
eos. Ibi dolores ut parturientis, 
7 In spiritu vehementi conteres 
naves Tharsis. 9Sicut audivimus, 
sic vidimus in civitate Domini 
virtutum, in civitate Dei nostri : 
Deus fundavit eam in zeternum. 


Е Suscepimus, Deus, misericor- 
diam tuam, in medio templi tui. 
10 Secundum nomen tuum, Deus, 
sic et laus tua in fines terre : jus- 
titia plena est dextera tua. !! Læ- 
tetur mons Sion, et exsultent filize 
Judz, propter judicia tua, Do- 
mine. 

12 Circumdate Sion, et com- 
plectimini eam : narrate in turri- 
bus ejus. 19 Ponite corda vestra 
in virtute ejus: et distribuite 
domos ejus, ut enarretis in pro- 
genie altera. 14 Quoniam hic est 
Deus, Deus noster in zeternum, 
et in seculum seculi : ipse reget 
nos in secula. 


XLIX. 
In finem, filiis Core Psalmus. 


AUDITE hzc, omnes Gentes: 
auribus percipite, omnes, qui ha- 
bitatis orbem: 2 Quique terri- 
кепге, et fili hominum : simul in 
unum dives et pauper. 5 Os 
meum loquetur sapientiam : et 
meditatio cordis mei prudentiam. 
^ [nclinabo in parabolam aurem 
meam : aperiam in psalterio pro- 
positionem meam. 

5 Cur timebo in die mala ? ini- 
quitas caleanei mei circumdabit 
me. ®Qui confidunt in virtute 
sua: et in multitudine divitiarum 
suarum gloriantur. 7 Frater non 
redimit, redimet homo: non dabit 
Deo placationem suam. 8 Et pre- 
tium redemptionis anime sue: 





Set vour heart to her bulwarks. 
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VERS. HEB, HIERON. 


nostri, in monte sancto suo. 
2 Specioso germini, gaudio uni- | 
verse terre: monti Sion, lateri- | 
bus aquilonis, civitatule Regis | | 
magni. ? Deus in domibus ejus : 
agnitus est in auxiliando. 


4Quia ecce reges congregati 
sunt: venerunt simul. ? Ipsi vi- 
dentes sic obstupuerunt, contur- 
bati sunt, admirati sunt: 6 Horror 
possedit eos ibi, dolor quasi 
parturientis : 7 In vento uredinis 
confringes naves Tharsis. 8 Sicut 
audivimus, ita vidimus in civitate 
Domini exercituum, in civitate 
Dei nostri: Deus fundavit eam 
usque in zeternum. SEMPER. | 





9 /Estimavimus Deus miseri- 
cordiam tuam, іп medio templi 
tui. !?Secundüm nomen tuum 
Deus, sic laus tua usque in extre- 
mum terre: justitia repleta est 
dextera tua.  !! Letetur mons 
Sion, exsultent filie Judz, prop- 
ter judicia tua. 


12 Circumdate Sion, et circuite 
eam: numerate turres ejus. 
13 Ponite cor vestrum in mænibus : 
separate palatia ejus, ut enarretis 
in generatione novissima: !^Quia 
iste Deus, Deus noster in szcu- 
lum, et in perpetuum: ipse erit 
dux noster in mortem. 


XLIX. 
Victori filiorum Core Canticum. 


AUDITE hoc omnes populi : 
auribus percipite universi habita- 
tores occidentis: * Tam filii 
Adam, quam filii singulorum : 
simul dives et pauper. 2 Os meum 
loquetur sapientias, et meditatio 
cordis mei prudentias. ^ Inclinabo 
ad parabolam aurem теат: 
aperiam in cithara enigma meum. 


5 Quare timebo in diebus mali ? 


me. 6 Qui fiduciam habent in 
fortitudine sua, et in multitudine 
divitiarum suarum superbiunt. 
7 Fratrem redimens non redimet 
vir: nec dabit Deo propitiationem 
pro eo. 5 Et pretium redemptionis 


* Or, of. 


b Or, raise up. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


the mountain of his holiness. 


? Beau- 
tiful for situation, the joy of the whole 
|earth is mount Zion, on the sides of 


| the north, the city of the great King. 
3 God is known in her palaces for : a 


eoe 


^ For lo, the kings were assembled: 


they passed by together. 


3 'They saw 


it, and so they marvelled, they were 
troubled and hasted away. 9 Fear took 


hold upon them there, and pain, as of 
7 Thou breakest 


a woman in travail. 


the ships of Tarshish with an east wind. 
8 As we have heard, so have we seen 


in the city of the Lor» of hosts, 
city of our God, God will establish it | 


for ever. Selah. 


in the 


9 We have thought of thy loving- 


kindness, O God, in the midst 


of thy 


temple. !? According to thy name, O 


God, so is thy praise unto the ends of 
thy right hand is full of 
П Let mount Zion re- 


the earth : 
righteousness. 


joice, let the daughters of Judah be 
glad, because of thy judgments. 


1? Walk about Zion, and go 
about her: 


round 


tell the towers thereof. 


13 а Mark ye well her bulwarks, ? con- 


sider her palaces ; 
to the generation following. 


that ye may tell it 


14 For 


this God is our God for ever, and 
ever; he will be our guide even unto 


death. 


XLIX. 


To the chief Musician, A Psalm c for the 


sons of Korah. 


HEAR this, all ye people, give ear 


all ye inhabitants of the world : 


? Both 


low, and high, rich and poor together. 
5 My mouth shall speak of wisdom : 
and the meditation of my heart shall 


be of understanding. 4 I will 


incline 


mine ear to a parable ; I will open my 


dark saying upon the harp. 


5 Wherefore should I fear in the 
iniquitas calcanei mei circumdabit | days of evil, when the iniquity of my 
heels shall compass me about? 5 They | 
that trust in their wealth, and boast 
themselves in the multitude of their 


riches : 


7 None of them can by any 


means redeem his brother, nor give to 


God a ransom for him: 


8 (For the 
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а Heb. to generation and generation. 











bHeb. delight in their mouth. 





PSALTERIUM 


redeem their souls : so that he must let 
that alone for ever; ? Yea, though he 
live long : and see not the grave. 

10 For he seeth that wise men also 
die, and perish together: as well as the 
ignorant and foolish, and leave their 
riches for other. !! And yet they think 
that their houses shall continue for ever : 
and that their dwelling-places shall en- 
dure from one generation to another ; 
and call the lands after their own names. 
1? Nevertheless, man will not abide in 
honour: seeing that he may be com- 
pared unto the beasts that perish; this 
is the way of them. 19 This is their 
foolishness: and their posterity praise 
their saying. 14 They lie in the hell 
like sheep, death gnaweth upon them, 
and the righteous shall have domina- 
tion over them in the morning: their 
beauty shall consume in the sepulchre 
out of their dwelling. !? But God hath 
delivered my soul from the place of 
hell: for he shall receive me. 


LITURGIA. 


16 Be not thou afraid, though one 
be made rich: or if the glory of his 
house be increased; 17 For he shall 
carry nothing away with him when he 
dieth : neither shall his pomp follow 
him. 18 For while he lived, he counted 
himself an happy man : and so long as 
thou doest well unto thyself, men will 
speak good of thee. !? He shall follow 
the generation of his fathers : and shall 
never see light. 20 Man being in honour 
hath no understanding: but is com- 


pared unto the beasts that perish. 
L. 
* * * 


THE Lord, even the most mighty 
God, hath spoken : and called the world, 
from the rising up of the sun, unto the 
going down thereof. 2 Out of Sion 
hath God appeared : in perfect beauty. 
? Our God shall come, and shall not 
keep silence : there shall go before him 
a consuming fire, and a mighty tempest 
shall be stirred up round about him. 
^ He shall call the heaven from above: 
and the earth, that he may judge his 
people. ? Gather my saints together 
unto me: those that have made a cove- 
nant with me with sacrifice. 6 And the 
heavens shall declare his righteous- 
ness: for God is Judge himself. 


c Or, strength. 








VERSIO VULGATA. 
et laborabit in seternum, 9 Et 


vivet adhuc in finem. 


1? Non videbit interitum, cum 
viderit sapientes morientes : simul 
insiplens et stultus peribunt. Et 
relinquent alienis divitias suas: 
H'Etsepuleraeorum domusillorum 
in zeternum. Tabernacula eorum in 
progenie et progenie: vocaverunt 
nomina sua in terris suis. 12 Et 
homo, cum in honore esset, non 
intellexit: comparatus est jumen- 
tis insipientibus, et similis factus 
est illis. 19 Hzec via illorum scan- 
dalum ipsis: et postea in ore suo 
complacebunt. 14 Sicut oves in 
inferno positi sunt: mors depas- 
cet eos. Et dominabuntur eorum 
justi in matutino: et auxilium 
eorum veterascet in inferno a glo- 
ria eorum. 15 Verumtamen Deus 
redimet animam meam de manu 
inferi, cum acceperit me. 

16 Ne timueris cum dives factus 
fuerit homo: et cum multiplicata 
fuerit gloria domus ejus. !/Quo- 
niam cum interierit, non. sumet 
omnia: neque descendet cum eo 
gloria ejus. 18 Quia anima ejus in 
vita ipsius benedicetur: confite- 
bitur tibi cum benefeceris ei. 19 In- 
troibit usque in progenies patrum 
suorum: et usque in æternum 
non videbit lumen. 29 Homo, cum 
in honore esset, non intellexit : 
comparatus est jumentis insipien- 
tibus, et similis factus est illis. 


L. 
Psalmus Asaph. 


DEUS deorum Dominus locu- 
tus est: et vocavit terram, a solis 
ortu usque ad occasum: 2 Ex 
Sion species decoris ejus. ? Deus 
manifeste veniet: Deus noster 
et non silebit. Ignis in conspec- 
tu ejus exardescet: et in cir- 
cuitu ejus tempestas valida. +Ad- 
vocabit collum  desursum: et 
terram discernere populum suum. 


? Congregate illi sanctos ejus: 
qui ordinant testamentum ejus 
super sacrificia. 6 Et annuncia- 
bunt cceli justitiam ejus: quoniam 
Deus judex est. 


d Or, the grave being an habitation to every one of them. 








VERS. HEB. HIERON. 


anime corum: sed quiescet in 
seculo, ? Et vivet ultra in sempi- 
ternum : Et non videbit interi- 
tum, 

10 Cum viderit sapientes morien- 
tes: simul insipiens et indoctus 
peribunt, et relinquent alienis di- 
vitias suas ; !! Interiora sua, do- 
mos suas in szeculo ; Tabernacula 
sua in generatione et generatione: 
vocaverunt nominibus suis terras. 
12 Et homo in honore non com- 
movebitur: assimilatus jumentis, 
et exeequatus est. 19 Нес est via 
insipientiz eorum, et post eos 
juxta os eorum current. SEMPER. 
14 Quasi grex in inferno positi 
sunt: Mors pascet eos. Et sub- 
jicient eos recti in matutino, et 
figura eorum contereturin inferno 
post habitaculum suum. 15 Уе. 
rumtamen Deus redimet animam 
meam de manu inferni, cum as- 
sumpserit me. SEMPER. 

16 Noli timere cum ditatus fu- 
erit vir: cum multiplicata fuerit 
gloria domus ejus. !7 Neque enim 
moriens tollet omnia: nec de- 
scendet post eum gloria ejus : 
18 Quia anime suze in vita sua 
benedicet: laudabunt te cum 
bene fuerit tibi. 19 Intrabit us- 
que ad generationem patrum su- 
orum: usque ad finem non 
videbunt lucem. ? Homo, cum 
in honore esset, non intellexit : 
comparavit se jumentis et sile- 
bitur. 


L. 
Canticum Asaph. 


FORTIS Deus Dominus locu- 
tus est, et vocavit terram, Ab 
ortu solis usque ad occasum ejus : 
? De Sion perfecta decore Deus 
apparuit. ? Veniet Deus noster, 
et non tacebit: Ignis coram eo 
vorabit, et in circuitu ejus tempes- 
tas valida. 4 Vocabit colum 
desursum, et terram ut judicet 
populum suum. 


5 Congregate mihi sanctos meos : 
qui feriunt pactum meum in sa- 
crificio. 6 Et annunciabunt cceli 
justitiam ejus: quia Deus judex 
est ipse. SEMPER. 


е Heb. from the hand of the grave, 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


redemption of their soul is precious, 
and it ceaseth for ever.) ? That he 
should still live for ever, and not see 
corruption. 

10 For he seeth that wise men die, 
likewise the fool, and the brutish per- 
son perish, and leave their wealth to 
others. 1 Their inward thought is, 
that their houses shall continue for ever, 
and their dwelling places 4 to all gene- 
rations; they call their lands after their 
own names. !? Nevertheless man being 
in honour abideth not: he is like the 
beasts that perish. 19 This their way 
is their folly; yet their posterity » ap- 
prove their sayings. Selah. 14 Like 
sheep they are laid in the grave, death 
shall feed on them; and the upright 
shall have dominion over them in the 
morning, and their * beauty shall con- 
sume “in the grave, from their dwell- 
ing. 15 But God will redeem my soul 
*from the power of ‘the grave; for 
he shall receive me. Selah. 

16 Be not thou afraid when one is 
made rich, when the glory of his house 
is increased. ! For when he dieth, he 
shall carry nothing away: his glory 
shall not descend after him. !5 Though 
5 while he lived, he blessed his soul: 
and men will praise thee, when thou 
doest well to thyself. !? ^ Не shall go 
to the generation of his fathers, they 
shall never see light. 20 Man that is 
in honour and understandeth not, is 
like the beasts that perish. 


L. 
A Psalm ! of Asaph. 


THE mighty God, even the Lorn 
hath spoken, and called the earth from 
the rising of the sun, unto the going 
down thereof. ? Out of Zion the per- 
fection of beauty, God hath shined. 
3 Our God shall come, and shall not 
keep silence : a fire shall devour before 
him, and it shall be very tempestuous 
round about him. 4 He shall call to the 
heavens from above, and to the earth, 
that he may judge his people. ° Gather 

my saints together unto me: those that 
have made a covenant with me, by 
sacrifice. 9 And the heavens shall 
declare his righteousness; for God is 
judge himself. Selah. 


f Or, hell. g Нер. in his life. 


VAAMOI. 
Tis №отросєоѕ THs Г avTou" ка 
екотгіасеу eis Ty айбуа, 9 Kai бісетав 
eis TéXos* OTL ойк бүретай катафборӣу. 


inn. "Отау 192 софо?ѕ атобуцакоутав, 
етчтоаутб афроу Kal avous атоћодутаі, 
Kal karaXeblrovaty а\Лотріо TOV 7 Xob- 
TOV айтфу. ш Kai oi тафо адтфу ох 
айтфу eis Tov айбуа, сктуфиата: адтду 
els “үеуейу кай ryeveày, етекаХесауто тй 
дудиала avTav еті TOv уау адтбу. 

2 Kai аубротов еу tip àv, ov сиуйке, 
TapacuveB\iOn тоў; кттуєс тос àyojj- 
то, кай Фо Өт avtois. 13 Айт % 
0005 адтбу скаудаћоу ато, kai мета 
тафта еу TO отбиала адтфу eùoyýoovo: 
didyahpa. 1% ‘Ds троВата еу адр 
Ебеуто, бауалов тоцауєї аўто!" Kal ka- 
такуриєўсоџсту avTav ot ейбеіс тотроі, 
кай 7) Bon Gera айтФу таћао@ђсєтал еу 
TÔ адд ек THS 60 айтфу. 15 Пл б 0 
Geos Хвтрфсетай ту уолу pov ек 
Хвгров 4боу, бтау Xaufávg pe бій- 
yapa. 

16 м фоВод бтау TNovrija йубро- 
TOS, kai бтау т\лдиу®ў 7) 7) боға TOU otkov 
айтов. 17 "Or, ойк еу TO aTroOvncKew 
auTov Amperau тй таута, `одёё oyana 
Өйсетав а?тф 7) 90£a avrov. "Or. 7) 
Arx?) avro0 еу т) Con айтой 574 
сєта, ёЁошоћоуђсєтаќ aot Stay ayabovns 
are. 19 Eicehevcerar ё ёа yeveas Ta- 
тєроу аћтод, ео айбуов ойк дууетал pas. 
20 “Аубраутов еу тй фу, о) Tuvike, Ta- 
pagvuveprýðn Tois KTHVECTL ois àvorjrous, 
kai ey.o.o01) avrois. 


ING 
Wahpos то "Асаф. 

OEOX бебу Курио ёАаллусе, кай 
екйХесе THY уйу amo ауатоћфу Мои 
péxpt vau, 2 Ex Фу т) evrperrera 
THS Фраидтттов адтой. 3 “О Oeós èp- 
фаубе ЯҒв, 6 Ocós Тибу, каї ой ma- 
расиоттсєта:" тір  €vavríov афтод 
каубусетал, Kal KUKN@ айтой катагүіѕ 
сфоёра. 4 ПроскаХепетай TOV ойрауду 
avo, кай THY уду биакріуав TOV Nady айто?. 


5 Suvayayete айтФ то daiovs avrod, 

, ^ , - 
той OtaTiÜeuévovs ту бїаӨкту abro 
ЕЈ ^ , 6 ^ ЕЈ ^ е 
еті буса. Kai avayyerodow oi 
ovpavol THY dixatoavynv аўто?, ёт Өєдѕ 
критт]ѕ есте йыш 





һ Нер. The soul shall go. ! Or, for Asaph. 
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PSALTERIUM LITURGLE. 

7 Hear, O my people, and I will 
speak: I myself will testify against 
thee, О Israel ; for І am God, even thy 
God. 8 I will not reprove thee because 
of thy sacrifices, or for thy burnt-offer- 
ings: because they were not alway 
before me. 9 I will take no bullock 
out of thine house : nor he-goat out of 
thy folds. 19 For all the beasts of the 
forest are mine : and so are the cattle 
upon athousand hills. !! I know all 
the fowls upon the mountains : and the 
wild beasts of the field are in my sight. 
1? [f T be hungry, I will not tell thee : 
for the whole world is mine, and all 
that is therein. 19 Thinkest thou that 
I will eat bull’s flesh: and drink the 
blood of goats? 14 Offer unto God 
thanksgiving : and pay thy vows unto 
the'most Highest. !? And call upon 
me in the time of trouble: so will I 
hear thee, and thou shalt praise me. 

16 But unto the ungodly said God: 
Why dost thou preach my laws, and 
takest my covenant in thy mouth; 
17 Whereas thou hatest to be reformed : 
and hast cast my words behind thee ? 
18 When thou sawest a thief, thou con- 
sentedst unto him : and hast been par- 
taker with the adulterers. 1° Thou 
hast let thy mouth speak wickedness : 
and with thy tongue thou hast set 
forth deceit. 2° Thou satest, and spakest 
against thy brother: yea, and hast 
slandered thine own mother’s son. 

21 These things hast thou done, and 
Theld my tongue, and thou thoughtest 
wickedly, that I am even such a one as 
thyself: but I will reprove thee, and 
set before thee the things that thou 
hast done. ?? O consider this, ye that 
forget God : lest I pluck you away, and 
there be none to deliver you. 

23 Whoso offereth me thanks and 
praise, he honoureth me: and to him 
that ordereth his conversation right 
will I shew the salvation of God. 


LI. 
* * * 


HAVE mercy upon me, O God, after 
thy great goodness: according to the 
multitude of thy mercies do away mine 
offences. ? Wash me throughly from 





VERSIO VULGATA. 
7 Audi, populus meus, et loquar: 


Israel, et testificabor tibi: Deus, 
Deus tuus, ego sum. 8 Мор in 
sacrificiis tuis arguam te: holo- 


causta autem tua in conspectu 
meo sunt semper. 9 Non acci- 
piam de domo tua vitulos: neque 
de gregibus tuis hircos. 10 Quo- 
niam mec sunt omnes fere sil- 
varum, jumenta in montibus et 
boves. !! Cognovi omnia volatilia 
coeli : et pulchritudo agri mecum 
est. 1291 esuriero, non dicam tibi : 
meus est enim orbis terre, et 
plenitudo ejus. 19 Numquid man- 
ducabo carnes taurorum? aut 
sanguinem hircorum роќађо. 
14 [mmola Deo sacrificium laudis: 
et redde Altissimo vota tua. 15 Et 
invoca me in die tribulationis : 
eruam te, et honorificabis me. 


16 Peccatori autem dixit Deus: 
Quare tu enarras justitias meas, 
et assumis testamentum meum 
per os tuum? 17 Tu vero odisti 
disciplinam : et projecisti sermo- 
nes meos retrorsum; 18 Бі vide- 
bas furem, currebas cum во: et 
cum adulteris portionem tuam 
ponebas. 19 Os tuum abundavit 
malitia: et lingua tua concinna- 
bat dolos. 20 бейепв adversus 
fratrem tuum loquebaris, et ad- 
versus filium matris tuze ponebas 
scandalum. 


21 Hæc fecisti, et tacui. Exis- 
timasti inique quod ero tui simi- 
lis: arguam te, et statuam contra 
faciem tuam. ??Intelligite hzec, 
qui obliviscimini Deum: ne quan- 
do rapiat, et non sit qui eripiat. 


23 Sacrificium laudis honorifi- 
cabit me: et illic iter, quo osten- 
dam illi salutare Dei. 


LI. 


In finem, Psalmus David, Cum venit 
ad eum Nathan Propheta, quando 
intravit ad Bethsabee. 


MISERERE mei, Deus, se- 
cundum magnam misericordiam 
tuam. Et secundum multitudi- 
nem miserationum tuarum, dele 
iniquitatem meam. 7? Amplius 





a Heb. with me. 


b Heb. thy portion was with adulterers, 


Lou S ALL M 1.11. 2;2. 





VERS. HEB. HIERON. 


7 Audi populus meus, et lo- 
quar; Israel, et contestabor te: 
Deus Deus tuus ego sum. 8 Non 
propter victimas tuas arguam te, 
et holocautomata tua coram me 
sunt semper. ? Non accipiam de 
domo tua vitulum, neque de 
gregibus tuis hircos. 19 Mea sunt 
enim omnia animalia silvarum, 
pecudes in montibus millium. 
П Scio omnes aves montium, et 
universitas agri mei mecum est. 
12 Si esuriero, non dicam tibi : 
meus est enim orbis, et plenitudo 
ejus. 19 Numquid comedam car- 
nem taurorum: aut sanguinem 
hircorum bibam ? !4Immola Deo 
laudem, et redde Altissimo vota 
tua. 15 Et invoca me in die tribu- 
lationis : liberabo te, et glorifica- 
bis me. 


15 Impio autem dixit Deus: 
Quid tibi est cum narratione 
praeceptorum meorum, et ut as- 
sumas pactum meum in ore tuo: 
17 Qui odisti disciplinam, et pro- 
jecisti verba mea postte? 18 Si 
videbas furem, consentiebas ei: 
et cum adulteris pars tua. 19 Os 
tuum misisti ad malitiam, et 
lingua tua concinnabit dolum. 
20 Sedens adversus fratrem tuum 
loquebaris, in filium matris tuæ 
fabricabaris opprobrium. 


21 Hee fecisti, et tacui. Exis- 
timasti futurum me similem tui : 
arguam te, et proponam ante 
oculos tuos. 22 Intelligite hoc 
qui obliviscimini Deum : ne forte 
rapiam, et non sit qui liberet. 


23 Qui immolat confessionem, 
glorificat me: et qui ordinat 
viam, ostendam ei salutare Dei. 


LI. 


Victori Canticum David, cum venisset 
ad eum Nathan propheta, quando in- 
gressus est ad Bathsabee. 


MISERERE mei Deus secun- 
dum misericordiam tuam : jux- 
ta multitudinem miserationum 
tuarum dele iniquitates meas. 
? Multum lava me ab iniquitate 





€ Heb. thou sendest, 


VERSIO ANGLICANA (1611). 

7 Hear, O my people, and I will 
speak, О Israel, and I will testify against 
thee ; I am God, even thy God. 8 I will 
not reprove thee for thy sacrifices, or 
thy burnt offerings, to have been con- 
tinually before me. ? I will take no 
bullock out of thy house, nor he goats 
out of thy folds. 19 For every beast of 
the forest is mine, and the cattle upon 
a thousand hills. 11 know all the 
fowls of the mountains : and the wild 
beasts of the field are *mine. ^!?]If I 
were hungry, I would not tell thee, for 
the world 25 mine, and the fulness 
thereof. !? Will I eat the flesh of bulls, 
or drink the blood of goats? |4 Offer 
unto God thanksgiving, and pay thy 
vows unto the most high. !? And call 
upon me in the day of trouble; I will 
deliver thee, and thou shalt glorify 
me. 


16 But unto the wicked God saith, 
What hast thou to do, to declare my 
statutes, or that thou shouldest take 
my covenant in thy mouth? 17 Seeing 
thou hatest instruction, and castest my 
words behind thee. 18 When thou 
sawest a thief, then thou consentedst 
with him, and Phast been partaker 
with adulterers. 19 <Тһоп givest thy 
mouth to evil, and thy tongue frameth 
deceit. 20 Thou sittest and speakest 
against thy brother; thou slanderest 
thine own mother’s son. 

21 These things hast thou done, and 
I kept silence: thou thoughtest that 
I was altogether such a one as thy- 
self: but I will reprove thee, and set 
them in order before thine eyes. 22 Now 
consider this, ye that forget God, lest 
I tear you in pieces, and there be none 
to deliver. 

2 Whoso offereth praise, glorifieth 
me: and to him “that ordereth his 
conversation aright, will I shew the 


salvation of God. 


LI. 


To the chief Musician, A Psalm of David, 
when Nathan the prophet came unto him, 
after he had gone in to Bath-sheba. 


HAVE mercy upon me, O God, 
according to thy lovingkindness: ac- 
cording unto the multitude of thy 
tender mercies blot out my trans- 
gressions. ? Wash me throughly from 


4 Нер. that disposeth his way. 


YAAMOI. 

7 “Акоусоу Aaós pov Kal Aadjow сог, 
"Торай, каї дарартироца! со, б Өєоѕ 
б Өє05 cov cimi eyo. 8 Оюк еті таїѕ 
Oucias cov є№єүёо се, тй бе бхокалто- 
Bund соу ёуфтіоу pov есті балтаутбв. 

9 Ov беЕошаы € ек TOU ‚оїкоу тоу исо, 
1515 ек тфу ‚тошуїшу gov Xusápovs. 

"От, uá есті таута та Onpia To) 
SN KTHVN Еу Tots pecu Kal Boes. 
11 “Еууока таута Ta TeTewà той où- 
pavo), кай @paloTns àypoð шєт’ ёго? 
естіу. 1? 'Eày rewdow, ov ил] сог ейто, 
ші) yap естеу 7) oikovuévr кай TO TAY- 
popa алт. 13 Mù феуонавг xpéa тай- 
pov, 7) айша, tpayav miowar; 1% Өдсоу 
TO Өєф Üvaíav aivécews, Kal алтодо$ TO 
е , ^ , / \ 3 / 
йун тте Tas evyds cov. 15 Kai етика- 
Mesai ие еу ?7мера Ө\№млјрєоѕ, Kai é£eXo0- 
pal се, каї So€aces pe балуадша. 


16 То бе adwapTor\@ ейтеу 6 Oós. 
‘Ivari où дитүд | và бкшФишат& pov, ка 
avarapBavers тту Gua )mv шоо dua сто- 
patos тоу; 17 Xù бе ёшістсаѕ тгайбе(ау, 

^N эр/ \ / , № 
кай é€&éBares Tovs №оуоиѕ шоу eis та 
> ГА 18 Ei 20 , , 
oT Lao. L €Üeopets кХеттту, OUV- 
érpeyes AUTO, кай juerà шогу тту 
шєріда cov єтідєѕ. 19 То стора cov 
етХебуасе как(ау, kai 7 YAM@ood cov 
тєриётћеке бомоттта. 20 Кабумеуов 
Kara TOU adenpod тоу кате\але, Kab 
катй той viod тїз шттроѕ cov ériÜeus 
ткаудалоу. 

21 ^ , / ^ , , 

Ta)ra émoíncas, кай ес(уцса, 
отехлае<$ àvopíav, Tt &copat сог биогов: 
eréyEw сє, Kal тарастзсо катӣ трбс- 
отоу cov. 22 Xóvere 0) тафта oi еті- 
Хаубаубиеуов то? Ocod, шүтоте артаст, 
kai ил 7) 0 pudpevos. 

23 Өусйа aivécews Sofdoce pe, Kai 
> ^ е ^ т / > "^ ` , 
Екей 0005 ) бе о avT@® TO сот1]роу 
Өєо?. 


NA’. 

Eis тб TENOS, Wahpos тф Aavid, ev TO €AÓciv трдѕ 
айтди Хабау тди трофутт», jvixa єїттү\бє mpós 
ВурсаВєё. 

"ЕЛЕНХОУМ ие ó Өє0 катӣ тб péya 
Eheos оу, kai катӣ TO Tilos TOV 
оіктіррдіу тоу еБахеалуоу TÒ åvóunpá 
pov. “ЕтитХейоу 7Xüvóv ше ато TIS 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


my wickedness : 
my sin. 


and cleanse me from 


3 For I acknowledge my faults: and 
my sin is ever before me. ^ Against 
thee only have I sinned, and done this 
evil in thy sight: that thou mightest 
be justified in thy saying, and clear 
when thou art judged. ? Behold, I was 
shapen in wickedness : and in sin hath 
my mother conceived me. 


6 But lo, thou requirest truth in the 
inward parts: and shalt make me to 
understand wisdom secretly. 7 Thou 
shalt purge me with hyssop, and I shall 
be clean: thou shalt wash me, and I 
shall be whiter than snow. 8 Thou 
shalt make me hear of joy and glad- 
ness: that the bones which thou hast 
broken may rejoice. ? Turn thy face 
from my sins: and put out all my mis- 
deeds. 19 Make me a clean heart, О 
God: and renew a right spirit within 
ll Cast me not away from thy 
presence : and take not thy holy Spirit 
from me. 12 О give me the comfort 
of thy help again: and stablish me 
with thy free Spirit. 


18 Then shall I teach thy ways unto 
the wicked: and sinners shall be con- 
verted unto thee. 14 Deliver me from 
blood-guiltiness, O God, thou that art 
the God of my health : and my tongue 
shall sing of thy righteousness. 15 Thou 
shalt open my lips, O Lord: and my 
mouth shall shew thy praise. 16 For 
thou desirest no sacrifice, else would I 
give it thee : but thou delightest not 
in burnt-offerings. 17 The sacrifice of 
God is a troubled spirit : a broken and 
contrite heart, O God, shalt thou not 
despise. 


18 O be favourable and gracious unto 
Sion: build thou the walls of Jerusa- 
lem. 19 Then shalt thou be pleased 
with the sacrifice of righteousness, with 
the burnt-offerings and oblations : 
then shall they offer young bullocks 
upon thine altar. 


VERSIO VULGATA. 


lava me ab iniquitate mea: et a 
peccato meo munda me. 


3 Quoniam iniquitatem meam 
ego cognosco: et peccatum meum 
contra me est semper. 4 Tibi soli 
peccavi, et malum coram te feci: 
ut justificeris in sermonibus tuis, 
et vincas cum judicaris. 5 Ecce 
enim in iniquitatibus conceptus 
sum: et in peccatis concepit me 
mater mea. Ecce enim verita- 
tem dilexisti: incerta et occulta 
sapientie tuæ manifestasti mihi. 
7 Asperges me hyssopo, et mun- 
dabor: lavabis me, et super nivem 
dealbabor. 8 Auditui meo dabis 
gaudium et lztitiam : et exsulta- 
bunt ossa humiliata. ? Averte fa- 
ciem tuam a peccatis meis: et 
omnes iniquitates meas dele. 
10 Cor mundum crea in me, Deus: 
et spiritum rectum innova in vis- 
ceribus meis. !! Ne projicias me 
a facie tua: et spiritum sanctum 
tuum ne auferas a me. 12 Redde 
mihi letitiam salutaris tui: et 
spiritu principali confirma me. 


1? Docebo iniquos vias tuas : et 
impii ad te convertentur. 14 Li- 
bera me de sanguinibus, Deus, 
Deus salutis mex: et exsultabit 
lingua mea justitiam tuam.  Do- 
mine, labia mea aperies: et os 
meum annunciabit laudem tuam. 
16 Quoniam si voluisses sacrifi- 
cium, dedissem utique : holo- 
caustis non delectaberis. 17 Sacri- 
ficium Deo spiritus contribulatus: 
cor contritum et humiliatum, 
Deus, non despicies. 


18 Benigne fac, Domine, in bona 
voluntate tua Sion: ut eedificen- 
tur muri Jerusalem. 19 Tunc ac- 
ceptabis sacrificium justiti ee, ob- 
lationes, et holocausta: tune 
imponent super altare tuum vi- 
tulos. 





a Heb. warm me. 


b Or, a constant spirit. 


КЕМЕ P SA ШОМ, 








VERS. HEB. HIERON. 
mea, et a peccato meo munda 
me. 


5 Quoniam iniquitates meas 
ego cognovi, et peccatum meum 
contra me est semper. 4 Tibi 
soli peccavi, et malum coram te 
feci: ut justificeris in sermonibus 
tuis, et vincas cum judicaveris. 
5 Ecce in iniquitate conceptus 
sum, et in peccato peperit me 
mater mea. 6 Ecce enim verita- 
tem diligis; absconditum et arca- 
num sapientie manifestasti mihi. 
7 Asperges me hyssopo, et mun- 
dabor: lavabis me, et super 
nivem dealbabor. 8 Auditum 
mihi facies gaudium et letitiam : 
exsultent ossa quz confregisti. 
9 Absconde faciem tuam a peccatis 
meis, et omnes iniquitates meas 
dele. 19 Cor mundum crea mihi, 
Deus, et spiritum stabilem renova 
in visceribus meis. !! Ne pro- 
jicias me a facie tua, et spiritum 
sanctum tuum ne auferas a me. 
12 Redde mihi letitiam salutaris 
tui, et spiritu potenti confirma 
me. 


18 Docebo iniquos vias tuas, et 
peccatores ad te revertentur. 
М Libera me de sanguinibus 
Deus, Deus salutis meze: laudabit 
lingua mea justitiam tuam. !?Do- 
mine labia mea aperies, et os 
meum annunciabit laudem tuam. 
16 Non enim vis ut victimam fe- 
ram: nec holocaustum tibi placet. 
V Sacrificium Dei spiritus con- 
tribulatus : сог contritum et 
humiliatum Deus non despicies. 


18 Benefac in voluntate tua 
Sion ; edificentur muri Jerusalem. 
19 Tunc suscipies sacrificium jus- 
titie, oblationes, et holocausta, 
tunc imponent super altare tuum 
vitulos. 


4 Heb. bloods. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 
mine iniquity, and cleanse me from 
my sin. 


? For I acknowledge my transgres- 
sions : and my sin is ever before 
me. 4 Against thee, thee only have I 
sinned, and done this evil in thy sight: 
that thou mightest be justified when 
thou speakest, and be clear when thou 
judgest. 5 Behold, I was shapen in 
iniquity: and in sin did my mother 
4conceive me. 6 Behold, thou desirest 
truth in the inward parts: and in the 
hidden part thou shalt make me to 
know wisdom. 7 Purge me with hys- 
sop, and I shall be clean: wash me, 
and I shall be whiter than snow. ?* Make 
me to hear joy and gladness : that the 
bones which thou hast broken, may 
rejoice. ?Hide thy face from my sins; 
and blot out all mine iniquities. !° Create 
in me a clean heart, O God; and renew 
ba right spirit within me.  !! Cast me 
not away from thy presence ; and take 
not thy holy Spirit from me. !? Restore 
unto me the joy of thy salvation: and 
uphold me with thy free Spirit. 


13 Then will I teach transgressors 
thy ways, and sinners shall be con- 
verted unto thee. !! Deliver me from 
*blood-guiltiness, O God, thou God of 
my salvation: and my tongue shall sing 
aloud of thy righteousness. 15 О Lord 
open thou my lips, and my mouth shall 
shew forth thy praise. !9 For thou de- 
sirest not sacrifice : “else would I give 
it: thou delightest not in burnt offer- 
ing. 17 Тһе sacrifices of God are a 
broken spirit : a broken and a contrite 
heart, O God, thou wilt not despise. 


18 Do good in thy good pleasure unto 
Zion: build thou the walls of Jerusa- 
lem. !9'Then shalt thou be pleased |; 
with the sacrifices of righteousness, 
with burnt offering and whole burnt 
offering : then shall they offer bullocks 
upon thine altar. 


* Or, that I should give à. 


ЖАЛМОІ. 
ауошѓаѕ шоу, кай атд Tis ápaprías pov 
кадарисду pe. 


ai ‘Or ту йуошау pov еуф york, 
kai 7) ашартіпа pov ёу®тбу mm есті 
биалтаутбв. = Хо ой Hove fipaprov, Kal тд 
Tovnpov évevmióv cov етойусас Tos àv 
дикалод 6 Еу тої$ Xóryots соу, каї ик] 
Еу TO xplyvecOai се. 5 бо) yap еу 
dvopiaus owvehnPOny; Kal еу ápapríaus 
єкісстсє HE ý шајттр pov. 6 "I8oU тёр 
arnbevav Nyannoas, та адра xai та 
крда THS copias cov cr] wads pot. 
7 'Pavrieéis ue йтт®т@ каў кабаритӨл]- 
тоша TXvVeis ше Kal UTEP хадуа Acu- 
cavOnoopa. 8 Акомтиві ме ФуаХМасау 
кай ейфросдуту, ауа\\асоута ò дата те- 
талтеуюнёуа. 9 Amóa rpeyrov TÓ mpoo~ 
өттду сол ато TOV ашартиду pov, кай 
Tácas Tüs ауошіаѕ pov ekárenpov. 
10 Кардіау кадарӣу ктісоу еу ёџої б 
Өєо, кай тпуєдша ейбес еукайуисоу еу 
тоф ёукато< pov. п M» arroppitrys 
pe amo той тросаутоу соо, Kal TO туейша 
TO 4гуібу cov ш) áyrayéNgs ат „ёро. 
2 Атобо$ pot тђу ayarriacw TOU со- 
Tnplov cov, кай туєймать Tyyejovucd 
стђр:Ёду ие. 

13 ДибаҒо аубиоуе Tas 0000$ cov, каї 
aceBets еті се етевтреүгоувы. 14 Рдсаѓ 
pe ЕЕ airov 6 Өсбе, 6 Өєдѕ THs со- 
THplas pov, ауа\\масєтаг т) У^дссӣ pov 
тйу бикацосйуту соо. 15 Куриє та «eX 
pov àvo(£eis, Kal TO стдра pov avaryyenet 
T)v aivecív cov. 19 "Отг е nOéXnoas 
Üvcíav, Ебока, йу, ОФАокалтфиата ойк 
ейбокцовюв. 17 Өусіа rà Өеб Tvea 
туутетрцщиёуоу, карбіау суутетрішшеулу 
kai теталтеуоиеуту б Oecós ovk éfov- 
дєуфсєи. 


18 Ауабууоу Куріє еу т) evdoxig сои 
THY фу, kai oixodopnOnre та Tex" 
"Ієроосаћаји. 19 Tore evdoxnoers бис(ау 
бикавосдутб, ауафорду, Kal бХокалта- 
рата, тдте ауоісомочу етгі то Өисастт}- 
plov gov uoc Xovs. 


LIL». 1.—PS ALM L. rures. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


LII. 


* * * 


WHY boasteth thou thyself, thou 
tyrant: that thou canst do mischief ; 
? Whereas the goodness of God: en- 
dureth yet daily? ? Thy tongue ima- 
gineth wickedness : and with lies thou 
cuttest like a sharp razor. ^ Thou hast 
loved unrighteousness morethan good- 
ness: and to talk of lies more than 
righteousness. 9 Thou hast loved to 
speak all words that may do hurt: O 
thou false tongue. 

6 Therefore shall God destroy thee 
for ever : he shall take thee, and pluck 
thee out of thy dwelling, and root thee 
out of the land of the living. ^ The 
righteous also shall see this, and fear : 
and shall laugh him to scorn; 8 Lo, 
this is the man that took not God for 
his strength : but trusted unto the mul- 
titude of his riches, and strengthened 
himself in his wickedness. 


9 As for me, Гат like a green olive- 
tree in the house of God: my trust is 
in the tender mercy of God for ever and 
ever. 19 І will always give thanks unto 
thee for that thou hast done: and I 
will hope in thy Name, for thy saints 
like it well. 


ШІП. 
ж ж ж 

THE foolish body hath said in his 
heart: There is no God. ? Corrupt are 
they, and become abominable in their 
wickedness: there is none that doeth 
good. ? God looked down from heaven 
upon the children of men: to seeif there 
were any, that would understand, and 
seek after God. 4 But they are all gone 
out of the way, they are altogether be- 
come abominable: there is also none 
that doeth good, no not one. 

5 Are not they without understand- 
ing that work wickedness: eating 
up my people as if they would eat 
bread? they have not called upon 
God. 6 They were afraid where no 
fear was: for God hath broken the 
bones of him that besieged thee; thou 


VERSIO VULGATA. 


LIT. 


In finem, Intellectus David, Cum venit 
Doeg Idumzus, et nunciavit Sauli: 
Venit David in domum Achimelech. 


QUID gloriaris in malitia, qui 
potens es in iniquitate? 2 Tota 
die injustitiam cogitavit lingua 
tua: sicut novacula acuta fecisti 
dolum. ? Dilexisti malitiam super 
benignitatem : iniquitatem magis 
quam loqui zequitatem. ^ Dilexisti 
omnia verba precipitationis, lin- 
gua dolosa. 


5 Propterea Deus destruet te 
in finem, evellet te, et emigrabit 
te de tabernaculo tuo: et radicem 
tuam de terra viventium. 9 Vide- 
bunt justi, et timebunt, et super 
eum ridebunt, et dicent: 7 Ecce 
homo, qui non posuit Deum ad- 
jutorem suum: Sed speravit in 
multitudine divitiarum suarum : 
et preevaluit in vanitate sua. 


8 Ego autem, sicut oliva fruc- 
tifera in domo Dei, speravi in 
misericordia Dei in æternum : et 
in seculum seculi. 9 Confitebor 
tibi in seculum quia fecisti: et 
expectabo nomen tuum, quoniam 
bonum est in conspectu sancto- 
rum tuorum. 


LII. 


In finem, Pro Maeleth intelligentiz 
David. 

DIXIT insipiens in corde suo : 
Non est Deus. 2 Corrupti sunt, 
et abominabiles facti sunt in ini- 
quitatibus : non est qui faciat bo- 
num. ? Deus deccelo prospexit su- 
per filios hominum: ut videat si est 
intelligens, aut requirens Deum. 
4 Omnes declinaverunt, simul in- 
utiles facti sunt: non est qui faciat 
bonum, non est usque ad unum. 

5 Nonne scient omnes qui 
operantur iniquitatem, qui devo- 
rant plebem meam, ut cibum 
panis? Deum non invocaverunt: 
6 Ше trepidaverunt timore, ubi 
non erattimor. Quoniam Deus dis- 
sipavit ossa eorum qui hominibus 





a Or, and the deceitful tongue. 


b Heb. beat thee down. 


п PASAM E. En. 





VERS. HEB. HIERON. 


LII. 


Victori eruditio David, cum venisset 
Doeg Idumeus, et annunciasset Sauli, 
dicens ei: venit David in domum 
Ahimelech. 


QUID gloriaris in malitia po- 
tens? Misericordia Dei tota est die. 
? [nsidias cogitat lingua tua quasi 
novacula acuta faciens dolum. 
3 Dilexisti malum magis quam 
bonum ; mendacium magis quam 
loqui justitiam. Semper. + Dilex- 
isti omnia verba ad devorandum, 
lingua dolosa. 


5 Sed Deus destruet te, in 
sempiternum terrebit, et evellet 
te de tabernaculo: et eradicabit 
te de terra viventium. SEMPER. 
6 Videbunt justi, et timebunt, et 
super eum ridebunt. 

7 Ecce vir, qui non posuit 
Deum fortitudinem suam: sed 
speravit in multitudine divitiarum 
suarum : confortatus est in in- 
sidiis suis. 


8 Ego autem sicut oliva virens 
in. domo Dei : speravi in miseri- 
cordia Dei in seeculum sempiter- 
num. ? Confitebor tibi in seculum, 
quoniam fecisti: et expectabo 
nomen tuum, quoniam bonum in 
conspectu sanctorum tuorum. 


LIII. 
Victori per chorum eruditio David. 


DIXIT stultus in corde suo: 
Non est Deus. ? Corrupti sunt, 
et abominabiles facti sunt in ini- 
quitate: non est qui faciat bonum. 
* Deus de ccelo prospexit super 
filios hominum, ut videret si 
est intelligens, requirens Deum. 
4 Omnes aversi sunt, pariter 
adhzserunt: non est qui faciat 
bonum, non est usque ad unum. 


5 Numquid non cognoverunt 
qui operantur iniquitatem, qui 
comedunt populum meum ut 
cibum panis? 9 Deum non invo- 
caverunt; ibi timuerunt timore, 
ubi non erat timor. Quoniam Deus 
dispersit ossa circumdantium te : 


е Or, substance. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


LII. 


To the chief Musician, Maschil, A Psalm of 
David: when Doeg the Edomite came and 
told Saul, and said unto him, David is come 
to the house of Ahimelech. 


WHY boastest thou thyself in mis- 
chief, O mighty man ? the goodness of 
God endureth continually. ?'Thy tongue 
deviseth mischiefs : like a sharp razor, 
working deceitfully. ? Thou lovest evil 
more than good ; and lying rather than 
to speak righteousness. Selah. 4 Thou 
lovest all devouring words, *O thou 
deceitful tongue. 


5 God shall likewise ^destroy thee 
for ever, he shall take thee away and 
pluck thee out of thy dwelling place, 
and root thee out of the land of the 
living. Selah. 5 The righteous also 
shall see, and fear, and shall laugh 
at him. ^Lo, this is the man that 
made not God his strength: but trusted 
in the abundance of his riches, and 
strengthened himself in his *wicked- 
ness. 


8 But I am like a green olive tree in 
the house of God: I trust in the mercy 
of God for ever and ever. ? І will 
praise thee for ever, because thou hast 
done it: and I will wait on thy name, 
for it is good before thy saints. 


LIII. 


To the chief Musician upon Mahalath, 
Maschil, A Psalm of David. 


THE fool hath said in his heart, 
There is no God; Corrupt are they, 
and have done abominable iniquity ; 
there is none that doeth good. ? God 
looked down from heaven upon the 
children of men, to see if there were 
any that did understand, that did seek 
God. * Every one of them is gone 
back, they are altogether become filthy : 
there is none that doeth good, no not 
one. 


4 Have the workers of iniquity no 
knowledge ? who eat up my people, as 
they eat bread ; they have not called 
upon God. > There “were they in 
great fear, where no fear was : for God 
hath scattered the bones of him that 





4 Heb, they feared a fear. 


YAAMOI. 


NB’. 

Eis тб vélos auvécews тф Aavid, еу TG ё\бєї 
Aok róv "Ібоурайоу, kai àvayyeiXat то Хао?ћ, 
каї єїтєїў abrQ, HAÓe Aavid eis тд» oikov 
“АЗ Әлеу. 

ТІ еукаууй еу karia б бууатбе àvo- 

ГА et- CS е Ae 2? ГА 
шау; OdAnv THY ўиєрау Абик(ау 
Әлоуісало 7) ү\сса сои" сей Evpov 
ткоутшЕуоу Єтойсаѕ 60Хоу. 3”Ноуалтусав 
какѓау ттер ayabwovvny, абікіау ®теёр 

` A ГА , 

TO AaMjca,u SiKacocvyny: далаа. 

+ "Нуатцсав таута Ta pýparta ката- 

тоуттшоў, YA@ooav болмау. 

5 Дїй тодто 6 Өєдѕ кабӘов се eis 
TENOS, ектіХай се Kal метауастейсаш се 
ATÒ TKNVOWATOS, kat TO pilwud cov ёк 
ys Covtwv: OwutaXua. 9 Kai бугоутав 
бйсалов кай poBnOncovtar, кай ет” avTov 
yeAdcovTat, кай épovow, 7 `Ідо0 àv- 

a > M N \ ^ 

Өротгоѕ, 0s оюк Ебето тбу Өєбу BonOov 
> ^ М > 3 74 > ^ x ” 

адтой, GAN етіХлтисеу еті то "Mos 

TOU TAOUTOU aUTOD, кай еуебиуашобт етгі 

TH MATALOTHTL AVTOD. 


8 ° Eyò бе фсе) eala катакартоѕ еу 
TÒ ойко TOD Өєоў, \тіса еті TO Әдеов 
то) Өєоў eis 0v айФуа кай eis TOV ai@va 
тод айФуоб. 9 "ЕРонохоудсоша сог eis 
TOV ai@va, OTL TONTAS, кай vmOoj.evo 
TO дуошй cov, OTL уртстдоу Еуаут(оу тфу 
(5 y; 
бейшу сом. 


МГ. 

Eis то тео, тер MaeheO avvéacos TH Aavid. 

'"EIILEN афроу еу карба avro), О?к 
м / , NUS 5 ГА 
ёст: Өєоѕ" биефбеграу, кай Bde Onoav 
Еу ауошіаһв" ойк Есте тофу ағуабоу. 2 “О 
Ocós ек той ovpavod diéxvipev етті ToUs 
vios TOV аубраотоу, Tod ібейу ей Есті 

A ж , A \ e , 3 II , 

счуиду, 7) екбүтду тбу Өєоу. аутес 
еЕБеЮмуау, awa туреиобусау, ойк Есте 
тофу Фғуаббу, ойк Естеу Ews 6у05. 


4 Odxyl чууосоутав тгаутес оі épryató- 
меуов Tijv ауошіау, оі катесбіоутес Tv 
Aaóv pov Врвбвсев dprov; tov Өєбу ойк 
, , 5 , ^ , , 
етекаХесауто. Екей єёфоВђӨпсау 

, т > т , ” e ` 
ко, ой ойк йу póßos бт о Өєебд< 
wckópmioey дота аудротарёскоу, 
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‘| God hath despised them. 





PSALTERIUM LITURGLE. 

hast put them to confusion, because 
7 Oh, that 
the salvation were given unto Israel out 
of Sion: Oh, that the Lord would 
deliver his people out of captivity ! 
8 Then should Jacob rejoice: and 
Israel should be right glad. 


LIV. 


* * * 


SAVE me, O God, for thy Name's 
sake: and avenge me in thy strength. 
? Hear my prayer, O God: and hearken 
unto the words of my mouth. ? For 
strangers are risen up against me : and 
tyrants, which have not God before 
their eyes, seek after my soul. 


^ Behold, God is my helper: the 
Lord is with them that uphold my soul. 
? He shall reward evil unto mine ene- 
mies : destroy thou them in thy truth. 
6 An offering of a free heart will I give 
thee, and praise thy Name, O Lord : 
because it is so comfortable. 7 For 
he hath delivered me out of all my 
trouble: and mine eye hath seen his 
desire upon mine enemies. 


LV. 
* * ж 


HEAR my prayer, О God: and hide 
not thyself from my petition. 2 Take 
heed unto me, and hear me: how 
I mourn in my prayer, and am 
vexed. 5 Тһе enemy crieth so, and 
the ungodly cometh on so fast: for 
they are minded to do me some mis- 
chief ; so maliciously are they set 
against me. 


^ My heart is disquieted within me : 
and the fear of death is fallen upon me. 
5 Fearfulness and trembling are come 
upon me: and an horrible dread hath 
overwhelmed me. 6 And I said, O that 
I had wings like a dove: for then would 
I flee away, and be at rest. 7 Lo, then 
would I get me away far off: and re- 
main in the wilderness. 5 І would make 
haste to escape : because of the stormy 
wind and tempest. 











VERSIO VULGATA. 


placent: confusi sunt, quoniam 
Deus sprevit eos. ^ Quis dabit 
ex Sion salutare Israel? cum con- 
verterit Deus captivitatem plebis 
sue, exsultabit Jacob, et laetabitur 
Israel. 


LIV. 


In finem, In carminibus intellectus 
David, Cum venissent Ziphai, et 
dixissent ad Saul: Nonne David ab- 
sconditus est apud поз? 

DEUS, in nomine tuo salvum 
me fac: et in virtute tua judica 
me. 2 Deus, exaudi orationem 
meam: auribus percipe verba oris 
mei. ? Quoniam alieni insurrexe- 
runt adversum me, et fortes quze- 
slerunt animam meam: et поп 
proposuerunt Deum ante con- 
Spectum suum. 


4 Ecce enim Deus adjuvat me : 
et Dominus susceptor est animae 
mee. 5 Averte mala inimicis 
meis : et in veritate tua disperde 
illos. 6 Voluntarie sacrificabo tibi, 
et confitebor nomini tuo, Domine: 
quoniam bonum est. 7 Quoniam 
ex omni tribulatione eripuisti me: 
et super inimicos meos despexit 
oculus meus. 


LV. 


In finem, In carminibus intellectus 
David. 


EXAUDI, Deus, orationem 
meam, et ne despexeris depreca- 
tionem теат: 2 Intende mihi, 
et exaudi me. Contristatus sum 
in exercitatione mea: et contur- 
batus sum 9 A voce inimici, et a 
tribulatione peccatoris. Quoniam 
declinaverunt in me iniquitates : 
et in ira molesti erant mihi. 

^ Cor meum conturbatum est . 
in me: et formido mortis cecidit 
super me. ? Timor et tremor ve- 
nerunt super me: et contexerunt 
me tenebre: 6 Et dixi: Quis 
dabit mihi pennas sicut columbze, 
et volabo, et requiescam? 7 Ecce 
elongavi fugiens : et mansi in so- 
litudine. 8 Expectabam eum, qui 
salvum me fecit a pusillanimitate 
spiritus, et tempestate. 


a Heb. Who will give salvations, &c. 


VERS. HEB. HIERON. 
confunderis, quia Deus projecit 
eos. 7 Quis dabit ex Sion salutare 
Israel? cum reduxerit Deus 
captivitatem populi sui, exsultabit 
Jacob, letabitur Israel. 


LIV. 


Victori in Psalmis eruditio David, 

qando venerunt Ziphei, et dixerunt 

aul: nonne David absconditus est 
apud nos? 

DEUS in nomine tuo salva me, 
et in fortitudine tua ulciscere me. 
2 Deus exaudi orationem meam : 
auribus percipe verba oris mei. 
3 Quia alieni insurrexerunt ad- 
versum me, et fortes quæsierunt 
ammam meam: non posuerunt 
Deum in conspectu suo. Semper. 


^ Ecce Deus auxiliator mihi : 
Dominus sustentans animam me- 
am. ? Reddet malum insidiatori- 
bus meis : in veritate tua disperde 
eos. 6 Voluntarie sacrificabo 
tibi: confitebor nomini tuo Do- 
mine, quoniam bonum. 7 Quoni- 
am ex omni tribulatione liberavit 
me, et inimicos meos vidit oculus 
meus. 


LV. 

Victori in Psalmis eruditio David. 

EXAUDI Deus orationem me- 
am, et ne despicias deprecationem 
meam : ? Attende mihi, et exaudi 
me. Humiliatus sum in meditati- 
one mea, ? Et conturbatus a voce 
inimici, a facie persequentis 
impii ^ Quoniam  projecerunt 
super me iniquitatem, et in furore 
adversabantur mihi. 


4 Cor meum doluit in vitalibus 
meis, et terrores mortis ceciderunt 
super me. 5 Timor, et tremor 
venit super me; et operuit me 
caligo. * Et dixi:quis dabit mihi 
pennas columbze, ut volem, et re- 
quiescam ? 7 Ut procul abeam, et 
commorer in deserto ? SEMPER. 
8 Festinabo, ut salver a spiritu 
tempestatis et turbinis. 





b Heb. those that observe me. 
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encampeth against thee, thou hast put 
them to shame, because God hath de- 
spised them. 9*Oh that the salvation 
of Israel were come out of Zion! When 
God bringeth back the captivity of his 
people, Jacob shall rejoice, and Israel 
shall be glad. 


LIV. 


To the chief Musician on Neginoth, Maschil, 
A Psalm of David, when the Ziphims came 
and said to Saul: Doth not David hide him- 
self with us? 

SAVE me, O God, by thy name, 
and judge me by thy strength. ? Hear 
my prayer, O God; give ear to the 
words of my mouth. 9 For strangers 
are risen up against me, and oppressors 
seek after my soul; they have not set 
God before them. Selah. 


4 Behold, God is mine helper: the 
Lord is with them that uphold my soul. 
5 He shall reward evil unto ? mine ene- 
mies: cut them off in thy truth. 61 will 
freely sacrifice unto thee ; I will praise 
thy name (О Lon» :) for it is good. 
7 For he hath delivered me out of all 
trouble: and mine eye hath seen his 
desire upon mine enemies. 


LV. 
To the chief Musician on Neginoth, Maschil. 
A Psalm of David. 

GIVE ear to my prayer, O God: 
and hide not thyself from my suppli- 
cation. ? Attend unto me, and hear 

e: І mourn in my complaint, and 
make a noise. ? Because of the voice 
of the enemy, because of the oppression 
of the wicked : for they cast iniquity 
upon me, and in wrath they hate me. 


4 My heart is sore pained within me: 

and the terrors of death are fallen upon 
me. ° Fearfulness and trembling are 
come upon me, and horror hath *over- 
whelmed me. ° And I said, Oh that 
I had wings like a dove ; for then would 
I flee away and be at rest. 7 Lo, then 
would I wander far off, and remain in 
the wilderness. Selah. # I would hasten 
my escape from the windy storm, and 


tempest. 


с Heb. covered me, 
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Y AAMOI. 
karja XóvOncav, б бт 6 Ocós efouvdevacev 
avtouvs. 6 Tis Oct ё ек Хифу тд TwWTNPLOV 
Tob vi страл. ; ; Еу тө дтовтргүгав Куру 
тђу аѓҳраћосіау TOU Мао? айто?, ayar- 
Mácerau Таков, kai ейфраубусетал "Ic- 


parr. 


NA. 

Eis то тов, е ev Üuvots сууесеов TQ Аад, еу TO 
є\бєї тоув ?ефаіоуе, кай ейтеіу TO SSN Oi 
idod Aavid кекруттай тар” тріу; 

“0 OEOX Еу TO дудраті соу ccóv 
ше, Kal еу т) Suvdper тоу Kpivov ue. 2*0 
Ocós єйтакоитоу тї тросєууђѕ pov, 
ёушттаь та Ёната той oTomaTos pov. 
gi Ота Атри. ётауёстдсау ёт’ еше, 


Kal краташой ётпаау TV Чоу pov, 
ой 7rpoéÜevro Tov Өєду evwrriov abrQv: 


duarpanpa. 


4° [dod yap 6 Өєб< Bonet Mot, Kal б 
Куриоѕ аутајттор TAS. puxis pov. 
5 » ATooTtpéer TÀ KAKÀ то ex pots pov, 
еу тӯ adnGela cov єёо\б@рєитоу QUTOUS. 
6 “Екоуа(юв бйсо со, efopohoyijoowae 
TO дудраті соу Куре, б ore ‚ агуаббу. Us Or 
ек Taons ÜXbjreos éppioo ше, Kal еу 
тоў єӨроїѕ шоу етейбеу 6 0фбадио 


pov. 


NE’. 

Eis тд réÀos, еу vpvois avvéceos тд Aavid. 

"ЕМОТІХАІ 6 Өєд< Tv Tpocevxnv 
pov, kai ш) йттєрїдє | ту бесеу pou" 
2 Прдсуєѕ pot, Kal ELTAKOVTOV pou" êv- 
mOnv еу тӯ абоХлесуйа pov, Kal èra- 
paxOnv. 3 Aro povis ехбро, Kal à атд 
Orifrews арартоћо?" OTL ёЁёкмуау € ёт” 
еше ауошіау, кай Еу дру? ёуєкбтоуу шог. 


“ҰН карбіа pov erapaxn ё еу емді, kai 
деда Üavárov € ететесеу ет ‚ше. 5 pó- 
Вов кай трбиов Абеу em еше, Kal ёка- 
Муг pe KOTOS. 6 Kai єйта, Tis бое: 
pot TTEpuyas oce тєристерӣѕ ; Kal TE- 
tac Onoopat ка} kataravow. 7 “бор 
éudxpuva фууабейоу, kal nirlaOnv еу т) 

ёрш" баауғаХша. B I pocedexounv TOV 
cwtovTd ме ато O\vyouylas Kal katat- 
удо. 
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| шап goeth about to devour me: 





PSALTERIUM LITURGLE. 


? Destroy their tongues, O Lord, and 
divide them : for I have spied unright- 
eousness and strife in the city. !? Day 
and night they go about within the 
walls thereof: mischief also and sorrow 
are in the midst of it. 11 Wickedness 
is therein : deceit and guile go not out 
of their streets. 

1? For it is not an open enemy, that 
hath done me this dishonour: for then 
I could have borne it. !? Neither was 
it mine adversary, that did magnify 
himself against me: for then peradven- 
ture I would have hid myself from him. 
14 But it was even thou, my companion: 
my guide, and mineown familiar friend. 
15 We took sweet counsel together : 
and walked in the house of God as 
friends. 

16 Let death come hastily upon them, 
and let them go down quick into hell: 
for wickedness is in their dwellings, 
and among them. 17 As for me, I will 
call upon God: and the Lord shall save 
me. 18 In the evening, and morning, 
and at noon-day willI pray, and that 
instantly : and he shall hear my voice. 
19 Tt is he that hath delivered my soul 
in peace from the battle that was against 

me: for there were many with me. 
20 Yea, even God, that endureth for 
ever, shall hear me, and bring them 
down : for they will not turn, nor fear 
God. 

21 He laid his hands upon such as be 
at peace with him: and he brake his 
covenant. 22 The words of his mouth 
were softer than butter, having war in 
his heart : his words were smoother 
than oil, and yet be they very swords. 

28 О cast thy burden upon the Lord, 
and he shall nourish thee: and shall 
not suffer the righteous to fall for ever. 
24 And as for them: thou, O God, 
shalt bring them into the pit of de- 
struction. 25 The blood-thirsty and 
deceitful men shall not live out half 
their days : nevertheless, my trust 


shall be in thee, O Lord. 


LVI. 


BE merciful unto me, O God, for 
he 





Heb, a man according to my rank. 


b Heb. Who sweetened counsel. 





VERSIO VULGATA. 

9 Precipita, Domine, divide 
linguas eorum : quoniam vidi ini- 
quitatem, et contradictionem in 
civitate. !? Die ac nocte circum- 
dabit eam super muros ejus ini- 
quitas: et labor in medio ejus, 
п Et injustitia. Et non defecit de 
plateis ejus usura, et dolus. 

1? Quoniam si inimicus meus 
maledixisset mihi, sustinuissem 
utique. Et si is, qui oderat me, 
super me magna locutus fuisset : 
abscondissem me forsitan ab eo. 
13 Tu vero, homo unanimis : dux 
meus, et notus meus: 14 Qui simul 
mecum dulces capiebas cibos : in 
domo Dei ambulavimus cum con- 
sensu. 

P Veniat mors super illos: 
et descendant in infernum viven- 
tes: Quoniam nequitiz in habi- 
taculis eorum : in medio eorum. 
16 Ego autem ad Deum clama- 
vi: et Dominus salvabit me. 
V Vespere, et mane, et meridie 
narrabo et annunciabo : et exau- 
diet vocem meam. !8 Redimet in 
pace animam meam ab his, qui 
appropinquant mihi: quoniam 
inter multos erant mecum. 
19 Exaudiet Deus, et humiliabit 
illos, qui est ante sæcula. Non 
enim est illis commutatio, et non 
timuerunt Deum : 

20 Extendit manum suaminre- 
tribuendo. Contaminaverunt tes- 
tamentum ejus: 21 Divisi sunt 
ab ira vultus ejus: et appropin- 
quavit cor illius. Моб sunt 
sermones ejus super oleum: et 
ipsi sunt jacula, 

22 Jacta super Dominum curam 
tuam, et ipse te enutriet: non 
dabit in seternum fluctuationem 
justo. ?? Tu vero, Deus, deduces 
eos in puteum interitus. Viri 
sanguinum, et dolosi non dimi- 
diabunt dies suos: ego autem 
sperabo in te, Domine. 


LVI. 


In finem, Pro populo, qui a Sanctis 
longe factus est, David in tituli in- 
scriptionem, cum tenuerunt eum 
Allophyli in Geth. 


MISERERE mei, Deus, quo- 
niam conculcavit me homo : tota 





с Or, the grave. 


3 Or, with whom also there be no changes, 


yet they fear not God. 


VERS. HEB. HIERON. 

9 Przecipita Domine, divide lin- 
guas eorum : quoniam vidi ini- 
quitatem, et contradictionem in 
civitate. 19 Die et nocte circum- 
euntes muros ejus: scelus et 
dolor in medio ejus, !! Insidiz 
in vitalibus ejus: Et non recedit 
de plateis ejus damnum, et frau- 
dulentia. 

1? Non enim inimicus exproba- 
vit mihi, ut sustineam : Neque 
is qui me oderat, super me mag- 
nificatus est, ut abscondar ab eo : 
13 Sed tu homo unanimis meus, 
dux meus, et notus meus : ! Qui 
simul habuimus dulce secretum, 
in domo Dei ambulavimus cum 
terrore. !? Veniat mors super eos, 
descendant in infernum viventes : 
Quia nequitiz in congregatione 
eorum, in medio eorum. 


16 Ego ad Deum clamabo, et 
Dominus salvabit me. 17 Ves- 
pere, et mane, et meridie loquar 
etresonabo, etexaudiet vocem me- 
am. !8 Redemit in pace animam 
meam ab appropinquantibus mi- 
hi: multi enim fuerunt adversum 
me. 


19 Exaudiet Deus, et humilia- 
bit eos, qui judex est ab initio. 
Semper. ? Non enim mutantur, 
neque timent Deum: extendit ma- 
nus suas ad pacifica sua: ?! Con- 
taminavit pactum suum: nitidius 
butyro os ejus, pugnat autem cor 
illus. МоШогев sermones ejus 
ab oleo, cum sint lancez. 


22 Projice super Dominum ca- 
ritatem tuam, et ipse te enutriet : 
non dabit in zternum fluctuatio- 
nem justo. 2% Та autem Deus 
deduces eos in puteum interitus. 
Viri sanguinum et dolosi non di- 
midiabunt dies suos: ego autem 
fiduciam habeo tui. 


LVI. 


Victori pro columba muta, eo quod 
procul abierit David humilis et sim- 
plex, quando tenuerunt eum Palestini 
in Geth. 


MISERERE mei Deus, quo- 


niam conculcavit me homo : tota 





* Heb, he hath profaned. f Or, gift. 


£ Heb. men of bloods and deceit. 
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? Destroy, O Lord, and divide their 
tongues : for I have seen violence and 
strife in the city. !? Day and night they 
go about it upon the walls thereof: 
mischief also and sorrow are in the 
midst of it. 11 Wickedness is in the 
midst thereof: deceit and guile depart 
not from her streets. 


12 For i? was not an enemy that re- 
proached me, then I could have borne 
it, neither was it he that hated me, that 
did magnify himself against me, then 
I would have hid myself from him. 
13 But 27 was thou, “а man, mine equal, 
my guide, and my acquaintance. 4 We 
took sweet counsel together, and walked 
unto the house of God in company. 

15 Let death seize upon them, and 
let them go down quick into ‘hell: 
for wickedness is in their dwellings, 
and among them. 

16 As for me, I will call upon God : 
and the Lon» shall save me. 17 Even- 
ing and morning, and at noon will I 
pray, and cry aloud : and he shall hear 
my voice. 18 He hath delivered my 
soul in peace from the battle that was 
against me: for there were many with 
me. 


19 God shall hear and afflict them, 
even he that abideth of old: Selah: 
d Because they have no changes, there- 
fore they fear not God. 

2 He hath put forth his handsagainst 
such as be at peace with him: * he 
hath broken his covenant.  ?! The 
words of his mouth were smoother than 
butter, but war was in his heart : his 
words were softer than oil, yet were 
they drawn swords. 

22 Cast thy ‘burden upon the Lon», 
and he shall sustain thee: he shall 
never suffer the righteous to be moved. 
23 But thou, О God, shalt bring them 
down into the pit of destruction: 
*bloody and deceitful men ^shall not 
live out half their days, but I will trust 
in thee. 


LVI. 


To the chief Musician upon Jonath-elem- 
rechokim, ! Michtam of David, when the 
Philistines took him in Gath. 


BE merciful unto me, O God, for 
man would swallow me up : he fighting 


h Heb, shall not half their days. 


'YAAMOI. 

9 Кататоутісоу Kópie kai xatadiede 
тас ү\ӧссаЅ айтФу, OTL єідоу ауошіау 
«ai аутдоу/ау еу т) TONEL. 10 "Hyépas 
ка vUKTOS KUKNOTEL ‚аўтўу еті Ta Teixn 
айт, ауоша Kat тбуоѕ Еу ресе aris 
п Kal абікіп, kal оюк é&éduTrev Єк TOV 
TAATELAV AUTHS TOKOS кай 60Х05. 


12° ‘Ore ей ex Opes Фуеібисе ше, umn- 
уеука ду, кай ей б шаду, ёт” еше eue a- 
Лорртшоутсеєу, ёкру ту йу ат abro. 
13 20 бе dyOporre igóNrvxe, үе у pov 
Kal yvæsTté pov, 14" ‘Os є ETLTOAUTO EYAU- 
кауаѕ Єёсрата, еу TQ olkw той Ocot 
еторейбушеу еу биоуойа. 

15 "Кабето Өауатоѕ ёт avtovs, каї 
катаВђтосау eig абоу бФутек" OTL TO- 
vnpía еу rais TrapoiKiats avTav еу иётф 

> ^ 
auTov. 


16 "Еу Tpos TOV Ocov éxéxpaka, кай 
0 Куриоѕ eia jkovaé pov. 17 Ecmépas 
ка} трой каї peony Bpias ounyngopat, 
кай алгагууеХ, Kal eic axoba erat THs фо- 
vas pov. 18 AvrpéceraL еу віріуп тйу 
uynv pov ато Tay Єүүгбоутоу шог, OTL 
еу тто\л\о ђсау суу Емді. 


19 Eicakovcerau 6 Өє05 каї татємо- 
TEL AÙTOÙS, б таруу трд TOV айфуоу” 
uia ua ov yap сти айто% аутад- 
хана, Kal ойк ёфо8]8сау TOV Ocór. 

20” E тєє THv хеїра aUTOÜ еу TQ ато- 
дидоуаг Ве Фиосау Tv дает а?тод. 
21 Д:ереріс@псау ало дртүйѕ TOU прос- 
аутоу QUTOÜ, «ai үү‹тєү 7) карба avTov" 
HrrarvvOnoav ої Хбуов avTOD тёр čarov, 
Kal аўто! eiat Borides. 

22 °Етірријоу еті Куриоу tiv uépua- 
váy сом, kai айтд< сє біабреүгег, où Sacer 
els TOV айбуа саХоу TQ бикайю. P Xù 
бе ó Ocós rará£es адтоіз eis фрёар 
биафборйв: аубрез ашату «ai бомбтт]- 
то$ où ш) ђшоєйсосі TAS 1шёраЅ avTOv 
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бтбте екратусау avróv ої аХАбфиХов еу Ted. 


'EAEHXON ие ó Өебб, бт катета- 
тпсё pe дубротов, б\у TV 7"juépav 


! Or, А golden Psalm of David. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 
is daily fighting, and troubling me. 
? Mine enemies are daily in hand to 
swallow me up: for they be many that 
fight against me, O thou most Highest. 


3 Nevertheless, though I am some- 
time afraid: yet put I my trust in thee. 
4 [will praise God, because of his word: 
I have put my trust in God, and will 
not fear what flesh can do unto me. 


5 They daily mistake my words: all 
that they imagine is to do me evil. 
$ 'They hold all together, and keep 
themselves close : and mark my steps, 
when they lay wait for my soul. 7 Shall 
they escape for their wickedness: thou, 
O God, in thy displeasure shalt cast 
them down. 8 Thou tellest my flit- 
tngs; put my tears into thy bottle : 
are not these things noted in thy book? 


9 Whensoever I call upon thee, then 
shall mine enemies be put to flight : 
this I know; for God is on my side. 
19 In God's word will I rejoice: in the 
Lord's word will I comfort me. !! Yea, 
in God have I put my trust: I will not 
be afraid what man can do unto me. 


1? Unto thee, O God, will I pay my 
vows: unto thee will I give thanks. 
ІЗ For thou hast delivered my soul from 
death, and my feet from falling: that 
I may walk before God in the light of 
the living. 


LVII. 


BE merciful unto me, O God, be 
merciful unto me, for my soul trusteth 
in thee: and under the shadow of thy 
wings shall be my refuge, until this ty- 
ranny be overpast. 2 I will call unto 
the most high God: even unto the God 
that shall perform the cause which I 
have in hand. 5 He shall send from 
heaven : and save me from the reproof 
of him that would eat me up. 


4 God shall send forth his mercy and 
truth : my soul is among lions. ? And 
I lie even among the children of men, 
that are set on fire: whose teeth are 
spears and arrows, and their tongue a 
sharp sword. 


VERSIO VULGATA, 


die impugnans tribulavit me. 
? Conculcaverunt me inimici mei 
tota die: quoniam multi bellantes 
adversum me. 


3 Ab altitudine diei timebo: ego 
vero in te sperabo. ^ In Deo 
laudabo sermones meos, in Deo 
speravi: non timebo quid faciat 


mihi caro. 


5 Tota die verba mea execra- 
bantur: adversum me omnes 
cogitationes eorum, in malum. 
6 [nhabitabunt et abscondent : 
ipsi caleaneum meum obserya- 
bunt. Sicut sustinuerunt animam 
meam. ^ Pro nihilo salvos facies 
illos: in ira populos confringes. 
Deus, 8 Vitam meam annunciavi 
tbi: posuisti lacrymas meas in 
conspectu tuo, Sicut et in pro- 
missione tua : 

? Tune convertentur inimici 
mei retrorsum : In quacumque die 
invocavero te : ecce cognovi quo- 
niam Deus meus es. 19 In Deo 
laudabo verbum, in Domino lau- 
dabo sermonem : in Deo speravi, 
nontimebo quid faciat mihi homo. 
П Tn me sunt, Deus, vota tua, quae 
reddam, laudationes tibi. !? Quo- 
niam eripuisti animam meam de 
morte, et pedes meos de lapsu: 
ut placeam coram Deo in lumine 
viventium. 


LVII. 

In finem, Ne disperdas, David in tituli 
inscriptionem, cum fugeret a facie 
Saul in speluncam. 

MISERERE mei, Deus, mise- 
rere mei: quoniam in te confidit 
anima mea. Et in umbra alarum 
tuarum sperabo, donec transeat 
iniquitas. ? Clamabo ad Deum 
altissimum : Deum qui benefecit 
mihi. ? Misit de coelo, et liberavit 
me : dedit in opprobrium concul- 
cantes me. 


Misit Deus misericordiam su- 
am, et veritatem suam. ^ Et 
eripuit animam meam de medio 
catulorum leonum : dormivi con- 
turbatus. Filii hominum. „dentes 
eorum arma еб sagittz : et lin- 
gua eorum gladius acutus. 





a Heb. Mine observers. 


b Or, Destroy not. 


LVLv.2—PSALMI. 





VERS. HEB. HIERON. 


die pugnans tribulavit me. ? Con- 
culeaverunt me insidiatores mei 
tota die: multi enim qui pugnant 
contra me Altissime. 


3 Quacunque die territus fuero, 
ego in te confidam. 4 In Deo 
laudabo verbum ejus, in Deo 
speravi: non timebo quid faciat 
mihi caro. 


5 Tota die sermonibus me affli- 
gebant: contra me omnes cogi- 
tationes eorum in malum. 9 Con- 
gregabuntur abscondite: ipsi 
plantas meas observabunt, Ex- 
pectantes animam meam: 7 Quia 
nullus est salvus in eis, in furore 
populos detrahe Deus. 8 Secre- 
tiora mea numerasti: pone lacry- 
mam meam in conspectu tuo, 
Sed non in narratione tua: 


9 Tunc convertentur inimici 
mei retrorsum. In quacunque 
die invocavero: hoc scio quia 
Deus meus es. !? In Deo lau- 
dabo verbum, in Domino pre- 
dicabo sermonem: in Deo spe- 
ravi, non timebo quid faciat mihi 
homo. ! In me sunt Deus 
vota tua: reddam gratiarum 
actiones tibi. !? Quia liberasti 
animam meam de morte, et pedes 
meos de lapsu: ut ambulem co- 
ram Deo in luce viventium. 


LVII. 


Victori ut non disperdas David humi- 
lem et simplicem, quando fugit a 
facie Saul in speluncam. 
MISERERE mei Deus, mise- 

rere mei : quoniam in te speravit 

anima mea. Et in umbra alarum 
tuarum sperabo, donec transeant 
insidie. 2 Invocabo Deum al- 
tissimum, Deum ultorem meum. 

5 Mittet de ccelo, et salvabit me: 

exprobrabit conculcantibus me. 

Semper. 4 Mittet Deus miseri- 

cordiam suam, et veritatem suam : 


Anima mea in medio leonum 
dormivit ferocientium. 2 Filii 
hominum dentes eorum lance 
et sagittz, et lingua eorum gla- 
dius acutus. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


daily, oppresseth me. 2 *Mine ene- 
mies would daily swallow me up: for 
they be many that fight against me, O 
thou most high. 


3 What time I am afraid, I will trust 
in thee. + In God I will praise his 
word, in God I have put my trust, I 
will not fear what flesh can do unto 
me. 


? Every day they wrest my words : 
all their thoughts are against me for 
evil. 6 They gather themselves toge- 
ther; they hide themselves, they mark 
my steps when they wait for my soul. 
7 Shall they escape by iniquity ? in 
thine anger cast down the people, O 
God. 8 Thou tellest my wanderings, 
put thou my tears into thy bottle: are 
they not in thy book ? 


3 When I cry unto thee, then shall 
mine enemies turn back : this I know, 
for God is for me. 19 In God will I 
praise his word: in the Lorp will I 
praise his word. !! In God have I put 
my trust : I will not be afraid what man 
can do unto me. !? Thy vows are 
upon me, O God: I will render praises 
unto thee. 19 For thou hast delivered 
my soul from death : wilt not thou de- 
liver my feet from falling? that I may 
walk before God in the light of the 
living. 


LVII. 

To the chief Musician, > Al-taschith, Michtam 
of David, when he fled from Saul in the 
cave. 

BE merciful unto me, O God, be 
merciful unto me, for my soul trusteth 
in thee: yea in the shadow of thy 
wings will I make my refuge, until these 
calamities be overpast. ? I will cry 
unto God most high: unto God that 
performeth all things for me. ? He 
shall send from heaven, and save me 
* from the reproach of him, that would 
swallow me up; Selah. God shall 
send forth his mercy and his truth. 


1 My soul is among lions, and I lie 
even among them that are set on fire: 
even the sons of men, whose teeth are 
spears and arrows, and their tongue a 
sharp sword. 


© Or, he reproacheth him that would swallow me up. 
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2 Or, prepared. 


loy earth. 








b Or, Destroy not, A golden Psalm of David. 


PSALTERIUM LITURGI/E. 


$ Set up thyself, O God, above the 
heavens: and thy glory above all the 
7 They have laid а net for 
my feet, and pressed down my soul: 
they have digged a pit before me, and 
are fallen into the midst of it them- 
selves. 8 My heart is fixed, О God, 
my heart is fixed : I will sing, and give 
praise. ? Awake up, my glory ; awake, 
lute and harp: I myself will awake 
right early. !? I will give thanks unto 
thee, O Lord, among the people: and 
I will sing unto thee among the na- 
tions. |! For the greatness of thy 
mercy reacheth unto the heavens: and 
thy truth unto the clouds. !? Set up 
thyself, O God, above the heavens: 
and thy glory above all the earth. 


LVIII. 


* * * 


ARE your minds set upon right- 
eousness, O ye congregation: and do 
ye judge the thing that is right, O ye 
sons of men? ? Yea, ye imagine mis- 
chief in your heart upon the earth: 
and your hands deal with wickedness. 
? 'The ungodly are froward, even from 
their mother's womb : as soon as they 
are born, they go astray, and speak 
lies. 4 They are as venomous as the 
poison of a serpent : even like the deaf 
adder that stoppeth her ears ; 5 Which 
refuseth to hear the voice of the 
charmer : charm he never so wisely. 


6 Break their teeth, О God, in their 
mouths; smite the jaw-bones of the 
lions, O Lord : let them fall away like 
water that runneth apace; and when 
they shoot their arrows let them be 
rooted out. 7 Let them consume away 
like a snail, and be like the untimely 
fruit of a woman: and let them not see 
the sun. ? Or ever your pots be made 
hot with thorns: so let indignation 
vex him, even as a thing that is raw. 


9 The righteous shall rejoice when he 
seeth the vengeance : he shall wash his 
footsteps in the blood of the ungodly. 
10 So that a man shall say, Verily 
there is a reward for the righteous : 
doubtless there is a God that judgeth 
the earth. 























VERSIO VULGATA. 

5 Exaltare super coelos, Deus: 
et in omnem terram gloria tua. 
$ Laqueum paraverunt pedibus 
meis: et incurvaverunt animam 
meam.  Foderunt ante faciem 
meam foveam: et inciderunt in 
eam. 7 Paratum cor meum, Deus, 
paratum cor meum : cantabo, et 
psalmum dicam. 9 Exsurge, glo- 
ria mea, exsurge, psalterium et 
cithara: exsurgam diluculo.? Con- 
fitebor tibi in populis, Domine: et 
psalmum dicam tibi in gentibus : 
10 Quoniam magnificata est usque 
ad ccelos misericordia tua, etusque 
ad nubes veritas tua. !! Exaltare 
super coelos, Deus : et super om- 
nem terram gloria tua. 


LVIII. 


In finem, Ne disperdas, David in tituli 
inscriptionem. 

SI vere utique justitiam loqui- 
mini: recta judicate, filii homi- 
num. 2 Etenimin corde iniquitates 
operamini : in terra injustitias 
manus vestræ concinnant. 3 Alie- 
nati sunt peccatores a vulva, er- 
raverunt ab utero: locuti sunt 
falsa. 4 Furor illis secundum 
similitudinem serpentis : sicut 
aspidis surdæ, et obturantis aures 
suas. 5 Quse non exaudiet vocem 
incantantium : et venefici incan- 
tantis sapienter. 


$ Deus conteret dentes eorum 
in ore ipsorum: molas leonum 
confringet Dominus. ^ Ad nihi- 
lum devenient tanquam aqua 
decurrens: intendit arcum suum 
donec infirmentur. ® Sicut cera, 
quee fluit, auferentur : superceci- 
dit ignis, et non viderunt solem. 
9 Priusquam intelligerent spinae 
vestre. rhamnum : sicut viventes, 
sic in ira absorbet eos. 


10 Lzetabitur justus cum viderit 
vindictam : manus suas lavabit in 
sanguine peccatoris. !! Et dicet 
homo: Si utique est fructus 
justo: utique est Deus judicans 
eos in terra. 








с Heb. from the belly. 


4 Heb. according to the likeness. 


LVILv.5, PSALMI. 








is 








VERS. HEB. HIERON. 


6 Exaltare super ccelos Deus: 
in omni terra gloriatua. ^ Rete 
paraverunt gressibus meis ad in- 
curvandam animam meam : § Fo- 
derunt ante mefoveam, ceciderunt 
in medio ejus. SEMPER. 9 Para- 
tum cor meum Deus, paratum 
cor meum: cantabo, et psallam. 


10 Surgegloria mea, surge psal- 
terium et cithara: surgam mane. 
П Confitebor tibi in populis Do- 
mine: cantabo tibi in gentibus : 
12 Quia magna usque ad celos 
misericordia tua, et usque ad 
nubes veritastua. Exaltare super 
celos Deus: in omni terra gloria 
tua. 


LVIII. 
Victori ut non disperdas David humi- 
lem ac simplicem. 

SI vere utique justitiam loqui- 
mini:recta judicate filii hominum. 
? Etenim in corde iniquitates 
operamini: in terra iniquitates 
manuum vestrarum appendite. 
? Alienati sunt peccatores a vulva: 
erraverunt ab utero, loquentes 
mendacium. Furor eorum sic- 
ut similitudo furoris serpentis : 
sicut reguli surdi, obturantis au- 
rem suam, 2 Ut non audiat 
vocem murmurantium, nec incah- 
tatoris incantationes callidas. 


6 Deus excute dentes eorum 
ex ore eorum: molares leonum 
confringe Domine. 7 Dissolvan- 


tur quasi aque que defluunt: 


intendet arcum suum donec con- 
terantur. 8 Quasi vermis tabe- 
factus pertranseant: quasi abor- 
tivum mulieris, quod non vidit 
solem. 9 Antequam crescant 
spinze vestre in rhamnum: quasi 
viventes, quasi in ira tempestas 
rapiet eos. 


19 Leetabitur justus cum viderit 
ultionem : pedes suos lavabit in 
sanguine impii. |! Et dicet homo: 
Vere est fructus justo: vere est 
Deus judicans in terra. 


о Or, asp. 


aL 


f Or, be the charmer never so cunning. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


5 Be thou exalted, O God, above the 
heavens: let thy glory be above all the 
earth. 9 They have prepared a net for 
my steps, my soul is bowed down: 
they have digged a pit before me, into 
the midst whereof they are fallen them- 
selves. Selah. 7 My heart is *fixed, О 
God, my heart is fixed: I will sing, 
and give praise. ® Awake up my glory, 
awake psaltery and harp ; I myself 
will awake early. ?I will praise thee, 
O Lord, among the people ; I will sing 
unto thee among the nations. 19 For 
thy mercy is great unto the heavens, 
and thy truth unto the clouds. !! Be 
thou exalted, O God, above the hea- 


vens: let thy glory be above all the 
earth. 
LVIII. 
To the chief Musician, ^ Al-taschith, Mich- 
tam of David. 


DO ye indeed speak righteousness, 
O congregation? do ye judge upright- 
ly, O ye sons of men? ? Yea, in heart 
you work wickedness; you weigh the 
violence of your hands in the earth. 
3 The wicked are estranged from the 
womb, they go astray ĉas soon as they 
be born, speaking lies. 4 Their poison 
is like the poison of a serpent; they 
are like the deaf *adder that stoppeth 
her ear: ? Which will not hearken to 
the voice of charmers, ‘charming never 
so wisely. 

9 Break their teeth, O God, in their 
mouth: break out the great teeth of 
the young lions, O Lorp. 7 Let them 
melt away as waters, which run con- 
tinually : when he bendeth his bow to 
shoot his arrows, let them be as cut in 
pieces. 8 As a snail which melteth, let 
every one of them pass away : like the 
untimely birth of a woman, that they 
may not see the sun. ? Before your 
pots can feel the thorns, he shall take 
them away as with a whirlwind, = both 
living, and in his wrath. 


10 The righteous shall rejoice when 
he seeth the vengeance: he shall wash 
his feet in the blood of the wicked. 
П So that a man shall say, Verily 
there is "a reward for the righteous : 
verily he is a God that judgeth in the 
earth, 








g Пе), as living ав wrath. 


ЖАЛМОІ. 
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couai сог еу Naois Kúpte, Ware сог еу 
Сбуесіу. 10 “От eueyartvOn бө тфу 
ойрауду TO №05 cov, Kal Ews TOV уефе- 
av 7 «Әл)бей cov. 11 Yobe еті 
TOUS oUpayoUs б Өє05, кай етгі пӣсау THY 
“йу 7 боҒа cov. 
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TONol атд илүтраз, émavr5Ümcav ато 
уастрдѕ, &а№сау Vrevés;. + Ovpos 
адтоіб ката, тфу дроіосиу тод дфеоэ, 
Өсе) астідоѕ коф, кай Buovons та 
фта айт 5 “Нт ойк вісакойсеташ 
фоуйу етабоутоу, фарџакоу те фариа- 
ievoj.évov Tapa софод. 

6 “О Өеде cuvétpue Tods dddvTas aù- 
TOV EV TÒ сторат: AVTOY, TAS uÜAas TOV 
Хедутоу сууебласеу ó Kupios. 7 'E£ov- 
бєу®шбӨзтоута ws Фбор биалтореубиеуоу, 
Еутеуей TO Tófov адтой éws о) асбеу)- 
covcty. 8 “Noe xnpos 6 Tareis аут- 
avatpeOncovTat, ёттєтє тӯр, Kal ойк ейбоу 
tov Ямоу. 9 IIpo той cuviévae Tas 
акаубав Фрбу тти papvoy, ocel Cavras 
ocel Еу opry?) каталт(втав bus. 


10 Ейфраубусетав Sixaios, бтау Vòn 
екбіктеау ас«Вду, та Хаірав айто) 
уйгетай. Еу TO ашат: той анарт®хоў. 
п Kai epe дуброэтов, Ei à ара есті кар- 
mos TO бикайр, dpa ёстіу 6 Өєдѕ кр(ушу 

Ол nece cu 
айтой$ еу TH ү. 


b Heb, fruit of the, &с, 
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a Or, Destroy not, A golden Psalm of David. 





* |go to and fro in the evening: 





PSALTERIUM LITURGLE. 


LIX. 


DELIVER me from mine enemies, 
O God: defend me from them that rise 
up against me. 2 О deliver me from 
the wicked doers: and save me from 
the blood-thirsty men. 


3 For lo, they lie waiting for my 
soul: the mighty men are gathered 
against me, without any offence or fault 
of me, O Lord. 4 They run and pre- 
pare themselves without my fault: arise 
thou therefore to help me, and behold. 
5 Stand up, О Lord God of hosts, thou 
God of Israel, to visit all the heathen: 
and be not merciful unto them that 
offend of malicious wickedness. 9 They 
they 
grin like a dog, and run about through 
the city. 


7 Behold, they speak with their 
mouth, and swords are in their lips : 
for who doth hear? 8 But thou, О 
Lord, shalt have them in derision : and 
thou shalt laugh all the heathen to 
scorn. ? My strength will I ascribe 
unto thee: for thou art the God of my 
refuge. 19 God sheweth me his good- 
ness plenteously: and God shall let 
me see my desire upon mine enemies. 


11 Slay them not, lest my people for- 
getit: but scatter them abroad among 
the people, and put them down, O 
Lord, our defence. 12 For the sin of 
their mouth, and for the words of their 
lips, they shall be taken in their pride: 
and why ? their preaching is of cursing 
and lies. !? Consume them in thy wrath, 
consume them, that they may perish : 
and know that it is God that ruleth in 
Jacob, and unto the ends of the world. 
14 And in the evening they will return: 
grin like a dog, and will go about the 
city, 15 They will run here and there 
for meat: and grudge if they be not 
satisfied. 


16 As for me, I will sing of thy power, 
and will praise thy mercy betimes in 
the morning: for thou hast been my 
defence and refuge in the day of my 





VERSIO VULGATA. 


LIX. 

In finem, Ne disperdas, David in tituli 
inscriptionem, quando misit Saul, et 
custodivit domum ejus, ut eum in 
terficeret. 

ERIPE me de inimicis meis, 
Deus meus: et ab insurgentibus 
in me libera me. ? Eripe me de 
operantibus iniquitatem : et de 
viris sanguinum salva me. 

3 Quia ecce ceperunt animam 
meam: irruerunt in me fortes. 
^ Neque iniquitas mea, neque 
peccatum meum, Domine: sine 
iniquitate cucurri, et direxi. ? Ex- 
surge in occursum meum, et vide: 
et tu, Domine Deus virtutum, 
Deus Israel, Intende ad visitandas 
omnes gentes: non miserearis 
omnibus, qui operantur iniquita- 
tem. 6 Convertenturad vesperam: 
et famem patientur, ut canes, et 
circuibunt civitatem. 

7 Ecce loquentur in ore suo, 
et gladius in labiis eorum : quo- 
niam quis audivit? 8 Et tu, Do- 
mine, deridebis eos : ad nihilum 
deduces omnes gentes. ? Forti- 
tudinem meam ad te custodiam, 
quia, Deus, susceptor meus es: 
10 Deus meus misericordia ejus 
preeveniet me. 

П Deus ostendet mihi super 
injmicos meos, ne occidas eos: 
nequando obliviscantur populi 
mei. Disperge illos in virtute tua : 
et depone eos, protector meus 
Domine: !? Delictum oris eorum, 
sermonem labiorum ipsorum : et 
comprehendanturin superbia sua. 
Et de execratione et mendacio 
annunciabuntur !? In consum- 
matione: in ira consummationis, 
et поп erunt. Et scient quia Deus 
dominabitur Jacob: et finium 
terre. 14 Convertentur ad vespe- 
ram, et famem patientur, ut canes: 
et circuibunt civitatem. 19 Ipsi 
dispergentur ad manducandum : 
si vero non fuerint saturati, et 
murmurabunt. 


15 Ego autem cantabo forti- 
tudinem tuam: et exsultabo mane 
misericordiam tuam. Quia factus 
es susceptor meus, et refugium 
meum, in die tribulationis mez. 





b Heb. set me on high. c Heb. 


to meet me. 


4 Heb. my high place. 





VERS. HEB. HIERON. | 


LIX. | 

Victori ut non disperdas David humilem | 

et simplicem quando misit Saul, et 

custodierunt domum ut occiderent 
eum. 

ERUE me de inimicis meis 
Deus meus, et a resistentibus mihi 
protege me. ? Libera me ab ope- 
raris iniquitatis, et a viris san- 
guinum salva me. 

3 Quia ессе insidiati sunt ani- 
mz теге : congreganturadversum 
me fortissimi, 4 Absque iniqui- 
tate mea, et absque peccato meo 
Domine: non egi inique, et illi 
currunt, et preparantur. ?Surge 
ex adverso pro me, et respice : 
tu Domine Deus exercituum, 
Deus Israel, Evigila ut visites 
omnes gentes: non miserearis 
universis, qui operantur iniquita- 
tem. Semper. 6 Revertantur 
ad vesperam, latrent ut canis, et 
circumeant civitatem. 

7 Ecce loquuntur in ore suo, 
gladii in labiiseorum: quasi nemo 
audiat. 8 Tu autem Domine 
deridebis eos: subsannabis omnes 
gentes. 9 Fortitudinem meam ad 
te servabo: quoniam tu Deus 
elevator meus. 19 Deus miseri- 
cordia mea przeveniet me. !! Deus 
ostendet mihi in insidiatoribus 
meis: ne occidas eos, ne forte 
obliviscantur populi mei. 


1? Disperge eos in fortitudine 
tua, et destrue eos protector 
noster Domine.  !? Peccato oris 
sui, sermone labiorum suorum, et 
capianturin superbiasua. 14 Male- 
dictionem et mendacium narran- 
tes: consume in furore, consume 
ut non subsistant. 19 Et sciant 
quoniam Deus dominatur Jacob 
in finibus terre. Semper. 16 Et 
convertantur ad vesperam, latrent 
ut canis, et circumeant civitatem. 
V [psi vagabuntur ut comedant, 
et cum saturati non fuerint, mur- 
murabunt. 


18 Ego autem cantabo imperium 
tuum, et laudabo mane misericor- 
diam tuam. !? Quoniam factus es | 
fortitudo mea, et refugium in die | 





* Heb. mine observers. 


f Heb, to eat. 


LIX.».1. РАТ МІ, 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


LIX. 


To the chief Musician 4 Al-taschith, Michtam 
of David: when Saul sent, and they 
watched the house to kill him. 


DELIVER me from mine enemies, 
О my God: ^ defend me from them 
that rise up against me. 2 Deliver 
me from the workers of iniquity, and 
save me from bloody men. 


3For lo, they lie in wait for my 
soul; the mighty are gathered against 
me; not for my transgression, nor for 
my sin, O Lon». 4 They run and pre- 
pare themselves without my fault: 
awake to help me, and behold. ? Thou 
therefore, О Lon» God of hosts, the 
God of Israel, awake to visit all the 
heathen : be not merciful to any wicked 
transgressors. Selah. 6 They return 
at evening: they make a noise like a 
dog, and go round about the city. 


7 Behold, they belch out with their 
mouth: swords are in their lips; for 
who, say they, doth hear? 8 But thou, 
O Lorp, shalt laugh at them; thou 
shalt have all the heathen in derision. 
? Because of his strength will I wait 
upon thee: for God is 4 my defence. 
10 The God of my mercy shall prevent 
me; God shalllet me see my desire 
upon © mine enemies. 


Slay them not, lest my people 
forget: scatter them by thy power; and 
bring them down, O Lord our shield. 
1? For the sin of their mouth, and the 
words of their lips, let them even be 
taken in their pride: and for cursing 
and lying which they speak. 1% Con- 
sume them in wrath, consume them, 
that they may not be: and let them 
know that God ruleth in Jacob, unto 
the ends of the earth. Selah. 14 And 
at evening let them return, and let 
them make a noise like a dog, and go 
round about the city. !^ Let them 
wander up and down ‘for meat, “апа 
grudge if they be not satisfied. !6 But 
I will sing of thy power; yea I will 
| sing aloud of thy mercy in the morn- 
ing: for thou hast been my defence 
and refuge, in the day of my trouble. 








Y AAMOI. 


NO’. 
Eis тб TENOS, pì бгафбєгру<, T@ Дауд eis ттт\о- 
ypadíav, ómóre атєстєћє ZaojA, каї epvdake 

TOV ойкоу аўто? TOU ÜÓavarócat avTOv. 

ЕБЕЛОТ ue ёк TOV ехбрду. pov ó 
Ocós, kal ёк тфу ётамстацеуоу ет еше 
Ajrpocaí ue. 2 *Pücaí ше ек TOV еруа- 
Сошеуоу THY avowiay, кай её аубрфу at- 
parov cócóv pe. 

3" Orr {бой “еӨйреисау THY КШ Hou, 
ётебєуто ё em “ше кратао/ ойте 7 ауошіа 
pov, ойте 7 ápapría pov Кури" “Ауеу 
åvopías ёдраџоу kai катейбууа/ еЕеуер- 

тти eis сууйуттойу pov, кай toe. 5 Kai 
ov Кури 0 Өеде TOV биуашешу 6 о Өєоѕ 
то? 'I apai, трдсуєѕ той emuaxéeypac Cau 
таута та ёбут, ил) ойктегрл)07 птаутаѕ 
TOUS еруабошеуоув ту ауошіал" биа- 
yapa. 8 "Ётиттрёўуоису els éerépav, 
кай МшоЁоисіу ÓS кушу, Kal KUKN@TOVEL 
тому. 


7°18оф (Фтофбеубоутай еу TO отбиала 
avráy, кай „Рошфаќа еу Tots xetheow aù- 
TOV, OTL Tis йкоисє ; 8 Kai ov Куре 
єкүє\ст avrovs, efovdevoscers таута та, 
evn. 9 Tò крато$ шоу трд сё фиХаЕо, 
OTL с? 6 Oeòs дутајттор шоу єї. 190 
Oeós шоу, TO €Xeos адто) mpopbacer ше, 
б Ocds pov Seiler por Еу тоїѕ ёхӨроїѕ 


pov. 


u My amoxrelyys AÙTOÙS, ил} TOTE 
emMábovrar TOU vópov cou" SiacKop- 
тисоу адто1% еу Th duvaper gov, кай 
KaTayaye айтов 6 Ўтерастистѕ, pov 
Kúpu. 12 Apapríay стдратоѕ адтбу, 
буо» хе\ё®у айтфу, «ai ourhnpOn- 
тосау еу TH UTEpnhavia адтбу” кай e£ 
apas кайлүгейбоуе біагууӨл)соутав 13 Xvv- 
теа, еу opyn сиуте№!аҳ, ка ой ш) 
UmápÉovav каї 'уу®тоута! бт 6 Ocós тоў 
"Тано 8 бестдбей TOY TEPÁTOV Tis үй" 
duarparpa. 1% "Етиотреугоуаву eis éc- 
терау, Kal Upwkovow ws ку, kai kuk- 
Accovci "OM. 15 Афтої діаскортіс- 
Өусоутав тоб daryeiv, ёду бё ил} ҳортас- 
Oou, kai уоүүйсоисиу. 

16 "Eye бе асошав т) Suvvaper aov, каї 
dryaXMdaojat Tompot TÒ Eebs соо, бт! 
| éyevijüns аутӘа)ттор pov Kal катафағу?) 





& Or, if they be not satisfied, then they will stay all night. 
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a Or, a golden Psalm. 








a Ob 9). 





PSALTERIUM LITURGIA. | VERSIO VULGATA. 
trouble. 17 Unto thee, tibi psallam, 
will I sing: for thou, O God, art my| quia, Deus susceptor meus es: 
refuge, and my merciful God. Deus meus misericordia mea. 






































LX. LX. 
In finem, Pro his, qui immutabuntur, 
* * * in tituli inscriptionem, ipsi David in 


doctrinam, cum succendit Mesopo- 

tamiam Syrze, et Sobal, et convertit 

Joab, et percussit Idumzam i in valle 

Salinarum duodecim millia. 

DEUS, repulisti nos, et de- 
struxisti nos: iratuses, et misertus 
es nobis. ? Commovisti terram, 
et conturbasti eam: sana contri- 
tiones ejus, quia commota est. 
3 Ostendisti populo tuo dura : po- 
tasti nos vino compunctionis. 
^ Dedisti metuentibus te signifi- 
cationem: ut fugiant afacie arcus: 
Ut liberentur dilecti tui: 2 Sal- 
vum fac dextera tua, et exaudi 
me. 


O GOD, thou hast cast us out, and 
scattered us abroad: thou hast also 
been displeased; O turn thee unto us 
again. ? Thou hast moved the land, 
and divided 16: heal the sores thereof, 
for it shaketh. ? Thou hast shewed 
thy people heavy things: thou hast 
given us a drink of deadly wine. ^ Thou 
hast given a token for such as fear 
thee: that they may triumph because 
of the truth. ° Therefore were thy be- 
loved delivered; help me with thy right 
hand, and hear me. 


6 God hath spoken in his holiness,| 6 Deus locutus est in sancto 
I will rejoice, and divide Sichem: and | suo : Leetabor, et partibor Sichi- 
mete out the valley of Succoth. 7 Gilead | mam : et convallem tabernaculo- 
is mine, and Manasses is mine: Eph- | rum metibor. 7 Meus est Galaad, 
raim also is the strength of my head ; | et meus est Manasses: et Ephraim 
Judah is my law-giver ; 8 Moab is my | fortitudo capitis mei; Juda rex 
wash-pot; over Edom will I cast out | meus: 8 Moab olla spei mez. In 
my shoe: Philistia, be thou glad of | Idumzam extendam calceamen- 
me. tum meum: mihi alienigene sub- 

diti sunt. 


9 Quis deducet me in civitatem 
munitam? quis deducet me usque 
inIdumzam? 10 Nonne tu, Deus, 
qui repulisti поз: et non egredie- 
ris, Deus, in virtutibus nostris ? 
П Da nobis auxilium de tribula- 
tione : quia vana salus hominis. 


9 Who will lead me into the strong 
city : who will bring me into Edom ? 
10 Hast not thou cast us out, O God : 
wilt not thou, O God, go out with our 
hosts? 1 О be thou our help in 
trouble: for vain is the help of man. 


12 [n Deo faciemus virtutem : 
et ipse ad nihilum deducet tribu- 
lantes nos. 


12 Through God will we do great 
acts: for it is he that shall tread down 
our enemies. 


LXI. 
| In finem, In hymnis Davia. 


EXAUDI, Deus, deprecatio- 
| nemmeam : intende orationi meze. 
2 A finibus terre ad te clamavi : 
dum anxiaretur cor meum, in pet- 
ra exaltasti me. Deduxisti me, 
3 Quia factus es spes mea : turris 


LXI. 





HEAR my crying, O God : give ear 
unto my prayer. ? From the ends of 
the earth will I call upon thee: when 
my heart is in heaviness. 9 О set me 





b Heb. broken. с Or, triumph thou over me: [by an irony]. 


LIX.v.17_PSALMI. 





LXI. v. 3. 





VERS. HEB. HIERON. 
tribulationis mez. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


20 Virtutem | 17 Unto thee, О my strength, will T 


meam tibi cantabo : quoniam Deus | sing: for God is my defence, and the 
adjutor meus, Deus misericordia | God of my mercy. 


mea. 


LX. 


Victori pro liliis testimonium humilis 
et simplicis David ad docendum, 
ошо pugnavit adversus Syriam 

esopotamiz, et adversus Syriam 
Soba, et reversus est Joab,et per- 
cussit Edom in Valle Salinarum duo- 
decim millia, 


DEUS projecisti nos, scidisti : 
iratus convertisti nos. ? Commo- 
visti terram, et disrupisti eam : 
sana contritiones ejus, quoniam 
commota est. 3 Ostendisti po- 
pulo tuo duritiam, potasti nos vino 
consopiente. 4 Dedisti metuen- 
tibus te signum, ut fugerent a 
facie arcus: Semper. Ut libe- 
rentur amici tui: ? Salva dextera 
tua, et exaudi me. 


5 Deus locutus est in sanctuario 
suo: Letabor, dividam Sicimam, 
et Vallem Socoth dimetiar. 7 Me- 
us est Galaad, et meus est Ma- 
nasse, et Ephraim fortitudo capitis 
mei. Judalegifer meus: 5Moab 
olla lavacri mei. Super Idumzam 
incedam caleeamento meo: mihi 
Palestina fcederata est. 


9 Quis deducet me ad civitatem 
munitam? quis deducet me 
usque ad Idumzam? 19 Nonne 
tu Deus, qui projecisti nos, et non 
egredieris Deus in exercitibus 
nostris? !! Da nobis auxilium de 
tribulatione : vana est enim salus 
ab homine. !? In Deo faciemus 
virtutem, et ipse conculcabit tri- 
bulantes nos. 


LXI. 
Victori in Psalmis David. 


EXAUDI Deus laudationem 
meam: intende orationi mez. 
? De novissimo terre ad te cla- 
mabo, cum triste fuerit cor meum : 


cum fortis elevabitur adversum me, 
Tu eris ductor meus: ? Quoniam 


4 Heb. city of strength. 


LX. 


To the chief Musician upon Shushan-eduth, 
а Michtam of David, to teach; when he 
strove with Aram-naharaim and with 
Aram-zobah, when Joab returned, and 
smote of Edom in the valley of salt twelve 
thousand. 

O GOD, thou hast cast us off; thou 
hast Pscattered us, thou hast been dis- 
pleased, O turn thyself to us again. 
2 Thou hast made the earth to tremble ; 
thou hast broken it: heal the breaches 
thereof, for it shaketh. 9 Thou hast 
shewed thy people hard things: thou 
hast made us to drink the wine of 
astonishment. 4 Thou hast given a 
banner to them that feared thee : that 
it may be displayed because of the 
truth. Selah. 5 That thy beloved may 
be delivered; save with thy right hand, 
and hear me. 

6 God hath spoken in his holiness, I 
will rejoice: I will divide Shechem, 
and mete out the valley of Succoth. 
7 Gilead 7s mine, and Manasseh 7s mine; 
Ephraim also is the strength of mine 
head; Judah is my lawgiver. 8 Moab 
is my washpot, over Edom will I cast 
out my shoe: Philistia, * triumph thou 
because of me. 


? Who will bring me into the 4 strong 
city? who will lead me into Edom ? 
10 Wilt not thou, O God, which hadst 
cast us off? and thou, O God, which 
didst not go out with our armies. 
!! Give us help from trouble: for vain 
is the * help of man. 

12 Through God we shall do valiant- 
ly: for he it is that shall tread down 
our enemies, 


LXI. 


To the chief Musician upon Neginah. 4 
Psalm of David. 


HEAR my cry, O God, attend unto 
my prayer. * From the end of the 
earth will I cry unto thee, when my 
heart is overwhelmed : lead me to the 
rock, that is higher than I. ? For thou 





* Heb. salvation, 


YAAMOI. 

3 е / , , 17 , 
pov еу шера „муа pov. | Вотӣоѕ 
шох, сої raha 0 Өєоѕ pov, аутіЛуттор 
шоу єї б Meds pov, TO Ecos pov. 


Б. 

Els то Teos, rois GANoLwOnoopevots ETL, eis атп- 
Aoypajíav тд Aavid eis didaxnv, бтдте Єуєтгї- 
puce тту Месототашау Supias, каї түу Supiav 
DoBar, kai eréotpeWev "Io, каї етатабе тту 
фараууа тәу 4Хбу, додєка хӘмабав. 

“0 OEOX атосо judas кай кабе ес 
Huds, apylcOns кай ®ктєірпсаѕ pas. 
2 Suvécercas tiv "үйу kai сиуетараҒав 
айттуу, laca, TA соутріщиата афтӣ, OTL 
écanevOn. 3 "E8e£as TO Хаб cov orrn- 
pa, етдтисав Huds ойуоу катаууёєаҳ. 
t ”Ебокав тоў фоВоушеуоюв се onpel- 
wow, тод dwyeiv ато тросоутоу тоёоу' 
балуаХша. 5"Отоѕ йу рисддси oi 
aryamyrot cov, сосоу т) бе ій cov кай 
> , 
ёттакоисбу шоу. 


6 “О Өсбе ё\хаймутєу еу тө dyío avro), 
ayadddoouar Kal бадєр® Хікцша, Kai 
Tv KOINddA TOV скцуду башєтрїтө. 
7 Epos ёст: Гахааб, кай ёшоѕ есті Ma- 
vacat), kal Ефрайи kpatatwous Ths kepa- 
№95 pour "Тойда Bacirevs pov, 8 Моа 
№87 THs Өлтібос pov, еті тђу `Ідоџ- 
palav ектеуб тб vmóOnud. шох, єшої аћ- 
opvro ©тєт@үттау. 

9 Tis атаҒе ме eis тому TEpLOXÌS ; 
тіс ddnynoer pe ws rs “[dovpaias ; 
10 Ody) с? 6 Ocós 6 атосашєуоѕ Has ; 
kai ойк ёЁє\хєйтту 6 Өсбе еу тай; биуа- 
месіу hpv; ЇЇ Ads piv BonBeav ек 
Өлй/геов, кай patala сотпріа йуӨроутоу. 

12°Ey тф Өеф той)сошеу бйуарау, Kat 
aùròs еЕоубеудсев Tods @М{Зоута< тий. 


p= 
ЕА". 
Els тб réAos, еу Upvors TO Aavid. 


'EIXAKOTXON 6 Өесбе tijs Sejoews 
pov, прдсуєѕ т) тросеууй pov. | 2 Ато 
TOV тератоу тїў "үйе Tpos се екекраа, 
Еу TO axnovacat ту карбіау pov, еу 
тетра tiywods ше Фбртсаѕ ше, 3 "Оти 
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a Or, make my refuge. 





b Heb. Thou shalt add days to the days of the king. 


PSALTERIUM 


up upon the rock that is higher than 
I: for thou hast been my hope, and a 
strong tower for me against the enemy. 
^ I will dwell in thy tabernacle for 
ever: and my trust shall be under the 
covering of thy wings. 

5 For thou, О Lord, hast heard my 
desires: and hast given an heritage 
unto those that fear thy Name. 9 Thou 
shalt grant the King a long life: that 
his years may endure throughout all 
generations. ^ He shall dwell before 
God for ever: O prepare thy loving 
mercy and faithfulness, that they may 
preserve him. 8 So will I alway sing 
praise unto thy Name: that I may daily 
perform my vows. 


LITURGIA. 


LXII. 


* * * 


MY soul truly waiteth still upon 
God: for of him cometh my salvation. 
? He verily is my strength and my sal- 
vation: he is my defence, so that I 
shall not greatly fall. ? How long will 
ye imagine mischief against every man: 
ye shall be slain all the sort of you; 
yea, as a tottering wall shall ye be, and 
like a broken hedge. ^ Their device 
is only how to put him out whom God 
will exalt: their delight is in lies; they 
give good words with their mouth, but 
curse with their heart. 


5 Nevertheless, my soul, wait thou 
still upon God : for my hope is in him. 
$ He truly is my strength and my sal- 
vation: he is my defence, so that I 
shall not fall. 7 In God is my health, 
and my glory: the rock of my might, 
and in God is my trust. 8 O put your 
trust in him alway, ye people: pour 
out your hearts before him, for God is 
our hope. 


9 As for the children of men, they 
are but vanity: the children of men 
are deceitful upon the weights, they 
are altogether lighter than vanity it- 
self. 10 О trust not in wrong and rob- 
bery, give not yourselves unto vanity : 
if riches increase, set not your heart 
upon them. !! God spake once, and 
twice I have also heard the same: 
that power belongeth unto God; 





VERSIO VULGATA. 
fortitudinis a facie inimici. 4 In- 
habitabo in tabernaculo tuo in 
secula: protegar in velamento 
alarum tuarum. 


5 Quoniam tu, Deus meus, ex- 
audisti orationem meam : dedisti 
hereditatem timentibus nomen 
tuum. 6 Dies super dies regis ad- 
jicies : annos ejus usque in diem 
generationis et generationis. 7 Per- 
manet in eternum in conspectu 
Dei: misericordiam et veritatem 
ejus quis requiret? 8 Sic psalmum 
dicam nomini tuo in seculum 
seeculi: ut reddam vota mea de 
die in diem. 


LXII. 
In finem, Pro Idithun, Psalmus David. 


NONNE Deo subjecta erit 
anima mea? ab ipso enim salutare 
meum. ? Nam et ipse Deus meus, 
et salutaris meus : susceptor 
meus, non movebor amplius. 
? Quousque irruitis in hominem ? 
interficitis universi vos: tanquam 
parieti inclinato et тпасегіге de- 
pulse? 4 Verumtamen pretium 
meum cogitaverunt repellere, cu- 
curri in siti: ore suo benedice- 
bant, et corde suo maledicebant. 


5 Verumtamen Deo subjecta 
esto anima mea : quoniam ab ipso 
patientia mea. 6 Quia ipse Deus 
meus, et salvator meus: adjutor 
meus, non emigrabo. 7 In Deo 
salutare meum, et gloria mea: 
Deus auxilii mei, et spes mea in 
Deo est. 8 Sperate іп eo, omnis 
congregatio populi, effundite co- 
ram illo corda vestra: Deus 
adjutor noster in seternum. 


? Verumtamen vani filii homi- 
num, mendaces fili hominum 
in stateris : ut decipiant ipsi 
de vanitate in idipsum. 10 Nolite 
sperare in iniquitate, et rapinas 
nolite concupiscere : divitize si 
affluant, nolite cor apponere. 
11 Semel locutus est Deus, duo 
hee audivi, quia potestas Dei est, 





c Heb. as generation and generation, 


ENESW Pi ABMS. TXT 1. 





VERS. HEB. HIERON. 
fuisti spes mea, turris munitis- 
sima a facie inimici. + Habitabo 
in tabernaculo tuo jugiter: spe- 
rabo in protectione alarum tua- 
rum. SEMPER. 


5 Tu enim Deus exaudisti ora- 
tionem meam : dedisti heredita- 
tem timentibus nomen tuum. 
6 Dies super dies regis adjicies : 
annos ejus donec est generatio 
et generatio. 7 Sedebit semper 
ante faciem Dei: misericordia et 
veritas servabunt eum. 8 Sic 
canam nomini tuo jugiter: red- 
dens vota mea per singulos dies. 


LXII. 
Victori per Idithun Canticum David. 


ATTAMEN apud Deum silebit 
anima mea: ex eo salus mea. 
? Attamen ipse est scutum meum 
et salus mea : fortitudo mea, non 
commovebor amplius. 3 Usque- 
quo insidiamini contra virum: 
interficitis omnes, sicut murus 
inclinatus et maceria corruens ? 
1 Partem enim ejus cogitaverunt 
expellere, placuerunt sibi in men- 
dacio: ore suo benedicunt, et 
corde suo maledicunt. SEMPER. 


* Verumtamen Deo tace anima 
mea: ab ipso enim prestola- 
tio mea. ^ Ipse enim fortitudo 
mea, et salus mea: susceptor 
meus, non timebo. 7 In Deo 
salutare meum, et gloria mea : 
robur fortitudinis meze et salus 
mea in Deo. 8 Sperate in ео 
omni tempore populi, effundite 
coram eo cor vestrum : Deus spes 
nostra. SEMPER. 


? Verumtamen vanitas filii 
Adam, mendacium filii viri in 
stateris dolosis : fraudulenter 
agunt simul. 19 Nolite confidere 
in calumnia, et in rapina ne frus- 
tremini : divitiz si affluxerint, ne 
apponatis cor. !! Unum locutus 
est Deus, duo hzc audivi: quia 


d Or, Only. e Heb. is silent. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


hast been a shelter for me, and a strong 
tower from the enemy. 4 I will abide 
in thy tabernacle for ever: I will 
ê trust in the covert of thy wings. 
Selah. 


5 For thou, О God, hast heard my 
vows: thou hast given me the heritage 
of those that fear thy name. êP Thou 
wilt prolong the king’s life: and his 
years “аз many generations. 7 He shall 
abide before God for ever: O prepare 
mercy and truth which may preserve 
him. 8 So will I sing praise unto thy 
name for ever, that I may daily per- 
form my vows. 


LXII. 


To the chief Musician, to Jeduthun. A Psalm 
of David. 


d TRULY my soul ° waiteth upon 
God : from him cometh my salvation. 
? He only is my rock and my salva- 
tion: he is my ‘defence, I shall not be 
greatly moved. ? How long will ye 
imagine mischief against a man? ye 
shall be slain all of you: as a bowing 
wall shall ye be, and as a tottering 
fence. 4 They only consult to cast him 
down from his excellency, they delight 
in lies: they bless with their mouth, 
but they curse *inwardly. Selah. 


5 My soul, wait thou only upon God: 
for my expectation is from him. 5 He 
only is my rock and my salvation ; he | 6 
is my defence; I shall not be moved. 
7 [n God is my salvation, and my glory: 
the rock of my strength, and my re- 
fuge is in God.  ? Trust in him at all 
times; ye people, pour out your heart 
before him: God is a refuge for us. 
Selah. 


?Surely men of low degree are 
vanity, and men of high degree are a 
lie: to be laid in the balance, they 
are altogether lighter than vanity. 
10 Trust not in oppression, and become 
not vain in robbery : if riches increase, 
set not your heart upon them. |! God 
hath spoken once ; twice have I heard 
this, that ! power belongeth unto God. 





f Heb. high place. 


# Heb. in their inward parts. 


YAAMOI. 

ever Ons ENS шоу, TrÜpryos ioxvos алтд 
просото єхӨрод. 4 Ilapoucjac € еу TO 
сктуфшаті соу eis TOUS aióvas, ске- 
тасбусошал еу скётт TAY тттерігуоу aov: 
Sidapan pa. 

"Or. où б Ocds вісукоусас тфу 

7) S 

у» pov, ёдокаҳ KAnpovopiay то 
фоВ oupevous TO дуоша сом. 9 “Ниерав 
ep’ Ймерав Bacthéws m poa ja ets, Ta ёт?) 
айтоў éws ?рерав yeveds Kal уеуейе. 
7 Діашеуей eis TOv aiva Еудтиоу ToU 
Oeo), EXeos кай аХлбелау avroU Tis èk- 
Eyre айтду; B Ойто Yard тө 
дудраті соо eis тду айбуа TOU айбуов, 
TOU алтододуаі ме Tüs ейхав pov ђиќрау 
e£ 7)uépas. 


BB’. 
Eis тб tedos, vmep ”18шбоуу шо: тф Aavid. 
'OTXI TO Occ ї brroraijaerau 5 aux 
даза тар айтой yap тб вөттріду pov. 
2 Kai yàp avrós Oeós pov кай сотр 
pov, аут№үттор шоу, ой ил} саћєибф 
еті т\еїоу. 3 " Еос mote ётітідєсӨє ет” 
йуӨр®тгоу ; фоуейете тауте$ cs тоф 
кєкмиёуф Kal фраүуш® aopévo. + ТОл)у 
TNV Toma pov 6Воћейсауто йтосасӣаг 
ёдраџоу еу diner’ TO oTOpaTL айтфу eù- 
Хоуоуу, кай TH Kapdia айтфу катпрфуто" 
didapahpa. 


5 олуу TO Өеб }тот@үпб. 7 ux 
jou; бт. Tap афто? 7) тороу) pov. 

"Отг abtos Өсде pou Kal cam) pov, 
ЛЕО ар pov, où ш) ueravaa eia o. 

"Еті 76 Өеб тб _Tw@TNPLOV pov, Kal 7 
Ns pov б Өсі THs BonOelas pov, каї 
7 eXrrís шоу еті TO Өеф. 8 '"Exrícare 
ет” айтду таса cvvaryory) Aao екхеете 
Еуаутіоу avTov Tas кардіаѕ ©дфу, бт! 
0 Ocós Вотёдѕ шоу" балуа%иа. 


9 IIA2v ата, oí viol TOV аубротоу, 
wpevdeis oi шо! TOV аубраттау ё èv Suyois 
TOU абияйаал, avtol ек ратаотттоѕ emi- 
тоаутб. 19 М) Є\тієтє ет” адікіау, 
kai еті ‚4рт@уната p» етитобейте: 
тћодтоѕ «ау рё, p) тростідес бе кар- 
бау. 1) “Anak ehayjoev ó Ocós, био 
тадта ijKovoa, бт TO KpaTos то? Oeo, 








h Or, alike. ! Or, strength. 


LXIL 0.12. РАТ M I.. LxIv.v.5. 
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PSALTERIUM LITURGLE. 


12 And that thou, Lord, art merciful: 
for thou rewardest every man accord- 
ing to his work. 


LXIII. 


* ж 


О GOD, thou art my God: early 
will I seek thee. 2 My soul thirsteth 
for thee, my flesh also longeth after 
thee : in a barren and dry land where 
no water is. ? Thus have I looked for 
thee in holiness : that I might behold 
thy power and glory. ^ For thy loving- 
kindness is better than the life itself: 
my lips shall praise thee. ? As long 
as I live will I magnify thee on this 
manner: and lift up my hands in thy 
Name. 6 My soul shall be satisfied, 
even as it were with marrow and fat- 
ness: when my mouth praiseth thee 
with joyful lips. 


* 


7 Have I not remembered thee in my 
bed: and thought upon thee when I 
was waking ? 8 Because thou hast been 
my helper: therefore under the shadow 
of thy wings will I rejoice. ? My soul 
hangeth upon thee: thy right hand 
hath upholden me. 19 These also that 
seek the hurt of my soul: they shall 
go under the earth. 1! Let them fall 
upon the edge of the sword : that they 
may be a portion for foxes. !? But 
the King shall rejoice in God ; all they 
also that swear by him shall be com- 
mended: for the mouth of them that 
speak lies shall be stopped. 


LXIV. 
* * * 

HEAR my voice, O God, in my 
prayer: preserve my life from fear of 
the enemy. ? Hide me from the ga- 
thering together of the froward: and 
from the insurrection of wicked doers; 


3 Who have whet their tongue like 
a sword: and shoot out their arrows, 
even bitter words: 4 That they may 
privily shoot at him that is perfect: 
suddenly do they hit him, and fear not. 
5 They encourage themselves in mis- 
chief: and commune among themselves 


а Heb. weary. 





b Heb. without water. 





VERSIO VULGATA. 

12 Et tibi, Domine, misericordia : 
quia tu reddes unicuique juxta 
opera sua. 


LXIII. - 


Psalmus David, Cum esset in deserto 
Idumez, 

DEUS, Deus meus, ad te de 
luce vigilo. Sitivit in te anima 
mea, quam multipliciter tibi caro 
mea. 2 [р terra deserta, et invia, 
etinaquosa: sic in sancto apparui 
tbi, ut viderem virtutem tuam, 
et gloriam tuam. 5 Quoniam 
melior est misericordia tua super 
vitas: labia mea laudabunt te. 
4 Sic. benedicam te in vita теа: 
et in nomine tuo levabo manus 
meas. °Sicut adipe et pingue- 
dine repleatur anima mea: et 
labiis exsultationis laudabit os 
meum. 


$ Si memor fui tui super stra- 
tum meum, in matutinis medita- 
bor in te: 7 Quia fuisti adjutor 
meus. Et in velamento alarum 
tuarum exsultabo. 8 Adheesit 
anima mea post te: me suscepit 
dextera tua. ? Ipsi vero in va- 
num quesierunt animam meam, 
introibunt in inferiora terre: 
10 Tradentur in manus gladii, par- 
tes vulpium erunt. !! Rex vero 
letabitur in Deo, laudabuntur 
omnes qui jurant in eo: quia 
obstructum est os loquentium 
iniqua. 


LXIV. 
In finem, Psalmus David. 

EXAUDI, Deus, orationem 
meam cum deprecor: a timore 
inimici eripe animam meam. 
? Protexisti me a conventu malig- 
nantium : a multitudine operan- 
tium iniquitatem. 

3 Quia exacuerunt ut gladium 
linguas suas: intenderunt arcum 
rem amaram. 4 Ut sagittent in 
occultis immaculatum. 5 Subito 
sagittabunt eum, et non time- 
bunt: firmaverunt sibi sermonem 


c Heb. fatness. 


LXH.s 12. PSALM Т, rxiv.«5 





VERS. HEB. HIERON. 
imperium Dei est, et tibi Domine 
misericordia: quia tu reddes uni- 
cuique secundum opus suum. 


LXIII. 


Canticum David cum essetin deserto 
Juda. 

DEUS fortitudo mea tu es: 
de luce consurgam ай te. Sitivit 
te anima mea, desideravit te caro 
mea. ? In terra invia et consi- 
tiente, ac sine aqua : sic in sancto 
apparui tibi, ut videam fortitudi- 
dinem tuam et gloriam tuam. 
3 Melior est enim misericordia 
tua quam vite: labia mea lau- 
dabunt te. 4 Sic benedicam te in 
vita mea: in nomine tuo levabo 
manus meas. Quasi adipe et 
pinguedine implebitur anima 
mea, et labiis laudantibus canet 
os meum, 


5 Recordans tui in cubili meo 
per singulas vigilias meditabor 
tibi: quia fuisti auxilium meum, 
et in umbra alarum tuarum lau- 
dabo. 7 Adhzsit anima mea 
post te, me suscepit dextera tua. 
5 Ipsi vero interficere querunt 
animam meam, ingredientur in 
extrema terre : congregentur in 
manus gladii, pars vulpium erunt. 
? Rex autem letabitur in Deo, 
laudabitur omnis qui jurat in eo: 
quia obstruetur os loquentium 
mendacium. 


LXIV. 
Victori Canticum David. 


AUDI Deus vocem meam lo- 
quentis: a timore inimici serva 
vitam meam. 2? Absconde mea 
consilio malignorum, a tumultu 
operantium iniquitatem. 

3 Quia exacuerunt quasi gladi- 
um linguam suam: tetenderunt 
sagittam suam verbum amarissi- 
mum, ^Ut sagittarent in abscon- 
ditis simplicem. * Subito sagit- 
tabunt eum, et non timebunt : 
confortaverunt sibi sermonem 





3 Heb. They shall make him run out like water by the hands of the sword. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 
1? Also unto thee, O Lord, belongeth 
mercy: for thou renderest to every man 


according to his work. 


LXIII. 


A Psalm of David, when he was in the 
wilderness of Judah. 
O God, thou art my God, early will 
I seek thee: my soul thirsteth for thee, 
my flesh longeth for thee, in a dry and 
ê thirsty land, Pwhere no water is: 
? To see thy power and thy glory, so 
as I have seen thee in the sanctuary. 
3 Because thy lovingkindness 7s better 
than life: my lips shall praise thee. 
4 Thus will I bless thee, while I live: 
I will lift up my hands in thy name. 
5 My soulshallbe satisfiedas with *mar- 
row and fatness: and my mouth shall 
praise thee with joyful lips : 


5 When I remember thee upon my 
bed, and meditate on thee in the night 
watches. 
my help; therefore in the shadow of 
thy wings will I rejoice. 8 My soul 
followeth hard after thee: thy right 
hand upholdeth me. ° But those that 
seek my soul to destroy it, shall go in- 
to the lower parts of the earth. 194Тһеу 
shall fall by the sword: they shall be 
a portion for foxes. !! But the king 
shall rejoice in God; every one that 
sweareth by him shall glory: but the 
mouth of them that speak lies, shall be 
stopped. 


LXIV. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 
HEAR my voice, O God, in my 
prayer: preserve my life from fear 
of the enemy. ? Hide me from the 
secret counsel of the wicked: from the 
insurrection of the workers of iniquity : 


? Who whet their tongue like a 
sword, and bend their bows to shoot 
their arrows, even bitter words: 4 That 
they may shoot in secret at the perfect : 
suddenly do they shoot at him, and 
fearnot. They encourage themselves 
in ап evil * matter: they commune f of 


7 Because thou hast been | 7 


© Or, speech. 


Y AAMOI. 
12 Kai со? Kopie тд &Aeos, 6 ÓTL ov ато- 
бфсеів Екасто катӣ Ta ёруа афтод. 


BI”. 

Wahpos тФ Aavid, Еу TQ eivat aÙTÒV еу TH 

épruo THs "IBovpaías. 

“О OEOX 6 Ocós шоу трде се òp- 
Өріс, c prae сог 7) АУД шоу, Toca- 
TAOS TOL 7 сарЕ pov, ер y) еріме кай 
аВатф Kal ауйбро, ? Ойто еу тө 
ауіо 9фбту со, тод ібейу тту бйуашіу 
gov Kal THY боёау gov. 3° "От Kpeig gov 
тд Әде тоу шй foas, та Хем} pov 
ёталуєсоџсі сє. * Ойто evhoyyjoo се 
еу TH Son pov, еу TO дудраті, тоу apo 
Tas Хєїра< pov. 5 "Daci стеато кай 
TLOTHTOS ёштћаа дей ý yxy pov, kal 
Хе0л) ayadddcews aivéces TO Ovoud 
тоу. 


6 Ei éuvnuovevov cov етгі Ths erpouvijs 
pov, еу тоў; OpÜpow Єдє\ётшу eis cé. 
"От, éyevnOns |Во7006 шоу, kai èv тӯ 
скётт TOV ттєроуоу соо ауаћ\масоџа. 
8 Ekon 7 Хоу pov дтісо cov, 
бцод дутећаВето 7 Ge£uá gov. 9 Адто! 
бе eis шатту є тпсау THY уох pov, 
вісехейсоутай eis та KATØTATA т "үйе, 
10 ТТарабобзутоутав eis yeîpas poupaias, 
шєрідєѕ аћотёкоу Ecovtat. 170 бе 

\ > , , ^ ^ ^ 
Bacireds edppavOncetar еті TH Өео, 
етавуебусетав TAS 0 Ошуйоу EV AUTO, OTL 
> / , , ELA б 
еуефраут стбиа ХаХойфутоу dua. 


Bd’. 
Eis тд redos, radpos тф Aavid. 
'EIXAKOTXON 0 «cos THIS тросеи- 
xs wou еу TO éco hai ше троѕ сё, алто фб- 
Bou ехброф еБехоф тђу улуулу pov. 2” Eo- 
kémaaás ре amo систрофђѕ Trovnpevo- 
Lévy, ато ттАлубоу$ ёруабошёуоу абак(ал" 


3 Oirwes ?}кбултау os Рошфа(ау TAS 
(Na cas auTov, €vérewav TóÉov Tpâypa 
тикрд», 4 Той кататоёєдсаг еу атокрі- 
pois äpwpov, ekamwa каталобейаоуачу 
QUTÓV, Kal ov poPnOjcovrar. 5" Expartai- 
«cav éavrois Aóryov ттоутрдбу, биууҙсауто 








f Heb. to hide snares, 


LXIV.v.6_—PSALMI. 
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PSALTERIUM LITURGIÆ. 


how they may lay snares, and say, that 
no man shall see them. © They ima- 
gine wickedness, and practise it: that 
they keep secret among themselves, 
every man in the deep of his heart. 

7 But God shall suddenly shoot at 
them with a swift arrow: that they 
shall be wounded. 8 Yea, their own 
tongues shall make them fall: inso- 
much that whoso seeth them shall 
laugh them to scorn. ? And all men 
that see it shall say, This hath God 
done : for they shall perceive that it is 
his work. !? The righteous shall re- 
joice in the Lord, and put his trust in 
him: and all they that are true of 
heart shall be glad. 


LXV. 
* ж ж 


THOU, О God, art praised іп Sion: 
and unto thee shall the vow be per- 
formed in Jerusalem. 2 Thou that 
hearest the prayer: unto thee shall all 
flesh come. ? My misdeeds prevail 
against me: O be thou merciful unto 
our sins. 4 Blessed is the man, whom 
thou choosest, and receivest unto thee: 
he shall dwell in thy court, and shall 
be satisfied with the pleasures of thy 
house, even of thy holy temple. ? Thou 
shalt shew us wonderful things in thy 
righteousness, O God of our salvation: 
thou that art the hope of all the ends 
of the earth, and of them that remain 
in the broad sea. 

6 Who in his strength setteth fast 
the mountains: and is girded about 
with power. 7 Who stilleth the raging 
of the sea: and the noise of his waves, 
and the madness of the people. 8 They 
also that dwell in the uttermost parts 
of the earth shall be afraid at thy to- 
kens: thou that makest the outgoings 
of the morning and evening to praise 
thee. ? Thou visitest the earth, and 
blessest it: thou makest it very plen- 
teous. 10 The river of God is full of 
water: thou preparest their corn, for so 
thou providest for the earth. !! Thou 
waterest her furrows, thou sendest rain 
into the httle valleys thereof: thou 
makest it soft with the drops of rain, 
and blessest the increase of it. !? Thou 
crownest the year with thy goodness : 
and thy clouds drop fatness. !? They 
shall dro» upon the dwellings of the 





VERSIO VULGATA. 

nequam. Narraverunt ut abscon- 
derent laqueos; dixerunt: Quis 
videbit eos ? 6 Scrutati sunt 


iniquitates : defecerunt scrutan- 
tes scrutinio. Accedet homo ad 
cor altum : 


7 Et exaltabitur Deus. Sagit- 
te parvulorum facte sunt plage 
eorum: Et infirmate sunt 
contra eos linguæ eorum. Con- 
turbati sunt omnes qui videbant 
eos: 9Et timuit omnis homo. 
Et annunciaverunt opera Dei: 
et facta ejus intellexerunt. 10 Læ- 
tabitur justus in Domino, et 
sperabit in eo, et laudabuntur 
omnes recti corde. 


LXV. 


In finem, Psalmus David, Canticum 
Jeremie et Ezechielis populo trans- 
migrationis, cum inciperent exire. 

TE decet hymnus, Deus, in 

Sion: et tibi reddetur votum in 
Jerusalem. 2 Exaudi orationem 
meam : ad te omnis caro veniet. 
3 Verba iniquorum preevaluerunt 
super nos: et impietatibus nos- 
tris tu propitiaberis. ^ Beatus, 
quem elegisti, et assumpsisti, in- 
habitabit in atriis tuis. Replebi- 
mur in bonis domus tuze: sanctum 
est templum tuum, 5 Mirabile 
in eequitate. Exaudi nos, Deus, 
salutaris noster, spes omnium 
finium terre, et in mari longe. 


6 Preeparans montes in virtute 
tua, accinctus potentia: ^ Qui 
conturbas profundum maris, so- 
num fluctuum ejus. Turbabuntur 
gentes, 8 Et timebunt qui habi- 
tant terminos a signis tuis: exitus 
matutini et vespere delectabis. 
9 Visitasti terram, et inebriasti 


eam:  multiplicasti locupletare 
eam. Flumen Dei repletum est 
aquis, parasti cibum illorum: 


quoniam ita est praeparatio ejus. 
10 Rivos ejus inebria, multiplica 
genimina ejus : in stillicidiis ejus 
laetabitur germinans. !! Benedices 
coronz anni benignitatis биге: et 
campi tui replebuntur ubertate. 
1? Pinguescent speciosa deserti: 
et exsultatione colles accingentur. 





2 Or, we are consumed by that which they have throughly searched. 





b Heb. a search searched. 


€ Heb. their wound shall be. 


h Or, thou causest rain to descend into the furrows thereof. 


LXIV. v. 6. 





PISA EMT. ху. 2:10. 





VERS. HEB, HIERON. 


pessimum. Narraverunt ut ab- 
sconderent laqueos: dixerunt: 
Quis videbit eos? 6 Scrutati 
sunt iniquitates : defecerunt scru- 
tantes scrutinio, et cogitationibus 
singulorum et corde profundo. 

7 Sagittabit ergo eos Deus 
jaculo repentino: 8 Inferentur 
plage eorum, et corruent in se- 
metipsos plagis suis. — Fugient 
omnes qui viderint eos, ? Et 
timebunt omnes homines : et an- 
nunciabunt opus Dei, et opera 
ejus intelligent. 19 Lzetabitur jus- 
tus in Domino, et sperabit in eo : 
et exsultabunt omnes recti corde. 


LXV. 
Victori Carmen David Cantici. 


TIBI silet laus Deus in Sion, 
et tibi reddetur votum. 2? Exau- 
di orationem, 'donec ad te omnis 
саго veniat. ?Verbainiquitatum 
prevaluerunt adversum me : sce- 
leribus nostris tu propitiaberis. 


4 Beatus, quem elegeris, et 
susceperis: habitabit enim in 
atriis tuis. Replebimur bonis do- 
mus іше: sanctificatione templi 
tui. > Terribilis in justitia ex- 
audi nos, Deus salvator noster, 
confidentia omnium finium terrz, 
et maris longinqui. 


5 Preparans montes in virtute 
sua, accinctus fortitudine: 7 Com- 
pescens sonitum maris, fremitum 
fluctuum ejus, Et multitudinem 
gentium. 8 Et timebunt qui 
habitant in extremis a signis tuis: 
egressus matutino et vesperi lau- 
dantes facies. ° Visitasti terram 
et irrigasti eam: ubertate dita 
eam. Rivus Dei plenus aqua: 
preparabis frumentum eorum, 
quia sic fundasti eam. 19 Sulcos 
ejus inebria, multiplica fruges 
ejus: pluviis irriga eam, germini 
ejus benedic. !! Volvetur annus in 
bonitate tua, et vestigia tua rora- 
bunt pinguedine. !? Pinguescent 
pascua deserti, et exsultatione 


VERSIO ANGLICANA (1611). 
laying snares privily ; they say, Who 
shall see them? 6 They search out 
iniquities, 2 they accomplish ^a dili- 
gent search: both the inward thought 
of every one of them, and the heart, is 
deep. 

7 But God shall shoot at them: with 
an arrow, suddenly ‘shall they be 
wounded. £ So they shall make their 
own tongue to fall upon themselves: 
all that see them, shall flee away. 
? And all men shall fear, and shall 
declare the work of God; for they 
shall wisely consider of his doing. 
10 The righteous shall be glad in the 
Lon», and shall trust in him; and all 
the upright in heart shall glory. 


LXV. 


To the chief Musician, A Psalm and Song 
of David. 


PRAISE 4 waiteth for thee, О God, 
in Sion: and unto thee shall the vow 
be performed. ? O thou that hearest 
prayer, unto thee shall all flesh come. 
3 e [niquities prevail against me : as for 
our transgressions, thou shalt purge 
them away.  ?Blessed is the man whom 
thou choosest and causest to approach 
untothee,thathemay dwellinthy courts: 
we shall be satisfied with the goodness 
of thy house, even of thy holy temple. 
5 By terrible things in righteousness, 
wilt thou answer us, O God of our sal- 
vation: who art the confidence of all 
the ends of the earth, and of them that 
are afar off upon the sea. 


5 Which by his strength setteth fast 
the mountains; being girded with pow- 
er. 7 Which stilleth the noise of the 
seas; the noise of their waves, and the 
tumult of the people. ? They also that 
dwell in theuttermost partsare afraidat 
thy tokens: thou makest the outgoings 
of the morning andevening ftorejoice. 
9 Thou visitest the earth and £ waterest 
it: thou greatly enrichest it with the ri- 
ver of God which is full of water; thou 
preparest them corn, when thou hast 
so provided for it. 19 Thou waterest 
the ridges thereof abundantly : ^ thou 
settlest the furrows thereof: ! thou 
makest it soft with showers; thou bless- 
est the springing thereof. 11 Thou 
crownest * the year with thy goodness, 
and thy paths drop fatness. 
drop upon the pastures ofthe wilderness; 


12 They | 
> , / e % , 
| ауаХМас ot Bovvol тері фоортай. 


ЖАЛМОІ. 
тод Kpirpar татуідаѕ" ейтау, Tis deta 
avtous; 9 'Efnpeóvgcav ауошіау, é£é- 
Murov еБереууфутес éfepevvijoev трос- 
ӨХейсетав йуӨротоѕ кай Kapdia Baleia, 


7 Kai ілуобісетай 6 Өєдӧѕ" [8\05 vy- 
тшу eyevnOnoay ai тӘлүуаі avrQv, 8 Kai 
€fovÜévgscav адтбу ai ү\дсса aiTav: 
érapáxÜncav таутес оі беоробутес aù- 
rovs, 9 Kai épo870n тас аубротов" 
кай аууүүєћау та Еруа той Oeo), кай 
та той|шала avtTov сиуйкау. 19 Eù- 
фраубисетав Sixavos еу TH Kupio, kai 
Өлтиеі ет” айтбу" kai ЕЕЕ PLUME 
таутєѕ oí ейбейс TH карба. 


BE’. 
Eis то réXos, Wadpos тб Aavid, ôn. 

SOI третє, йџуоѕ 6 Ocos еу Xiov, кай 
сой алттобобусетай ейү). 2 Eicáxovcov 
тросеууйе pov, Tpòs сё таса сарЕ HEE. 
3 Доуов аубшоу ілгеребууашосау туйе, 
Kal Tas aceBelas шоу со (Маст. + Ma- 
каршюв, ov «ЕӨМЖЕо Kai троселаВоу, 
калавктудсев еу тас айхай; соо" TANG- 
OncójeÜa еу той ayabois той ойкоу 
тоу, (yog 0 уабе cov, 5 Өаџџастдѕ еу 
бикавосфут” етакоусоу ђшду б Өсбе б 
TOTP UAV, 7) Өлтіс таутоу TOV TE- 
párov TS "үйе, кай тфу еу баХасат) 
накрау" 


6 “Етошабоу брт еу т) ісүйі cov, 
mepieCwapevos ev диуастєіа" 7 ‘О ow- 
тарасаоу TO kÜros TS баХасот6, iyyous 
кишітоу avtns. 8 TapayOnoovta та 
60у, кай фо) Өусоутав of karoucoüvres 
Ta тгерата ато тфу anpelwv cou é£ó8ovs 
mpwlas Kal éo7répas Tépweis. 9 Ете- 
скёфо Tiv уђу кай еребисас айт?у, 
émAnOuvas той TAOUTicaL айту" 6 To- 
Tapos той Oeod етХтробі фбатоу- 
7To(uacas THY трофђу айтфу, OTL ойтоѕ 
7 етошасів. 19 Той abXakas abris 
иёбусоу, TANOUVOY TA "үеуу)шата айт, 
Еу rais otayoow айтй5 ейфраубусетав 
àvaréXMovca. |! E)Xoy5ces tov cTÉ- 
фауоу той éviavroD TiS XPHITOTHTOS тоу, 
Kal rà тгебіа тоу тАлутӨзутоута TLOTNTOS. 
12 Паубусетав та Opn THs ерішоу, Kat 





4 Heb. із silent. 
I Heb. thou dissolvest it. 


* Heb. words, or, matters of iniquities, 
k Heb. the year of thy goodness. 


f Or, to sing. 


£ Or, after thou hadst made it to desire rain. 
15 
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a Heb. are girded with joy. 








PSALTERIUM LITURGLE. 
wilderness : and the little hills shall re- 
joice on every side. 14 Тһе folds shall 
be full of sheep: the valleys also shall 
stand so thick with corn, that they shall 
laugh and sing. 


LXVI. 
* * * 


O BE joyful in God, all ye lands : 
sing praises unto the honour of his 
Name, make his praise to be glorious. 
? Say unto God, O how wonderful art 
thou in thy works : through the great- 
ness of thy power shall thine enemies 
be found liars unto thee. ? For allthe 
world shall worship thee : sing of thee, 
and praise thy Name. 


^ O come hither, and behold the 
works of God : how wonderful he is in 
his doing toward the children of men. 
? He turned the sea into dry land: 
so that they went through the water 
on foot ; there did we rejoice thereof. 
6 He ruleth with his power for ever ; 
his eyes behold the people: and such 
as will not believe shall not be able to 
exalt themselves. 

7 O praise our God, ye people: and 
make the voice of his praise to be 
heard; 9 Who holdeth our soul in 
life: and suffereth not our feet to slip. 


'|9 For thou, О God, hast proved us: 


thou also hast tried us, like as silver is 
tried. !9 Thou broughtest us into the 
snare: and laidest trouble upon our 
loins. !! Thou sufferedst men to ride 
over our heads: we went through fire 
and water, and thou broughtest us out 
into a wealthy place. 


1? | will go into thine house with 
burnt-offerings : and will pay thee my 
vows, which I promised with my lips, 
and spake with my mouth, when I was 
in trouble. 19 I will offer unto thee 
fat burnt-sacrifices, with the incense 
of rams: I will offer bullocks and 
goats. 


14 О come hither, and hearken, all 
ye that fear God : and I will tell you 
what he hath done for my soul. 19 I 
called unto him with my mouth: and 
gave him praises with my tongue. 
16 Tf I incline unto wickedness with 
mine heart: the Lord will not hear 


ШӨ; 


VERSIO VULGATA. 


15 Induti sunt arietes ovium, et 
valles abundabunt frumento : 
clamabunt, etenim hymnum di- 
cent. 


LXVI. 


In finem, Canticum Psalmi resurrec- 
tionis. 

JUBILATE Deo, omnis terra, 
? Psalmum dicite nomini ejus: 
date gloriam laudi ejus. 9 Dicite 
Deo, quam terribilia sunt opera 
tua, Domine! in multitudine vir- 
tutis tuze mentientur tibi inimici 
tui. 4 Omnis terra adoret te, et 
psallat tibi : psalmum dicat nomini 
tuo. 

5 Venite, et videte opera Dei: 
terribilis in consiliis super filios 
hominum. 6 Qui convertit mare 
inaridam, influmine pertransibunt 
pede: ibi letabimur in ipso. 
7 Qui dominatur in virtute sua in 
seternum, oculi ejus super gentes 
respiciunt: qui exasperant non 
exaltentur in semetipsis. 


8 Benedicite, Gentes, Deum 
nostrum: et auditam facite vocem 
laudis ejus, 9 Qui posuit animam 
meam ad vitam: et non dedit 
in commotionem pedes meos. 
10 Quoniam probasti nos, Deus : 
igne nos examinasti, sicut exami- 
natur argentum. 11 Induxisti 
nos in laqueum, posuisti tribula- 
tiones in dorso nostro: !? Im- 





posuisti homines super capita 
nostra. "Transivimus per ignem 
et aquam : et eduxisti nos in re- 
frigerium. 


13 Tntroibo in domum tuam in 
holocaustis: reddam tibi vota 
mea, 14 Qus distinxerunt labia 
mea. Et locutum est os meum, 
in tribulatione mea. !? Holocausta 
medullata offeram tibi cum incen- 
so arietum : offeram tibi boves 
cum hircis. 

16 Venite, audite, et narrabo, 
omnes qui timetis Deum, quanta 
fecit anime mex. 17 Ad ipsum 
ore meo clamavi, et exaltavi sub 
lingua mea. !9 Iniquitatem si 
aspexi in corde meo, non exaudiet 





b Heb. all the earth. 


с Or, yield feigned obedience. 


ху ya ВАЕ МТ. туг v.18. 





VERS. HEB. HIERON. 


collesaccingentur. !? Vestientur 
agnis greges: et valles plenz 
erunt frumento, cozquabuntur, 
et canent. 


LXVI. 
Victori Canticum Psalmi. 


JUBILATE Deo omnis terra, 
cantate gloriam nomini ejus: 
date gloriam laudi ejus. ? Dicite 
Deo: Quam terribile opus tuum ! 
in multitudine fortitudinis tue 
mentientur tibi inimici tui. 2 Om- 
nis terra adoret te, et cantet tibi : 
cantet nomini tuo. SEMPER. 


4 Venite, et videte opera Dei: 
terribilia consilia super filios ho- 
minum.  Convertit mare in ari- 
dam, in flumine pertransibunt 
pede: ibi letabimur in eo. 6 Qui 
dominatur in fortitudine sua a 
seculo, oculi ejus gentes aspici- 
unt: qui increduli sunt, non ex- 
altentur in semetipsis. SEMPER. 


? Benedicite populi Deo nostro, 
et auditam facite vocem laudis 
ejus: 8 Qui posuit animam nos- 
tram in vitam, et non dedit in 
commotionem pedes nostros. 
9 Probasti enim nos Deus : igne 
nos conflasti, sicut conflatur ar- 
gentum. 19 Introduxisti nos in 
obsidionem, posuisti stridorem in 
dorso nostro: !! Imposuisti homi- 
nes super caput nostrum. Тгап- 
sivimus per ignem et aquam ; et 
eduxisti nos in refrigerium. 


1? [ngrediar domum tuam in 
holocaustis: reddam tibi vota 
mea, !? Quz promiserunt labia 
mea, Et locutum est os meum, 
cum tribularer. 14 Holocausta 
medullata offeram tibi cum incen- 
so arietum : faciam boves cum 
hircis. SEMPER. 


15 Venite, audite, et narrabo, 
omnes qui timetis Deum, quanta 
fecerit anime mee. 19 Ipsum 
ore meo invocavi, et exaltavi in 
lingua mea. !7 Iniquitatem si 
vidi in corde meo, non exaudiat 


VERSIO ANGLICANA (1611). 
and the little hills *rejoice on every 
side. ! The pastures are clothed with 
flocks; the valleys also are covered 
over with corn; they shout for joy, 
they also sing. 


LXVI. 
To the chief Musician, A Song or Psalm. 


MAKE a joyful noise unto Сой, all 
yelands. ? Sing forth the honour of 
his name: make his praise glorious. 
3 Say unto God, How terrible art thou 
in thy works! through the greatness 
of thy power shall thine enemies*? sub- 
mit themselves unto thee. 4 All the 
earth shall worship thee; and shall 
sing unto thee, they shall sing to thy 
name: Selah. 

5 Come and see the works of God: 
he is terrible in his doing toward the 
children of men. 6 He turned the sea 
into dry land: they went through the 
flood on foot, there did we rejoice in 
him. ^ He ruleth by his power for 
ever, his eyes behold the nations: let 
not the rebellious exalt themselves. 
Selah. 


8 O bless our God, ye people, and 
make the voice of his praise to be 
heard. 9 Which * holdeth our soul in 
life, and suffereth not our feet to be 
moved. 19 For thou, О God, hast 
proved us: thou hast tried us, as 
silver is tried. !! Thou broughtest us 
into the net; thou laidst affliction 
upon our loins. !? Thou hast caused 
men to ride over our heads, we went 
through fire and through water: but 
thou broughtest us out into a ‘wealthy 
place. 


13 Т will go into thy house, with 
burnt offerings: I will pay thee my 
vows, 14 Which my lips have £ uttered, 
and my mouth hath spoken, when I 
was in trouble. 15 I will offer unto 
thee burnt sacrifices of ^ fatlings, with 
the incense of rams: I will offer bul- 
locks with goats. Selah. 


16 Come and hear all ye that fear 
God, and I will declare what he hath 
done for my soul. 17 I cried unto him 
with my mouth: and he was extolled 
with my tongue. !# If I regard iniquity 
in my heart: the Lord will not hear 


'SYAAMOI. 
13 “Еуебйсауто oi kpiol тфу троВато»у, 
кай ai ко№\адє5 тААлбуиуофов тїтоу, кєкра- 
Eovtat, кай yap ouvijaovaw. 


Бе: 
Eis то réÀos, oò) Wadpod ауастасеое. 

АЛАЛАБАТЕ то Oc таса ? Үй, 
2 Wdrate 6) TO ovopate avro), dor< 
боҒау aivécer avtod. 3 Еітатє T Oeo, 
‘Os poBepa та ёруа cov; ev TO TAGE 
тйе биуашефе cov Муєйтоута сє oi êy- 
дро! cov. + Паса 7) "үй троскиуусато- 
стау coL, кай ranaTwoay col, JraNáTecay 
TÔ дудраті cov’ бйлуал\иа. 


5 Дєйтє кай їдєтє та Epya ToU Өєой, 
фоӨербе еу Воућаїѕ rèp Tovs vioùs тфу 
аубротоу. $ “О petactpépov THY Oá- 
Хассау eis Enpav, еу morap® біблей- 
соутай Todt: еке? eüjpavOncoue0a ет” 
aùr, 7 ТӨ бестобоутв еу т) бууасте/а 
айтоў ToU айбуов” ой 0фба2шоі avro еті 
Ta 20у ётиЗ\єтоисіу, оі таратікраі- 
уоутес ui) ©уойтӨштау Еу éavrois* дга- 
гаа. 

в Ефлоуейте ё0ут тобу Өебу juav, Kat 
акомтісате тђу фоуђу Ts aivéceos aù- 
ToU, 9 Тоў бемеуоу tiv Wuynv pov eis 
боту, кай. ш) Soytos eis aáXov то? тоба 
pov. 19 “Ore ёдокішасаҳ "иде 0 Өє0ѕ, 
eTUpWOAS "05 ÖS mupovTat TO арүйриу. 
п Elonyayes judas cis Thv таүіда, EGov 
OX reis еті Tov убтоу Тифу, !? Eregi- 
Васаѕ àvÜpérrovs етгі Tas кефаХав nuov 
Sujopev Sia mupòs кай VOaros, кай 
éEnyayes Has eis avarruyny. 


із ЕйсеХейсошай eis Tov olkóv cov еу 
бхокаутфиасау, алтобот@ сог rds eUxás 
pov, 1* “As бёстєї\хє та xe Nr) pov, kai 
ЕХФХлрве TO стора pov Еу TH Өліге pov. 
15 “Олокаутфиала pepveiwpéva vota a 
сог мета Oupidpatos Kal кри», TOMTO 
co, Boas мета xysdpov’ діалраћџа. 


16 Дебте акойсале, kai бауу)оошал, 
, © ГА ^ % е 
таутес оі poBovpevor Tov Ocóv, боа 
A A % , ^ 
ётойусє т) ux pov. 17 IIpós avrov 
^ , ` 
тф cTópaTí pov ékéxpafa, kai tyrwoa 
^ ^ ЕЈ 
(тб T)v yAwoodv pov. 18 Adixiav el 
€Oewpouv еу кардіа pov, pù єісакоисато 





4 Heb. lie. е Heb. putteth. 


f Heb, moist, к Нер. opened. 


h Heb. marrow. 


ХЕ, 19 PSALMI. 
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PSALTERIUM LITURGLZ. 


me. !/ But God hath heard me : 


and 


= | considered the voice of my prayer. 


15 Praised be God who hath not cast 
out my prayer: nor turned his mercy 
from me. 


LXVII. 
* ж ж 
GOD be merciful unto us, and bless 
us: and shew us the light of his coun- 
tenance, and be merciful unto us; 


? That thy way may be known upon 
earth: thy saving health among all 
nations. ? Let the people praise thee, 
О God: yea, let all the people praise 
thee. ^ O let the nations rejoice and 
be glad: forthou shalt judge the folk 
righteously, and govern the nations 
upon earth. ? Let the people praise 
thee, O God : let all the people praise 
thee. © Then shall the earth bring 


=! | forth her increase: and God, even our 


own God, shall give us his blessing. 


7 God shall bless us: and all the ends 
of the world shall fear him. 


LXVIII. 

LET God arise, and let his enemies 
be scattered: let them also that hate 
him flee before him. 2 Like as the 
smoke vanisheth, so shalt thou drive 
them away: and like as wax melteth 
at the fire, so let the ungodly perish at 
the presence of God. 
righteous be glad and rejoice before 
God: let them also be merry and joyful. 


^ O sing unto God, and sing praises 
unto his Name: magnify him that 
rideth upon the heavens, as it were 
upon an horse; praise him in his Name 
JAH, and rejoice before him. ? He is a 
Father of the fatherless, and defendeth 
the cause of the widows: even God in 
his holy habitation. 6 He is the God 
that maketh men to be of one mind in 
an house, and bringeth the prisoners 


: | out of captivity : but letteth the runa- 


gates continue in scarceness. 


7 O God, when thou wentest forth 
before the people: when thou wentest 


а Heb. with us. b Heb. lead. 


3 But let the |? 


VERSIO VULGATA. 


Dominus. !? Propterea exaudivit 
Deus, et attendit voci deprecatio- 
nis mez. 20 Benedictus Deus, 
qui non amovit orationem meam, 
et misericordiam suam a me. 


LXVII. 


In finem, In hymnis, Psalmus Cantici 
David. 

DEUS misereatur nostri, et 
benedicat nobis: illuminet vul- 
tum suum super nos, et misereatur 
nostri. 2 Ut cognoscamus in 
terra viam tuam: in ommibus 
gentibus salutare tuum. 9 Con- 
fiteantur tibi populi, Deus: 
confiteantur tibi populi omnes. 
^ Leetentur et exsultent gentes: 
quoniam judicas populos in zequi- 
tate, et gentes in terra dirigis. 
5 Confiteantur tibi populi, Deus : 
confiteantur tibi populi omnes: 
9 Terra dedit fructum suum. 
Benedicat nos Deus, Deus noster, 


7 Benedicat nos Deus: et metu- 
ant eum omnes fines terre. 


LXVIII. 

In finem, Psalmus Cantici ipsi David. 

EXSURGAT Deus, et dissi- 
pentur inimici ejus, et fugiant 
qui oderunt eum, a facie ejus. 
2 Sicut deficit fumus, deficiant : 
sicut fluit cera a facie ignis, sic 
pereant peccatores a facie Dei. 
Et justi epulentur, et exsultent 
in conspectu Dei: et delectentur 
in letitia. 


4 Cantate Deo, psalmum dicite 
nomini ejus: iter facite ei, qui 
ascendit super occasum: Dominus 
nomen illi. Hxsultate in conspec- 
tu ejus, turbabuntur a facie ejus, 
5 Patris orphanorum, et judicis 
viduarum. Deus in loco sancto 
suo: 9 Deus qui inhabitare facit 
unius morisin domo: Qui educit 
vinctos in fortitudine, similiter 
eos, qui exasperant, qui habitant 
in sepulcris. 


7 Deus cum egredereris in con- 
spectu populi tui, cum pertransires 


c Heb. from his face. 


LXVI. v. 19 PSALMI. 


VERS. HEB. HIERON. 


Dominus. 18 Ideo exaudivit De- 
us, etattendit vocem deprecationis 
mez. 19 Benedictus Deus, qui 
non abstulit orationem meam, et 
misericordiam suam a me. 


LXVII. 


Victori in Psalmis Canticum Carminis. 


DEUS misereatur nostri, et 
benedicat nos: illustret faciem 
suam supernos. SEMPER. 


? Ut nota fiat in terra via tua: 
in universis gentibus salus tua. 
? Confiteantur tibi populi Deus: 
confiteantur tibi populi omnes. 
4 Letentur et laudent gentes: 
quoniam judicas populos in 
zquitate, et gentium que in 
terra sunt ductor es. SEMPER. 


5 Confiteantur tibi populi Deus 
confiteantur tibi populi omnes: 
5 Terra dedit germen suum. Be- 
nedicat nobis Deus, Deus noster, 
7 Benedicat nobis Deus: et ti- 
meant eum omnes fines terra. 


LXVIII. 
Victori David Psalmus Cantici. 


EXSURGAT Deus, et dissi- 
pentur inimici ejus: et fugiant 
qui oderunt eum, a facie ejus. 
2 Sicut deficit fumus, deficiant : 
sicut tabescit cera a facie ignis, 
sic pereant impii a facie Dei. 
3 Justi autem lztentur, et exsul- 
tent in conspectu Dei, et gau- 
deant in letitia. 


4 Cantate Deo, psallite nomini 
ejus: preparate viam ascendenti 
per deserta: in Domino nomen 
ejus: Et exsultate coram eo; ? Pa- 
tri pupillorum, et defensori vidu- 
arum, Deus in habitaculo sancto 
suo: © Deus habitare facit soli- 
tarios in domo. Educet vinctos 
in fortitudine: increduli autem 
habitaverunt in siccitatibus. 


7 Deus cum egredereris ante 
populum tuum, et ambulares per 


4 Heb. rejoice with gladness. 





VERSIO ANGLICANA (1611). 
me. 19 But verily God hath heard me; 
he hath attended to the voice of my 
prayer. ?? Blessed be God, which hath 
not turned away my prayer, nor his 
mercy from me. 


LXVII. 
To the chief Musician on Neginoth. A Psalm 
or Song. 

GOD be merciful unto us, and bless 
us : and cause his face to shine ? upon 
us. Selah. 

? That thy way may be known 
upon earth, thy saving health among 


all nations. ? Let the people praise 
thee, O God; let all the people 
praise thee. 4 О let the nations be 


glad, and sing for joy: for thou shalt 
judge the people righteously; and ^ go- 
vern the nations upon earth. Selah. 


5 Let the people praise thee, О God, 
let all the people praise thee. 6 Then 
shall the earth yield her increase ; and 
God, even our own God, shall bless us. 
7 God shall bless us ; and all the ends 
of the earth shall fear him. 


LXVIII. 


To the chief Musician, A Psalm or Song of 
David. 


LET God arise, let his enemies be 
scattered: let them also that hate him, 
flee * before him. ? As smoke is driven 
away, so drive them away: as wax 
melteth before the fire, so let the 
wicked perish at the presence of God. 
3 But let the righteous be glad: let 
them rejoice before God, yea let them 
4 exceedingly rejoice. 


4 Sing unto God, sing praises to his 
name: extol him that rideth upon the 
heavens, by his name JAH, and re- 
joice before him. ° A father of the 
fatherless, and a judge of the widows, 
is God in his holy habitation. 5 God 
setteth the solitary “іп families: he 
bringeth out those which are bound 
with chains, but the rebellious dwell 
in a dry land. 


7 O God, when thou wentest forth 
before thy people; when thou didst 
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VAAMOI. 
Kópios. 19 Ava тобто eiaTjkovaé шоу б 
Oeós, тросёсҳє т) povi Ths тросе/уйв 
py 20 Etnoynrés д о Өсбе, 0 os ойк алге- 
OTNTE TNV тросеуүйу pov, kai TO ё№є0$ 
айтоў ал” ешби. 


BZ’. 

Eis то тӨов, еу “шуо(е Yradpos тд Aavid. 

О ӨЕОХ оіктєрђсаг jas, kal eù- 
Хоуђсаг pas, ётифауал TÒ трдсотоу 
ато? еф "nds балраХша. 2 Той yvà- 
var еу TÀ үй THY 000v сом, еу тйс 
&буєси TO сотэур:бу cov. З 'EfouoxXoyg- 
сасбосау cot Maol 6 Өсбе, é£ouoXoryg- 

/ 6 , oy M / 4 Е , ТЕ 
сасбосау cot Naot таутєѕ. ффрау 
Өутосау каї ауа\\масдосау ёду, ӧти 
Kpwels Naovs еу є0Ө0ттті, Kal EON еу TH 

^ е , / 
yn 0бтуйсею” балрадша, 


5 "ЕРошолоупсасбосау cou Maol б 
Ocós, еҒоноХоупцсасбосау сои aol 
máyres. 6 Г ёбюкє Tov kapmüv айт?" 
«Лоујса Ли б Өсде, 6 (Өеде ФУ, 
7 E (Хоуйсав з) ýuâs б Bes, Kal ù poBnOnto- 
cay айтду таута rà тёрата THS "үйе. 


EH’. 
Eis тб т?с, TH Aavid Warpds 6046. 

ANASTHTN 6 Oc; кай Фаскор- 
тивб”тосау oi еуброі аўтоў, Kal фууе- 

: X ARE 
тосау оі шсодутєѕ AÙTÒV ато тгросаутоу 
айтой. ? 06 екдейтев калтуд, ёкїмлтё- 
тосау Фе TýkeTat rnpòs amo Tpoowrou 
турд, OUTWS алтоХовуто ой  арартоћої ато 
mpoowrou Tod Ocod. 3 Кай ot бікайов eù- 
Фраубђтосау" dyadic босау €VOYTTLOV 

той Ocod, тєерфӨзтштау еу evppoovyy. 


4”Асате TO Oca, arare TO дубшала 
айтоф, бботойісате TO 2ту Вв лкбта еті 
досро, Куриоѕ буона айтф, кай aya- 
MácOe Еудтіоу аћто?" rapaxOrjovrat 
ато тросаутоу айтоў, 5 Тоў татрд$ TOV 
дрфауду, Kal крутой TOV Харб», ó Ocds 
Еу тотто алі ађтоў. 6 *O Өсдс katot- 
кїбє& шоуотротоиѕ еу око, «душу TE- 
тєдтшёуоиѕ èv аубреіа” ópolws TOUS 
mapa wpaívovras, TOUS катоікодутаѕ ÈV 
JURE 
TEC) Ocòs, еу TO éxtropever даі се 
ёуфтиоу TOD Хао0 cov, еу TH SiaBaivew 





* Heb. in а house. 


ХУШ. v.3._PS A LMT. 
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PSALTERIUM LITURGIZ. 


through the wilderness, 8 Тһе earth 
shook, and the heavens dropped at the 
presence of God : even as Sinai also 
was moved at the presence of God, who 
is the God of Israel. ? Thou, O God, 
sentest a gracious rain upon thine in- 
heritance : and refreshedst it when it 
was weary. 

10 Thy congregation shall dwell 


! | therein: for thou, О God, hast of thy 


goodness prepared for the poor. !! The 
Lord gave the word: great was the 
company of the preachers. 12 Kings 
with their armies did flee, and were 
discomfited : and they of the houshold 
divided the spoil. !? Though yehavelien 
among the pots, yet shall ye be as the 
wings of a dove: that is covered with 
silver wings, and her feathers like gold. 
14 When the Almighty scattered kings 
for their sake: then were they as white 
as snow in Salmon. 15 As the hill of 
Basan, so is God's hill: even an high 
hill, as the hill of Basan. 16 Why hop 
ye so, ye high hills ? this is God's hill, 
in the which it pleaseth him to dwell: 
yea, the Lord will abide in it for ever. 

17 The chariots of God are twenty 
thousand, even thousands of angels: 
and the Lord is among them, as in the 
holy place of Sinai. 19 Thou art gone 
up on high, thou hast led captivity 
captive, and received gifts for men: 
yea, even for thine enemies, that the 
Lord God might dwell among them. 

19 Praised be the Lord daily: even 
the God who helpeth us, and poureth 
his benefits upon us. 20 He is our God, 
even the God of whom cometh salva- 
tion: God is the Lord, by whom we 
escape death. 2! God shall wound the 
head of his enemies: and the hairy 
scalp of such a one as goeth on still in 
his wickedness. ?? The Lord hath said, 
I will bring my people again, as I did 
from Basan: mine own will I bring 
again, as I did sometime from the deep 
of the sea. 29 That thy foot may be 
dipped іп the blood of thine enemies : 
and that the tongue of thy dogs may 
be red through the same. 


24 Tt is well seen, O God, how thou 
goest: how thou, my God and King, 
goest in the sanctuary. 25 The singers 
go before, the minstrels follow after : 
in the midst are the damsels playing 
with the timbrels. 2° Give thanks, 
O Israel, unto God the Lord in the 





a Heb, shake out. 


b Heb. confirm it. 


c Heb. army. 





VERSIO VULGATA. 


in deserto: 8 Terra mota est, 
etenim cceli distillaverunt a facie 
Dei Sinai, a facie Dei Israel. 
? Pluviam voluntariam segreg- 
abis, Deus, hereditati tuz: et 
infirmata est, tu vero perfecisti 
eam. 


10 Animalia tua habitabunt in ea: 
parasti in dulcedine tua pauperi, 
Deus. !!Dominus dabit verbum 
evangelizantibus, virtute multa. 
12 Rex virtutum dilecti dilecti : 
et speciei domus dividere spolia. 
18 Бі dormiatis inter medioscleros, 
penne columbze deargentatz, et 
posteriora dorsi ejus in pallore 
auri. 14 Dum discernit coelestis 
reges super eam, nive dealbabun- 
tur in Selmon: !? Mons Dei, 
mons pinguis. Mons coagulatus, 
mons pinguis: 16 Ut quid sus- 
picamini montes coagulatos? 
Mons, in quo beneplacitum est 
Deo habitare in eo : etenim Do- 
minus habitabit in finem. 


17 Currus Dei decem millibus 
multiplex, millia lzetantium : Do- 
minus in eis in Sina in sancto. 
18 Ascendisti in altum, cepisti 
captivitatem : accepisti dona in 
hominibus : Etenim non creden- 
tes, inhabitare Dominum Deum. 


19 Benedictus Dominus die 
quotidie: prosperum iter faciet 
nobis Deus salutarium nostrorum. 
20 Deus noster, Deus salvos facien- 
di: et Domini, Domini exitus 
mortis. ?! Verumtamen Deus 
confringet capitainimicorum suo- 
rum: verticem capilli perambu- 
lantium in delictis suis. 22 Dixit 
Dominus: Ex Basan convertam, 
convertam in profundum maris : 
?3 Ut intingatur pes tuus in san- 
guine: lingua canum tuorum ex 
inimicis, ab ipso. 


24 Viderunt ingressus tuos, 
Deus, ingressus Dei mei: regis 
mei qui estin sancto. 2° Praeve- 
nerunt principes conjuncti psal- 
lentibus, in medio juvencularum 
tympanistriarum. 26 [n ecclesiis 
benedicite Deo Domino, de 


4 Heb. did flee, did flee. 


LXVIIL v.8._P S A LM T. LXVII ». 26. 


VERS. HEB. HIERON. 


desertum:Semper. 8 Terracom- 
mota est, et cceli stillaverunt a 
facie Dei, hoc est Sinai: a facie 
Dei Israel. ? Pluviam volunta- 
riam elevasti Deus: hereditatem 
tuam laborantem tu confortasti. 
W Animalia tua habitaverunt in 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


march through the wilderness, Selah. 
8 The earth shook, the heavens also 
dropped at the presence of God: even 
Sinai itself was moved at the presence 
of God, the God of Israel. ? Thou, 
О God, didst *send a plentiful rain, 
whereby thou didst "confirm thine in- 


ea: preparasti in bonitate tua |heritance, when it was weary. ! Thy 


pauperi, Deus. !! Domine dabis 
sermonem annuntiatricibus for- 
titudinis plurime. 12 Reges 
exercituum foederabuntur : foede- 
rabuntur, et pulchritudo domus 
dividet spolia. 19 Si dormieritis 
inter medios terminos, penne 
columbz deargentatz, et posteri- 
ora ejus in virore auri. 14 Cum 
divideret robustissimus reges in 
ea, nive dealbata est in Salmon : 
15 Mons Dei, mons pinguis: Mons 
excelsus, mons pinguis: 16 Quare 
contenditis montes excelsi ad- 
versus montem, quem dilexit 
Deusuthabitaret in eo ? siquidem 
Dominus habitabit in sempiter- 
num. 


V Currus Dei innumerabilis 
millia abundantium : Dominus in 
eis, Sinai in sancto. 18 Ascen- 
disti in excelsum, captivam dux- 
isti captivitatem, accepisti dona in 
hominibus: Insuper et non cre- 
dentes inhabitare Dominum De- 
um. 


19 Benedictus Dominus per | 


singulos dies : portabit nos Deus 
salutis nostre. SEMPER. ? Deus 
noster Deus salutis: et Domini 
Dei mortis egressus. 21 Ve- 
rumtamen Deus confringet capita 
inimicorum suorum: verticem 
crinis ambulantis in delictis suis. 
22 Dixit Dominus: De Basan 
convertam:convertam de profun- 
dis maris: 28 Ut calcet pes tuus in 


sanguine, lingua canum tuorum, 
ex inimicis a temetipso. 


24 Viderunt itinera tua Deus : 
itinera Dei mei, regis mei in 
sancto. 2° Preecesserunt canta- 
tores eos, qui post tergum psal- 
lebant in medio puellarum tym- 
panistriarum. * [n ecclesiis 
benedicite Deo, Domino de fonte 


congregation hath dwelt therein: thou, 
O God, hast prepared of thy goodness 
for the poor. !! The Lord gave the 
word: great was the *company of 
those that published 2. 12 Kings of 
armies ‘did flee apace: and she that 
tarried at home, divided the spoil. 
ІЗ Though ye have lien among the 
pots, yet shall ye be as the wings of a 
dove, covered with silver, and her 
feathers with yellow gold. 14 When 
the Almighty scattered kings *in it, it 
was white as snow in Salmon. !? The 
hill of God is as the hill of Bashan, an 
high hill as the hill of Bashan. 16 Why 
leap ye, ye high hills? this 25 the hill 
which God desireth to dwell in, yea 
the Lorn will dwell in it for ever. 


17 The chariots of God are twenty 
thousand, ‘even thousands of angels : 
the Lord is among them as in Sinai, 
in the holy place. 18 Thou hast as- 
cended on high, thou hast led captivity 
captive, thou hast received gifts for 
men; yea, for the rebellious also, that 
the Lorp God might dwell among 
them. 

19 Blessed be the Lord, who daily 
loadeth us with benefits, even the God 
of our salvation. Selah. ?? He that 
is our God, is the God of salvation ; 
and unto Gop the Lord belong the 
issues from death. ?! But God shall 
wound the head of his enemies: and 
the hairy scalp of such an one as goeth 
on still in his trespasses. 22 The Lord 
said, I will bring again from Bashan, 
I will bring my people again from the 
depths of the sea: 2 That thy foot 
may be ^dipped in the blood of thine 
enemies, and the tongue of thy dogs 
in the same. 


24 They have seen thy goings, О 
God, even the goings of my God, my 
King, in the sanctuary. ? The singers 
went before, the players on instruments 
followed after; among them were the 
damsels playing with timbrels. ?9 Bless 
ye God, in the congregations, even the 





* Or, for her, she was, 


f Or, even many thousands. 


g Heb. in the man, 
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h Or, red. 
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4 Or, ye that are of the fountain of Israel. 


PSALTERIUM LITURGIA. 


congregations : from the ground of the 
heart. 27 There is little Benjamin their 
ruler, and the princes of Judah their 
counsel: the princes of Zabulon, and 
the princes of Nephthali. 

28 Thy God hath sent forth strength 
for thee: stablish the thing, O God, 
that thou hast wrought in us, 29 For 
thy temple's sake at Jerusalem: so 
shall kings bring presents unto thee. 
30 When the company of the spear- 
men, and multitude of the mighty are 
scattered abroad among the beasts of 
the people, so that they humbly bring 
pieces of silver: and when he hath 
scattered the people that delightin war; 
31 Then shall the princes come out of 
Egypt: the Morians' land shall soon 
stretch out her hands unto God. 

32 Sing unto God, O ye kingdoms 
of the earth: O sing praises unto the 
Lord; ?? Who sitteth in the heavens 
over all from the beginning: lo, he 
doth send out his voice, yea, and that 
a mighty voice. 94 Ascribe ye the 
power to God over Israel: his worship, 
and strength is in the clouds. 5 О 
God, wonderful art thou in thy holy 
places: even the God of Israel; he 
will give strength and power unto his 
people ; blessed be God. 





LXIX. 


* * * 


SAVE me, O God: for the waters 
are come in, even unto my soul. ? I 
stick fast in the deep mire, where no 
ground is: I am come into deep wa- 
ters, so that the floods run over me. 
3 Т am weary of crying ; my throat is 
dry: my sight faileth me for waiting 
so long upon my God. ^ They that 
hate me without a cause are more than 
the hairs of my head: they that are 
mine enemies, and would destroy me 
guiltless, are mighty. 


5 Т paid them the things that I never 
took: God, thou knowest my simple- 
ness, and my faults are not hid from 
thee. 9 Letnotthem that trust in thee, 
O Lord God of hosts, be ashamed for 
my cause: let notthose that seek thee 


` Бе confounded through me, О Lord 





God of Israel. 7 And why? for thy 


b Or, with their company. 





€ Or, the beast of the reeds. 


VERSIO VULGATA. 


fontibus Israel. 27 Ibi Benjamin 
adolescentulus, in mentis excessu. 
Principes Juda, duces eorum: 
principes Zabulon, principes 
Nephthali. 

28 Manda, Deus, virtuti tue : 
confirma hoc Deus, quod ope- 
ratus es in nobis. 79 A templo 
tuo in Jerusalem, tibi offerent 
reges munera.  Increpa feras 
arundinis, congregatio taurorum 
in vaccis populorum : ut exclu- 
dant eos, qui probati sunt ar- 
gento. Dissipa gentes, que 
bella volunt: ?! Venient legati 
ex /Egypto: Æthiopia preeve- 
niet manus ejus Deo. 


82 Regna terre, cantate Deo: 
psallite Domino: psallite Deo, 
53 Qui ascendit super colum 
codi, ad Orientem. Ессе dabit 
voci su: vocem virtutis. 54 Date 
gloriam Deo super Israel, magni- 
ficentia ejus, et virtus ejus in nu- 
bibus. 5 Mirabilis Deus in 
sanctis suis, Deus Israel ipse 
dabit virtutem, et fortitudinem 
plebi suze, benedictus Deus. 


LXIX. 


In finem, pro iis, qui commutabuntur, 
David. 


SALVUM me fac, Deus : quo- 
niam intraverunt aque usque ad 
animam meam. 2 Infixus sum 
in limo profundi : et non est sub- 
stantia. Veni in altitudinem ma- 
ris: et tempestas demersit me. 
3 Laboravi clamans, raucze factae 
sunt fauces mez: defecerunt 
oculi mei, dum spero in Deum 
meum. 4 Multiplicati sunt super 
capillos capitis mei, qui oderunt 
me gratis. — Confortati sunt qui 
persecuti sunt me inimici mei in- 
juste: que non rapui, tunc ex- 
solvebam. 

5 Deus, tu scis insipientiam 
meam: et delicta mea a te non 
sunt abscondita. 9 Non erubes- 
cant in me qui expectant te, 
Domine, Domine virtutum. Non 
confundantur super me qui que- 
runt te, Deus Israel. 7 Quoniam 


d Or, he scattereth, 


LXVHE рой. РВА EM I. 





E. 





VERS. HEB. НІЕКОМ, 


Israel. 27 Ibi Benjamin parvulus 
continens eos: Principes Juda in 
purpura sua: principes Zabulon, 
principes Nephthali. 


28 Preecepit Deus tuus fortitu- 
dine tua: conforta Deus hoc, 
quod operatus esin nobis. 29 De 
templo tuo, quodest in Jerusalem, 
tibi offerent reges munera. ?? In- 
crepa bestiam calami, congregatio 
2 fortium in vitulis populorum calci- 
trantium contra rotas argenteas. 
Disperge populos, qui bella volunt. 
?! Offerant velociter ex ZEgypto : 
ZEthiopia festinet manus Deo. 


82 Regna terre cantate Deo, 
psallite Domino: Semper. ?? Qui 
ascendit super ccelum coli ab 
Oriente, Ecce dabit vocem suam 
vocem fortitudinis: *4 Date glo- 
riam Deo: super Israel magnifi- 
centia ejus, et fortitudo ejus in 
celis. 85 Terribilis Deus de sanc- 
tuariis suis: Deus Israel ipse 


dabit fortitudinem et robur populo: 


benedictus Deus, 


LXIX. 
Victori pro liliis David. 


SALVA me Deus: quoniam 
venerunt aquz usque ad animam. 
2 Infixus sum in limo profundi 
et non possum consistere. Veni 
in profundum aquarum, et flu- 
men operuit me.  ? Laboravi 
clamans, exasperatum est guttur 
meum : defecerunt oculi mei, ex- 
pectantes Deum meum. ^ Mul- 
tiplicati sunt super capillos capitis 
mei, qui oderunt me gratis. Con- 
fortati sunt qui ipersequebantur me 
inimici mei injuste : quz non 
rapueram, tunc reddebam. 


* Deus tu scis stultitiam meam, 
et peccata mea a te non sunt ab- 
scondita. © Non confundantur in 
me, expectantes te Domine Deus 
exercituum. Non confundantur 
in me, qui querunt te Deus Is- 
rael. 7 Quia propter te portavi 





f Or, heavens. 


* Heb. give. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


Lord, from the fountain of Israel. 
27 There is little Benjamin with their 
ruler, the princes of Judah ^ and their 
council, the princes of Zebulun, and 
the princes of Naphtali. 

28 Thy God hath commanded thy 
strength: strengthen, O God, that 
which thou hast wrought for us. 
29 Because of thy temple at Jerusalem, 
shall kings bring presents unto thee. 
30 Rebuke * the company of spearmen, 
the multitude of the bulls, with the 
calves of the people, til] every one 
submit himself with pieces of silver: 
d scatter thou the people that delight 
in war. ?! Princes shall come out of 
Egypt, Ethiopia shall soon stretch out 
her hands unto God. 

82 Sing unto God, ye kingdoms of 
the earth: О sing praises unto the 
Lord, Selah: 33 To him that rideth 
upon the heavens of heavens, which 
were of old: lo, he doth *send out 
his voice, and that a mighty voice. 
54 Ascribe ye strength unto Сой: his 
excellency is over Israel, and his 
strength is in the clouds. 9 О God, 
thou art terrible out of thy holy 
places: the God of Israel is he that 
giveth strength and power unto his 
people: blessed be God. 


LXIX. 


To the chief Musician upon Shoshannim, 4 
Psalm of David. 


SAVE me, O God, for the waters 
are come in unto my soul. ? I sink 
in * deep mire, where there is no stand- 
ing: I am come into ^deep waters, 
where the floods overflow me. 3 І 
am weary of my crying, my throat is 
dried: mine eyes fail while I wait for 
my God. 4 They that hate me without 
à cause, are more than the hairs of mine 
head: they that would destroy me, 
being mine enemies wrongfully, are 
mighty : then I restored that which I 
took not away. 


5 О God, thou knowest my foolish- 


ness; and my ! sins are not hid from 
thee. 9 Let not them that wait on 
thee, O Lord Gop of hosts, be 


ashamed for my sake: let not those 
that seek thee, be confounded for my 
sake, O God of Israel. 7 Because for 


8 Heb. the mire of depth. 


һ Нер. depth of waters. 
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! Heb. guiltiness. 
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а Heb. drinkers of strong drink. 


PSALTERIUM LITURGIA. 


sake have I suffered reproof: shame 
hath covered my face. 8 I am become 
a stranger unto my brethren: even an 
alien unto my mother’s children. ? For 
the zeal of thine house hath even eaten 
me: and the rebukes of them that re- 
bukedtheeare fallen upon me. !? T wept, 
and chastened myself with fasting : and 
that was turned to my reproof. !! I 
put on sackcloth also : and they jested 
upon me. 12 They that sit in the gate 
speak against me: and the drunkards 
make songs upon me. 


VERSIO VULGATA. 


propter te sustinui opprobrium : 
operuit confusio faciem тпе- 
am. 9 Extraneus factus sum 
fratribus meis, et peregrinus 
filiis matris mee. 9 Quoniam 
zelus domus tuæ comedit те: et 
opprobria exprobrantium tibi, ce- 
ciderunt super me. 19 Et ope- 
rui in jejunio animam meam : et 
factum est in opprobrium mihi. 
П Et posui vestimentum meum 
cilicium: et factus sum illis in 
parabolam. !? Adversum me lo- 
quebantur qui sedebant in porta: 
et in me psallebant qui bibebant 





18 But, Lord, І make my prayer unto 
thee: in an acceptable time. |4 Hear 
me, O God, in the multitude of thy 
mercy : even in the truth of thy salva- 
tion. 15 Take me out of the mire, that 
I sink not: О let me be delivered from 
them that hate me, and out of the deep 
waters. 16 Let not the water-flood 
drown me, neither let the deep swallow 
me up: and let not the pit shut her 
mouth upon me. !” Hear me, О Lord, 
for thy loving-kindness is comfortable: 
turn thee unto me according to the 
multitude of thy mercies. !? And hide 
not thy face from thy servant, for Ї am 
in trouble: O haste thee, and hear me. 
1? Draw nigh unto my soul, and save 





it: O deliver me, because of mine 
enemies. 


20 Thou hast known my reproof, 
my shame, and my dishonour: mine 
adversaries are all in thy sight. 
21 Thy rebuke hath broken my heart ; 
lam full of heaviness: I looked for 
some to have pity on me, but there was 
no man, neither found I any to comfort 
me. 22 They gave me gall to eat : and 
when I was thirsty they gave me vine- 
gar to drink. 2% Let their table be 
made a snare to take themselves withal: 
and letthe things that should have been 
for their wealth be unto them an occa- 
sion of falling. 24 Let their eyes be 
blinded, that they see not: and ever 
bow thou down their backs. 2 Pour 
out thine indignation upon them: and 
let thy wrathful displeasure take hold 
of them. 26 Let their habitation be 
void: and no man to dwell in their 
tents. 27 For they persecute him whom 


vinum. 

18 Ego vero orationem meam 
ad te, Domine: tempus bene- 
placiti Deus. In multitudine 
misericordie tus exaudi me, in 
veritate salutis tue: 14 Eripe 
me deluto, ut non infigar: libera 
me ab iis, qui oderunt me, et de 
profundis aquarum. 19 Non me 
demergat tempestas aque, neque 
absorbeat me profundum : neque 
urgeat super me puteus os suum. 
16 Exaudi me, Domine, quoniam 
benigna est misericordia tua: se- 
cundum multitudinem misera- 
tionum tuarum respice in me. 
17 Et ne avertas faciem tuam a 
puero tuo: quoniam tribulor, 
velociter exaudi me. 18 Intende 
anime mez, et libera eam: 
propter inimicos meos eripe me. 

19 'Tu scis improperium meum, 
et confusionem meam, et reve- 
rentiam meam. 20 In conspectu 
tuo sunt omnes qui tribulant 
me, improperium expectavit cor 
meum, et miseriam. Et sustinui 
qui simul contristaretur, et non 
fuit: et qui consolaretur, et non 
inveni. ?! Et dederunt in escam 
meam fel: et in siti mea pota- 
verunt me aceto. ?? Fiat mensa 
eorum coram ipsis in laqueum, 
et in retributiones, et in scan- 
dalum. 28 Obscurentur oculi 
eorum ne videant: et dorsum 
eorum semper incurva. 24 Ef- 
funde super eos iram tuam: et 
furor irze tuze comprehendat eos. 
25 Fiat habitatio eorum deserta : 
et in tabernaculis eorum non sit 
qui inhabitet. 25 Quoniam quem 
tu percussisti, persecuti sunt: et 





| thou hast smitten: and they talk how 





b Heb, make haste to hear me. 


c Heb. to lament with me. 
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VERS. HEB. HIERON. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


opprobrium : operuit confusio fa- | thy sake I have borne reproach: shame 


ciem meam. 8 Alienus factus sum | 


fratribus meis, et peregrinus filiis 
matris mez. 9 Quiazelus domus 
tuz comedit me, et opprobrium 
exprobrantium tibi, cecidit super 
me. 19 Et flevi in jejunio ani- 
mam meam, et factum est in op- 
probrium mihi. !! Et posui ves- 
timentum meum saccum, et 
factus sum eis in parabolam. 
1? Contra me loquebantur qui se- 
debant in porta, et cantabant 
bibentes. vinum, 


13 Mea autem oratio ad te Do- 
mine, tempus reconciliationis est. 
Deus in multitudine misericordiz 
tuze, exaudi me in veritate salutis 
tue. !4 Erue me de luto, ut non 
infigar: libera me ab his qui 
oderunt me, et de profundis 
aquarum. 15 Ne operiat me 
fluctus aque, пе absorbeat me 
profundum: et non coronet super 
me puteus os suum. 19 Exaudi 
me Domine, quoniam bona est 
misericordia tua: secundum mul- 
titudinem miserationum tuarum 
respice ad me. 17 Etne abscon- 
das faciem tuam a servo tuo 
quoniam tribulor, cito exaudi me. 
18 Accede ad animam meam, red- 
ime eam: propter inimicos meos 
libera me. 


19 Tu scis opprobrium meum, 
et confusionem meam, et igno- 
miniam meam. Coram te sunt 
omnes hostes mei: 2) Opprobrio 
contritum est cor meum, et de- 
speratus sum. Et expectavi qui 
contristaretur, et non fuit: et 
qui consolaretur, et non inveni. 
21 Et dederunt in escam meam 
fel, et in siti mea potaverunt me 
aceto. 22 Sit mensa eorum 
coram eis in laqueum, et in retri- 
butiones ad corruendum. ?? Con- 
tenebrentur oculi eorum ne vi- 
deant, et dorsum eorum semper 
incurva. 2* Effunde super eos 
indignationem tuam, et ira furoris 
tui comprehendat eos. 25 Fiat 
commoratio eorum deserta: in 
tabernaculis eorum non sit qui 
habitet. 26 Quoniam quem tu 
percussisti, persecuti sunt: et 





4 Heb. their palace. 


hath covered my face. 5 I am become 
a stranger unto my brethren, and an 
alien unto my mother’s children. ? For 
the zeal of thine house hath eaten me 
up; and the reproaches of them that 
reproached thee, are fallen upon me. 
10 When I wept, and chastened my 
soul with fasting, that was to my re- 
proach. 1! I made sackcloth also my 
garment: and I became a proverb to 
them. 1? They that sit in the gate, 
speak against me; and J was the song 
of the * drunkards. 


13 But as for me, my prayer is unto 
thee, O Lorp, іп an acceptable time : 
O God, in the multitude of thy mercy 
hear me, in the truth of thy salvation. 
14 Deliver me out of the mire, and let 
me not sink : let me be delivered from 
them that hate me, and out of the 
deep waters. !? Let not the water- 
flood overflow me, neither let the deep 
swallow me up, and let not the pit 
shut her mouth upon me. !5 Hear 
me, О Lorp, for thy lovingkindness 
is good: turn unto me according to 
the multitude of thy tender mercies. 
7 And hide not thy face from thy 
servant, for I am in trouble; "hear 
me speedily. !8 Draw nigh unto my 
soul, and redeem it: deliver me be- 
| cause of mine enemies. 


19 Thou hast known my reproach 
and my shame and my dishonour : 
mine adversaries are all before thee. 
2 Reproach hath broken my heart, 
and I am full of heaviness: and I 
looked for some ‘to take pity, but 
there was none; and for comforters, 
but I found none. ?! They gave me 
also gall for my meat, and in my 
thirst they gave me vinegar to drink. 
22 Let their table become a snare be- 
fore them: and that which should have 
been for their welfare, let it become a 
trap. 2% Let their eyes be darkened 
that they see not; and make their 
loins continually to shake. 274 Pour 
out thine indignation upon them, and 
let thy wrathful anger take hold of 
them. 25 Let ‘their habitation be 
desolate, and *let none dwell in their 
tents. 279 For they persecute him 
whom thou hast smitten, and they talk 


* Heb. let there not be a dweller. 
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PSALTERIUM LITURGLE. 
they may vex them whom thou hast 
wounded. 28 Let them fall from one 
wickedness to another: and not come 
into thy righteousness. 29 Let them 
be wiped out of the book of the living: 
and not be written among therighteous. 

30 As for me, when I am poor and in 
heaviness: thy help, O God, shall lift 
me up. 9! I will praise the Name of God 
with a song: and magnify it with 
thanksgiving. 92 This also shall please 
the Lord: better than a bullock that 
hath horns and hoofs. ?? The humble 
shall consider this, and be glad: seek 
ye after God, and your soul shall live. 
34 For the Lord heareth the poor : and 
despiseth not his prisoners. % Let hea- 
ven and earth praise him : the sea, and 
all that moveth therein. ?9 For God 
will save Sion, and build the cities of 
Judah: that men may dwell there, and 
have it in possession. 57 The posterity 
also of his servants shall inherit 16: 
and they that love his Name shall 
dwell therein. 


LXX. 


HASTE thee, О God, to deliver me: 
make haste to help me, O Lord. ? Let 
them be ashamed and confounded that 
seek after my soul: let them be turned 
backward and put to confusion that 
wish me evil. ? Let them for their 
reward be soon brought to shame: 
that cry over me, There, there. 4 But 
let all those that seek thee be joyful 
and glad in thee: and let all such as 
delight in thy salvation say alway, The 
Lord be praised. ° As for me, I am 
poor and in misery: haste thee unto 
me, О God. 6 Thou art my helper, 
and my redeemer: O Lord, make no 
long tarrying. 


LXXI. 
* * * 


IN thee, O Lord, have I put my 
trust, let me never be put to confusion : 
but rid me, and deliver me, in thy right- 
eousness ; incline thine ear unto me, 
and save me. ? Be thou my strong 
hold, whereunto I may alway resort : 
thou hast promised to help me, for thou 





a Heb. thy wounded. 





b Or, punishment of iniquity. 





VERSIO VULGATA. 


super dolorem vulnerum meorum 
addiderunt. 27 Appone iniqui- 
tatem super iniquitatem eorum : 
et non intrent in justitiam tuam. 
28 Deleantur de libro viventium: 
et cum justis non scribantur. 

? Ego sum pauper et dolens : 
salus tua, Deus, suscepit me. 
3? Laudabo nomen Dei cum can- 
tico: et magnificabo eum in 
laude: 93! Etplacebit Deo super 
vitulum novellum: cornua pro- 
ducentem et ungulas. ?? Videant 
pauperes et letentur: quærite 
Deum, et vivet anima vestra: 
33 Quoniam exaudivit pauperes 
Dominus: et vinctos suos non 
despexit. 54 Laudent illum cceli 
et terra, mare, et omnia reptilia 
in eis. 95 Quoniam Deus sal- 
vam faciet Sion: et eedificabun- 
tur civitates Juda. Еб inhabita- 
bunt ibi, et hereditate acquirent 
eam. 96 Et semen servorum ejus 
possidebit eam, et qui diligunt 
nomen ejus, habitabunt in ea. 


LXX. 


In finem, Psalmus David, In rememo- 
rationem, quod salvum fecerit eum 
Dominus. 

DEUS, in adjutorium meum 
intende: Domine, ad adjuvandum 
me festina. 2 Confundantur, et 
revereantur, qui querunt animam 
meam: ? Avertantur retrorsum, 
et erubescant, qui volunt mihi 
mala: Avertantur statim erubes- 
centes, qui dicunt mihi: Euge, 
euge. ^ Exsultent et leetentur in 
te omnes qui queerunt te, et dicant 
semper : Magnificetur Dominus : 
qui diligunt salutare tuum. ? Ego 
vero egenus, et pauper sum: 
Deus, adjuva me. Adjutor meus, 
et liberator meus es tu: Domine. 
ne moreris. 


LXXI. 


Psalmus David, Filiorum Jonadab, et 
priorum captivorum. 

IN te, Domine, speravi, non 
confundar in zeternum : 2 In jus- 
titia tua libera me, et eripe me. 
Inclina ad me aurem tuam, et 
salva me. 9 Esto mihi in Deum 
protectorem, et in locum muni- 
tum : ut salvum me facias, 


€ Or, meek. 


кезе P SNEM rxxreas 


VERS. HEB. HIERON. 


ut affligerent vulneratos tuos, 
narrabant. 7 Da iniquitatem 
super iniquitatem eorum, et non 
veniant in justitia tua. 29 Dele- 
antur de libro viventium, et cum 
justis non scribantur. 

29 Ego autem pauperet dolens: 
salus tua Deus suscepit me. 
30 Laudabo nomen Dei in cantico, 
etmagnificabo eum in confessione: 
31 Et placebit Domino super vi- 
tulum novellum, cornua efferen- 
tem et ungulas. 92 Videntes man- 
suetiletabuntur: qui quzritis De- 
um, vivet anima vestra: 9? Quo- 
niam exaudivit pauperes Dominus, 
et vinctos suos non despexit. 
34 Laudent eum coeli et terra: 
maria et omne quod movetur in 
eis. 5 Quia Deus salvabit Sion, 
et zdificabit civitates Juda: Et 
habitabuntibi, et possidebunt eam. 
36 Et semen servorum ejus pos- 
sidebit eam; et qui diligunt 
nomen ejus, habitabunt in ea. 


LXX. 
Victori David ad recordandum. 


DEUS ut liberes me, Domine 
utauxilieris mihifestina. ? Con- 
fundantur, et erubescant qui quz- 
runt animam meam : 9 Conver- 
tantur retrorsum, et erubescant, 
qui volunt malum mihi. Rever- 
tantur ad vestigium confusionis 
sue, qui dicunt: Vah, vah. 
^ Gaudeant et lzetentur in te om- 
nes qui quzrunt te: et dicant 
semper, Magnificetur Deus, qui 
diligunt salutare tuum. 5 Ego 
autem egenus, et pauper: Deus 
festina pro me. Auxilium meum, 
et salvator meus tu: Domine ne 
moreris. 


LXXI. 


* 


* * 


IN te Domine speravi, поп 
confundar in eternum : 2 In jus- 
titia tua erue me, et libera me. 
Inclina ad me aurem tuam, et 
salvame: * Esto mihi robustum 
habitaculum, ut ingrediar jugiter: 
precepisti ut salvares me: Quia 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


to the grief of * those whom thou hast 
wounded. 27 Add Piniquity unto their 
iniquity : and let them not come into 
thy righteousness. 28 Let them be 
blotted out of the book of the living, 
and not be written with the righteous. 

?9 But I am poor, and sorrowful: let 
thy salvation (O God) set me up on 
high. 30 I will praise the name of God 
with a song, and will magnify him with 
thanksgiving. ?! This also shall please 
the Lon» better than an ox or bullock 
that hath horns and hoofs. 2? The 
‘humble shall see this, and be glad: 
and your heart shall live that seek good. 
33 For the Lon» heareth the poor, and 
despiseth not his prisoners. ?* Let the 
heaven and earth praise him, the seas, 
and every thing that 4 moveth therein. 
55 For God will save Sion, and will build 
the cities of Judah, that they may dwell 
there, and have it in possession. ?9 The 
seed also of his servants shall inherit 
it: and they that love his name shall 
dwell therein. 


LXX. 


To the chief Musician, A Psalm of David, 
to bring to remembrance. 


MAKE haste, O God, to deliver 
me, make haste * to help me, O Lon». 
? Let them be ashamed and confound- 
ed that seek after my soul: let them 
be turned backward, and put to confu- 
sion, that desire my hurt. ? Let them 
be turned back for a reward of their 
shame, that say, Aha, aha. 4 Let all 
those that seek thee, rejoice, and be 
glad in thee: and let such as love thy 
salvation, say continually, Let God be 
magnified. 2 But I am poor and needy, 
make haste unto me, O God : thou art 
my help and my deliverer, О Lorp 
make no tarrying. 


LXXI. 


* * ж 


IN thee, О Lon», do I put my trust, 
let me never be put to confusion. ? De- 
liver me in thy righteousness, and cause 





ЖАЛМОІ. 
тросеӨикау. 27 TIpocbes дуошау ёт) 
THY ауошіау avTOY, кай ш) віселбетосау 
еу дікаіосӯуп сом. 28” Ғалефбутосау 
ек В:В\оо ббутоу, kai perà бикайшу ш) 
үрафутосах. 

29 IIrexós Kai аУууду cip еуф, ка} h 
соттріа той тросфтоу cov аутелФВетб 
шои. 30 Афуесо тб дуоџа той Өєо? pou 
Шет @09% weyadvVe айтду еу aivécet. 
31 Kai арёсе 76 Oed тер ибсуоу véov 
керата екфероута kai Odds. 337152. 
тосау тттоууой кай ейфраубітосау" èr- 
бттісалте Tov Өебу, kai бісесбе. 33 "Оті 
elankovce tv теуйтоу 6 Куріоѕ, kai 
Tovs ттетебтшеуоуе avTOD ойк еЕоубеуо- 
беу. 34 Діуєсатосау адтбу оѓ ойрауоі 
кай 7) уў, бФХасса Kal ттаута тд. Éprrovra 
еу avro. 35 "Or, б Өєдѕ сөсей THY 
Хоу, кай оікодоџтбђсоутаь ai modes 
THs `Тоџдаіаѕ Kal катошзтоиотш/ émet, 
кай KAnpovouncovow айту. 36 Ка) т 
оттериа тфу бойАоу avTod kaÜcfovciv 
айттуу, кай ой Фуалтбутес тб дуоџа атой 
KATATKNVOTOUTL еу AUTH. 


e 

Eis то réhos, то Aavid eis áváuvgaur, eis тд 

cócai pe Kóptov. 

“O OEOXZ cis tiv BorÜeiáv шоу трбс- 
xes. 2 AicyuvOeinoay Kal еутратейусау 
oí Üproüvres THY wNrvy?jv pov, атостра- 
фєйсау eis rà дтісо, Kal катавсүуеі- 
тсау oi Во/ХАдиеуой шог кака. 3 Aro- 
отрафейусау таралут(ка аісүүуудиеуов ой 
Aéyovrés шог, eye, ебуе. + АуаХмдо- 
босау кай ейфраубитосау еті coi 
ттаутес oí @тодутєѕ сє, Kal Хеуетосау 
Ouvmrayrós, MeyaduvOnrw 6 Өедбе, of 
Жуалтдутеб TO соттр:бу соу. 5 ' Eso 8€ 
TTOXOs Kai Tévns, 6 Oeds [JonÜmcóv 
pov [Вотӣоѕ pov, кай partys pov єї où, 
Kúpue uù ypovions. 


OA’. 
Тф Aavid viov 'IovabàB, каї тӛу трфтои 
аіунаХоткобеутоу. 
, ^ rer м ` 
ЕПТ coi Kopie (Алиса, |) kataro- 
xuvbeinv eis тбу айдуа. 2”Еу тӯ Sikar- 


cans у 2 ^ R 
me to escape: incline thine ear unto | V7) FOV риса; pe ка éFedod He, кМуоу 
me, and save me. 2 ‘Ве thou my strong |7po0s рє TO OVS соу Kal сфаду pe. 


habitation, whereunto І may continually 
resort : thou hast given commandment 


13 Геуоф sis Өеду wre ) і 
| evov pot eis Өсоу итєрастистту, kai 
, , , ^ ^ ^ е 
15 тотоу оуироу той cca ие, OTL 





4 Heb. creepeth. 


* Heb. to my help. 





f Heb. Be thou to me for a rock of habitation. 


LX XI. v. 
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~: | of thy righteousness only. 


PSALTERIUM LITURGLE. 


art my house of defence, and my castle. 
3 Deliver me, O my God, out of the 
hand of the ungodly : out of the hand 
of the unrighteous and cruel man. 4 For 
thou, O Lord God, art the thing that 
I long for: thou art my hope, even 
from my youth. 5 Through thee have 
I been holden up ever since I was born: 
thou art he that took me out of my 
mothers womb; my praise shall be 
always of thee. 9 I am become as it 
were a monster unto many: but my 
sure trust is in thee. 

7 О let my mouth be filled with thy 
praise: that I may sing of thy glory 
and honour all the day long. 8 Cast 
me not away in the time of age: for- 
sake me not when my strength faileth 
me. ? For mine enemies speak against 
me, and they that lay wait for my soul 
take their counsel together, saying : 
God hath forsaken him; persecute him, 
and take him, for there is none to de- 
liver him. 19 Go not far from me, О 
God: my God, haste thee to help me. 
П Let them be confounded and perish 
that are against my soul: let them be 
covered with shame and dishonour that 
seek to do me evil. 

1? As for me, I will patiently abide 
alway: and will praise thee more 
and more. !? My mouth shall daily 
speak of thy righteousness and sal- 
vation: for I know no end thereof. 
14 [ will go forth in the strength of 
the Lord God: and will make mention 
Thou, O 
God, hast taught me from my youth up 
until now: therefore will I tell of thy 
wondrous works. 16 Forsake me not, 
O God, in mine old age, when I am 
gray-headed : until I have shewed thy 
strength unto this generation, and thy 
power to all them that are yet for to 
come. 17 Thy righteousness, О God, 
is very high: and great things are they 
that thou hast done; O God, who is 
like unto thee ? 


15 O what great troubles and adver- 
sities hast thou shewed me! and yet 
didst thou turn and refresh me: yea, 
and broughtest me from the deep of the 
earth again. 19 Thou hast brought me 
to great honour: and comforted me on 
every side. 20 Therefore will I praise 
thee and thy faithfulness, O God, play- 
ing upon an instrument of musick: 
unto thee will I sing upon the harp, O 





a Heb. watch, or, observe. 


o Oh YY 


VERSIO VULGATA. 


quoniam firmamentum meum, et 
refugium meum es tu, ^ Deus 
meus, eripe me de manu pecca- 
toris, et de manu contra legem 
agentis et iniqui: ? Quoniam tu 
es patientia mea, Domine: Domi- 
ne, spes mea a juventute mea. 
6 [n te confirmatus sum ex utero: 
de ventre matris mez tu es protec- 
tor meus: In te cantatio mea sem- 
per: 7 Tanquam prodigium factus 
sum multis: et tu adjutor fortis. 

8 Repleatur os meum laude, ut 
cantem gloriam tuam: tota die 
magnitudinem tuam. 9 Ne pro- 
jicias me in tempore senectutis : 
cum defecerit virtus mea, ne de- 
relinquas me. 19 Quia dixerunt 
inimici mei mihi: et qui custo- 
diebant animam meam, consilium 
fecerunt in unum, | Dicentes : 
Deus dereliquit eum, persequi- 
mini et comprehendite eum: 
quianon est quieripiat. !? Deus, 
ne elongeris a me: Deus meus, 
in auxilium meum respice. !? Con- 
fundantur, et deficiant detrahen- 
tes anime meze: operiantur con- 
fusione et pudore qui querunt 
mala mihi. 

14 Ego autem semper sperabo : 
et adjiciam super omnem laudem 
tuam. 19 Os meum annunciabit 
justitiam tuam : tota die salutare 
tuum. Quoniam non cognovi lit- 
teraturam, introibo in potentias 
Domini: 16 Domine, memorabor 
justitiae (ше solius. 17 Deus, 
docuisti me a juventute mea: 
et usque nunc pronunciabo mira- 
bilia tua. 19 Et usque in senec- 
tam et senium : Deus ne derelin- 
quas me, donec annunciem 
brachium tuum generationi omni, 
que ventura est: Potentiam 
tuam, 19 Et justitiam tuam Deus 
usque in altissima, que fecisti 
magnalia : Deus quis similis tibi ? 

20 Quantas ostendisti mihi tri- 
bulationes multas, et malas: et 
conversus vivificasti me: et 
de abyssis terrze iterum reduxisti 
me: 7! Multiplicasti magnifi- 
centiam tuam: et conversus con- 
solatus es me. 22 Nam et ego 
confitebor tibi in vasis psalmi 
veritatem tuam: Deus psallam 
tibi in cithara, sanctus Israel. 


b Heb. unto old age, and grey hairs. 





VERS. HEB. HIERON. 


petra mea, et fortitudo mea es tu. 
4 Deus meus salva me de manu 
impii: de manu iniqui et nocentis. 
5 Quia tu es expectatio mea: 
Domine Deus fiducia mea ab 
adolescentia mea. 6 A te sus- 
tentatus sum ex utero : de ventre 
matris mez tu es protector meus. 
In te laus mea jugiter : 


7 Quasi portentum factus sum 
multis, et tu spes mea Fortissime. 
8 [mpleatur os meum laude tua, 
tota die magnitudine tua. 9 Ne 
projicias mein tempore senectutis : 
cum defecerit fortitudo mea, ne 
derelinquas me. !? Quia dixerunt 
inimici mei mihi, et qui observa- 
bant animam meam, inierunt 
consilium pariter, !! Dicentes: 
Deus dereliquit eum, persequi- 
mini, et comprehendite eum, quia 
non est qui eruat. !? Deus ne 
elongeris a me, Deus meus ad 
auxilium meum festina. 19 Con- 
fundantur, consumantur adver- 
sarii anime mez: operiantur 
opprobrio et confusione, qui 
querunt malum mihi. 

14 Ego autem jugiter expec- 
tabo, et adjiciam super omnem 
laudem tuam. 19 Os meum nar- 
rabit justitiam tuam, tota die 
salutare tuum: Quia non cognovi 
litteraturas. 19 Ingrediar іп 
fortitudines Domini Dei: recor- 
dabor justitiæ tuæ solius. 17 Deus 
docuisti me ab adolescentia mea, 
et usque nunc annunciabo mira- 
bilia tua: !8 Insuper et usque 
ad senectutem et canos Deus ne 
derelinquas me, donec annunciem 
brachium tuum generationi, cunc- 
tisque qui venturi sunt !9 For- 
titudinem tuam, et justitiam tuam 
Deus usque in excelsum ; quanta 
fecisti magnalia: Deus quis similis 
tibi ? 

20 Quia ostendisti nobis tribu- 
lationes plurimas et malas, et 
conversus vivificabis nos, et de 
abyssis terre rursum educes nos. 
21 Multiplicabis magnitudinem 
meam, et conversus consolaberis 
me. * Ego autem confitebor 
tibi in vasis psalterii veritatem 
tuam, Deus meus: cantabo ti- 
bi in cithara, sancte Israel. 





* Heb. thine arm. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


to save me, for thou art my rock and 
my fortress. 4 Deliver me, Ошу God, 
out of the hand of the wicked, out of 
the hand of the unrighteous, and cruel 
man. ? For thou ar? my hope, O Lord 
Gop: thou art my trust from my youth. 
5 By thee have I been holden up from 
the womb: thou art he that took me 
out of my mother's bowels, my praise 
shall be continually of thee. 

7 Т am as a wonder unto many, but 
thou art my strong refuge. ? Let my 
mouth be filled with thy praise, and 
with thy honour all the day. ? Cast 
me not off in the time of old age; for- 
sake me not when my strength faileth. 
10 For mine enemies speak against me: 
and they that *lay wait for my soul, 
take counsel together, !! Saying, God 
hath forsaken him : persecute and take 
him, for there is none to deliver him. 
12 О God, be not far from me: О my 
God, make haste for my help. !? Let 
them be confounded and consumed, 
that are adversaries to my soul: let 
them be covered with reproach and dis- 
honour, that seek my hurt. 


14 But I will hope continually, and 
will yet praise thee more and more. 
15 My mouth shall shew forth thy 
righteousness, and thy salvation all the 
day : for I know not the numbers there- 
of. 16 I will go in the strength of the 
Lord Сор: I will make mention of thy 
righteousness, even of thine only.  O 
God, thou hast taught me from my 
youth: and hitherto have I declared 
thy wondrous works. 18 Now also 
b when І am old and greyheaded, О 
God, forsake me not: until I have 
shewed *thy strength unto this gene- 
ration, and thy power to every one that 
is to come. !? Thy righteousness also, 
O God, is very high, who hast done 
great things : O God, who is like unto 
thee ? 


20 Thou which hast shewed me great 
and sore troubles, shalt quicken me 
again, and shalt bring me up again 
from the depths of the earth. ?! Thou 
shalt increase my greatness, and com- 
fort me on every side. 7? І will also 
praise thee “with the psaltery, even thy 
truth, O my God: unto thee will I sing 
with the harp, O thou Holy One of 


* Heb. with the instrument of psaltery. 


LXXLv. 4. PSALMI Lxxr22. 


YAAMOI. 

ттєрёши&@ pov ka katahvyý pov ei ov. 
О Oeós pov pocat pe ек Xetpós ápap- 
TWAOD, ёк Херд TapavopLovvros Kal 
абикобутов. 5 “Ort où єї 7 тороу шоу 
Кереге, кк 7) Өлтіс pov ёк VEÓTNTÓS 
pov. 6 Emi се érrectnpixOny amo yac- 
Tpüs, ек коа uNTpós pov ov pov єї 
oKeTacTys v сой 7 Әшуцсіс шоу ia- 
таутдб<. 


7 “Noe тера еуеу)Өлу тоіс тоХӘо4, 
кай ov Bonfos краталб5. а ‚ Пллровјто 
тд стора шоу айуётеш, Tos bac 
THY доёау сом, ANV тйу Тмерау ту pe- 
уаХотретеййу cov. 9 М? amroppilrys pe 
eis каарду YNPOUSs Еу т@ еюдейтейу тфу 
ia Xov pov ш) ёукатаћітуѕ ре. 19* Or, 
ейтау oí ex pot шоо шої, кай oi QvXác- 
govres ту уолу mn єЗоу\ейсауто 
етітоаутб, 1! Aéyovres, 'O Өсбе ёука- 
TENLTTEV айтду, жатабидЕале кай ката- 
AaBere autor, ore ойк ёстіу Ò puopevos. 
12 “0 Өєоѕ ш) pakpóvns am epo, б 
Oeós шоу eis THY Pońðeráy pou тросує5. 
13 Аісууудјтосау Kal ёкитєтосау оѓ 
ёуд:аВаћлћоутєѕ тй, pox pov, Tepi 
Ва\\сдосау alaxóvny Kal évrpomr?)v oc 
бцтодутес TA кака шог. 

14 " Eyo бе дгалтаутдѕ Алта, kai Tpos- 
со еті тасау тту айуесіу cov. 15 То 
отбиа pov eEaryyenet Thy бикаловтдутуу 
cou; АЛА THY ")uépay THV сөттріау cou" 
OTL OUK eyveov mpaypatelas. 16 Еісє- 
Хейсошав еу Suvacteia Kupiov, Кӛрие 
pvncOncomar т) бикалосйул$ тоу póvov. 
17 "Ediéakds ие ó Өєдѕ ёк уебттт05 шоу, 
Kal péypt vóv аталу та балшас«а 
gov, 18 Kai ео ynpous кай, "pea Belov 
ó Oeós и) ёукатамтп< ше, боз йу 
атагүєі№о TOV Bpaxiova cov Tác) TH 
'уєує@ т) ёрҳоџёут. 19 Туу дууастеѓау 
соу, Kal Tv дисаосбуту соо д Өсде 6 Со 
UyrícTov, à етойусав шєуаћєїа` б Ocós 
Tis 00:05 сог; 


20 "Оса ёдєгЁаѕ por ӨМїуує TOAKAS 
kai kakás; Kal ётістрё\гаѕ efworroinads 
ре, Kal ек тфу аВуссоу THs "үйе таму 
ауйуаүб ре 21 “ЕлХедуасав THY ikat- 
oouvnv соу, Kal ётістрёўаѕ тарека- 
Aeaás ше, Kal ёк TOV Әйт THs vis 
таму aviyayés pe. ?? Kal yap ёуф 
ёЕороћотусошаі то Еу ткєйєһ ү/аХшой 
THY &Мм]бейу cov б Өебе, aro сог еу 
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PSALTERIUM LITURGLE. 


thou Holy One of Israel. ?! My lips 
will be fain when I sing unto thee: and 
so will my soul whom thou hast deli- 
vered. ?? My tongue also shall talk of 
thy righteousness all the day long : for 
they are confounded and brought unto 
shame that seek to do me evil. 


LXXII. 

GIVE the King thy judgments, O 
God: and thy righteousness unto the 
King's son. 

? Then shall he judge thy people ac- 
cording unto right: and defend the 
poor. ? 'The mountains also shall bring 
peace: and the little hills righteousness 
unto the people. + He shall keep the 
simple folk by their right: defend the 
children of the poor, and punish the 
wrong doer. ? They shall fear thee, as 
long as the sun and moon endureth : 
from one generation to another. © He 
shall come down like the rain into a 
fleece of wool: even as the drops that 
water the earth. 7 In his time shall 
the righteous flourish: yea, and abun- 
dance of peace, so long as the moon 
endureth. 8 His dominion shall be also 
from the one sea to the other: and 
from the flood unto the world's end. 
? They that dwell in the wilderness 
shall kneel before him: his enemies 
shalllick the dust. !? The kings of 
"Tharsis and of the isles shall give pre- 
sents: the kings of Arabia and Saba 
shall bring gifts. !! All kings shall fall 
down before him : all nations shall do 
him service. !? For he shall deliver the 
poor when he crieth : the needy also, 
and him that hath no helper. !? He 
shall be favourable to the simple and 
needy : and shall preserve the souls of 
the poor. 14 He shall deliver their souls 
from falsehood and wrong: and dear 
shall their blood be in his sight. !? He 
shall live, and unto him shall be given 
of the gold of Arabia: prayer shall be 
made ever unto him, and daily shall he 
be praised. 19 There shall be an heap 
of corn in the earth, high upon the 
hills: his fruit shall shake like Libanus, 
and shall be green in the city like grass 
upon the earth. 17 His Name shall en- 
dure for ever; his Name shall remain 
under the sun among the posterities : 
which shall be blessed through him; 


a Or, of. 


b Heb. till there be no moon. 


VERSIO VULGATA, 


?3 Exsultabunt labia mea cum 
cantavero tibi: et anima mea, 
quam redemisti. 24 Sed et lin- 
gua mea toto die meditabitur 
justitiam tuam : cum confusi et 
reveriti fuerint qui quzerunt mala 
mihi. 


LXXII. 
Psalmus, In Salomonem. 


DEUS, judicium tuum regi 
da: et justitiam tuam filio regis : 
Judicare populum tuum in justi- 
tia, et pauperes tuos in judicio. 


? Suscipiant montes pacem 
populo : et colles justitiam. ? Ju- 
dicabit pauperes populi, et salvos 
faciet filios pauperum : et humi- 
liabit calumniatorem. 4 Et per- 
manebit cum Sole, etante Lunam, 
in generatione et generationem. 


5 Descendet sicut pluvia in vellus: 
et sicut stillicidia stillantia super 
terram. © Orietur in diebus ejus 
justitia, et abundantia pacis: 
donec auferatur luna. 7 Et domi- 
nabitur a mari usque ad mare: 
eta flumine usque ad terminos 
orbis terrarum. ? Coram illo pro- 
cident ZEthiopes: et inimici ejus 
terram lingent. ? Reges Tharsis, 
et insulze munera offerent : reges 
Arabum et Saba dona adducent: 


10 Et adorabunt eum omnes reges 
terre: omnes gentes servient еі; 


11 Quia liberabit pauperem a po- 
tente: et pauperem, cui non erat 
adjutor. !? Parcet pauperi et in- 
opi: et animas pauperum salvas 
faciet. 19 Ex usuris et iniquitate 
redimet animas eorum: et ho- 
norabile nomen eorum coram 
illo. !4 Et vivet, et dabitur ei 
de auro Arabie, et adorabunt de 
ipso semper: tota die benedi- 
cent ei. !? Et erit firmamentum 
in terra in summis montium, 
superextolletur super Libanum 
fructus ejus: et florebunt de ci- 
vitate sicut fænum terre. 16 Sit 
nomen ejus benedictum in secula : 
ante Solem permanet nomen ejus. 
Et benedicentur in ipso omnes 





c Heb. one shall give. 


LXXLv.25. PSALM I. 


VERS. HEB. HIERON. 


28 Laudabunt labia mea cum 
cantavero tibi, et anima mea, 
quam redemisti. 24 Insuper et 
lingua mea tota die meditabitur 
justitiam tuam: quia confusi sunt 
et dehonestati, querentes malum 


LXXII. 


Salomoni. 


DEUS judicium tuum regi da: 
et justitiam tuam filio regis : 


? Judicabit populum tuum in 
justitia, et pauperes tuos in judi- 
cio. ? Assument montes pacem 
populo : et colles justitiam. 4 Ju- 
dicabit pauperes populi, salvabit 
filios pauperis: et confringet 
calumniatorem. Et timebunt 
te quamdiu erit sol et ultra lunam, 
in generatione generationum. 
5 Descendet ut pluvia super vel- 
lus: ut stille irrorantes terram. 


7 Germinabit in diebus ejus jus- 
titia, et multitudo pacis: donec 
non sit luna. 8 Et dominabitur 
a mari usque ad mare: et a flumine 
usque adterminos terrz. ? Ante 
eum procident /Ethiopes : et ini- 
mici ejus pulverem lingent. !? Re- 
ges Tharsis, et insule munera 
offerent: reges Arabie et Saba 
tributum conferent: 1! Etado- 
rabunt eum omnes reges: uni- 
verszenationesservientei: 12 Quia 
eruet pauperem a potenti; et 
inopem, cui non est adjutor. 
15 Parcet inopi et pauperi, et 
animas pauperum salvabit. 14 Ab 
usura et iniquitate redimet animas 
eorum, et pretiosus erit san- 
guis eorum coram oculis ejus. 


lô Et vivet et dabitur ei de auro 
Saba, et orabunt de eo jugiter : 
tota die benedicent ei. 19 Erit 
memorabile triticum in terra, in 
capite montium elevabitur sicut 
Libani fructus ejus : et florebunt 
de civitate sicut fænum terrz. 
V Erit nomen ejus in zternum : 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


Israel. 28 My lips shall greatly re- 
joice when I sing unto thee: and my | 
soul, which thou "hast redeemed. 24 My 


tongue also shall talk of thy righteous- | 57 


ness all the day long: for they are con- 
founded, for they are brought unto 
shame, that seek my hurt. 


LXXII. 
A Psalm * for Solomon. 
GIVE the king thy judgments, O 
God, and thy righteousness unto the 
king's son. 


? He shall judge thy people with 


righteousness, and thy poor with judg- 
ment. ? The mountains shall bring 
peace to the people, and the little hills, 
by righteousness. ? He shall judge 
the poor of the people, he shall save 
the children of the needy, and shall 
break in pieces the oppressor. ? They 
shall fear thee as long as the sun and 
moon endure, throughout all genera- 
tions. © He shall come down like rain 
upon the mown grass : as showers that 
water the earth. 7 In his days shall 
the righteous flourish: and abundance 
of peace^so long as the moon endureth. 
8 He shall have dominion also from sea 
to sea, and from the river, unto the ends 
of the earth. ? They that dwell in the 
wilderness shall bow before him : and 
his enemies shall lick the dust. !° The 
kings of Tarshish and of the isles shall 
bring presents: the kings of Sheba and 
Seba shall offer gifts. !! Yea, all kings 
shall fall down before him: all nations 
shall serve him. 
the needy when he crieth: the poor 
also, and him that hath no helper. !? He 
shall spare the poor and needy, and 
shall save the souls of the needy. ! He 
shall redeem their soul from deceit and 
violence: and precious shall their blood 
be in his sight. ' And he shall live, 
and to him * shall be given of the gold 
of Sheba; prayer also shall be made for 
him continually, and daily shall he be 
praised. !5 There shall be an handful 
of corn in the earth upon the top of the 
mountains; the fruit thereof shall shake 
like Lebanon, and they of the city shall 
flourish like grass of the earth. 17 His 


ultra solem perseverabit nomen | name "shall endure for ever: *his name 





4 Heb. shall be. 


ejus, Et benedicentur in ео |shall be continued as long as the sun : 


* Heb. shall be as a son to continue his father's name for ever. 





12 For he shall deliver | X 


SpA 


VAAMOI. 
кїбара 6 2105 тод орал. 23 "Ayan- 
М№Масоутаг та XeiXy шоо бтау PANO col, 
кай 7) Nrvxii pov iy EAUTPOTO. 24 "Ет 
е Kal 7 Pacoa шоу ANV THY ?мерау 
шӨХеттсей ту бикшоефулуу gov, бтау 
айсумубоосв кай évrpamáauw oi Cyroüvres 
\ ; 
тй кака шог. 


OB’. 
Eis Sahopov. 
‘O OEOX TO крша cov TO Вас 
80s, кай THY дікалосіуту cov TO Vid TOD 
{ы аз. 


2 Kpivew tov Хабу aov Еу бикайосдуп, 
Kal TOUS TTWXOUS соу еу крісе. 3 Ауа- 
AaBéro та р) elpnvnv TQ Хаб cov, каї 
ol i Воууоі- Еу бикалос уу 4 Kpwei тоў$ 
TTWYOUS тоў №аод, kai ower TOUS vioUs 
TOV TEVNTWV каї TATEWØCTEL тикофау- 
ту, 5 Kai суртараџеуєї TO LW, кай 
трд THS ceivns yeveàs уеуеду. 6 Ка- 
та8ђсєтаи WS Фетбе етгі тгокоу, kai өсе 
ста/удуес стабоусаш етгі THY yiv. 7 Ауа- 
TENEL еу Tals Huepats афто? бикайос vy, 
кай тАл]Өо$ cipnvyns Ews ой аутауавреӨй 
7) cerjvn. 8 Kai катакурийсев ато ба- 
Adoons ws баласат)е, кай ато тотамор 
Еш 7repárav THs оікоишёутс. 9” Еуөтиоу 
айто0 ттротесобутав AiÜ(omes, кай ой 
ёдро! avro) үобу NelEovar. 19 ВасӘеіс 
Oapcis каї ai уйсов бора тросоісоис, 
BaciXets Ара Ву кай Ха84 б®ра Tpos- 
áfovci. 11 Кай троскиуцсоусиу адтб 
vrávres of Вас!Хеіб, ттаута Ta Ебут) боу- 
Aevoouow auto. 2 "Оти єррусато TTO- 
бу ёк биуйстоу, Kal тётта @ ох 
Urrijpxe Bon fos. 13 Фейсеташ ттауой 
Kal TÉVNTOS, кай YUXAS Trevijrov acaet. 
14 °Ек токои каї e£ абикіав Mrpóerat 
Tas Apuxas адтду, Kal ёутциоу TO дуоша 
айтду EVOTTLOV адтод. 15 Кай Üjcera, 
Kal добаєтал avT@ ёк той xpvoíov тй 
‘ApaBias, kai тросейҒоутав тері а?тод 
балтаутд? бАл]у ту Typépav єЛоузјсоусиу 
avtov. 19 ”Естав стуриуша еу 77) ү? ет” 
йкроу TOV Opéov' Фтерарбусетав дтге 
tov AiBavov ó kaprrós avro, кай «Ғауб))- 
соусу ёк TOAEWS OTel xópTos THs "үй. 


7 “Като T0 Óvoua атой ейЙАоүтмеуоу 
els TOUS alvas, тро TOD ?ХМоу биашеуе? 


% м > ~ % ЕЛ , ' 
тд дуоша avTov, Kal evroynOncovTat év 
| 
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а Or, A Psalm for Asaph. b Or, Yet. 








€ Heb. clean of heart. 


PSALTERIUM LITURGLUE. 


and all the heathen shall praise 
him. 


18 Blessed be the Lord God, even 
the God of Israel: which only doeth 
wondrous things; 19 And blessed be 
the Name of his Majesty for ever: 
and all the earth shall be filled with 


his Majesty. Amen, Amen. 
LXXIII. 
* * * 


TRULY God is loving unto Israel : 
even unto such as are of a clean heart. 
? Nevertheless, my feet were almost 
gone: my treadings had well-nigh 
slipt. ? And why? I was grieved at 
the wicked: I do also see the ungodly 
in such prosperity. 


^ For they are in no peril of death : 
but are lusty and strong. ? They come 
in no misfortune like other folk: neither 
are they plagued like other men. 6 And 
this is the cause that they are so holden 
with pride: and overwhelmed with 
cruelty. 7 Their eyes swell with fat- 
ness : and they do even what they lust. 
8 They corrupt other, and speak of 
wicked blasphemy: their talking is 
against the most High. ° For they 
stretch forth their mouth unto the hea- 
ven: and their tongue goeth through 
the world. !? Therefore fall the people 
unto them; and thereout suck they по 
small advantage. !! Tush, say they, 
how should God perceive it: is there 
knowledge in the most High? !? Lo, 
these are the ungodly, these prosper in 
the world, and these have riches in 
possession : and I said, Then have I 
cleansed my heart in vain, and washed 
mine hands in innocency. 


15 All the day long have I been 
punished : and chastened every morn- 
ing. 14 Yea, and I had almost said 
even as they: but lo, then I should have 
condemned the generation of thy chil- 
dren. !5 Then thought I to understand 
this: but it was too hard for me, 16 Un- 
til I went into the sanctuary of God : 
then understood I the end of these 
men; 17 Namely, how thou dost set 
them in slippery places: and castest 
them down, and destroyest them. 


а Нер. fat. 


e Heb. in the trouble of other men. 


VERSIO VULGATA. 


tribus terrze : omnes gentes mag- 
nificabunt eum. 

V Benedictus Dominus Deus 
Israel, qui facit mirabilia solus : 
18 Et benedictum nomen ma- 
jestatis ejus in eternum: et re- 
plebitur majestate ejus omnis 
terra: fiat, fiat. 

19 Defecerunt laudes David filii 
Jesse. 


LXXIII. 
Psalmus Asaph. 


QUAM bonus Israel Deus his, 
qui recto sunt corde! ? Mei 
autem pene moti sunt pedes: pene 
effusi sunt gressus mei. ? Quia 
zelavi super iniquos, pacem pec- 
catorum videns. 


^ Quia non est respectus morti 
eorum : et firmamentum in plaga 
eorum. 5 In labore hominum 
non sunt, et cum hominibus non 
flagellabuntur : © Ideo tenuit 
eos superbia, operti sunt iniqui- 
tate et impietate sua. ^ Prodiit 
quasi ex adipe iniquitas eorum : 
transierunt in affectum cordis. 
8 Cogitaverunt, et locuti sunt 
nequitiam : iniquitatem in excelso 
locuti sunt. 9 Posuerunt in ссе- 
lum os suum: et lingua eorum 
transivit in terra. 

10 [deo convertetur populus 
meus hic: et dies pleni invenien- 
turineis, !! Et dixerunt: Quo- 
modo scit Deus, et si est scientia 
in excelso? 12 Ecce ipsi pecca- 
tores, et abundantes in seculo, 
obtinuerunt divitias. 


15 Et dixi: Ergo sine causa 
justificavi cor meum, et lavi inter 
innocentes manus meas; 14 Et 
fui flagellatus tota die, et casti- 
gatio mea in matutinis. 19 Si 
dicebam : Narrabo sic: ecce na- 
tionem filiorum tuorum repro- 
bavi. 16 Existimabam ut cog- 
noscerem hoc, labor est ante me: 
17 Donec intrem in Sanctuarium 
Dei: et intelligam in novissimis 
eorum. 18 Verumtamen propter 
dolos posuisti eis; dejecisti eos 


f Heb. with. 


LXXIL.v.184. P SAL M I. 


VERS. HEB. HIERON. 
omnes gentes beatificabunt eum. 


18 Benedictus Dominus Deus, 
Deus Israel: qui facit mirabilia 
solus: 19 Et benedictum nomen 
glorie ejus in sempiternum : et 
implebitur gloria ejus universa 
terra: Amen, et Amen. 

20 Complete sunt orationes 
David filii Isai. 


LXXIII. 
Canticum Asaph. 


ATTAMEN bonus est Israel 
Deus his, qui mundo sunt corde, 
2 Mei autem pene vacillaverunt 
pedes: pene effusi sunt gressus 
mei. 9 Quia zemulatus sum 
contra iniquos, pacem impiorum 
videns : 

4 Quod non recogitaverint de 
morte sua; et firma sint vestibula 
eorum. 5 In labore hominum 
non sunt: et cum hominibus non 
flagellabuntur: 5 Ideo nutriti sunt 
ad superbiam : circumdederunt 
iniquitatem sibi. 7 Processerunt 
a pinguedine oculi eorum : trans- 
ierunt cogitationes cordis. 8 Ir- 
riserunt, et locuti sunt in malitia 
calumniam, de excelso loquentes. 
9 Posuerunt in ccelum os suum, 
et lingua eorum deambulavit in 
terra. 19 Propterea convertetur 
populus ejus hic: et quis plenus 
invenietur in eis? !! Et dixerunt : 
Quomodo novit Deus, et si est 
scientia in excelso? !? Ecce 
isti impii, et abundantesin szeculo, 
multiplicaverunt divitias. 


18 Ergone frustra mundavi cor 
meum, et lavi in innocentia manus 
meas? 14 Et fui flagellatus tota 
die, et increpatio mea in matuti- 
піз? 15 Et dixi: si narravero sic : 
ecce generationem filiorum tuo- 
rum reliqui. !6 Et cogitavi ut 
intelligerem istud: labor est in 
oculis meis: 17 Donec veniam 
ad sanctuaria Dei: intelligam in 
novissimo eorum. 


18 Verumtamen in lubrico 
posuisti eos: dejecisti eos ad 





£ Heb. they pass the thoughts of the heart. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


and men shall be blessed in him ; all 
nations shall call him blessed. 

18 Blessed be the Lorn God, the God 
of Israel, who only doeth wondrous 
things. 19 And blessed be his glorious 
name for ever, and let the whole earth 
be filled with his glory. Amen, and 
Amen. 

20 The prayers of David the son of 
Jesse, are ended. 


LXXIII. 
aA Psalm of Asaph. 
b TRULY God is good to Israel, 


even to such as are © of a clean heart. 
? But as for me, my feet were almost 
gone: my steps had well nigh slipped. 
3 For I was envious at the foolish, 
when Isaw the prosperity of the wicked. 


4 For there are no bands in their 
death: but their strength is 4 firm. 
5 They are not *in trouble as other 
men: neither are they plagued flike 
other men. 6 Therefore pride com- 
passeth them about as a chain: violence 
covereth them as a garment. 7 Their 
eyes stand out with fatness: £ they 
have more than heart could wish. 
8 They are corrupt, and speak wickedly 
concerning oppression : they speak lof- 
tily. ? They set their mouth against 
the heavens ; and their tongue walketh 
through the earth. 19 Therefore his 
people return hither: and waters of a 
full cup are wrung out to them. ! And 
they say, How doth God know ? and 
is there knowledge in the most High ? 
? Behold, these are the ungodly : who 
prosper in the world, they increase in 
riches. 


13 Verily I have cleansed my heart 
in vain, and washed my hands in inno- 
cency. !4 For all the day long have I 
been plagued, and "chastened every 
morning. 15 If I say, I will speak thus: 
behold, I should offend against the 
generation of thy children. 16 When I 
thought to know this, ! it was too pain- 


ful for me, 17 Until I went into the 
sanctuary of God; then understood I 
their end. 


ІН Surely thou didst set them in 
slippery places: thou castedst them 


h Heb. my chastisement was. 








ЖАЛМОІ. 
афтб тасаш ай purai тй "үйе" таута та 
&yn parapioĝow auTov. 

18 Evnoynros Kópios б Ocós то? Ic- 
рат б тофу ‚базийса póvos, 19 Kai 
evdoynTov тд övopa THS 592 | афто? els 
TOV aiQva Kal eis айФуа ToU ai&vos" ка} 
тАлробісетав Ths 60Еңе адто0 таса 7) 
үй” угуогто, уеуогто. 

20 "Eféxvwmov of Üuvor Aavid тод vioù 
"Ieocaí. 


OI. 
Vadpos то “Acad. 

“05 ayabos ó Ocds тФ Icpannr, tots 
ейбеси карда. ? °`Еџо? бе тара pkpàv 
eoanevOnoay oi 7ró8es, Trap. oA yov e&e- 
хоб та Бабата аш 97% ‘Ore е%- 
Лоса еті rois avomols, вір?уту аџар- 
TONOV беюрфу. 

4 "От, оюк ётту dyavevous еу TQ Oa- 
уато адтоу, kai стереоша EV TH шасти. 
avrà. 5 ° Бу кбто& дауброттоу ойк еісі, 
Kal шєтӣ аубрфтөу ой растиуоӣђаоутаг. 
9 Ava тодто ёкраттсєу айто! 7) Отерт- 
фама, тєргє Ва№оуто абик(ау Kab dgé- 

вау аштбу. 7 "E£exeócerau ÒS ёк 
ттёато$ ў адикіа афту" биў\Өоу eis 
біабесау кардіаѕ. 8 Aevońðnoav, каў 
ёЄАамусау еу тоутріа, адікіау els тд 
typos ЄА@мусау. 9 "Ебеуто eis ойрауду 
TO отбиа айтду, кай 7 y^àcca айтфу 
биўй\Өєу є еті THS Үй. 10 Ava тойто еті- 
отреуге б Xaós шол ёутайба, Kal npépat 
TANPELS ейребусоуташ Еу avtots. 1! Kai 
вйтау, IT és eyo б Ocós, кай ей ёст 
yaaus еу TO бүісте; 12 до) ойто 
oi „бартаа xai evOnvodvTes eis TOV 
айдуа, катесхоу TAOUTOV. 


13 Кай ейта, Ара шата! ебика(оса 
TV кардіау pov, каї еугүгідилу еу абфов 
та xeipás pov. ыы Kai eyevóumv pE- 
шастиүорёуоѕ | балу ту зшёрау, кай б 
€Xeyx0s pov eis TAS mpulas. 15 E? éxe- 
yov, Дитуђсошал ores, (бой TH yeved 
TOV vidVv соо 7j verga. 16 Kal ù brré- 
Aaßov ToU yvavat, тойто кбтов ёстіу 
Еуаутіоу pov, 17 "Eas єісё\до eis TO 
ағиастірьоу той Oo), сиф cis та ёс- 
xara. 

18 [TAzjy. bia tas бомбтттағ Ебоу aù- 
Trois, катеВаХев айтоўу еу TH ётарӨйуал. 





! Heb. it was labour in mine eyes. 


LXXIILv.19. PSAL M I. 
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a Heb. I knew not. 











b Heb. with thee. 








PSALTERIUM LITURGLZE. 


18 Oh, how suddenly do they con- 
sume: perish, and come to a fearful 
end!  !? Yea, even like as a dream 
when one awaketh : so shalt thou make 
their image to vanish out of the city. 


20 Thus my heart was grieved: 
and it went even through my reins. 
21 So foolish was I, and ignorant: 
even as it were a beast before thee. 
22 Nevertheless, I am alway by thee : 
for thou hast holden me by my right 
hand. ?5 Thou shalt guide me with thy 
counsel: and after that receive me with 
glory. 24 Whom have I in heaven but 
thee: and there is none upon earth 
that I desire in comparison of thee. 
2° My flesh and my heart faileth: but 
God is the strength of my heart, and 
my portion for ever. 


26 For lo, they that forsake thee 
shall perish: thou hast destroyed all 
them that commit fornication against 
thee. 27 But it is good for me to hold 
me fast by God, to put my trust in 
the Lord God: and to speak of all 
thy works in the gates of the daughter 
of Sion. 


LXXIV. 


ж ж * 


O GOD, wherefore art thou absent 
from us so long: whyis thy wrath so hot 
against the sheep of thy pasture? ? О 
think upon thy congregation: whom 
thou hast purchased, and redeemed of 
old. ? Think upon the tribe of thine inhe- 
ritance : and mount Sion, wherein thou 
hast dwelt. + Lift up thy feet, that thou 
mayest utterly destroy every enemy : 
which hath done evil in thy sanctuary. 


5 Thine adversaries roar in the midst of 
thy congregations: and set up their ban- 


7 | ners for tokens. 6 He that hewed timber 


afore out of the thick trees: was known 
to bring it to an excellent work. 7 But 
now they break down all the carved 
work thereof: with axes and hammers. 
8 They have set fire upon thy holy places : 


“| and have defiled the dwelling-place of 


thy Name, even untothe ground. ? Yea, 
they said in their hearts, Let us make ha- 
vock of themaltogether: thus havethey 
burnt up all the houses of God inthe land. 
10 We see not our tokens, there is not 
one prophet more: no, not one is there 
among us, that understandethany more. 


с Heb. rock. 





VERSIO VULGATA. 


dum allevarentur. !? Quomodo 
facti sunt in desolationem, subito 
defecerunt: perierunt propter 
iniquitatem suam. 20 Velut som- 
nium surgentium, Domine, in 
civitate tua imaginem ipsorum 
ad nihilum rediges. 

21 Quia inflammatum est cor 
meum, et renes mei commutati 
sunt: 7? Et ego ad nihilum re- 
dactus sum, et nescivi. 29 Ut 
jumentum factus sum apud te: 
et ego semper tecum. 24 Tenuisti 
manum dexteram meam: et in 
voluntate tua deduxisti me, et 
cum gloria suscepisti me. ?? Quid 
enim mihi est in ccelo? et a te 
quid volui super terram ? 7° De- 
fecit caro mea, et cor meum: 
Deus cordis mei, et pars mea 
Deus in zeternum. 

27 Quia ecce, qui elongant se 
a te, peribunt: perdidisti omnes, 
qui fornicantur abs te. 28 Mihi 
autem adhzerere Deo bonum est: 
ponere in Domino Deo spem 
meam: Ut annunciem omnes 
preedicationes tuas, in portis filize 
Sion. 


LXXIV. 
Intellectus Asaph. 

UT quid, Deus, repulisti in 
finem: iratus est furor tuus super 
oves pascue tue?  ? Memor 
esto congregationis tue, quam 
possedisti ab initio. Redemisti 
virgam hereditatis tuze : mons 
Sion, in quo habitasti in eo. 
? Leva manus tuas in superbias 
eorum in finem : quanta malig- 
natus est inimicus in sancto ! 


4 Et gloriati sunt qui oderunt 
te: in medio solennitatis tuse. 
Posuerunt signa sua, signa: ? Et 
non cognoverunt sicut in exitu 
super summum. Quasi in silva 
lignorum securibus © Excide- 
runt januas ejus in idipsum: in 
securi, et ascia dejecerunt eam. 
7 [ncenderunt igni Sanctuarium 
tuum: in terra polluerunttaberna- 
culum nominis tui. ? Dixerunt in 
corde suo cognatio eorum simul : 
quiescere faciamus omnes dies 
festos Deia terra. ? Signa nostra 
non vidimus, jam non est prophe- 
ta: et nos non cognoscet amplius. 





а Qr, A Psalm for Asaph to give instruction. 


КӨЖЕНІ. Fe SPA MT: 








VERS. HEB. HIERON. 


interitum. 19 Quomodo vastati 
sunt subito? defecerunt, con- 
sumpti sunt quasi non sint. 


20 Quasisomnium evigilantis, Do- 
mine in civitate imaginem eorum 
ad nihilum rediges. 


21 Quia contractum est cor 
meum, et lumbi mei velut ignis 
fumigans: 22 Et ego insipiens, 
et nescius, ?? Quasi jumentum 
factus sum apud te: et ego semper 
tecum, ?* Et tenebas manum 
dexteram meam: in consilium 
tuum deduces me, et postea in 
gloria suspicies me. * Quid 
mihi est in ccelo, et tecum nolui 
interra? 26 Consumpta est caro 
mea, et cor meum: robur cordis 
mei, et pars mea Deus in eter- 
num. 

7 Quia ecce qui elongant se 
a te, peribunt: perdidisti omnem 
fornicantem a te. 29 Mihi autem 
propinquare Deo bonum est: 
posui in Domino Deo spem meam. 
Ut narrem omnes annuntiationes 
tuas. 


LXXIV. 
Intellectus Asaph. 

UT quid Deus repulisti in 
finem : fumabit furor tuus in gre- 
gem pascue tue? ? Recordare 
congregationis tuze, quam posse- 
disti ad initio. Redemisti virgam 
hereditatis tue: montem Sion, 
in quo habitasti. ? Sublimitas 
pedum tuorum dissipata est usque 
ad finem : omnia mala egit inimi- 
cus in sanctuario. 


4 Fremuerunt hostes tui in 
medio pacti tui: > Posuerunt 
signa sua in trophzeum, manifesta 
in introitu desuper; In saltu 
lignorum secures: ° Et nunc 
sculpturas ejus pariter bipenne 
et dolatoriis deraserunt. ^ Mi- 
serunt ignem in sanctuarium 
tuum : in terram contaminaverunt 
tabernaculum nominis tui. 8 Dix- 
erunt in cordibus suis posteri 
eorum simul: incenderunt omnes 
solennitates Dei in terra. 
na nostra non vidimus, non est 
ultra propheta: et non est nobis- | 
cum qui sciat usquequo. 


? Sig- | 


| VERSIO ANGLICANA (1611). 

down into destruction. 19 How are 
they brought into desolation as in a 
moment! they are utterly consumed 
with terrors. ? As a dream when one 
awaketh ; so, O Lord, when thou 
awakest thou shalt despise their image. 


21 Thus my heart was grieved, and 
I was pricked in my reins. * So fool- 
ish was I, and *ignorant: I was аз а 
beast P before thee. ?? Nevertheless I 
am continually with thee: thou hast 
holden me by my right hand. ?* Thou 
shalt guide me with thy counsel ; and 
afterward receive me ѓо glory. *° Whom 
have І in heaven but thee? and there 
is none upon earth that I desire beside 
thee. 25 My flesh and my heart faileth: 
but God is the * strength of my heart, 
and my portion for ever. 


7/ For lo, they that are far from 
thee, shall perish : thou hast destroyed 
all them that go a whoring from thee. 
28 But it is good for me, to draw near 
to God: I have put my trust in the 
Lord Gop, that I may declare all thy 
works. 


LXXIV. 
d Maschil of Asaph. 


O GOD, why hast thou cast ws off 
for ever ? why doth thine anger smoke 
against the sheep of thy pasture? ? Re- 
member thy congregation which thou 
hast purchased of old: the *rod of thine 
inheritance which thou hast redeemed, 
this mount Sion, wherein thou hast 
dwelt. * Lift up thy feet unto the perpe- 
tual desolations : evenall that theenemy 
hath done wickedly in the sanctuary. 


1 'Thine enemies roar in the midst of 
thy congregations: they set up their 
ensigns for signs. 2 A man was famous 
according as he had lifted up axes upon 
the thick trees. 9 But now they break 
down the carved work thereof at once, 
with axes and hammers. 7 ‘They have 
cast fire into thy sanctuary, they have 
defiled by casting down, the dwelling 
place of thy name to the ground. 
8 They said in their hearts, Let us *de- 
stroy them together: they have burned 
up all the synagogues of God in the 
ша. ? We see not our signs, there 
| isno more any prophet, neither is there 

| among us any that knoweth how long. 


ФААМОТ. 
19 Тос éyévovro eis ерімесіу; еБалчуа 
е Әмлтоу, aT@ONOVTO бй THY ауошау aù- 
тфу. 20 “Doel еуйттугоу e£eyetpopévov, 
Кере еу т) тт0\є oou THY вікбуа avTOv 
etovõevócets. 


21°От nidpavOn 7) кардіа шоу, kai оѓ 
уєфроѓ jou }ХАо®Өлтау. 22 Karyo еЕ- 
oudevapevos, kal ойк eyvov, KTnvedns 
eyevouny тарӣ. сої, 23 Kaya балтаутд< 
perà сой" єкраттсаѕ THs xewpós THs 
беійе pou, 25 “Еу т) Bovi cov won- 
ynods ие, ка pera do&ys троселаВоу 
ue. 25 Ту yap рог тарҳи еу TO одра- 
VO, кай mapa сод Tí 70éXgca еті тє 
үйе; 26 "ЕЗ Әмтеу 3 карбіа pov kai ý 
сарё pov, ó O eos THs кардіаѕ шоу, каї ù 
pepis pov б Өсде eis TOV aióya. 

27°От ібой оі шакрдуоутес алто? 
ато cod, йтоХобутас é&wdoOpevoas 
ттаута TOV тторуейоута йлтд тоў. 28’ Epo 
бе TO проско\\асбда, тд Oed ағуаббу 
есте, тібесбав еу TH Кирг ттуу Өлтіба 
шоу той еҒагууе Хай ттасақ тағ aivéaets 
cov еу таў; TUaLS тїз Üvyarpós Жу. 


04. 
Эууесеов TH `Асаф. 

‘INATI атфсо б Өсбе eis TréNos; 
apylaOn 6 душоѕ cov еті mpoBata vows 
gov ; 2 MynoOnre TS ouvaryoryis соу 
HS {ктт aT архйе eAUTPOTW páB8ov 
Әліроуошіав cou" дров (фу тодто 0 
Katecknvwcas еу avrQ. 3”Еттароу та 
хєїрӣѕ тоо еті тас UTepnpavias адтфу 
els TéXos* Goa етоутрейсалто б €xOpos еу 

d po 
Tots ylos GOV, 


* Kal еуекауу)сауто оі шоофутб сє 
Еу месо THs €opríis cov €0cvro та on- 
мейа avTOv стиєїа, 5 Kal ойк &yvocav, 
Ós eis THY єїсодоу Фттерауау «s еу бри- 
pO Evrov а уа é£ékorav 9 Tas Ovpas 
айту Єтїтоаутд, еу ттєхёкє ка №а&єи- 
трїф катёррабау айту. 7 ! "Everipwav 
еу торі TO @Фүаттр!бу соу eis Tv түй, 
eBeBijwoaav TÓ окуша той дудратоѕ 
cov. 8 Ейтау еу тӯ карба айтфу, 7) 
ouyyevera айтфу ётитоатто, Acre, ka- 
татаўсорєу Tas ёортӣѕ Kuplov ато т) 
ys. ° Та onpeîa иду ойк eldopev, ойк 
ёстіх ёти трофлттѕ, Kal Ts ой yvo- 
cera. еті. 





© Or, tribe. 


f Heb. They have sent thy sanctuary into the fire. 


6 Heb, break. 


LXXIV.v».10.. PSALM I. 
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4 Heb. break. 


;|enemy hath rebuked: 











PSALTERIUM LITURGIA. 


П О God, how long shall the adver- 
sary do this dishonour: how long shall 
the enemy blaspheme thy Name, 
for ever? 12 Why withdrawest thou 
thy hand: why pluckest thou not thy 
right hand out of thy bosom to con- 
sume the enemy? For God is my 
King of old : the help that is done upon 
earth he doeth it himself. 14 Thou didst 
divide the sea through thy power : thou 
brakest the heads of the dragons in the 
waters. !? Thou smotest the heads of 
Leviathan in pieces: and gavest him 
to be meat for the people in the wil- 
derness. 16 Thou broughtest out foun- 
tains and waters out of the hard rocks : 
thou driedst up mighty waters. !7 The 
day is thine, and the night is thine: 
thou hast prepared the light and the 
sun. 18 Thou hast set all the borders 
of the earth: thou hast made summer 
and winter. 


1? Remember this, O Lord, how the 
and how the 
foolish people hath blasphemed thy 
Name. 20 О deliver not the soul of 
thy turtle-dove unto the multitude of 
the enemies : and forget not the con- 
gregation of the poor for ever. ?! Look 
upon the covenant : for all the earth is 
full of darkness, and cruel habitations. 
22 О let not the simple go away 
ashamed: but let the poor and needy 
give praise unto thy Name. 29 Arise, 
O God, maintain thine own cause: 
remember how the foolish man blas- 
phemeth thee daily. ?* Forget not the 
voice of thine enemies: the presump- 
tion of them that hate thee increaseth 
ever more and more. 


LXXV. 
* * * 


UNTO thee, O God, do we give 
thanks: yea, unto thee do we give 
thanks. ? Thy Name also is so nigh: 
and that do thy wondrous works de- 
clare. ? When I receive the congrega- 
tion : Ishall judge according untoright. 

^ 'The earth is weak, and all the in- 
habiters thereof: I bear up the pillars 
of it. 5 I said unto the fools, Deal not 
so madly : and to the ungodly, Set not 
up your horn. © Set not up your horn 


b Or, whales. 





€ Heb. rivers of strength. 


o Os б}, 





VERSIO VULGATA. 
1? Usquequo, Deus, imprope- 
rabit inimicus : irritat adversarius 
nomen tuum in finem?  !! Ut 
quid avertis manum tuam, et 
dexteram tuam, de medio sinu 
tuo in finem? 12 Deus autem 
rex noster ante ѕгесша: operatus 
est salutem in medio terre. !? Tu 
confirmasti in virtute tua mare: 
contribulasti capita draconum in 
aquis. 1^ Tu confregisti capita 
draconis: dedisti eum escam po- 
pulis ZEthiopum. 15 Tu dirupisti 
fontes, et torrentes: tu siccasti 
fluvios Ethan. !9 Tuus est dies, 
et tua est nox : tu fabricatus es 
auroram et solem. 17 Tu fecisti 
omnes terminos terre: zstatem 
et ver tu plasmasti ea. 


18 Memor esto hujus, inimicus 
improperavit Domino: et populus 
insipiens incitavit nomen tuum. 
19 Ne tradas bestiis animas con- 
fitentes tibi, et animas pauperum 
tuorum ne obliviscaris in finem. 
20 Respice in testamentum tuum: 
quia repleti sunt, qui obscurati 
sunt terree domibus iniquitatum. 


21 Ne avertatur humilis factus 
confusus: pauper et inops lauda- 
bunt nomen tuum. 22 Exsurge, 
Deus, judica causam tuam : me- 
mor esto improperiorum tuorum, 
eorum qu ab insipiente sunt 
tota die. 25 Ne obliviscaris voces 
inimicorum tuorum : superbia 
eorum, qui te oderunt, ascendit 
semper. 


LXXV. 


In finem, Ne corrumpas, Psalmus 
Cantici Asaph. 


CONFITEBIMUR tibi, Deus: 
confitebimur, et invocabimus no- 
mentuum. Narrabimus mirabilia 
tua: ? Cum accepero tempus, 
ego justitias judicabo. 9 Lique- 
facta est terra, et omnes qui ha- 
bitant in ea: ego confirmavi 
columnas ejus. 

^ Dixi iniquis: Nolite inique 
agere: et delinquentibus: Nolite 
exaltare cornu. ? Nolite extollere 





4 Heb. made them. 


рххғГаЛЫ PS AIDMIET. xxxvs 





VERS. HEB. HIERON. 


10 Usquequo Deus exprobrabit 
adversarius: blasphemabit inimi- 
cus nomen tuum in finem? 
П Quare convertis manum tuam 
et dexteram tuam ? a medio sinu 
tuoconsume. !? Deus autem rex 
meus ab initio: operatur salutes 
in medio terre. 19 Tu dissipasti 
in fortitudine tua mare: contri- 
visti capita draconum in aquis. 
M Tu confregisti capita Levia- 
than: dedisti eum escam populo 
JEthiopum. !5 Tu dirupisti fon- 
tem et torrentem : tu exsiccasti 
flumina fortia. 16 Tua est dies, 
ettua est nox: tu ordinasti lu- 
minare etsolem. 17 Tu statuisti 
omnes terminos terre: æstatem 
et hyemem tu plasmasti. 


15 Memento hujus: inimicus 
exprobravit Domino, et populus 
insipiens blasphemavit nomen tu- 
um. !? Ne tradas bestiis animam 
eruditam lege tua: vitz paupe- 
rum tuorum ne obliviscaris in per- 
petuum. 2° Respice ad pactum : 
quia replete sunt tenebris terre, 
habitationes inique. 21 Ne re- 
vertatur confractus confusus: 
egenus et pauper laudabunt no- 
men tuum. 22 Surge Deus, judica 
causam tuam : memento oppro- 
bri tui ab insipiente tota die. 


23 Ne obliviscaris voces hostium 
tuorum: sonitus adversariorum 
tuorum ascendit jugiter. 


LXXV. 
Victori, Non disperdas, Psalmus 
Asaph Cantici, 

CONFITEBIMUR tibi Deus, 
confitebimur; et juxta nomen 
tuum narrabunt mirabilia tua: 
? Cum accepero tempus, ego 
recta judicabo. 2 Dissolvetur 
terra cum omnibus habitatoribus 
suis: ego appendi columnas ejus. 
SEMPER. 

4 Dixi inique agentibus: No- 
lite inique agere, et impiis, No- 
lite exaltare cornu. * Nolite 


* Heb. ascendeth. 


f Or, Destroy not. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


10 O God, how long shall the adver- 
sary reproach? shall the enemy blas- 
pheme thy name for ever? 1! Why 
withdrawest thou thy hand, even thy 
right hand ? pluck it out of thy bosom. 
12 For God is my King of old, work- 
ing salvation in the midst of the earth. 
13 Thou didst *divide the sea by thy 
strength: thou brakest the heads of 
the dragons in the waters. 14 Thou 
brakest the heads of leviathan in 
pieces, and gavest him to be meat to 
the people inhabiting the wilderness. 
15 Thou didst cleave the fountain and 
the flood: thou driedst up ‘mighty 
rivers. 19 The day is thine, the night 
also is thine: thou hast prepared the 
light and the sun. 17 Thou hast set 
all the borders of the earth: Thou 
hast *made summer and winter. 


15 Remember this, that the enemy 
hath reproached, O Lom», and that 
the foolish people have blasphemed 
thy name. !? О deliver not the soul 
of thy turtledove unto the multitude 
of the wicked: forget not the congre- 
gation of thy poor for ever. 20 Have 
respect unto the covenant: for the 
dark places of the earth are full of the 
habitations of cruelty. 7! O let not 
the oppressed return ashamed: let 
the poor and needy praise thy name. 


22 Arise, О God, plead thine own 
cause: remember how the foolish man 
reproacheth thee daily. ?? Forget not 
the voice of thine enemies: the tumult 


of those that rise up against thee, *in- | 5 


creaseth continually. 


LXXV. 
To the chief Musician, f Al-taschith, A 
Psalm or Song Sof Asaph. 

UNTO thee, O God, do we give 
thanks, unto thee do we give thanks: 
for that thy name is near, thy won- 
drous works declare. 2 ^ When I 
shall receive the congregation, I will 
judge uprightly. ? The earth and all 
the inhabitants thereof are dissolved : 
I bear up the pillars of it. Selah. 


4 [ said unto the fools, Deal not 
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up the horn. * Lift not up your horn | 








керав. 5 М? етаірете els typos тб Képas 





Е Or, for Asaph. 


h Or, When I shall take a set time. 


LXXV. 
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PSALTERIUM LITURGIZ. 

on high: and speak not with a stiff 
neck. 7 For promotion cometh neither 
from the east, nor from the west: nor 
yet from the south. ? And why? God 
is the Judge: he putteth down one, 
and setteth up another. 9 For in the 
hand of the Lord there is a cup, and 
the wine is red: it is full mixed, and he 
poureth out of thesame. 19 As for the 
dregs thereof: all the ungodly of the 
earth shall drink them, and suck them 
out. 

!! But I will talk of the God of Ja- 
cob: and praise him for ever. 12 All 
the horns of the ungodly also will I 
break: and the horns of the righteous 
shall be exalted. 


LXXVI. 
* * * 


IN Jewry is God known : his Name 
is great in Israel. ? At Salem is his 
tabernacle: and his dwelling in Sion. 
? There brake he the arrows of the 
bow: the shield, the sword, and the 
battle. 


^ Thou art of more honour and 
might: than the hills of the robbers. 
? 'The proud are robbed, they have slept 
their sleep: and all the men whose 
hands were mighty have found nothing. 
6 At thy rebuke, O God of Jacob: both 
the chariot and horse are fallen.” Thou, 
even thou art to be feared: and who 
may stand in thy sight when thou art 
angry? 8 Thou didst cause thy judg- 
ment to be heard from heaven: the 
earth trembled, and was still, ? When 
God arose to judgment: and to help 
all the meek upon earth. 


10 The fierceness of man shall turn 
to thy praise: and the fierceness of 
them shalt thou refrain. !! Promise 
unto the Lord your God, and keep it, 
all ye that are round about him: bring 
presents unto him that ought to be 
feared. 12 He shall refrain the spirit 
of princes: and is wonderful among 
the kings of the earth. 





VERSIO VULGATA. 


in altum cornu vestrum: по- 
lite loqui adversus Deum ini- 
quitatem. Quia neque ab Ori- 
ente, neque ab Occidente, neque 
a desertis montibus: 7 Quoniam 
Deus judex est. Hunc humiliat, 
et hunc exaltat: 8 Quia calix in 
manu Domini vini meri plenus 
misto. Et inclinavit ex hoc in 
hoc: verumtamen “ех ejus non 
est exinanita: bibent omnes pec- 
catores terree. 

? Ego autem annunciabo in 
seculum : cantabo Deo Jacob. 
10 Et omnia cornua peccatorum 
confringam : et exaltabuntur cor- 
nua justi. 


LXXVI. 


In finem, in Laudibus, Psalmus Asaph, 
Canticum ad Assyrios. 


NOTUS in Judæa Deus: in 
Israel magnum nomen ejus. ? Et 
factus est in pace locus ejus: et 
habitatio ejus in Sion. % Ibi 
confregit potentias arcuum, scu- 
tum, gladium, et bellum. 


4 Tlluminans tu mirabiliter a 
montibus ternis: 9 Turbati 
sunt omnes insipientes corde. 
Dormierunt somnum suum: et 
nihil invenerunt omnes viri divi- 
tiarum in manibus suis. © Ab 
increpatione tua, Deus Jacob, 
dormitaverunt qui ascenderunt 
equos. 7 Tu terribilis es, et quis 
resistet tibi? ex tunc ira tua. 
8 De colo auditum fecisti judi- 
cium: terra tremuit et quievit, 
9 Cum exsurgeret in judicium 
Deus, ut salvos faceret omnes 
mansuetos terre. 


10 Quoniam cogitatio hominis - 
confitebitur tibi: et reliquize cogi- 
tationis diem festum agent tibi. 
П Vovete et reddite Domino 
Deo vestro: omnes qui in circuitu 
ejus affertis munera. Terribili 
12 Et ei qui aufert spiritum prin- 
cipum, terribili apud reges terree. 





a Heb. desert. 


b Or, for Asaph. 


LXXV.v..6.6 PSALMI. 








VERS. HEB. HIERON. 


exaltare in excelsum cornu ves- 
trum, loquentes in cervice veteri. 
6 Quia neque ab oriente, neque 
ab occidente, neque a solitudine 
montium: sed Deus judex. 
7 Hunc humiliabit, et hunc exal- 
tabit : quia calix in manu Domini, 
et vino meraco ad plenum mis- 
tus, 8 Et propinabit ex eo: 
verumtamen fæces ejus potabunt 
bibentes omnes impii terrz. 


? Ego autem annunciabo in 
sempiternum : cantabo Deo Ja- 
cob. !? Et omnia cornua impi- 
orum confringam : exaltabuntur 
cornua justi. 


LXXVI. 


Victori in Psalteriis Psalmus Asaph 
Cantici. 


COGNOSCITUR in Judæa 
Deus: in Israel magnum nomen 
ejus, ? Et erit in Salem taber- 
naculum ejus, et habitatio ejus in 
Sion. 3 Ibi confregit volatilia 
arcus, scutum, et gladium, et 
bellum. Semper. 


^ Lumen tu es magnifice a 
montibus captivitatis : spoliati 
sunt superbi corde:  Dormita- 
verunt somnum suum: et non 
invenerunt omnes viri exercitus 
manus suas. 6 Ab increpatione 
tua Deus Jacob, consopitus est et 
currus, et equus. 7 Tu terribilis 
es, et quis stabit adversum te? 
ex tunc ira tua. ? De ccelo an- 
nunciabis judicium: terra timens 
et tacebit. ? Cum surrexerit ad 
judicium Deus, ut salvos faciat 
omnes mites terre. SEMPER. 


10 Quia ira hominis confitebi- 
tur tibi: reliquiis irarum accin- 
geris. !! Vovete, et reddite Do- 
mino Deo vestro: omnes qui in 
circuitu ejus sunt, offerent dona 

12 Terribili, auferenti spiritum 
ducum; terribili regibus terre. 


© Heb. to fear. 





VERSIO ANGLICANA (1611). 


on high: speak not with a stiff neck. 
5 For promotion cometh neither from 
the east, nor from the west, nor from 
the south. 7 But God is the judge: 
he putteth down one, and setteth up 
another. 8 For in the hand of the 
Lon» there is a cup, and the wine is 
red: it is full of mixture, and he pour- 
eth out of the same: but the dregs 
thereof all the wicked of the earth 
shall wring them out, and drink them. 


э But I will declare for ever; I will 
sing praises to the God of Jacob. 
10 All the horns of the wicked also will 
I cut off ; but the horns of the right- 
eous shall be exalted. 


LXXVI. 


To the chief Musician on Neginoth, 
A Psalm or Song » of Asaph. 


IN Judah is God known: his name 
is great in Israel. ? In Salem also is 
his tabernacle, and his dwelling place 
in Sion. ? There brake he the arrows 
of the bow, the shield, and the sword, 
and the battle. Selah. 


4 Thou art more glorious and ex- 
cellent than the mountains of prey. 
5 The stouthearted are spoiled, they 
have slept their sleep: and none of 
the men of might have found their 
hands. 5 At thy rebuke, O God of 
Jacob, both the chariot and horse are 
cast into a dead sleep. 7 Thou, even 
thou art to be feared; and who may 
stand in thy sight when once thou art 
angry? Thou didst cause judgment 
to be heard from heaven: the earth 
feared and was still, ? When God 
arose to judgment, to save all the 
meek of the earth. Selah. 


10 Surely the wrath of man shall 
praise thee: the remainder of wrath 
shalt thou restrain. !! Vow, and pay 
unto the Lorp your God; let all that 
be round about him bring presents 
“unto him that ought to be feared. 

12 He shall cut off the spirit of 
princes: he is terrible to the kings of 
the earth. 
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LXXVIL v. 1 PSALMI. 


n'bnn 
у 

: "ib рур лу moo 
Ap пру! тутын ‘Dip 
y nat : oy prem) DONON 
Му студ лоо чр mee hy 
пуу" соры шул тур aen 
рул} Mes cupo) Dow 
»y ri) ping: mp mm 
Dev warn? EIN NOV nope) 
CN cimpoy my cupo 
Bann nme "aao noi туу 
Ww omn ce om 
nv) bbwm* : my тін? р-а 
nera Semi nb "DM зі in 
: тір Мата ANS үрген bw nin 
y por лій ме ipn «bei ” 
oy rue? qup “Өре” 
dowe-o98 mim?  : aNd 
wpa DON ° : пру au Dya 
лук" : now bins yen 4511 
iq cuya лут кіз ту буп 
qp" 3pecus qv um тәм” 
qw] OMY 09 quy ini 
wp" : menn wm aS vom me 
"M pns un) Әр гізу! ш 
жаз Fe op ^ iip vert 
BM m o» cpu cwm 
сөз few qm uit gw 
mm sy ND piai m'as 

ЕПП neos ty qi 





| 
| 
| 








a Or, for Asaph. 








PSALTERIUM LITURGLE. 
LXXVII. 
* * * 


I WILL cry unto God with my 
voice : even unto God will I cry with 
my voice, and he shall hearken unto 
me. ? In the time of my trouble I 
sought the Lord: my sore ran, and 
ceased not in the night-season; my 
soul refused comfort. ? When I am 
in heaviness, I will think upon Сбой: 
when my heart is vexed, I will com- 


г | plain. 4 Thou holdest mine eyes waking: 


I am so feeble, that I cannot speak. 


5 І have considered the days of old: 
and the years that are past. I call 
to remembrance my song : and in the 
night I commune with mine own heart, 
and search out my spirits. 7 Willthe 
Lord absent himself for ever : and will 
he be no more intreated ? 9 Is his 
mercy clean gone for ever : and is his 
promise come utterly to an end for 
evermore? 9 Hath God forgotten to 
be gracious: and will he shut up his 
loving-kindness in displeasure ? 


10 And I said, It is mine own infir- 
mity: but I will remember the years 
of the right hand of the most Highest. 
П T will remember the works of the 
Lord : and call to mind thy wonders of 
old time. 12 І will think also of all thy 
works: and my talking shall be of thy 
doings. 


18 Thy way, О God, is holy : who is 
so great a God as our God? 14 Thou 
art the God that doeth wonders: and 
hast declared thy power among the 
people. 15 Thou hast mightily deliver- 
ed thy people: even the sons of Jacob 
and Joseph. !6 'The waters saw thee, O 
God, the waters saw thee, and were 


- | afraid: the depths also were troubled. 


17 The clouds poured out water, the air 
thundered: and thine arrows went a- 
broad. 18 The voice of thy thunder 


* | was heard round about : the lightnings 


shone upon the ground ; the earth was 
moved, and shook withal. 19 Thy way 
is in the sea, and thy paths in the great 
waters: and thy footsteps are not 
known.  ?? Thou leddest thy people 
like sheep: by the hand of Moses and 
Aaron. 





VERSIO VULGATA. 


LXXVII. 
In finem, pro Idithun, Psalmus Asaph. 


VOCE mea ad Dominum cla- 
mavi: voce mea ad Deum, et 
intendit mihi. 2 In die tribula- 
tionis meze Deum exquisivi, mani- 
bus meis nocte contra eum: et 
non sum deceptus. Renuit con- 
solari anima mea, ? Memor fui 
Dei, et delectatus sum, et exer- 
citatus sum: et defecit spiritus 
meus. ^ Anticipaverunt vigilias 
oculi mei: turbatus sum, et non 
sum locutus. 


5 Cogitavi dies antiquos: et 
annos seternos in mente habui. 
$ Et meditatus sum nocte cum 
corde meo, et exercitabar, et sco- 
pebam spiritum meum. 7 Num- 
quid in zeternum projiciet Deus : 
aut non apponet ut complacitior 
sit adhuc? 9 Aut in finem mi- 
sericordiam suam abscindet, a 
generatione in generationem ? 
9 Aut obliviscetur misereri Deus ? 
aut continebit in ira sua miseri- 
cordias suas ? 

10 Et dixi: Nune coepi: hee 
mutatio dexterz Excelsi. !! Me- 
mor fui operum Domini; quia 
memor ero ab initio mirabilium 
tuorum, !? Et meditabor in om- 
nibus operibus tuis: et in adin- 
ventionibus tuis exercebor. 

13 Deus, in sancto via tua: 
quis Deus magnus sicut Deus 
noster? 14 Tu es Deus qui facis 
mirabilia. Notam fecistiin po- 
pulis virtutem tuam: !? Rede- 
misti in brachio tuo populum 
tuum, filios Jacob, et Joseph. 
16 Viderunt te aque, Deus, vide- 
runt te aque: et timuerunt, et 
turbatee sunt abyssi. Multitudo 
sonitus aquarum: vocem dede- 
runt nubes. Etenim sagittee tuse 
transeunt: 18 Vox tonitrui tui in 
rota.  Illuxerunt coruscationes 
tuse orbi terree : commota est et 
contremuit terra. !? In mari via 
tua, et semitze tuee in aquis mul- 
tis: et vestigia tua non cognos- 
centur. 20 Deduxisti sicut oves 
populum tuum, in manu Moysi 
et Aaron. 





b Heb. my hand. 


с Heb. to generation and generation. 


ИШМИ a l BISPAT M E-  LÉ XXVII». 20. 





VERS. HEB. HIERON. 


LXXVII. 
Victori super Idithun Psalmus Asaph. 
VOCE mea ad Deum, et cla- 


mavi: voce mea ad Deum et 
exaudivit me. 2 In die tribula- 
tionis mez Dominum requisivi : 
manus mea nocte extenditur, et 
non quiescit. ? Noluit consolari 
anima me : recordans Dei contur- 
babar, loquebar in memetipso : 
et deficiebat spiritus meus. Ѕем- 
PER. 4 Prohibebam suspectum 
oculorum meorum: stupebam, 
et non loquebar. 

5 Recogitabam dies antiquos; 
annos szculorum. $ Recordabar 
psalmorum meorum in nocte: 
cum corde meo loquebar, et scru- 
tabar spiritum meum. 7 Ergone 
in eternum projiciet Dominus, et 
non repropitiabitur ultra? 5 Er- 
gone complevit usque in finem 
misericordiam suam: consum- 
mabitur verbum de generatione 
et generatione? ? Numquid 
oblitus est misereri Deus: aut 
complebit in furore misericordias 
suas? SEMPER. 

10 Et dixi, Imbecillitas mea 
est: hzc commutatio dexterz 
Excelsi. !! Recordabor cogita- 
tionum Domini, reminiscens an- 
tiqua mirabilia tua. !? Et medita- 
bor in omni opere tuo: etadinven- 
tiones tuas loquar. 


18 Deus in sancto via tua: 
quis Deus magnus ut Deus? tu 
es Deus faciens mirabilia, !4 Os- 
tendens in populis potentiam tu- 
am : redemisti in brachio populum 
tuum, filios Jacob, et Joseph. Sem- 
ver. l Videntes te aque Deus, 
videntes te aque parturierunt : 
et commotz sunt abyssi. 16 Ex- 
cusserunt aquas nubila: vocem 
dederunt nubes: 17 Et sagittæ 
tue discurrebant: vox tonitrui 
tui in rota. 18 Apparuerunt 
fulgura tua orbi : concussa et com- 
mota est terra. !? In mari via 
tua, et semitz tuz in aquis mul- 
tis: et vestigia tua non sunt 
agnita. 20 Deduxisti quasi gre- 
gem populum tuum, in manu 
Mosi et Aaron. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


LXXVII. 


To the chief Musician, to Jeduthun, 
A Psalm 2 of Asaph. 


I CRIED unto God with my voice: 
even unto God with my voice, and he 
gave ear unto me. ? In the day of my 
trouble, I sought the Lord ; ? my sore 
ran in the night, and ceased поё: my 
soul refused to be comforted. ? I re- 
membered God, and was troubled: I 
complained, and my spirit was over- 
whelmed. Selah. 4 Thou holdest mine 
eyes waking : I am so troubled that I 
cannot speak. 


5 І have considered the days of old, 
the years of ancient times. 6 I call to 
remembrance my song in the night: I 
commune with mine own heart, and 
my spirit made diligent search. 7 Will 
the Lord cast off for ever? and will he 
be favourable no more ? 8 Is his mercy 
clean gone for ever? doth his promise 
fail for evermore? 9 Hath God for- 
gotten to be gracious? hath he in anger 
shut up his tender mercies? Selah. 


10 And I said, This is my infirmity: 
but I will remember the years of the 
right hand of the most high. !! I will 
remember the works of the Lom»: 
surely I will remember thy wonders of 
old. !? I will meditate also of all thy 
work, and talk of thy doings. 


ІЗ Thy way, О God, is in the sanc- 
tuary: who is so great a God, as our 
God? 14 Thou art the God that doest 
wonders ; thou hast declared thy 
strength among the people. !? Thou 
hast with thine arm redeemed thy peo- 
ple, the sons of Jacob and Joseph. 
Selah. !9 The waters saw thee, O God, 
the waters saw thee: they were afraid ; 
the depths also were troubled. 17 “Тһе 
clouds poured out water, the skies sent 
out a sound; thine arrows also went 
abroad. 18 The voice of thy thunder 
was in the heaven: the lightnings 
lightened the world, the earth trembled 
and shook. 19 Thy way is in the sea, 
and thy path in the great waters: and 
thy footsteps are not known. ?" Thou 
leddest thy people like a flock, by the 
hand of Moses and Aaron. 


4 Heb. The clouds were poured forth with water. 


Y AAMOI. 


OZ. 
Eis то TéNos, (тер 'IOifoiv Хғаћидѕ Ta 'Атаф. 


ФОМН pov трбе Куру екекраҒа, 
кай 7) фоу) pov mpos Tov Ocov, kai 
тросёсҳє рог. 2 "Ey мера Өліугесік 
pov Tov Өєду єёєбђттса, vais xepot pov 
yuKTos évayr(ov атой, Kal ойк nraTnOnv 
amnvnvato таракМл@ўуав 7) гууз] шоо 
3 ° Epvýoðny той Өєо?, кай ейфраубуу, 
Йболесүтса, Kal Фмуоугйулсе TO тгуей- 
pá pov: Siaadpa. + ПрокателаВоуто 
фихакд< таӣутєѕ оѓ ёдро pov, érapáx- 
Өлу кай оок éXáXgca. 

5 Avehoyioduny ўшќраѕ àpxaías, kai 
ёта аідиа éuvncOnv, 6 Кай éueXérnaa: 
VUKTOS шєтй THS кардіаѕ pov тдоћс- 
Хоуу, Kal ёскаћћоу TO туейиа pov. 
7 Mù els тойу aiQvas атсетав Kupuos, 
Kal ov mpocOnce тоў ейбокйсай ёти; 
8 `H cis тӘое дтокбүге, TO ёХєо$ ато 
qeveüs кай yeveds ; 9 “Н етӘл)сетай той 
oireiptjgat ó Oós, À сууеЕе еу TH 0рү? 
айтоў ToUs оіктіршо?ѕ avro) ; бийлраХша. 


10 Kat ейта, Nov трёйцту, айт 7 
> ^ ^ ^ 
OD rolwats Tis бе іс той UwricTov. 
п "CEuygse0gv төу Еруеу Kupiov, ore 

3 
pvncOjcomar ат0 тїз аруйв TOV Oav- 
paciov cov, 1? Kal peretiow Еу тйс 
то; ёртүо cou, Kal Еу rois Єтгїтдєйдат 
gov аёохєетузто. 

13 “О Өсбе еу TO Фуіо 7 0005 cov, Tis 
Ocós péyas ós 6 Өєдѕ yv; 1% Xù в 
б Өейе 6 тофу Oavpdowa, éyvwpioas еу 
той Хао% тђу бӛуашіу cov, !9 'EXv- 
трфоо еу TH Bpaylovi cov тоу Xaov cov, 

MJ ey ВЕ А, A» / ГА 
tovs viors `ІакоВ кай Iwan: didypad- 
pa. 16 Ейбосау сє йбата 0 Өеде, єідо- 

/ e \ > , ^ 
cáv ce voata kai ёфо8ђӨлсау, Kat 
érapáxÜnaav аВусоов. 17 Пло ҳои 
е / \ » е ” 
0датоу, фоуђу ёдокау ai vebéxav кай 

\ ^ BEN 6 7 18 ф \ 
yap та ВеХтл тоу SvaTropevovTat, QV?) 
~ ~ , ^ ^ м 
Ths Вроутӣѕ cov Еу TQ троуФ” ефауау 
ai йттралта! cov TH oiKoupévn, ёта\єйӨт) 
[4 ^ , ^ 
кай ёутрошоѕ eyevnOn 7 yì. 9 "Ev т) 
, е L4 ^ М 
ÜaXácac 7 0805 cov, каї ai тріВог cov 
бу Йбавв TodXois, Kal та lxv cov où 
yvaaOncovra. 29 ‘Qdiynoas os трб- 
Вата tov Хабу соу еу үвірі Моуай) kai 
Аароу. 


LXXVIIL.v. 1. PSALMI. 
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PSALTERIUM LITURGLXE. 


LXXVIII. 
* * * 

HEAR my law, O my people: in- 
cline your ears unto the words of my 
mouth. 2 I will open my mouth in а 
parable: I will declare hard sentences 


of old; ? Which we have heard and 
known: and such as our fathers have 
told us; 4 That we should not hide 


them from the children of the genera- 
tions to come : but to shew the honour 
of the Lord, his mighty and wonderful 
works that he hath done. 


5 He made a covenant with Jacob, 
and gave Israel a law : which he com- 


I: | manded our forefathers to teach their 
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a Or, A Psalm for Asaph to give instruction. 


children ; 
know it : 
yet unborn ; 


6 That their posterity might 
and the children which were 
7 To the intent that when 
they came up: they might shew their 
children the same; 8 That they might 
put their trust in God: and not to for- 
get the works of God, but to keep his 
commandments; 9 And not to be as 
their forefathers, a faithless and stub- 
born generation : a generation that set 
not their heart aright, and whose spirit 
cleaveth not steadfastly unto God; 
10 Like as the children of Ephraim : 
who being harnessed, and carrying 
bows, turned themselves back in the 
day of battle. 1! They kept not the 
covenant of God : and would not walk 
in his law ; !? But forgat what he had 
done: and the wonderful works that 
he had shewed for them. 19 Marvellous 
things did he in the sight of our fore- 
fathers, in the land of Egypt: even in 
the field of Zoan. 14 He divided the 
sea, and let them go through: he made 
the waters to stand on an heap. 15 In 
the day-time also he led them with a 
cloud: and all the night through with 
a light of fire. 19 He clave the hard 
rocks in the wilderness: and gave them 
drink thereof, as it had been out of the 
great depth. 17 He brought waters 
out of the stony rock: so that it 
gushed out like the rivers. 

18 Yet for all this they sinned more 
against him: and provoked the most 


Highest іп the wilderness. 19 They 
tempted God in their hearts: and re- 
quired meat for their lust. 2 They 


spake against God also, saying : Shall 
God prepare a table in the wilderness ? 





VERSIO VULGATA. 


LXXVIII. 
Intellectus Asaph. 


ATTENDITE, popule meus, 
legem meam; inclinate aurem 
vestram in verba oris mei. ? Ape- 
пат in parabolis os meum: 
loquar propositiones ab initio. 
3 Quanta audivimus et cognovi- 
mus ea: et patres nostri narra- 
verunt nobis. ^ Non sunt occul- 
tata a filiis eorum, in generatione 
altera. Narrantes laudes Domi- 
ni, et virtutes ejus, et mirabilia 
ejus quz fecit. 

5 Et suscitavit testimonium in 
Jacob: et legem posuit in Israel. 
Quanta mandavit patribus nostris 
nota facere ea filiis suis: 9 Ut 
cognoscat generatio altera. Filii 
qui nascentur, et exsurgent, et 
narrabunt filiis suis, 7 Ut ponant 
in Deo spem suam, et non obli- 
viscantur operum Dei: et man- 
data ejus exquirant: ? Ne fiant 
sicut patres eorum: generatio 
prava et exasperans. Generatio, 
qua non direxit cor suum: et 
non est creditus cum Deo spiritus 
ejus. 


9 Filii Ephrem intendentes, et 
mittentes arcum: conversi sunt 
in die belli. 19 Non custodierunt 
testamentum Dei : et in lege ejus 
noluerunt ambulare. !! Et obliti 
sunt benefactorum ejus, et mira- 
bilium ejus que ostendit eis. 
12 Coram patribus eorum fecit 
mirabilia in terra Дурӣ, in 
campo Taneos. 19 Interrupit 


mare, et perduxit eos: et statuit 
aquas quasi іп utre. !4 Et de- 
duxit eos in nube diei: et tota 


nocte in illuminatione ignis. 
1^ [nterrupit petram in eremo: 
et adaquavit eos velut in abysso 
multa. 16 Et eduxit aquam de 
petra: et deduxit tanquam flu- 
mina aquas. 

17 Et apposuerunt adhuc pec- 
care ei: in iram excitaverunt 
Excelsum in inaquoso. 18 Et 
tentaverunt Deum in cordibus 
suis; ut peterent escas animabus 
suis. 19 Et male locuti sunt de 
Deo: dixerunt: Numquid poterit 
Deus parare mensam in deserto? 





b Heb. that prepared not their heart. 


LXXVIIL о. 1. 


VERS. HEB. HIERON. 


LXXVIII. 
Eruditionis Asaph. 

AUSCULTA populus meus 
legem meam: inclinute aurem 
vestram ad verba oris mei. 
? Aperiam in parabola os meum : 
loquar zenigmata antiqua: ? Que 
audivimus et cognovimus, et 
patres nostri narraverunt nobis. 
4 Non sunt abscondita а filis 
eorum, a generatione sequenti. 
Narrantes laudes Domini et po- 
tentiam ejus: et mirabilia ejus 
que fecit. ? Statuit contesta- 
tionem in Jacob, et legem posuit 
in Israel: Quz mandavit patri- 
bus nostris, ut docerent filios 
suos: 6 Ut cognosceret gene- 
ratio subsequens. Filii nascituri 
surgent, et narrabunt filiis suis : 
7 Ut ponant in Deo spem suam : 
et non obliviscantur cogitationum 
Dei, et mandata ejus custodiant: 
8 Et non sint sicut patres eo- 
rum, generatio declinans et pro- 
vocans: Generatio, que non 
praeparavit cor suum, et non 
credidit Deo spiritus ejus. 


? Fili Ephraim intendentes, 
emittentes arcum: terga verte- 
runt in die belli. 19 Non custo- 
dierunt pactum Dei, et in lege 
ejus noluerunt ingredi. | Et 
obliti sunt cogitationum ejus, 
et mirabilium ejus quz ostendit 
eis. 12 Coram patribus eorum 
fecit mirabilia: in terra Ægypti, 
in regione Taneos. | Divisit 
mare, et transduxit eos : et stare 
fecit aquas quasi acervum. 14 Et 
duxit eos in nube per diem, et tota 
nocte in lumine ignis. !° Scidit 
petram in deserto, et potum 
dedit quasi de abyssis magnis. 
19 Et eduxit rivos de petra, et 
elicuit quasi flumina aquas. 


V Et addiderunt ultra peccare 
ei, ut provocarent Excelsum in 
invio. !# Et tentaverunt Deum 
in cordibus suis, petentes cibum 
anime sue: !? Et loquentes 


contra Deum dicebant : Numquid | 
poterit Deus parare mensam іп | 





© Heb, throwing forth. 


PSALM IL. rxxvrn. ». 19. 





VERSIO ANGLICANA (1611). 


LXXVIII. 
a Maschil of Asaph. 


GIVE ear, О my people, ѓо my law: | 


incline your ears to the words of my 
mouth. 


2 I will open my mouth in a тор стӧратоѕ pov. 


| VAAMOI. 


OH’. 

Suvécews то “Acad. 
IIPOXEXETE acs pov tov убшоу 
| uov, KMvare TO OUS UY eis та puuara 
2 Дуоіёо Еу тара- 


parable : I will utter dark sayings of | Воха TO стора „оь, фбеуЕошай 7rpo- 


old: 3 Which we have heard, and 
known: and our fathers have told us. 
4 We will not hide them from their 
children, shewing to the generation to 
come, the praises of the Lorn: and his 
strength, and his wonderful works that 
he hath done. 

5 For he established a testimony in 
Jacob, and appointed a law in Israel, 
which he commanded our fathers : that 
they should make them known to their 
children. 9 That the generation to 
come might know them, even the chil- 
dren which should be born: who should 
arise and declare them to their children: 
7 That they might set their hope in God, 
and not forget the works of God: but 
keep his commandments, # And might 
not be as their fathers, a stubborn and 
rebellious generation, a generation’ that 
set not their heart aright: and whose 
spirit was not stedfast with God. 


9 The children of Ephraim being 
armed, and ‘carrying bows, turned 
back in the day of battle. !? They 
kept not the covenant of God: and re- 
fused to walk in his law: !! And for- 
gat his works: and his wonders that 
he had shewed them. | Marvellous 
things did he in the sight of their fa- 
thers : in the land of Egypt, in the field 
of Zoan. !? He divided the sea, and 
caused them to pass through : and he 
made the waters to stand as an heap. 
14 [n the daytime also he led them 
with a cloud : and all the night with a 
light of fire. !? He clave the rocks in 
the wilderness: and gave them drink as 
out of the great depths. 19 He brought 
streams also out of the rock, and caused 
waters to run down like rivers. 


7 And they sinned yet more against 
him: by provoking themost High i in the 
wilderness. 18 And they tempted God 
in their heart: by asking meat for their 
lust. !? Yea, they spake against God: 
they said, Can God "furnish a table in 


4 Heb, order, 


ВХфшала à ат” йруй. 3"Oca койстацеу 
Kal ёүуюцеєу айта, kai оѓ татёрє$ ђшФу 
бауудсауто uiv. % Ovx éxpvBn ато 
TOV TÉkVOV AUT@V eis "уеуейу érépav, 
алтагууӘӘоутес Tas aivécers Kupiou кай 
тас OvvacTe(as avTov, Kal та Üavpácia 
айтоў à TONGE. 

a Kai йуёттттє paprüpuoy еу "ТакфВ, 
кай vóuov Ебето еу сора ғ ду ёуєтє{- » 
Хато тоў татрасіу пи», yopicar aù- 
TOV тоб vois айтфу, 6 “Ота av we 
уеуей, ётёра, viol of теубуобиеуог, kai 
дауаст)аоутай/ кай amayyehobow avrà 
той шо autav' 7 "Iva Өбуташ еті Tov 
Өсбу тйу Өлтіба avTav, Kal ил) етда- 
боутай тфу Еруоу той Oeod, Kai Tas 
Еутолав avtov éextntncwow: 8 "Iva uù 
yévovrau. Өз of татєрєѕ афту, yeved 
OKONA Kal таралт!крайуоита, ryeveà, ўтіѕ 
ой катєйбиуєу еу TH Kapdia айт, kal 
ойк éeTTLcTHOn perà тод Oeod тб туейиа 
avTijs. 

9 Tio, “Ефрайш évretvovres kai Bád- 
Xovres TóÉov, естрафусау еу иёра To- 
Aéuov. 19 Оюк epvrakay ту д:абукту 
той Oeo, кай еу TO vóu% avToÜ ойк 
70є№оу Tropevecbar. 11 Kai єтєхабоуто 
тфу ейеруесиду адто0 кай Tov Üavpa- 

, > ^ т м , ^ , 
сіоу avTov, av ederEev avrois* 1? Evar- 
тіоу TOV TaTépwv avTav à éroínoe бау- 
pgua, еу yn Айүдтто, еу Tediw Tavews. 
13 AvéppnEe Өаћассау, кай биууа/уеу 
autovs, ёстпсєу data Wael аскоу. 
14 Kal Фбтүпсеу адто0е еу vedérn zué- 
pas, Kal б\у Thv уйкта ev фет тиф 
турд. АБ Avéppnte тётрау еу ерушо, 
кай ётотісєу ауто? WS еу аВдасо TONAN). 
16 Kal ёёуагуєу їдор ёк тетрав, kai 
катўуагүєу WS тоташо?ѕ Фдата. 


17 Каі тросёдеуто Еті той ápaprávew 
айта” тарет(крауау Tov ілистоу еу ауй- 
Spo, 18 Kai ““Бетеірасау TOv Өєду еу тай 
kapüíais айту, той aiTijcaL Өрфиата 
таў YNrvxals адтду. 19 Кай катећаћасау 
TOU O cob, kai єїтау, М? диијаєтаг 0 
Ocds ётоцийсаг тратжбау еу єрђшо ; 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


?! Hesmote the stony rock indeed, that 
the water gushed out, and the streams 
flowed withal: but can he give bread 
also, or provide flesh for his people ? 
?2 When the Lord heard this, he was 
wroth: so the fire was kindled in Jacob, 
and there came up heavy displeasure 
against Israel; 29 Because they be- 
lieved not in God: and put not their 
trust in his help. 24 So he commanded 
the clouds above: and opened the doors 
of heaven. * He rained down manna 
also upon them for to eat: and gave 
them food from heaven. 

26 So man did eat angels’ food: for 
he sent them meat enough. 2 He 
caused the east-wind to blow under 
heaven: and through his power he 
brought in the southwest-wind. 28 He 
rained flesh upon them as thick as dust: 
and feathered fowls like as the sand of 


the sea. 29 He let it fall among their 
tents: even round about their habi- 
tation. 


30 So they did eat, and were well fill- 
ed; for he gave them their own de- 
sire: they were not disappointed of 
their lust. ?! But while the meat was 
yetin their mouths, the heavy wrath 
of God came upon them, and slew the 
wealthiest of them: yea, and smote 
down the chosen men that were in 
Israel. 

32 But for all this they sinned yet 
more: and believed not his wondrous 
works. 59 Therefore their days did he 
consume in vanity: and their years 
in trouble. 

34 When he slew them, they sought 
him: and turned them early, and en- 
quired after God. ?? And they remem- 
bered that God was their strength: and 
that the high God was their redeemer. 
36 Nevertheless, they did but flatter 
him with their mouth: and dissembled 
with him in their tongue. 57 For their 
heart was not whole with him : neither 
continued they stedfast in his covenant. 

38 But he was so merciful, that he 
forgave their misdeeds : and destroyed 
them not. ?? Yea, many a time turned 
he his wrath away: and would not 
suffer his whole displeasure to arise. 


^' For he considered that they were 
but flesh : and that they were even a 
wind that passeth away, and cometh 
not again. ^' Many a time did they 
provoke him in the wilderness: and 





а Or, Every one did eat the bread of the mighty. 








b Heb. to go. 


VERSIO VULGATA. 
20 Quoniam percussit petram, 
et fluxerunt aque, et torrentes 
inundaverunt. Numquid et pa- 
nem poterit dare, aut parare men- 
sam populo suo ? 

?! [deo audivit Dominus, et 
distulit: et ignis accensus est in 
Jacob, et ira ascendit in Israel: 
22 Quia non crediderunt in Deo, 
nec speraverunt in salutari ejus: 
? Et mandavit nubibus desuper, 
et januas cceli aperuit. ?* Et pluit 
illis manna ad manducandum, 
et panem cceli dedit eis. 7? Panem 
angelorum manducavit homo: 
cibaria misit eis in abundantia. 

26 Transtulit Austrum de cœ- 
lo: et induxit in virtute sua 
Africum. 27 Et pluit super eos, 
sicut pulverem, carnes: et, sicut 
arenam maris, volatilia pennata. 
28 Et ceciderunt in medio castro- 
rum eorum: circa tabernacula 
eorum. 79 Et manducaverunt 
et saturati sunt nimis, et desi- 
derium eorum attulit eis : 

30 Non sunt fraudati a desiderio 
suo. Adhuc esez eorum erant in 
ore ipsorum: 51 Et ira Dei as- 
cendit super eos. Et occidit pin- 
gues eorum, et electos Israel 
impedivit. 

3? [n omnibus his peccaverunt 
adhuc: et non crediderunt in 
mirabilibus ejus. 59 Et defece- 
runt in vanitate dies eorum: et 
anni eorum cum festinatione. 

34 Cum occideret eos, quere- 
bant eum: et revertebantur, et 
diluculo veniebant ad eum. 3° Et 
rememorati sunt quia Deus adju- 
tor est eorum: et Deus excelsus 
redemptor eorum est. 55 Et dilex- 
erunt eum in ore suo, et lingua 
sua mentiti sunt ei: 97 Cor 
autem eorum non erat rectum 
cum eo: nec fideles habiti sunt in 
testamento ejus. 

58 Ipse autem est misericors, 
et propitius fiet peccatis eorum : 
et non disperdet eos. Еб abun- 
davit ut averteret iram suam : et 
non accendit omnem iram suam: 
89 Et recordatus est quia caro 
sunt: spiritus vadens, et non 
rediens. 


40 Quoties exacerbaverunt eum 
in deserto, in iram concitaverunt 


c Heb. fowl of wing. 
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YAAMOI. 


VERS. HEB. HIERON. 


solitudine? 20 Ecce percussit 


petram, et fluxerunt aque et tor- 


rentes inundaverunt: Numquidet 
panem poterit dare, aut parare 


carnem populo suo? 


21 [deo audivit Dominus, et 


non distulit: et ignis accensus 
est in Jacob, et furor ascendit 
in Israel: 22 Quia non credi- 
derunt in Deo, nec habuerunt 
fiduciam in salutari ejus. 2° Et 
precepit nubibus desuper, et por- 
tas cceli aperuit. 24 Et pluit super 
eos manna ut comederent, et 
triticum cceli dedit eis, 25 Panem 
fortium comedit vir: cibaria 
misit illis in saturitatem. 


26 Abstulit Eurum de colo, 
et induxit in fortitudine sua Afri- 
cum. 27 Et pluit super eos quasi 
pulverem carnem, et quasi are- 
nam maris volatilia pennata. 
28 Et ceciderunt in medio castro- 
rum eorum: in circuitu taberna- 
culorum eorum, 29 Et comederunt, 
et saturati sunt nimis : et desideri- 
um eorum attulit eis : 

9 Non indiguerunt de cupidi- 
tate sua, cum adhuc cibus esset 
in ore eorum. ?! Furor ergo 
Dei ascendit super eos: et oc- 
cidit pingues eorum, et electos 
Israel incurvavit. 32 In omnibus 
his peccaverunt ultra, et non 
crediderunt in mirabilibus ejus. 
33 Et consumpsit in vanitate dies 
eorum, et annos eorum velociter. 
'^ Si occidebat eos, tunc догеге- 
bant eum: et convertebantur, et 
diluculo consurgebant ad Deum. 
% Et recordabantur quia Deus 
fortitudo eorum, et Deus excelsus 
redemptor eorum est. * Et lac- 
taverunt eum in ore suo, et lin- 
gua sua mentiti sunt ei: 37 Cor 
autem eorum non erat firmum 
cum ео: nec permanserunt in 

pacto ejus. 

39 Ipse vero misericors propi- 
tiabitur iniquitati, et non disper- 
det: multumque avertit iram 
suam, et non suscitavit totum 
furorem suum: 29 Et recorda- 
tus est quia caro essent: spiritus 
vadens, etnon revertens. 49 Quo- 
ties provocaverunt eum in deser- 
to, afflixerunt eum in solitudine? 


4 Heb. made to bow. 













* Or, young men. 


| | 
| VERSIO ANGLICANA (1611). 


the wilderness? ?? Behold, he smote 
the rock, that the waters gushed out, 
and the streams overflowed; can he 
give bread also? can he provide flesh 
for his people ? 

21 Therefore the Lorp heard this, 
and was wroth, so a fire was kindled 
against Jacob: and anger also came up 
against Israel. 22 Because they be- 
lieved not in God : and trusted not in 
his salvation: 29 Though he had 
commanded the clouds from above: and 
opened the doors of heaven: 24 And 
had rained down manna upon them to 
eat, and had given them of the corn of 
heaven. 254 Man did eat angels’ food: 
he sent them meat to the full. 


26 He caused an east wind ^to blow 
in the heaven: and by his power he 
brought in the south wind. 27 He 
rained flesh alsoupon them as dust : and 
* feathered fowls like as the sand of the 
sea. 28 Апа һе let i¢ fall in the midst 
of their camp, round about their habi- 
tations. 29 So they did eat, and were 
well filled : for he gave them their own 
desire. 

50 They were not estranged from their 
lust: but while their meat was yet in 
their mouths, ?! The wrath of God came 
upon them, and slew the fattest of 
them: and “smote down the * chosen 
men of Israel. 

52 For all this they sinned still: and 
believed not for his wondrous works. 
33 Therefore their days did he consume 
in vanity, and their years in trouble. 

34 When he slew them, then they 
sought him : and they returned, and en- 
quired early after God. * And they 
remembered that God was their rock: 
and the high God, their redeemer. 
36 Nevertheless they did flatter him 
with their mouth : and they lied unto 
him with their tongues. 87 For their 
heart was not right with him: neither 
were they stedfast in his covenant. 

55 But he being full of compassion, for- 
gave their iniquity, and destroyed them 
not; yea many a time turned he his an- 
ger away, and did not stir up all his 
wrath. * For he remembered that they 
were but flesh; a wind that passeth 
away, and cometh not again. 


*? How oft did they ‘provoke him 
in the wilderness: and grieve him in 


f Or, rebel against him. 


?0 Erel émára£e тетрау, kai ерріусау 
йбата, кай xelpappor Katexducbncav 
ш) Kal aptov Suvicetar доду; À 
ётошйта& тратєќау TA Xad abro) ; 


21 Дий, тодто kovose Kupios каї ave- 
Ваћєто, кай т?р ауйфбт еу Laxw8, kai 
? \ > / > \ \ 2 4 22 е 
opyn ауеВт еті tov 'lopajA. Отг 
ойк єтістєисау еу TO Oca, ойдё \тісау 
еті TO сотђріоу avTov. 23 Ка) ève- 
тєї\ато уефелайв ілтердуобеу, кай Ovpas 

> A 3 , М 24 К M м > ^ 
оурауод avéwke al ёВрєёєу афтоік 
маууа, фагуєїу, кай йртоу ovpavod ёдокєу 
avrois. 25 Артоу áryyéXov ёфагуєу avOpw- 
TOS, етісітісімду алтесте/леу aUTOIS іс 
TANT шоуу. 


26 “Amnpe Nórov é£ ovpavod, kai етт- 
yayev ev 7H диуастєіа аўто? Aia. 
27 Kai éBpe£ev ет” адтоде woel хобу cáp- 
Kas, kai ocel djuuov баласафу TeTEWa 
ттерота. 28 Kal ететесоу eis pécov 
Ts тпарєшВо\№) avTav, KKM тфу 
скцуошатоу avTav. 79 Kal éóánocav 
kai évemMjaÜnsav сфодра, каї тйу 
етабушау айтфу ўуєүкєу avtois. 

30 Ойк éotepnOncav алб Ths етіби- 
pías avtav: ёти Ths Врфоеов афтфу 
ovens èv TO oTOpaTe avTov, 31 Kal 
Ору) тод Oeod avéBn ет” aùrtoùs, кай 
améxtewev еу Tois mios avTov, kai 
Tovs ёк\єкто?ѕ то? opa cuverrddicev. 

32 “Еу maou Tovrois Йшартоу ёт, kal 
ойк етістеисау тоў Üavuacíow avro. 
33 Kai ёёёмлтоу Еу patatri ai jpyépar 
aUTOV, Kal тй ETH avTOv мета соттоибдв. 

34 “Отау amékrewev айтоде, ёйјтоџу 
айту, кай ётёстрєфоу Kal Фрбрабоу mpos 
tov Өєоу. 35 Kai ешу)сбусау, бть ó Өсбе 
Bonos афтбу eat, кай б Өебе 6 brio ros 
№трот?ѕ айтфу есті. 36 Kai Эуйттсау 
айтоу €v TÔ стбрали айтду, Kal TH 
occ? aitav Еугейсауто abro. 37 'H 
бе кардіа айтфу ойк evÜcia per адтоф, 
ойбе етистобисау еу т) бабікп avrov. 

38 Autos бе естиу оіктіршоу, kai (Xá- 
cera, таў ашарт(а адтфу, kal ov ciag- 
бере), kai тАтбиуей той алоеотрёууа! 
Tov Oupov атой, Kal ойу} еккайсев må- 
сау тђу брүйу афтод. 39 Kal éuvncOn 
бт сарЕ ciot, mveðpa ттореудиеуоу Kai 
ойк ётістрёфоу. 


40 II , / , % , ^ 
ocákis тарєтікрауау avrày ÈV т) 
epp, Tapwpyicav avv еу тү) ауйбро; 
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LXXVIII. v. 62. 





PSALTERIUM LITURGLZE. 


grieved him in the desert. 42 They 
turned back, and tempted God: and 
moved the Holy Опе in Israel. 4 They 
thought not of his hand : and of the 
day when he delivered them from the 
hand of the enemy; 44 How he had 
wrought his miracles in Egypt: and his 
wonders in the field of Zoan. 4 He 
turned their waters into blood: so that 
they might not drink of the rivers. 
46 He sent lice among them, and de- 
voured them up : and frogs to destroy 
them. 47 He gave their fruit unto the 
caterpillar : and their labour unto the 
grasshopper. 48 He destroyed their 
vines with hail-stones : and their mul- 
berry-trees with the frost. 49 He smote 
their cattle also with hail-stones: and 
their flocks with hot thunder-bolts. 
°° He cast upon them the furiousness of 
his wrath, anger, displeasure, and trou- 
ble: and sent evil angels among them. 
91 He made a way to his indignation, 
and spared not their soul from death : 
but gave theirlife over tothe pestilence; 
52 And smote all the first-born in E- 
gypt : the most principal and mightiest 
in the dwellings of Ham. 52 But as for 
his own people, he led them forth like 
sheep: and carried them in the wil- 
derness like a flock. 54 He brought 
them out safely, that they should not 
fear: and overwhelmed their enemies 
with the sea. 5° And brought them 
within the borders of his sanctuary : 
even to his mountain which he pur- 
chased with his nght hand. 

56 He cast out the heathen also be- 
fore them : caused their land to be di- 
vided among them for an heritage, and 
made the tribes of Israel to dwell in 
their tents. 57 So they tempted, and 
displeased the most high God: and 
kept not his testimonies ; °8 But turned 
their backs, and fell away like their 
forefathers : starting aside like a bro- 
ken bow. 59 For they grieved him 
with their hill-altars: and provoked 
him to displeasure with their images. 


60 ‘When God heard this, he was 
wroth: and took sore displeasure at 
Israel. 6! So that he forsook the 
tabernacle at Silo: even the tent that 
he had pitched among men. 62 Не 
delivered their power into captivity : 
and their beauty into the enemy’s hand. 
63 He gave his people over also unto 


VERSIO VULGATA. 


eum in inaquoso ? 4! Et conversi 
sunt, et tentaverunt Deum: et 
sanctum Israel exacerbaverunt. 
42 Non sunt recordati manus ejus, 
die qua redemit eos de manu tri- 
bulantis, 4° Sicut posuit in ZEgyp- 
to signa sua, et prodigia sua in 
campo Taneos. 44 Et convertit 
in sanguinem flumina eorum, et 
imbres eorum, ne biberent. 4° Mi- 
sit in eos ceenomyiam, et comedit 
eos: etranam, et disperdidit eos. 
46 Et dedit ærugini fructus eorum : 
et labores eorum locuste. 4 Et 
occidit in grandine vineas eorum: 
et moroseorum in pruina. 49 Et 
tradidit grandini jumenta eorum : 
etpossessionem eorumigni.  Мі- 
sit in eos iram indignationis suze: 
indignationem, et iram, et tribu- 
lationem : immissiones per ange- 
los malos. 50 Viam fecit semitze 
ire sue, non pepercit a morte 
animabus eorum : et jumenta eo- 
rum in morte conclusit. 91 Et 
percussit omne primogenitum in 
terra ZEgypti: primitias omnis la- 
boriseorum in tabernaculis Cham. 
52 Et abstulit sicut oves populum 
suum: et perduxit eos tanquam 
gregem in deserto. ?? Et deduxit 
eos in spe, et non timuerunt: et 
inimicos eorum operuit mare. 
54 Et induxit eosin montem sancti- 
ficationis su; montem, quem ac- 
quisivit dextera ejus. Et ejecit a 
facie eorum Gentes: et sorte divi- 
sit eis terram in funiculo distribu- 
tionis: 55 Et habitare fecit in 
tabernaculis eorum tribus Israel. 
56 Et tentaverunt, et exacer- 
baverunt Deum excelsum: et 
testimonia ejus non custodierunt. 
57 Et averterunt se, et non ser- 
vaverunt pactum : quemadmodum 
patres eorum, conversi sunt Іп” 
arcum pravum. 98 In iram con- 
citaverunt eum in collibus suis: 
et in sculptilibus suis ad zemula- 
tionem eum provocaverunt. 


59 Audivit Deus, et sprevit: 
et ad nihilum redegit valde Israel. 
60 Et repulit tabernaculum Silo, 
tabernaculum suum, ubi habitavit 
in hominibus. ©? Et tradidit in 
captivitatem virtutem eorum; et 
pulchritudinem eorum in manus 
inimici. 62 Et conclusit in gladio 





a Or, from affliction. 


b Heb. set. 


€ Heb. killed. 


4 Or, great hailstones. 


е Heb. He shut up. 
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LXXVIII. v. 62. 





VERS. HEB. HIERON. 


41 Et conversi sunt, et tentaverunt 


Deum, et sanctum Israel concita- 
verunt. 42 Non sunt recordati 
manus ejus, die qua redemit eos 
de tribulante. ^4 Qui fecit in 


ZEgypto signa sua, et ostenta sua 


in regione Taneos. 44 Qui con- 
vertit in sanguinem fluvios eorum, 
et rivos eorum, ut non biberent. 
5 Qui immisit in eos omne genus 
muscarum, ut comederent eos: 
et ranas, ut disperderent eos. 
46 Qui dedit brucho germen eo- 
rum, et laborem eorum locustz. 
47 Qui occidit in grandine vineas 
eorum, et sycomoros eorum in fri- 
gore. 45 Qui tradidit grandini pas- 
cua eorum, et jumenta eorum 
volucribus. 49 Qui misit in eos 
iram furoris sui: indignationem, 
et comminationem, et angustiam : 
immissionem angelorum malo- 
rum. 50 Munivit semitam furori 
suo, non pepercit a morte anime 
eorum: et animantia eorum pesti 
tradidit. 51 Et percussit omne 
primogenitum in ZEgypto : prin- 
cipium partus in tabernaculis 
Cham. 5? Et tulit velut oves po- 
pulum suum, et minavit eos sicut 
gregem in deserto: 53 Et eduxit 
eos cum fiducia, et absque timore : 
inimicos autem eorum operuit 
mare. 4 Et adduxit eos ad termi- 
num sanctificatum suum: mon- 
tem istum, quem possedit dextera 
ejus. “2 Et ejecitafacie eorum gen- 
tes, et possidere eos fecit in funi- 
culo hereditatem ; Et collocavit in 
tabernaculis eorum tribus Israel. 

56 Et tentaverunt, et provoca- 
verunt Deum excelsum : et tes- 
timonia ejus non custodierunt. 
57 Et aversi sunt, et przevaricati 
sunt ut patres eorum : incurvati 
sunt quasi arcus inutilis. 99 Et 
provocaverunt eum in excelsis 
suis, et in sculptilibus suis ad 
zmulandum eum concitaverunt. 


9 Audivit Deus et non distulit : 
et projecit vehementer Israel. 
® Et reliquit tabernaculum Silo : 
tentorium, quod collocavit inter 
homines. ©! Et tradidit in cap- 
tivitatem virtutem suam, et deco- 
rem suum in manu hostis. 5? Et 
conclusit in gladio populum suum, 
et in hereditatem suam non 


EN ÉS [GR lll MM -— — ÁÀ——À—————— 
# Heb. He weighed a path. 


f Or, lightnings. 
















VERSIO ANGLICANA (1611). 


the desert! 4! Yea they turned back 
andtempted God: and limitedthe Holy 
One of Israel. 42 They remembered not 
his hand: zor the day when he de- 
livered them ? from the enemy: 4 How 
he had ° wrought his signs in Egypt: 
and his wonders in the field of Zoan: 
^ And had turned their rivers into 
blood: and their floods, that they could 
not drink. ^4 He sent divers sorts of 
fliesamong them, which devoured them: 
and frogs, which destroyed them. 
46 He gave also their increase unto the 
caterpillar: and their labour unto the 
locust. 47 He “destroyed their vines 
with hail: and their sycomore trees with 
d frost. 4 Не gave up their cattle 
also to the hail: and their flocks to f hot 
thunder-bolts. 49 He cast upon them the 
fierceness of his anger, wrath and in- 
dignation, and trouble : by sending evil 
angels among them. 50 = He made a 
way to his anger, he spared not their 
soul from death: but gave htheir life 
over to the pestilence. ?! And smote 
all the firstborn in Egypt : the chief of 
their strength in the tabernacles of 
Ham : 52 But made his own people to 
go forth like sheep: and guided them 
in the wilderness like a flock. “2 And 
he led them on safely, so that they 
feared not: but the sea | overwhelmed 
their enemies. 54 And he brought them 
to the border of his sanctuary: even to 
this mountain which his right hand had 
purchased. 55 He cast out the heathen 
also before them, and divided them an 
inheritance by line: and made the 
tribes of Israel to dwell in their tents. 


56 Yet they tempted and provoked 
the most high God : and kept not his 
testimonies: 57 But turned back, and 
dealt unfaithfully like their fathers: 
they were turned aside like a deceitful 
bow. 59 For they provoked him to 
anger with their high places: and 
moved him to jealousy with their gra- 
ven images. 


59 When God heard this, he was 
wroth, and greatly abhorred Israel: 
60 So that he forsook the tabernacle of 
Shiloh: the tent which he placed among 
men, 6! And delivered his strength 
into captivity : and his glory into the 
enemies hand. 5? He gave his people 
over also unto the sword : and was 


VAAMOI. 
41 Kai етестре/гау xal етейрасау tov 
Ocóv, каї Tov йуу тоў 'lopa?jk Tap- 
ФЕоуау. 42 Одк euvncOnoay ts yerpòs 
avToU 7uépas, hs Є\№итрфсато aUTOUS ёк 
xeipós OXiBovros. 43 ‘Qs &0ero еу Ai- 
yorTo Ta стиейа avTod, kai Ta терата 
> A > 64 Jg , 44 K M 
avTOU еу тебію Táveos. al peT- 
естреүгеу eis айша Tovs тоташо?ѕ avTOv, 
кай Ta дшВрйшата айтди бто< ий 
, 45 Е , > > ^ 
тісі. Ёатєстє№єу eis avtovs 
Kuvomulay, Kal катефагуеу avtovs, Kal 
/ \ 6 , 6 > 7 46 K ^ 
Ватраҳоу, каї д:6фбӨєірєу aùToús. ai 
ёдокє TH épva (9r тбу картгбу avTQV, Kal 
TOUS 7r0vovs айтду т) акріді. 47 Атек- 
Tewev Еу халай) тфу аштє\№оу айтфу, 
kal тас cvkajvovs айтду еу TH тауут. 
48 Kai ттаребокеу еу ҳалаб ta кт)ут 
avTOv, Kai THY Vrap£iw айтфу TO торі. 
49 "Е ёатєстєєу eis avroUs оруу бишоф 
афтой, бодду кай оруђу ka Xirw, длто- 
^ 6 2.79 / ^ 50 406 
cTOMjv OL ауүє\№оу 7rovnpov. 0- 
тойсє TpiBov т) opyh avro), ойк ёфєі- 
сато ато Üavárov тфу Jrvxàv адтбу, kai 
та KTHVN avrÀv eis Üávarov сууеклейсе. 
51 Ка) етатаҒе тау тротдтокоу еу yf) 
Афубтто, атаруйу Tovey айту еу Tots 
сктуфрас: Xap. 52 Kai атўреу ws mpo- 
Вата Tov Nady avTod, 1yyaryev avTOds Wael 
тойиушоу еу ёрђшо. 53 Kai wdnynoev aù- 
\ > СД \ > 3 ГА ^ \ 
TOUS еу EATTLOLy kai ойк EOELNLATAY, kai TOUS 
€xOpovs adtav ékáXvire да№асса. 5% Kai 
єістрүагуєу avTovs eis 0роѕ аугйсџатоѕ 
афтод, Opos тодто © ектусало 1) бейа 
> A 55 K \ > / N 3 “ , 
а№тоў. ai é£éBaXev ато просотоо 
avTOv cvn, Kal єк\ародоттсєу avTovs 
Еу сүогуію KAnpodocias, Kal KaTecKn- 
vogcv ÈV TOIS oKNV@MATW адтфу тақ 
фола tod `Ісралћ. 
56 Kai етейрасау каї тарєтікрауау 
` ^ ^ е \ \ , 
Tov Өеду TOv D ria Tov, Kal Tà uaprÜpiua 
avTOU ойк éjvXáfavro. 57 Kal ar- 
естреугау, кай )соуӨёттсау kaÜos каї оѓ 
TATEPES avTOv, шєтєстрафсау eis тоёоу 
aTpeBXov. 58 Kal mapopruav avróv 
етгі тої Bovvois айтбу, kai Еу той ү\т- 
Tols a)TÓV тареФ|лосау avrov. 


59”Нкоусеу ó Ocós xai ілтерейбе, каї 
ЕЕоибеуюсе сфодра tov Iopa. © Kai 
amecaro THV сктуђу Xo, скуша 
афтод ой KaTecKnvwcev еу аубраутогв. 
9! Kal таребокеу eis aiypadwoiav Thv 
суду адтоу, Kal THY ка\\оуђу айтфу 
eis хара еуброй. 62 Kal cwvékXewev 
els рошфаѓау тоу Хабу avTod, Kal тйу 





h Or, their beasts to the murrain. 





! Heb, covered. 
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PSALTERIUM LITURGLE. 
the sword: and was wroth with his 
inheritance. 6 The fire consumed their 
young men: and their maidens were 
not given to marriage. 69 Their priests 
were slain with the sword: and there 
were no widows to make lamentation. 

66 So the Lord awaked as one out 
of sleep: and like a giant refreshed 
with wine. 67 He smote his enemies 
in the hinder parts: and put them to 
a perpetual shame. 

68 He refused the tabernacle of 
Joseph: and chose not the tribe of 
Ephraim; But chose the tribe of 
Judah : even the hill of Sion which he 
loved. 70 And there he built his temple 
on high : and laid the foundation of it 
like the ground which he hath made 
continually. 71 He chose David also 
his servant: and took him away from 
the sheep-folds. 7? As he was following 
the ewes great with young ones he took 
him: that he might feed Jacob his 
people, and Israel his inheritance. 
73 So he fed them with a faithful and 
true heart: and ruled them prudently 
with all his power. 





LXXIX. | 


ж ж ж 


О GOD, the heathen аге come into | 
thine inheritance: thy holy temple 
have they defiled, and made Jerusalem 
an heap of stones. ? The dead bodies 
of thy servants have they given to be 
meat unto the fowls of the air : and the 
flesh of thy saints unto the beasts of 
the land. ? Their blood have they shed 
like water on every side of Jerusalem : 
and there was no man to bury them. 





^ We are become an open shame to our 
enemies: a very scorn and derision 
unto them that are round about us. 


5 Lord, how long wilt thou be angry: 
shall thy jealousy burn like fire for 
ever? © Pour out thine indignation 
upon the heathen that have not known 
thee: and upon the kingdoms that have 
not called upon thy Name. 7 For they 
have devoured Jacob: and laid waste 
his dwelling-place. 


8 O remember not our old sins, but 
have mercy upon us, and that soon : 
for we are come to great misery. 


à Heb. praised. b Heb. 





VERSIO VULGATA. 


populum suum: et hereditatem 
suam sprevit. 69 Juvenes eorum 
comedit ignis: et virgines eorum 
non sunt lamentate. 64 Sacer- 
dotes eorum in gladio ceciderunt : 
et viduze eorum non plorabantur. 

6 Et excitatus est tanquam 
dormiens Dominus, tanquam po- 
tens crapulatus a vino. 66 Et 
percussit inimicos suos in poste- 
riora: opprobrium sempiternum 
dedit illis. 

67 Et repulit tabernaculum Jo- 
seph: et tribum Ephraim non 
elegit: 99 Sed elegit tribum Juda, 
montem Sion quem dilexit. 6? Et 
edificavit sicut unicornium sanc- 
tificium suum in terra, quam fun- 
davit in szcula. 79 Et elegit 
David servum suum, et sustulit 
eum de gregibus ovium : de post 
foetantes accepit eum, 7! Pascere 
Jacob servum suum, et Israel 
hereditatem suam: 72 Et pavit 
eos in innocentia cordis sui: et 
intellectibus manuum suarum de- 
duxit eos. 


LXXIX. 
Psalmus Asaph. 


DEUS, venerunt Gentes in he- 
reditatem tuam, polluerunt tem- 
plum sanctum tuum: posuerunt 
Jerusalem in pomorum custodiam. 
? Posuerunt morticina servorum 
tuorum, escas volatilibus сей: 
carnes sanctorum tuorum bestiis 
terre. ? Effuderunt sanguinem 
eorum, tanquam aquam, in cir- 
cuitu Jerusalem : et non erat qui 
sepeliret. ^ Facti sumus oppro- 
brium vicinis nostris: subsan- 
natio et illusio his, qui in circuitu 
nostro sunt. 


? Usquequo, Domine, irasceris 
in finem : accendetur, velut ignis, 
zelus tuus? 5 Effunde iram tuam 
in Gentes, quz te non noverunt: 
et in regna, que nomen tuum 
non invocaverunt: 7 Quia come- 
derunt Jacob: et locum ejus 
desolaverunt. 

? Ne memineris iniquitatum 
nostrarum antiquarum, cito anti- 
cipent nos misericordie tuz; 
quia pauperes facti sumus nimis. 


Н TN 9 Help us, О God of our salvation, for |° Adjuva nos, Deus, salutaris 


founded. c Heb. From after. 


LXXVIIL.v.69. РАТ МІ, 


VERS. HEB. HIERON. 
distulit. 6 Juvenes ejus devoravit 


ignis: et virgines ejus nemo 
luxit. 64 Sacerdotes ejus іп 


gladio ceciderunt: et viduz ejus 
non sunt Неге. 

65 Et evigilavit quasi dormiens 
Dominus: quasi fortis post cra- 
pulam vini. 66 Et percussit 
hostes suos retrorsum: oppro- 
brium sempiternum dedit eis. 

67 Et projecit tabernaculum 
Joseph, et tribum Ephraim non 
elegit. Sed elegit tribum 
Juda: montem Sion quem di- 
lexit. 99 Et zdificavit in simi- 
litudine monocerotis sanctuarium 
suum: quasi terram fundavit 
illud in seculum. ^? Et elegit 
David servum suum, et tulit eum 
de gregibus ovium: 71 Sequen- 
tem foetas adduxit eum, Ut pasce- 
ret in Jacob populum ejus, et in 
Israel hereditatem ejus. 72 Qui 
pavit eos in simplicitate cordis 
sui, et in prudentia manuum sua- 
rum dux eorum fuit. 


LXXIX. 
Canticum Asaph. 


DEUS venerunt gentes in 
hereditatem tuam, polluerunt 
templum sanctum tuum: posu- 
erunt Jerusalem in acervos la- 
pidum. ? Dederunt cadavera ser- 
vorum tuorum, escam volatilibus 
cœli: carnes sanctorum tuorum, 
bestiis terre. 2 Effuderunt san- 
guinem eorum quasi aquam in 
circuitu Jerusalem, et non erat 
qui sepeliret. 4 Facti sumus 
opprobrium vicinis nostris: sub- 
sannatio et derisio his qui in cir- 
cuitu nostro sunt. 

* Usquequo Domine irasceris 
in finem: ardebit quasi ignis 
zelus tuus! 69 Effunde furorem 
tuum super gentes, que non 
cognoverunt te; et super regna, 
quz nomen tuum non invocave- 
runt: 7 Quia comederunt Jacob, 
et decorem ejus desolaverunt. 


5 Ne recorderis iniquitatum 
nostrarum veterum: cito occu- 
pent nos misericordiz tuze, quia 
attenuati sumus nimis.  Auxi- 
liare nobis Deus Jesus noster, 


4 Or, for Asaph. 





VERSIO ANGLICANA (1611). 
wroth with his inheritance. 5? The fire 
consumed their young men: and their 
maidens were not ? given to marriage. 
64 Their priests fell by the sword: and 
their widows made no lamentation. 

65 Then the Lord awaked as one out 
of sleep: and like a mighty man that 
shouteth by reason of wine. 66 And he 
smote his enemies in the hinder parts: 
he put them to a perpetual reproach. 

67 Moreover he refused the taber- 
nacle of Joseph : and chose not the tribe 
of Ephraim. 68 But chose the tribe 
of Judah: the mount Zion which he 
loved. 69 And he built his sanctuary 
like high palaces, like the earth which 
he hath "established for ever. 70 He 
chose David also his servant, and took 
him from the sheepfolds: 7! * From 
following the ewes great with young, 
he brought him to feed Jacob his peo- 
ple, and Israel his inheritance. 7? So 
he fed them according to the integrity 
of his heart: and guided them by the 
skilfulness of his hands. 


LXXIX. 
Psalm 4 of Asaph. 


O GOD, the heathen are come into 
thine inheritance, thy holy temple have 
they defiled: they have laid Jerusalem 
on heaps. ? The dead bodies of thy 
servants have they given to be meat 
unto the fowls of the heaven: the flesh 
of thy saints unto the beasts of the 
earth. ? 'Their blood have they shed 
like water round about Jerusalem: and 
there was none to bury them. 4 We 
are become a reproach to our neigh- 
bours: à scorn and derision to them 
that are round about us. 


5 How long, Lorp, wilt thou be 
angry, for ever? shall thy jealousy burn 
like fire? 5 Pour out thy wrath upon 
the heathen that have not known thee, 
and upon the kingdoms that have not 
called upon thy name. 7 For they 
have devoured Jacob: and laid waste 
his dwelling place. 


5 O remember not against us * for- 
mer iniquities, let thy tender mercies 
speedily prevent us: for we are brought 
very low. Help us, O God of our 
salvation, for the glory of thy name : 





* Or, the iniquities of them that were before us. 





ЖАЛМОІ. 
ЮАлроуошау афтод ілтерейбе: 63 Toùs 
уеауіскоу адтду катефагуе Tp, Kal ай 
тарбеуов айтфу ойк emevOnoay. 64 Oi 
lepets айтфу еу poudaia ётєсоу, кай ai 
Хйра& айтфу ой кХауабуаоутай. 

65 Kai e&nyepOn OS 6 UTVaV Курио, 
Фе OvvaTóos KEKPALTANNKOS e ойуоу. 
66 Kai етатаҒе tovs éyOpovs avToD eis 
та, олгісо, OVELOOS AiMVLOY Ебокеу айтої$. 

67 Kai атфсало то cxnvopa Twoo, 
Kal тту фимуу Ефрайш ойк éfeMéÉaro. 
68 Kai é&edéEato тту филу "Тойда, тб 
б 0 фу 0 түаттсє. 69 Kai wko- 
ро$ тд туйт : 
дортсєу cs шоуокеротоу TO dyíacua 
афто, Еу TH ү? €ÜeueXiocev айту eis 
tov aiQva. 7 Kal é£eXé£aro Aavid tov 
бобАоу avTov, kai аує№а8єу avrov ек 
TOV тошу TOv тробатоу. 71”Ес- 
ó7r.aÜev TOV Xoyevouévov éXafcv avróv, 
Toaivew "Таков тоу бо0Хоу адтоВ, кай 
Topai тйу Әлроуошау адтоб. 72 Кай 
ето(шауеу айтой$ еу TH акакіа _THS kap- 
dias avTod, каї еу TH сиуесей TOV YELPOV 
| AUTOD WONYNTEV avToUs. 


OO". 
Wahpos 79 Acad. 

| “0 OEOX 1]\^Восау evn els тђу INN- 
роуошіау cov, Ешіауау TOV vaày TOV Q/yLOV 
со” Ебеуто ‘Tepoveadnp els omr@pogu- 
Хакюу. 2 ”Ебеуто та Ono pata TOV 
бойо» тоу 8р®шата тоб теетейуоіб TOU 
ойрауоф, Tas cápkas TOV бсіоу cov Tots 
бро т уй. 3 "Е ёёуєау тд айна 
айтбу os bdwp, KUKAD ероусаћђи, кай 
ove ùv ó Ваттоу. 4 "Evyevignpev els 
överdos то yetroaw NUOV, pvrTnpiopòs 
Kal YAEVATHÒS тоф KUKAM NUOV. 


5 “Eas тбтє Куре другс@ђот eig Té- 
dos ; éxxavOjoetar Фа mp ó Aos gov; 
6 "Exxeov TV opyny cov етгі ёбу) та ш) 
етеууокдта сє, каї еті Затхеа$ al тб 
дуоші сом ойк етекаХесауто. 7 "Отг 
катефагуоу tov "ПТакФ В, kai tov тбтоу 
айтоў )р)шосау. 


8 M; ù uvqa055s шоу йуошфу apxaiwy, 
таҳ) трокатаћаВётосах 1 ра Ol оіктір- 
poi сом, бт! “еттоуе/сареу ‚©фдёра. 
9 BonOnoov hiv ó cos 6 сотђр "му, 


LXXIX.v.10. РАМІ. LXXX.v. 





atban 
y pa WNT) BN 3n 


SEN mi aw web аукат 
m ym opty ops БУЫП 
: eA Pam map) xay? 
эз TES npw qub mig” 
awa) napon зз won Т 
ronson opm by ау» 399209 
ya umen ^ : Yay PENT y 
sib s^ 321135 їл? qv 

(пп ssi sim 


5 
8р? rwy Deby пур 
яуа Cows тү : оо 
:my'eim DIT aw? mph ES im) 
many nés pn ones 5?" 
: Xp muUo no» чр 
try) qe wo а ай row: 
mJ ‘no mua Doy mir 
mm? DRI : рр rens 
(дед гума әрлі трол 
"ug venie Ew? qna Ne 
vat misg ором" : ind 
Буз 82° :ny/w 708 INT) 
mye? : pyem Шз vm yen 
[гм DES. vom usb 
roy mw mbi APY op арр" 
n5 omy nu пел " 
Yn mee MR" : тір) 
"muet : чт ibe mi 


a Heb. vengeance. b Heb. thine arm. 


PSALTERIUM LITURGIA. 


the glory of thy Name: O deliver us, 
and be merciful unto our sins, for thy 
Name's sake. 19 Wherefore do the 
heathen say : Where is now their God? 
П Olet the vengeance of thy servants’ 
blood that is shed: be openly shewed 
upon the heathen in our sight. 

12 O let the sorrowful sighing of the 
prisoners come before thee: according 
to the greatness of thy power, preserve 
thou those that are appointed to die. 


“|18 And for the blasphemy wherewith 


our neighbours have blasphemed thee: 
reward thou them, O Lord, seven-fold 
into their bosom. 14 So we, that are 
thy people, and sheep of thy pasture, 
shall give thee thanks for ever: and 
will alway be shewing forth thy praise 
from generation to generation. 


LXXX. 


* ж ж 


HEAR, O thou Shepherd of Israel, 
thou that leadest Joseph like a sheep: 
shew thyself also, thou that sittest up- 
on the cherubims. ? Before Ephraim, 
Benjamin, and Manasses: stir up thy 
strength, and come, and help us. ? Turn 
us again, O God : shew the light of thy 
countenance, and we shall be whole. 


^ O Lord God of hosts : how long 
wilt thou be angry with thy people 
that prayeth ? 5 Thou feedest them 
with the bread of tears: and givest 
them plenteousness of tears to drink. 
6 Thou hast made us a very strife unto 
our neighbours : and our enemies laugh 
us to scorn. 7 Turn us again, thou 
God of hosts: shew the light of thy 
countenance, and we shall be whole. 


8 Thou hast brought a vine out of 
Egypt: thou hast cast out the heathen, 
and planted it. 9 Thou madest room 
forit: and when it had taken root it 
filled the land. 19 The hills were co- 
vered with the shadow of it: and the 
boughs thereof were like the goodly 
cedar-trees. !! She stretched out her 
branches unto the sea: and her boughs 
unto the river. !? Why hast thou then 
broken down her hedge : that all they 
that go by pluck off her grapes? !? The 
wild boar out of the wood doth root it 


с Heb. reserve the children of death. 





13. 


VERSIO VULGATA. 


noster: et propter gloriam no- 
minis tui, Domine, libera nos: et 
propitius esto peccatis nostris, 
propter nomen tuum: 19 Ne 
forte dicant in Gentibus : Ubi est 
Deus eorum? et innotescat in 
nationibus coram oculis nostris. 
Ultio sanguinis servorum tuorum, 
qui effusus est : 

11 Introeat in conspectu tuo 
gemitus compeditorum. Secun- 
dum magnitudinem brachii tui, 
posside filios mortificatorum. 1? Et 
redde vicinis nostris septuplum 
in sinu eorum : improperium ip- 
sorum, quod exprobraverunt tibi, 
Domine. !? Nos autem populus 
tuus, et oves pascus tuæ, con- 
fitebimur tibi in seculum: In 
generationem et generationem 
annunciabimus laudem tuam. 


LXXX. 


In finem, Pro iis, qui commutabuntur, 
testimonium Asaph, Psalmus. 

QUI regis Israel, intende : qui 
deducis velut ovem Joseph. Qui 
sedes super cherubim, manifes- 
tare 2 Coram Ephraim, Benja- 
min, et Manasse. Excita poten- 
tiam tuam, et veni, ut salvos 
faciasnos. ? Deus, converte nos: 
et ostende faciem tuam, et salvi 
erimus. 

^ Domine, Deus virtutum, quo- 
usque irasceris super orationem 
servi tui? 5 Cibabis nos pane 
lacrymarum: et potum dabis 
nobis in lacrymis in mensura? 
6 Posuisti nos in contradictionem 
vicinis nostris: et inimici nostri 
subsannaverunt nos. ^ Deus vir- 
tutum, converte nos: et ostende 
faciem tuam, et salvi erimus. 


8 Vineam de ZEgypto transtu- 
listi : ejecisti Gentes, et plantasti 
eam. 9 Dux itineris fuisti in 
conspectu ejus: plantasti radi- 
ces ejus, et implevit terram. 
10 Operuit montes umbra ejus : 
et arbusta ejus cedros Dei. 
11 Extendit palmites suos usque 
ad mare: et usque ad flumen 
propagines ejus. 12 Ut quid 
destruxisti maceriam ejus: et 
vindemiant eam omnes, qui præ- 
tergrediuntur viam? 19 Exter- 
minavit eam aper de silva: et 


4 Heb. to generation and generation. 


LXXIX.».10- РАТ МІ, Lxxx.»13. 





VERS. HEB, HIERON. 


propter gloriam nominis tui libera 
nos: et propitiare peccatis nos- 
tris propternomen tuum. !?Quare 
dicent gentes: Ubi est Deus 
eorum? nota fiat in gentibus 
ante oculos nostros ultio san- 
guinis servorum tuorum, qui 
effusus est. 


П Ingrediatur coram te gemi- 
tus vinctorum. In magnitudine 
brachii tui: relinque filios interi- 
tus. !? Et redde vicinis nostris 
septuplum in sinu eorum: oppro- 
brium suum, quod exprobrave- 
runt tibi Domine. !? Nos enim 
populus tuus, et oves pascuze tuze, 
confitebimur tibi in seculum : In 
generatione et generatione nar- 
rabimus laudem tuam. 


LXXX. 
Victori pro liliis testimonium Asaph, 
Canticum. 

QUI pascis Israel ausculta, qui 
ducis quasi gregem Joseph. Qui 
sedes super cherubim, ostendere : 
2 Ante Ephraim, et Benjamin et 
Manasse. Suscita fortitudinem 
tuam, et veni, ut salvos facias nos. 
5 Deus converte nos: et ostende 
faciem tuam, et salvi erimus. 


4 Domine Deus exercituum, 
usquequo fumabis ad orationem 
populi tui? > Cibasti eos pane 
flebili, et potasti eos in lacrymis 
tripliciter. 6 Posuisti nos conten- 
tionem vicinis nostris, et inimici 
nostri subsannaverunt nos. 7 Deus 
exercituum converte nos: et os- 
tende faciem tuam, et salvi eri- 
mus. 


5 Vineam de ZEgypto tulisti : 
ejecisti gentes, et plantasti eam. 
? Preparasti ante faciem ejus, et 
stabilisti radices ejus, et implevit 
terram. !? Operti sunt montes 
umbra ejus, et rami illius cedri 
Dei. !! Expandit comas suas 
usque ad mare, et usque ad flu- 
men germina sua,  !? Quare 
dissipasti maceriam ejus, et vinde- 
miaverunt eam omnes, qui trans- 
eunt per viam? | Vastavit eam 


* Or, for Asaph. 


f Heb. come for salvation to us. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 

and deliver us, and purge away our 
sins for thy name's sake. 19 Where- 
fore should the heathen say, Where is 
their God? let him be known among 
the heathen in our sight by the ? re- 
venging of the blood of thy servants 
which is shed. 


п Let the sighing of the prisoner 
come before thee, according to the 
greatness of ?thy power: ‘preserve 
thou those that are appointed to die. 
1? And render unto our neighbours 
sevenfold into their bosom, their re- 
proach wherewith they have reproach- 
ed thee, O Lord. !3 So we thy 
people and sheep of thy pasture, will 
give thee thanks for ever: we will shew 
forth thy praise “to all generations. 


LXXX. 


To the chief Musician upon Shoshannim- 
Eduth, A Psalm ¢of Asaph. 


GIVE ear, O Shepherd of Israel, 
thou that leadest Joseph like a flock, 
thou that dwellest between the cheru- 
bims, shine forth. ? Before Ephraim 
and Benjamin, and Manasseh, stir up 
thy strength: and f come and save 
us. ? Turn us again, O God: and 
cause thy face to shine, and we shall 
be saved. 


4 О Lon» God of hosts, how long 
# wilt thou be angry against the prayer 
of thy people? ° Thou feedest them 
with the bread of tears: and givest 
them tears to drink in great measure. 
5 Thou makest us a strife unto our 
neighbours: and our enemies laugh 
among themselves. ^ Turn us again, 
O God of hosts, and cause thy face to 
shine, and we shall be saved. 


8 Thou hast brought a vine out of 
Egypt: thou hast cast out the heathen, 
and planted it. ? Thou preparedst 
room before it: and didst cause it to 
take deep root, and it filled the land. 
19 The hills were covered with the sha- 
dow of it, and the boughs thereof were 
like ^the goodly cedars. !! She sent 
out her boughs unto the sea : and her 
branches unto the river. !? Why hast 
thou then broken down her hedges: 
so that all they which pass by the way, 
do pluck her? !? The boar out of the 





g Нер. wilt thou smoke. 


Y AAMOI. 

Еуека THS S0EnS тоб óvóuarós cov Куріє 
Ё®тав nuas, Kat Әл4сбуте rais ápapríaus 
nav Еуека той бубиатбу cov. 9 М) 
mote elTwow Еу Trois EOvect, Поў ёстіу 
ó Өсбе адтду; Kai yoobjTw еу тої 
Ебуесіу Еудтиоу TOV офӨайхиФу Tuv ý 
exdixnats тод aiwatos TOV дойАшу cov 
TOU ekkeyupuévov. 


п EiceX0éro ёуфтібу cov 6 otevay- 
Hos TOV тєтєдтшєуФу, KATA Tiv меуа- 
№осууту тод Bpaylovós cov ттєрїлтойүтав 
Tovs vioUs тфу тєдауатоџёуоу. 1? 'Аттодо<$ 
то% уєітосиу NUV ёттатћаісіа eig TOV 
коћ№тоу avTOv, TOV дуєідисиду афтбу бу 
aveidicdv сє Кере. 13 “Ние? yap dads 
cov Kai TpoBata vows cov, avOoporo- 
ynoopeba сог eis тбу aiQva, eis yeveav 
Kai yeveav éÉfaryeXoüuev Tiv айуєсіу 
соу. 


i’, 
Eis тб réhos, ®тєр тӧу dXXowwÜÉncopévav, pap- 
тороу TQ Aaah, adpos rèp тоў 'Acavptov. 
‘O IIOIMAINON тду `Ісраў\ ттрде- 
XSS» 0 0блууду wcel проВата Tov ’Iwand* 
0 KaOnpevos етгі TOv ҳєроуВіш ешфауцбі, 
2 "Evavr(ov Ефрайш каї Beviauiv ai 
Mavacoft; еЕеуевроу tiv биуастейау cov 
\ \ > ` A e A © \ 
kai ENE eis TO сосай Huds. 3 ‘О Өєб< 
emiatpewov тийс, кай етіфауоу TÒ ттрбе- 
wTov cov, Kal cwOnoopcba. 


+ Kopie ó Oeós TOv Suvapewv, ews 
mote opyitn еті THY тросеуүйу той Sov- 
Xov соо; 5 оше nuas артоу бакрйоу, 
kai тотієї$ 7]ude еу бакрисчу еу метро. 
6 "E8ov nas eis àvriXoy(av тої тєіто- 
civ Hua, kai ot ехброі 7)uÀv ewuKTnpL- 
сау pâs. 7 Кур 6 Ocós тфу Ovvápeov 
етістреүгоу 75, каї етіфауоу тд трба- 
отоу cov, кай вобуадмебау балуамиа. 


8 АшлтеХоу є Aiyirrou шєтӯраѕ, é£é- 
Bares ёӨу кай катєфітєисаѕ айту. 
9 “Пботойусав Ештросбеу айдтйе, каї 
катефдтеусав Tas рібаѕ айт, Kal èr- 
Ajon 7 үй. 19 a ер ae дрт т) ский 
айт, кай ai ауабеубра ес avTis Tas 

6 ^ e ^ 11 E , ^ , 
кєдроу$ тоо Өеот). ETELVE та KNi]- 
рата avTis éos ÜaXácons, kai čws mo- 
таро? Tas ттарафуабақ abris. 12 “Ivari 
kaÜeiXes TOV фрауџду айт, kai трууф- 
aw айтђу TvVTEs оі ттаралтореубшеуов 

^ ens » 13 ' E , арға ^ , 
тђу 080и ; А»ш}уато айттуу ais ёк 


h Heb. the cedars of God. 


LXXX.v.14 PSALMI. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


up: and the wild beasts of the field 
devour it. 

1^ Turn thee again, thou God of 
hosts, look down from heaven : behold, 
and visit this vine; 1° And the place 
of the vineyard that thy right hand 
hath planted : and the branch that thou 
madest so strong for thyself. 16 It is 
burnt with fire, and cut down: and 
they shall perish at the rebuke of thy 
countenance. !/ Let thy hand be upon 
the man of thy right hand: and upon 
the son of man, whom thou madest so 
strong for thine own self. 

15 And so will not we go back from 
thee: O let us live, and we shall call 
upon thy Name. 19 Turn us again, O 
Lord God of hosts: shew the light of 
thy countenance, and we shall be 
whole. 


LXXXI. 
* ж ж 


SING we merrily unto God our 
strength: make a cheerful noise unto 
the God of Jacob. 2 Take the psalm, 
bring hither the tabret: the merry harp 
with the lute. ? Blow up the trumpet 
in the new-moon: even in the time 
appointed, and upon our solemn feast- 
day. 


4 For this was made a statute for 
Israel: and a law of the God of Jacob. 
? This he ordained in Joseph for a tes- 
timony : when he came out of the land 
of Egypt, and had heard a strange lan- 
guage. 

6 Т eased his shoulder from the bur- 
den: and his hands were delivered from 
making the pots. 7 Thou calledst upon 
me in troubles, and I delivered thee : 
and heard thee what time as the storm 
fell upon thee. 8 I proved thee also: 
at the waters of strife. ? Hear, O my 
people, and I will assure thee, O Israel: 
if thou wilt hearken unto me, 19 There 
shall no strange god be in thee: nei- 
ther shalt thou worship any other god. 
П Tam the Lord thy God, who brought 
thee out of the land of Egypt: open 
thy mouth wide, and I shall fill it. 
1? But my people would not hear my 
voice: and Israel would not obey me. 
ІЗ So I gave them up unto their own 
hearts' lusts: and let them follow their 
own imaginations. 








0. 12. 


VERSIO VULGATA. 


singularis ferus depastus est 
eam. 

14 Deus virtutum, convertere : 
respice de ccelo, et vide, et visita 
vineam istam, 1° Et perfice eam, 
quam plantavit dextera tua: et 
super filium hominis, quem con- 
firmasti tibi. 16 Incensa igni, et 
suffossa ab increpatione vultus 
tui peribunt. 17 Fiat manus tua 
super virum dextere tue: et 
super filium hominis, quem con- 


firmasti tibi. 


18 Et non discedimus a te, 
vivificabis nos: et nomen tuum 
invocabimus. 19 Domine, Deus 
virtutum, converte nos: et os- 
tende faciem tuam, et salvi eri- 
mus. 


LXXXI. 


In finem, Pro torcularibus, Psalmus 
ipsi Asaph. 


EXSULTATE Deo adjutori 
nostro: jubilate Deo Jacob. 
? Sumite psalmum, et date tym- 
panum: psalterium jucundum 
cum cithara. 9 Buccinate in 
Neomenia tuba, in insigni die 
solennitatis vestre : 


4 Quia preceptum in Israel 
est: et judicium Deo Jacob. 
? Testimonium in Joseph posuit 
illud, cum exiret de terra ZEgypti: 
linguam, quam non noverat, au- 
divit. 

6 Divertit ab oneribus dorsum 
ejus: manus ejus in cophino ser- 
vierunt. 7 In tribulatione invo- 
casti me, et liberavi te: exaudivi 
te in abscondito tempestatis : 
probavi te apud aquam contra- 
dictionis. ? Audi, populus meus, 
et contestabor te: Israel, si au- 
dieris me, 9 Non erit in te deus 
recens, neque adorabis deum 
alienum. 19 Ego enim sum Do- 
minus Deus tuus, qui eduxi te de 
terra Ægypti: dilata os tuum, 
et implebo illud. 1! Et non au- 
divit populus meus vocem meam : 
et Israel non intendit mihi. 12 Et 
dimisi eos secundum desideria 
cordis eorum, ibunt in adinven- 
tionibus suis. 





a Or, for Asaph. 


b Or, 


against. € Heb. passed away. 


LXXX.»..14 PSALMI. 








VERS. HEB. HIERON. 


aper de silva, et omnes bestiz 
agri depastz sunt eam. 

14 Deus exercituum revertere, 
obsecro: respice de ccelo, et vide, 
et visita vineam hanc: 15 Et 
radicem quam plantavit dextera 
tua, et filium quem confirmasti 
tibi: !9 Succensam igni, diru- 
tam: ab increpatione faciei tuze 
pereant. 17 Fiat manus tua 
super virum dexter tuz, et 
super filium hominis, quem con- 
firmasti tibi. !8 Et non recede- 
mus a te: vivificabis nos, et in 
nomine tuo vocabimur. 19 Do- 
mine Deus exercituum converte 
nos: ostende faciem tuam, et 
salvi erimus. 


LXXXI. 
Victori in torcularibus Asaph. 


LAUDATE Deum fortitudi- 
nem nostram : jubilate Deo Ja- 
cob. ? Assumite carmen, et date 
tympanum : citharam decoram 
cum psalterio. 3 Clangite in 
Neomenia buccina; et in medio 
mense, die solennitatis nostre : 


5 Quia legitimum Israel est : 
judicium Deo Jacob. 5 Testi- 
monium in Joseph posuit, cum 
egrederetur de terra Ægypti : 
labium, quod nesciebam, audivi. 


6 Amovi ab onere humerum 
ejus: manus ejus a cophino re- 
cesserunt. 7 In tribulatione in- 
vocasti, et erui te: exaudivi te 
in abscondito tonitrui: probavi 
te super aquam contradictionis. 
Semper. $ Audi populus meus, 
et contestabor te: Israel si au- 
dieris me. ? Non sit in te 
deus alienus, et non adores deum 
peregrinum. 19 Ego sum Do- 
minus Deus tuus, qui eduxi te de 
terra ti: dilata os tuum, 
et implebo illud. ?! Et non au- 
divit populus meus vocem meam : 
et Israel non credidit mihi. 
12 Et dimisi eum in pravitate 
cordis sui: ambulabunt in consi- 
liis suis. 





4 Or, strife. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 
wood doth waste it : and the wild beast 
of the field doth devour it. 

14 Return, we beseech thee, O God 
of hosts: look down from heaven, and 
behold, and visit this vine: !? And the 
vineyard which thy right hand hath 
planted: and the branch that thou 
madest strong for thyself. 16 It is 
burned with fire, it is cut down: they 
perish at the rebuke of thy countenance. 
17 Let thy hand be upon the man of 
thy right hand: upon the son of man, 
whom thou madest strong for thyself. 


18 So will not we go back from thee: 
quicken us, and we will call upon thy 
name. !9 Turn us again, O Lorp God 
of hosts, cause thy face to shine, and 
we shall be saved. 


LXXXI. 
To the chief Musician upon Gittith, 4 Psalm 
2 of Asaph. 

SING aloud unto God our strength: | . 
make a joyful noise unto the God of 
Jacob. * Take a psalm, and bring 
hither the timbrel: the pleasant harp 
with the psaltery. ? Blow up the 
trumpet in the new moon: in the time | 7 
appointed on our solemn feast day. 


4 For this was a statute for Israel : 
and a law of the God of Jacob. 5 This 
he ordained in Joseph for a testimony, 
when he went out "through the land 
of Egypt: where I heard a language, 
that І understood not. 


5 I removed his shoulder from the 
burden: his hands *were delivered 
from the pots. 7 Thou calledst in trou- 
ble, and I delivered thee, I answered 
thee in the secret place of thunder: I 
proved thee at the waters of ^ Meribah. 
Selah. 5 Hear, O my people, and I 
will testify unto thee : O Israel, if thou 
wilt hearken unto me: ? There shall 
no strange god be in thee: neither 
shalt thou worship any strange god. 
10 Т am the Lorp thy God, which 
brought thee out of theland of Egypt: 
open thy mouth wide, and I will fill it. 
11 But my people would not hearken 
to my voice: and Israel would none of 
me. 12 бо! gave them up € unto their 
own hearts' lust: and they walked in 
their own counsels. 


* Or, to the hardness of their hearts, or, imaginations. 


VAAMOI. 
dpupod, кай шоу:дѕ aypLos катєуєрлјсато 
айту. 

14 “O Өєб тфу биуйшеоу ётїттрєхгоу 
б), ет(ЗХеүгоу ЕЕ ovpavod xal ide, kai 
етіскеугай THY дилтеХоу татту. 15 Kai 
Karáprug aL. abri, Tv epurevoev 7 бері 
cov, Kal етгі. viOV аубрфтоу à ov ékparraía- 
cas ceavT@. 16 “Eprerupiopevn турі 
Kal йуєткашиёулү` ATÒ eTLTLLNTEwWS то) 
тросаутоу gov алоћодутаг. 17 Т. evn Ore 
7 ‚Хер тоу ет” аудра, бебіде cov, Kal етгі 
viðv аубрфтои, © ov ёкратаіосаѕ, ccavrQ. 

18 Kai ov м) атостбиеу атд cob, 
бофсєіЅ Has, Kal TO Ovopd cov ётіка- 
AeaóueÜa. 19 Куре 6 Ocós тфу Ovvd- 
шешу етістреугоу ра, Kal еттіфауоу тд 
трӧсотоу cov, Kal сюбпсошєба. 


ПА”. 

Eis тб тӨос, ©тєр тәу Anvay Wadpos то Aca. 
'ACTAAAIAXOE то Oc тө Вопбо 
Шор àXaXátare тб Ged "Lake. 
2 AáBere yarov кай дотє тушлауоу, 
ү'аћтру тертуду мета, кібарав. 3 XaA- 
тісате еу veounvig саћтиүүг, Еу ELON шо 

Hepa EOPTHS ошу. 


m "Ort трбетагуца TO “Icpanr есті, 
«ai кріша TO Oeo I arf. 5M артйроу 
еу тө Iosip ёбєто aùrtòv, èv TO EEEN- 
беру aùròv ек үй Афубтто/" yAdocav 
ÑV ойк ёууо, Йкоусеу. 


6 Атеатчсеу ато арсєюу TOV V@TOV 
аўто? аі Үсіре? айтой еу тө Kopive 
edovhevaay. "Еу Өе émexahéow 
pe kal éppuvcáumv сє етпікоуса cov еу 
атокрйфо Karauyioos, ебок(шаса се етгі 
фбато аутдоуіав балуаХиа. 8 “Акоу- 
cov ads pov Kal Aadjow со, Тара? 
Kal биашартброшай тог ёйу aKovans шоу, 
9 Ovx 6 ётта еу сої O eos трбафатов, ойбе 
троскиу)а eus Oeo àXXorpíq. 10 ‘Eye 
уар cipt Kupws 6 ó Ocós cov, б ауауа/үду 
ge ек "үйе Aiyirrrov, тАйтиуоу тд отбиа 
gov Kal тАлр®т® аотб. |! Kai ойк 
коусєу ó dads pou Tis фои pov, Kal 
'Тералух ov mpoaéc Xe pot. 12 Kai è$- 
атёстєћа айтоїѕ катӣ та ётиттдеуџата 
TOV кардиду айтфу, торєйсоутаг Еу тоў 
ётіттдєурасих афту. 





LXXXLv.13. РАТ МІ, rxxxrm».s. 
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a Or, yielded feigned obedience. 


PSALTERIUM LITURGLE, 

14 О that my people would have hear- 
kened unto me: 
walked in my ways, 1° I should soon 
have put down their enemies: and 
turned my hand against their adver- 
saries. 16 The haters of the Lord 
should have been found liars: but 
their time should have endured for 
ever. 17 He should have fed them 
also with the finest wheat-flour: and 
with honey out of the stony rock should 
I have satisfied thee. 


LXXXII. 
* * * 

GOD standeth in the congregation 
of princes: he is a Judge among gods. 
? How long will ye give wrong judg- 
ment: and accept the persons of the 
ungodly? 9 Defend the poor and fa- 
therless: see that such as are in need 
and necessity have right. ^ Deliver 
the out-cast and poor : save them from 
the hand of the ungodly. 


5 They will not be learned nor un- 
derstand, but walk on still in darkness : 
all the foundations of the earth are out 
of course. © I have said, Ye are gods: 
and ye are all the children of the most 
Highest. ^ But ye shall die like men : 
and fall like one of the princes. 

8 Arise, O God, and judge thou the 
earth: for thou shalt take all heathen 
to thine inheritance. 


LXXXIII. 


* * * 


HOLD not thy tongue, O God, keep 
not still silence: refrain not thyself, 
O God. 

2 For lo, thine enemies make a mur- 
muring: and they that hate thee have 
lift up their head. 5 They have ima- 
gined craftily against thy people: and 
taken counsel against thy secret ones. 
4 They have said, Come, and let us root 
them out, that they be no moreapeople: 
and that the name of Israel may be no 


: | шөге іп remembrance. ? For they have 


cast their heads together with one con- 
sent : and are confederate against thee; 
6 The tabernacles of the Edomites, and 
the Ismaelites : the Moabites, and Ha- 
garens; 7 Gebal, and Ammon, and 
Amalek: the Philistines, with them that 
dwell at Tyre. 8 Assur also is joined 


Heb. lied. 


for if Israel had|me 


b Heb. with the fat of wheat. 


VERSIO VULGATA. 

ІЗ Si populus meus audisset 
: Israel si in viis meis ambu- 
lasset: 14 Pro nihilo forsitan 
inimicos eorum humiliassem: et 
super tribulantes eos misissem 
manum meam. 19 Inimici Do- 
mini mentiti sunt ei: et erit 
tempus eorum in secula. 16 Et 
cibavit eos ex adipe frumenti : et 
de petra, melle saturavit eos. 


LXXXII. 
Psalmus Asaph. 
DEUS stetit in synagoga deo- 
rum: in medio autem deos diju- 
dicat. ? Usquequo judicatis ini- 


quitatem : et facies peccatorum 
sumitis? 29 Judicate egeno, et 
pupilo: humilem, et pauperem 


justificate. ^ Eripite pauperem: 
et egenum de manu peccatoris 
liberate. 


5 Nescierunt, neque intellexe- 
runt, in tenebris ambulant: move- 
buntur omnia fundamenta terree. 
6 Ego dixi: Dii estis, et filii ex- 
celsi omnes. 7 Vos autem sicut 
homines moriemini: et sicut unus 
de principibus cadetis. 

8 Surge, Deus, judica terram : 
quoniam tu hereditabis in omni- 
bus Gentibus. 


LXXXIII. 
Canticum Psalmi Asaph. 

DEUS, quis similis erit tibi? 
ne taceas, neque compescaris, 
Deus: 

2 Quoniam ecce inimici tui 
sonuerunt: et qui oderunt te, 
extulerunt caput. ? Super popu- 
lum tuum malignaverunt consi- 
lium: et cogitaverunt adversus 
sanctos tuos. ^ Dixerunt: Ve- 
nite, et disperdamus eos de gente: 
et non memoretur nomen Israel 
ultra. ? Quoniam cogitaverunt 
unanimiter: simul adversum te 
testamentum disposuerunt, 9 Ta- 
bernacula Idumzeorum et Isma- 
helitee: Moab, et Agareni,  Ge- 
bal, et Ammon, et Amalec: 
alienigenze cum habitantibus Ty- 
rum. 8 Etenim Assur venit cum 


€ Or, for Asaph. 


Exxxtus PSAL MT. 





LXXXIII. v. 8. 





VERS. HEB. HIERON. 

13 Utinam populus meus au- 
disset me: Israel in viis meis 
ambulasset. 14 Quasi nihilum 
inimicos ejus humiliassem, et 
super hostes eorum vertissem 
manum meam. 15 Qui oderunt 
Dominum, negabunt eum: et 
erit tempus eorum in seculum. 
16 Et cibavit eos ex adipe fru- 
menti: etde petra, melle satura- 
vit eos. 


LXXXII. 
Canticum Asaph. 

DEUS stetit in сеш Dei: in 
medio deos judicat. 2 Usquequo 
judicatis iniquitatem, et facies 
impiorum suscipitis? SEMPER. 
* Judicate pauperi, et pupillo: 
egeno et inopi juste facite. 
4 Salvate inopem, et pauperem : 
de manu impiorum liberate. 


* Non cognoscunt, nec intel- 
ligunt, in tenebris ambulant: 
movebuntur omnia fundamenta 
terre. 6 Ego dixi Dii estis vos, 
et filii Excelsi omnes vos. 7 Er- 
go quasi Adam moriemini, et 
quasi unus de principibus cadetis. 

5 Surge Deus, judica terram: 
quoniam tu hereditabis in omnes 
gentes. 


LXXXIII. 
Canticum Psalmi Asaph. 


DEUS ne taceas tibi; ne sileas 
et non quiescas Deus : 


2 Quia ecce inimici tui tumul- 
tuati sunt, et qui oderunt te, 
levaverunt caput. ? Contra popu- 
lum tuum nequiter tractaverunt, 
et inierunt consilium adversus 
arcanum tuum. 4 Dixerunt: 
Venite, et conteramus eos de 
gente: et non sit memoria no- 
minis Israel ultra. 5 Quoniam 
tractaverunt corde pariter: con- 
tra te feedus pepigerunt. © Taber- 
пасша Idumze, et Ismaelitarum: 
Moab, et Agareni, 7 Gebal, et 
Ammon, et Amalec: Palestina, 
cum habitatoribus Tyri. 5 Sed 
et Assur venit cum eis: facti 


4 Heb. Judge. 








© Heb. moved. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


13 О that my people had hearkened 
unto me: and Israel had walked in my 
ways; !4 I should soon have subdued 
their enemies, and turned my hand 
against their adversaries. !? The haters 
of the Lorp should have * submitted 
themselves unto him: but their time 
should have endured for ever. !9 He 
should have fed them also » with the 
finest of the wheat: and with honey 
out of the rock, should I have satisfied 
thee. 


LXXXII. 
A Psalm ¢ of Asaph. 


GOD standeth in the congregation 
of the mighty : he judgeth among the 
gods. ? How long will ye judge un- 
justly : and accept the persons of the 
wicked? Selah. 5 4 Defend the poor 
and fatherless: do justiceto the afflicted 
and needy. 4 Deliver the poor and 
needy: rid them out of the hand of 
the wicked. 


5 They know not, neither will they 
understand ; they walk on in darkness: 
all the foundations of the earth are 
*out of course. 6 I have said, Ye are 
gods: and all of you are children of 
the most High: 7 But ye shall die 
like men, and fall like one of the 
princes. 

8 Arise, O God, judge the earth: 
for thou shalt inherit all nations. 


LXXXIII. 
А Song or Psalm f of Asaph. 
KEEP not thou silence, O God: 
hold not thy 
God. 


2 For lo, thine enemies make а | 


tumult: and they that hate thee, have 
lifted up the head. ? They have 
taken crafty counsel against thy peo- 
ple, and consulted against thy hidden 
ones. 4 They have said, Come, and 
let us cut them off from being a 
nation: that the name of Israel may 
be no more in remembrance. 5 For 
they have consulted together with one 
* consent: they are confederate against 
thee. ^9 The tabernacles of Edom, 
and the Ishmaelites: of Moab, and the 
Hagarenes. 7 Gebal and Ammon, and 
Amalek: the Philistines, with the 
inhabitants of Tyre. $ Assur also is 


f Or, for Asaph. 


VAAMOI, 

13 Ei ó Xa0s шоу ўкоис шоу, Iopair 
та15 08015 шоу eL érropevOn, 14 "Ev to 
илбеуі йу Tovs éxÜpoUs avTOv ётатєіуф- 
са, кай етті ToU; ÜX(Bovras атой ете- 
Ваћоу àv тту үвіра prov. 15 Oi éyOpoi 
Kupiov еугеисауто айт®, кай Естай б 
кард avrQv eis Tov ai@va. 16 Kai 
Еүгдшисеу aùToùs Ек ттёато$ TUPOD, Kal 
ёк тєтраѕ шӨм €xopracev айтойс. 


EBS. 
WVadpos то “Acad. 

“0 OEOX естп еу сууауоуй) бебу, 
> , бе 6 ` 6 ” 2“ , 
Еу месо бе бео%е бакриуей. WS TOTE 
кріуете абик(ау, Kal TpdcwTa ашартв- 
Хбу ХашЗауете ; ФалуаХша, 3 Kpivare 
дрфамбу кай тттоүбу, талгешубу Kal TÉVN- 

6 , 4 LB! ғ 6 , 
Ta Фкаосале. ЕӘӨдесбе ттеутта, 
кай TTwWYOV EK YELPOS ашартоћо? pú- 
сасбе. 


5 OvK Еууосау о?дё свиуйкау, еу TKOTEL 
биалгореуоутал, саХхеибусоутав таута та 
бешӨма тӯѕ yas. 6 Еу cima, Өсой 
есте, Kal viol іл/істоу таутєс. 7 `Тдеєї 
бе ós аудротог алтобуіскете, Kal ws eis 
TOV аруоутоу тгйттете. 

8 Ауаста б Oeòs, крїуоу THY yv, OTL 
ov катакХлроуош)вейв Еу тйть тоу 20- 
yeatv. 


EPI 
"057 ahpod тё 'Атаф. 
“О OEOX тб био бӨлтєтай cor; ил) 


peace, and be not still, O | guyjons, ил8ё каталтрайут< б Ocds. 


2 "Отг (доо oi éyOpol cov 7jyncav: Kal 
oí шособутб се рау кєфамуу. 3 Еті 
Tov Хабу cov катетауоуруейсауто yV- 
pny, кай éfovXeócavro катӣ тфу aylov 
cov. * Ейтау, Дейте ка еЕоХобрейсо- 
pev avtovs e£ &Üvovs, каї ой ил) ртс? 
тб дуоша ІсрафХ ёт. 5 "Отг égovXev- 

> е / > \ M ^ 
сауто еу ópovoía Єтїтоаутд, катй сод 
aO iv д:дєуто. 6 Ta сктушдата тфу 
"Ідоџџаѓоу кай of 'IouagMra, Маз 
xai oi Ayapnvol, 7 ГеВал кай Aupov 
kai Apane, кай аХХОф/Хов peta TOV 
катошойутау Tpov. 8 Каі yap xai 








g Heb. heart, 
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: thy ways. 





PSALTERIUM LITURGLE. 


with them : and have holpen the chil- 
dren of Lot. 


э But do thou to them as unto the 
Madianites : unto Sisera, and unto Ja- 
bin at the brook of Kison; 10 Who 
perished at Endor: and became as the 
dung of the earth. !! Make them and 
their princes like Oreb and Zeb: yea, 
make all their princes like as Zeba and 
Salmana; 12 Who say, Let us take 
to ourselves: the houses of God in 
possession. !? O my God, make them 
like unto a wheel: and as the stubble 
before the wind. 14 Like as the fire 
that burneth up the wood : and as the 
flame that consumeth the mountains. 


15 Persecute them even so with thy 
tempest: and make them afraid with 
thy storm. !6 Make their faces asham- 
ed, O Lord: that they may seek thy 
Name. 17 Let them be confounded 
and vexed ever more and more : let 
them be put to shame, and perish. 
18 And they shall know that thou, 
whose Name is Jehovah : art only the 
most Highest over all the earth. 


LXXXIV. 


* * * 


O HOW amiable are thy dwellings: 
thou Lord of hosts! 2 My soul hath 
a desire and longing to enter into the 
courts of the Lord: my heart and my 
flesh rejoice in the living God. ? Yea, 
the sparrow hath found her an house, 
and the swallow a nest where she may 
lay her young: even thy altars, O 
Lord of hosts, my King and my God. 


^ Blessed are they that dwell in thy 
house: they will be alway praising 
thee. 5 Blessed is the man whose 
strength is in thee: in whose heart are 
$ Who going through the 
vale of misery use it for a well: and 
the pools are filled with water. 7 They 
wil go from strength to strength : 


` апа unto the God of gods appeareth 


every one of them in Sion. 


8 O Lord God of hosts, hear my 
prayer: hearken, O God of Jacob. 





2 Heb. they have been an arm to the children of Lot. 





VERSIO VULGATA. 
ilis: facti sunt in adjutorium 
filus Lot. 


9 Fac illis sicut Madian et Si- 
sare: sicut Jabin in torrente 
Cisson. 19 Disperierunt in En- 
dor: facti sunt ut stercus terree. 


П Pone principes eorum sicut 
Oreb, et Zeb, et Zebee, et Sal- 
mana: Omnes principes eorum : 
12 Quidixerunt: Hereditate possi- 
deamus Sanctuarium Dei. !? Deus 
meus, pone illos ut rotam: et 
sicut stipulam ante faciem venti. 
14 Sicut ignis, qui comburit sil- 
vam : et sicut flamma comburens 
montes : 

15 Қа persequeris illos in tem- 
pestate tua: et in ira tua turba- 
bis eos. 16 Imple facies eorum 
ignominia: et querent nomen 
tuum, Domine. 17 Erubescant, 
et conturbentur in seculum sæ- 
culi: et confundantur, et pereant. 
18 Et cognoscant quia nomen 
tibi Dominus: tu solus Altissi- 
mus in omni terra. 


LXXXIV. 


In finem, Pro torcularibus, filiis Core, 
Psalmus. 


QUAM. dilecta tabernacula tua, 
Domine virtutum: 2 Coneupis- 
cit, et deficit anima mea in atria 
Domini. Cor meum, et caro mea 
exsultaverunt in Deum vivum. 
3 Etenim passer invenit sibi do- 
mum: et turtur nidum sibi ubi 
ponat pullos suos; altaria tua, 
Domine virtutum : rex meus, et 
Deus meus. 


4 Beati, qui habitant in domo 
tua, Domine: in secula sæculo- 
rum laudabunt te. ? Beatus vir, 
cujus est auxilium abs te: as- 
censiones in corde suo disposuit, 
$ In valle lacrymarum, in loco 
quem posuit. 7 Etenim bene- 
dictionem dabit legislator, ibunt 
de virtute in virtutem : videbitur 
Deus deorum in Sion. 


8 Domine, Deus virtutum, 
exaudi orationem теат ; auribus 


b Or, of. 


LXXXIII. 2.9 








Em 





VERS. HEB. HIERON. 


sunt brachium filiorum Lot. Sem- 
PER. 


9 Fac illis sicut Madian, sicut 
Sisarz; sicut Jabin in torrente 
Cison. 19 Contriti sunt in En-Dor : 
fuerunt quasi sterquilinium terrz. 


П Pone duces eorum sicut 
Oreb, et Zeb; sicut Zebee, et 
Salmana omnes principes eorum, 
1? Qui dixerunt, possideamus no- 
bis pulchritudinem Dei. 19 Deus 
meus pone eos ut rotam: quasi 
stipulam ante faciem venti. 
14 Quomodo ignis comburit sil- 
vam, et sicut flamma devorat 
montes: 15 Sic persequeris eos 
in tempestate tua, et in turbine 
tuo conturbabis eos. 16 Imple 
facies eorum ignominia, et querent 
nomen tuum Domine. 17 Con- 
fundantur, et conturbentur usque 
in seculum : et erubescant, et 
pereant. 18 Et sciant quia no- 
men tuum est Dominus: solus 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


joined with them: *they have holpen 
the children of Lot. Selah. 


9 Do unto them as unto the Midian- 
ites: as to Sisera, as fo Jabin, at the 
brook of Kison: 19 Which perished 
at En-dor: they became as dung for 
the earth. 


11 Make their nobles like Oreb, and 
like Zeeb: yea all their princes as 
Zebah, and as Zalmunna: !? Who 
said, Let us take to ourselves, the 
houses of God in possession. 19 О 
my God, make them like a wheel: as 
the stubble before the wind. 14 As 
the fire burneth a wood: and as the 
flame setteth the mountains on fire: 
1? So persecute them with thy tempest: 
and make them afraid with thy storm. 
16 Fill their faces with shame: that 
they may seek thy name, O Lorp. 
17 Let them be confounded and trou- 
bled for ever : yea, let them be put to 
shame, and perish: 19 That men may 
know, that thou, whose name alone 25 
JEHOVAH : art the most high over 


tu Excelsus super omnem terram. | all the earth. 


LXXXIV. 


Victori pro torcularibus, filiorum Core 
Canticum. 


QUAM dilecta tabernacula tua 
Domine exercituum ! desiderat, 
et deficit anima mea in atria Do- 
mini. ? Cor meum et caro mea 
laudabunt Deum, Deum viventem. 
? Siquidem passer invenitdomum, 
et avis nidum sibi, ubi ponat 
pullos suos : Altaria tua Domine 
exercituum, rex meus, et Deus 
meus. 


* Beati, qui habitant in domo 
tua: adhuc laudabunt te. Sem- 
PER. Beatus homo, cujus for- 
titudo est in te : semitz in corde 
ejus. 5 Transeuntes in valle fle- 
tus, fontem ponent eam. Bene- 
dictionem quoque amicietur doc- 
tor: 7 [bunt de fortitudine in 
fortitudinem: parebunt арпа 
Deum in Sion. 


5 Domine Deus exercituum ex- 
audi orationem meam: ausculta 


© Or, of mulberry trees make him a well, &c. 


LXXXIV. 


To the chief Musician upon Gittith, A 
Psalm ^ for the sons of Korah, 


HOW amiable are thy tabernacles, 
O Lon» of hosts ! ? My soul longeth, 
yea even fainteth for the courts of the 
Lorp: my heart and my flesh crieth 
out for the living God. ? Yea the 
sparrow hath found an house, and the 
swallow a nest for herself, where she 
may lay her young, even thine altars, 
О Lon» of hosts, my King, and my 
God. 


4 Blessed are they that dwell in thy 
house: they will be still praising thee. 
Selah. Blessed is the man whose 
strength is in thee : in whose heart are 
the ways of them: 9 Who passing 
through the valley *of Baca, make it a 
well; the rain also “ filleth the pools. 
7 They go * from strength to strength: 
every one of them in Zion appeareth 
before God. 


5 О Lorp God of hosts, hear my 
| prayer: give ear, О God of Jacob. 





Y AAMOI. 
Ассофр cuwrmapeyévero шєт’ айтду, еуе- 
уђӨлсау eis аутӘар)чу той viois Лот" 
бахгай\хиа. 

9 Пойсоу avrois ÒS TH Madan кай 
TÓ (Хасара, as TO lafew еу TO xe 
pappo Key. 19 "EfwdobpevOncay ё еу 
Aevdwp, eyevnOnoay өсеі KOT pos Th ҮЛ. 
u Өоф той$ арҳоутаѕ айту ÖS TOV 
"Qp78 каї 238, kai ZeBee kai arava, 
таутаѕ то! dpxovras avTOv: 12 Ойчуе 
ейтау, ,EXspovowjaepev éavrois TO v- 
очасттриоу тоб Oeo). 13 “O Oeós pov 
God айтод ÖS троуду, ÖS kaXáumv ката 
трбсаутоу àvépov. 14 "gel тӘр 0 ða- 
bree Spupov, Өсе) PoE Kataxavoat 
ӧрт 15 Obros катадибёеі avTous еу 
Th каташуіби cov, Kal èv TH Opyf) cov 

/ > , 16 , X 
тараЕвв avrTous. ПОлросоу та 
тросота, айтФу атцшіав, Kat Crijaovot 
то дуоиа cov Кури. !7 Аісум/біто- 
сау kai тараубђтосау eis тоу айфуа 

БЕ e, 7 Vds 
тод ai@vos, Kal évrparecay кай AT- 
о\сдосау. 18 Kai ууфтосау бт буоша 
co, К0риоѕ" aù povos vrwros етгі тасау 
тйу уйу. 


TEAL 
Eis то тє\о$, /тер TOY Aqvóv rois viois Корё 
d 
“ОХ ауатцта та скпуюиата cov 
Кїрє тфу Ovvápeov. 2 “Етітобей xai 
екХейтег 7 Wuyn шоо eis таб avAas той 
Kupíov: 7 карбіа pov Kal 7) саре pou 
туа\масауто еті Өсду ута. ? Kai 
yap атроибіоу єйреу éavri ойкќау, Kal 
труүду уосалду ёаутў, ob Once à уос- 
aia ёаут" Ta Фисвастіриі cov Küpie 
TOV бууашеоу, 6 Bacirevs шоу каї 6 
Өєо$ pov. 


4 Макариог ot катоикофутев еу TQ оїко 
сом, cis TOUS aiQVas TOV айфушу aivé- 
соусі сє OuaXua. 5 Макариое аур 
ov естіу 7) аут(Алтуугів афтод Tapa той 
Kopie: ava[Jáaeis Еу тӯ карбіа QUTOU 


биббето, 6 Eis ту кодаба TOU KXav- 
бшбуов, eis Tov тӧтоу бу Ебето" Kai yap 
evrorylas dace б уонобетду, 7 Порей- 


соутай ёк Öuvápews eis бйуарыу, 0%0))- 
cera, ó Oeds тфу Oev еу Xov. 

8 Куре ó Ocds тфу биуареоу, 
вітакоуаоу TIS TPOTEVYNS шоу, CVayr.a a4 6 











4 Heb. covereth. 


* Or, from company to company. 
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PSALTERIUM LITURGLXE. 


9 Behold, О God our defender: and 


* | look upon the face of thine Anointed. 


9 For one day in thy courts: is better 
than a thousand. 1! I had rather be 
a door-keeper in the house of my God: 
than to dwell in the tents of ungodli- 
ness. 12 For the Lord God is a light 
and defence : the Lord will give grace 
and worship, and no good thing shall 
he withhold from them that live a 
godly Ше. 19 О Lord God of hosts : 
blessed is the man that putteth his 
trust in thee. 


LXXXV. 
* * * 

LORD, thou art become gracious 
unto thy land : thou hast turned away 
the captivity of Jacob. 2? Thou hast 
forgiven the offence of thy people: 
and covered all their sins. ? Thou 
hast taken away all thy displeasure : 
and turned thyself from thy wrathful 
indignation. 

4 Turn us then, O God our Saviour: 
and let thine anger cease from us. 
5 Wilt thou be displeased at us for 
ever: and wilt thou stretch out thy 
wrath from one generation to another ? 
6 Wilt thou not turn again, and quicken 
us: that thy people may rejoice in 
thee? 7 Shew us thy mercy, O Lord: 
and grant us thy salvation. 


8 I will hearken what the Lord God 
will say concerning me: for he shall 
speak peace unto his people, and to 
his saints, that they turn not again. 


:|9 For his salvation is nigh them that 


fear him: that glory may dwell in 
our land. 19 Mercy and truth are 
met together : righteousness and peace 
have kissed each other.  !! Truth 
shall flourish out of the earth: and 
righteousness hath looked down from 
heaven. 12 Yea, the Lord shall shew 
loving-kindness: and our land shall 
give her increase. 19 Righteousness 
shall go before him: and he shall 
direct his going in the way. 








20 19). 





VERSIO VULGATA. 


percipe, Deus Jacob. 
tector noster aspice Deus: et 
respice in faciem Christi tui. 
10 Quia melior est dies una in 
atriis tuis, super millia. Elegi 
abjectus esse in domo Dei mei: 
magis quam habitare in taberna- 
culis peccatorum. !! Quia mise- 
ricordiam, et veritatem diligit 
Deus: gratiam, et gloriam dabit 
Dominus. !? Non privabit bonis 
eos, qui ambulant in innocentia : 
Domine virtutum, beatus homo, 
qui sperat in te. 


9 Pro- 


LXXXV. 
In finem, Filiis Core, Psalmus. 


BENEDIXISTI, Domine, ter- 
ram tuam : avertisti captivitatem 
Jacob. 2 Remisisti iniquitatem 
plebis tuze : operuisti omnia pec- 
cata eorum. ? Mitigasti omnem 
iram tuam : avertisti ab ira in- 
dignationis tuz. 

^ Converte nos, Deus, salu- 
taris noster: et averte iram tuam 
а nobis. ? Numquid in zeternum 
irasceris nobis? aut extendes 
iram tuam a generatione in gene- 
rationem ? © Deus, tu conversus 
vivificabis nos: et plebs tua læta- 
bitur in te. 7 Ostende nobis, 
Domine, misericordiam tuam: et 
salutare tuum da nobis. 

8 Audiam quid loquatur in me 
Dominus Deus: quoniam loque- 
tur pacem in plebem suam; Et 
super sanctos suos: et in eos, 
qui convertuntur ad cor. ? Ve- 
rumtamen prope timentes eum 
salutare ipsius : ut inhabitet glo- 
ria in terra nostra. 19 Mise- 
ricordia et veritas obviaverunt 
sibi: justitia et pax osculate 
sunt. !! Veritas de terra orta 
est: et justitia de ccelo prospexit. 
1? Etenim Dominus dabit benig- 
nitatem: et terra nostra dabit 
fructum suum. 19 Justitia ante 
eum ambulabit: et ponet in via 
gressus suos. 








2 Heb. I would choose rather to sit at the threshold. 


b Or, of. 


LXXXIV.».9. PSA LM I. LXxxv.v.1a. 





VERS. HEB. HIERON. 


Deus Jacob. Semper. 9 Clypeus 
noster vide Deus, et attende 
faciem Christi tui. 

10 Quoniam melior est dies in 
atriis tuis super millia: Elegi ab- 
jectus esse in domo Dei mei, 
magis quam habitare in taber- 
naculis impietatis. !! Quia sol 
et scutum Dominus Deus : gra- 
tiam et gloriam dabit Dominus: 
Nec prohibebit bonum ab his qui 
ambulant in perfectione. !? Do- 
mine exercituum, beatus homo, 
qui confidit in te. 


LXXXV. 
Victori Filiorum Core, Canticum. 


PLACATUS es Domine terre 
tue: reduxisti captivitatem Ja- 
cob. 2 Dimisisti iniquitatem 
populo tuo: operuisti omnes ini- 
quitates eorum. Semper. ? Con- 
tinuisti omnem indignationem 
tuam: conversus es ab ira furoris 
tui. 

4 Converte nos Deus Jesus nos- 
ter, et solve iram tuam adversum 
nos. ? Noli in zternum irasci 
nobis: extendens iram tuam in 
отеп et generationem. 

Nonne tu revertens vivificabis 
nos, et populus tuus lztabitur in 
te? 7 Ostende nobis Domine 
misericordiam tuam, et salutare 
tuum da nobis. 

5 Audiam quid loquatur Deus 
Dominus: loquetur enim pacem 
ad populum suum; ° Et ad 
sanctos suos, ut non convertantur 
ad stultitiam. !° Verumtamen 
prope est his qui timent eum 
salutare ejus, ut habitet gloria in 


terra nostra. !! Misericordia et 
veritas occurrerunt: justitia et 
pax deosculate sunt. !? Veritas 


de terra orta est: et justitia de 
colo prospexit. !? Sed et Do- 
minus dabit bonum, et terra nos- 
tra dabit germen suum. !4 Justitia 
ante eum ibit, et ponet in via 
gressus suos. 


* Or, well pleased. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


Selah. ? Behold, O God our shield: 
and look upon theface of thineanointed. 


1? Fora day in thy courts, is better 
than a thousand: êI had rather be a 
doorkeeper in the house of my God, 
thanto dwell in thetents of wickedness. 


п For the Lorp God is a sun and 
shield: the Lon» will give grace and 
glory: no good thing will he withhold 
from them that walk uprightly. !? O 
Lorp of hosts: blessed is the man 
that trusteth in thee. 


LXXXV. 


To the chief Musician. A Psalm ^ for the 
sons of Korah. 

LORD, thou hast been * favourable 
unto thy land : thou hast brought back 
the captivity of Jacob. ? Thou hast 
forgiven the iniquity of thy people, 
thou hast covered all their sin. Selah. 
3 Thou hast taken away all thy wrath: 
*thou hast turned thyself from the 
fierceness of thine anger. 

4 Turn us, O God of our salvation : 
and cause thine anger toward us to 
cease. ? Wilt thou be angry with us 
for ever ? wiltthou draw out thine anger 
to all generations? 5 Wilt thou not 
revive us again : that thy people may 
rejoice in thee ? 7 Shew us thy mercy, 
О Lorn; and grant us thy salvation. 


8 I will hear what God the Lorp 
will speak : for he will speak peace un- 
to his people, and to his saints : but let 
them not turn again to folly. ? Surely 
his salvation is nigh them that fear 
him; that glory may dwell in our land. 
1? Mercy and truth are met together : 
righteousness and peace have kissed 
each other. 11 Truth shall spring out 
of the earth : and righteousness shall 
look down from heaven. !? Yea, the 
Lon» shall give that which is good: 
and our land shall yield her increase. 
13 Righteousness shall go before him: 
and shall set us in the way of his 
steps. 


4 Or, thou hast turned thine anger from waxing hot. 





ЖАЛМОІ. 
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ютер хомабав” ebced unv тараррит- 
тейсбаш еу тө oiko той Өєой parov ў 
oikety ме еті сктуфрасиу арартоћду. 
n "Ort éXeov кай аХл)беау dama. Kú- 
pios, б Өсде ‚Хар Kal Sófay woe. 
Куриоѕ ойу, Оатерлсей та ayala Tots 
TOPEVOMLEVOLS еу акакіа. 1? Куре TOV 
дууйреоу, шакаргоѕ йудротоѕ б 0 ёМхтїф юу 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


LXXXVI. 


* * 


"39. Was | mane | 55 men BOW ve thine ear, O Lord, and 
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: upon opm np npe 


“| full of compassion and mercy : 


hear me: for I am poor, and in 
misery. ? Preserve thou my soul, for 
Iam holy : my God, save thy servant 
that putteth his trust in thee. 5 Be 
merciful unto me, O Lord: for I will 
call daily upon thee. ^ Comfort the 
soul of thy servant: for unto thee, O 
Lord, do I lift up my soul. 
thou, Lord, art good and gracious: 
and of great mercy unto all them that 
call upon thee. © Give ear, Lord, 
unto my prayer: and ponder the voice 
of my humble desires. ^ In the time 
of my trouble I will call upon thee : 
for thou hearest me. 


9 Among the gods there is none 
like unto thee, O Lord: there is not 
one that can do as thou doest. ° All 
nations whom thou hast made shall 


“| come and worship thee, О Lord: and 


shall glorify thy Name. 19 For thou 
art great, and doest wondrous things : 
thou art God alone. !! Teach me thy 
way, O Lord, and I will walk in thy 
truth: O knit my heart unto thee, 
that I may fear thy Name. 12 I will 
thank thee, O Lord my God, with all 


“| my heart: and will praise thy Name 


for evermore. 19 For great is thy 
mercy toward me: and thou hast de- 
livered my soul from the nethermost 
hell. 


14 О God, the proud are risen 
against me: and the congregations of 
naughty men have sought after my 
soul, and have not set thee before their 
eyes. 15 But thou, О Lord God, art 
long- 
suffering, plenteous in goodness and 
truth. 16 О turn thee then unto me, and 
have mercy upon me: give thy strength 
unto thy servant, and help the son of 
thine handmaid. 17 Shew some token 
upon me for good, that they who hate 
me may see it, and be ashamed: be- 
cause thou, Lord, hast holpen me, and 
comforted me. 





а Or, A Prayer, being a Psalm of David. 





5 For |4 


VERSIO VULGATA. 


LXXXVI. 
Oratio ipsi Dayid. 
INCLINA, Domine, aurem 
tuam, et exaudi me: quoniam 


inops, et pauper sum ego. ? Cus- 
todi animam meam, quoniam 
sanctus sum: salvum fac servum 
tuum, Deus meus, Sperantem in 
te. 8 Miserere mei, Domine, 
quoniam ad te clamavi tota Ше: 
Leetifica animam servi tui, quo- 
niam ad te, Domine, animam 
meam levavi. ? Quoniam tu, 
Domine, suavis, et mitis: et mul- 
te misericordie omnibus invo- 
cantibus te. © Auribus percipe, 
Domine, orationem meam: et 
intende voci deprecationis шег. 
7 [n die tribulationis mez clamavi 
ad te: quia exaudisti me. 

8 Non est similis tui in diis, Do- 
mine: etnon est secundum opera 
tua. ? Omnes gentes, quascum- 
que fecisti, venient, et adorabunt 
coram te, Domine: et glorifica- 
bunt nomen tuum. 19 Quoniam 
magnus es tu, et faciens mirabilia : 
tu ев Deus solus. 1! Deduc me, 
Domine, in via tua, et ingrediar 
in veritate tua: letetur сог 
meum ut timeat nomen tuum. 
12 Confitebor tibi, Domine Deus 
meus, in toto corde meo, et glo- 
rificabo nomen tuum in zeternum : 
18 Quia misericordia tua magna 
est super me: et eruisti animam 
meam ex inferno inferiori. 


14 Deus, iniqui insurrexerunt 
super me, et synagoga poten- 
tium quzsierunt animam me- 
am: et non proposuerunt te in 
conspectusuo. !? Ettu, Domine 
Deus, miserator et misericors, 
patiens, et multe misericordiz, 
et verax, 16 Respice in me, et 
miserere mei, da imperium tuum 
puero tuo: et salvum fac filium 
ancillae tue. 17 Fac mecum sig- 
num in bonum, ut videant qui 
oderunt me, et confundantur : 
quoniam tu, Domine, adjuvisti 
me, et consolatus es me. 





b Or, one whom thou favourest. 


EXXxViot PSALM Т. 








VERS. HEB. HIERON. 


Oratio David. 

INCLINA Domine aurem tu- 
am, exaudi me: quia egenus et 
pauper ego. 2 Custodi animam 
meam, quia sanctus ego: salva 
servum tuum, tu Deus meus, qui 
confidit in te. ? Miserere mei 
Domine, quoniam ad te clamabo 
tota die: 4 Letifica animam 
servi tui, quia ad te Domine ani- 
mam meam levo. 2 Tu enim es 
Domine bonus, et propitiabilis ; 
et multus misericordia omnibus 
qui invocant te. 6 Exaudi Domine 
orationem теат, et ausculta 
vocem deprecationum mearum. 
7 [n die tribulationis mez invo- 
cabo te: quia exaudies me. 


8 Non est similis tui in diis 
Domine, et non est juxta opera 
tua. ? Omnes gentes quas fecisti, 
venient, et adorabunt coram te 
Domine, et glorificabunt nomen 
tuum. 19 Quia magnus es tu, et 
faciens mirabilia; tu Deus solus. 
П Doce me Domine viam tuam, 
ambulem in veritate tua: unicum 
fac cor meum, ut timeat nomen 
tuum. 12 Confitebor tibi Domi- 
ne Deus meus in toto corde meo, 
et glorificabo nomen tuum in 
sempiternum : 19 Quia miseri- 
cordia tua magna super me, et 
eruisti animam meam de inferno 
extremo. 


14 Deus, superbi surrexerunt 
adversum me, et coetus robusto- 
rum quesierunt animam meam, 
et non posuerunt te in conspectu 
suo. l Tu autem Domine Deus 
misericors et clemens: patiens 
et multe  misericordiz, et verus. 
16 Respice ad me, et miserere 
mei: da fortitudinem tuam ser- 
vo tuo, et salva filium ancille 
tue. 17 Fac mecum signum in 
bonitate, et videant qui oderunt 
me, et confundantur: quia tu 
Domine auxiliatus es mihi, et 
consolatus es me. 


© Or, all the day. 





4 Or, grave. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


LXXXVI. 
а А Prayer of David. 


BOW down thine ear, O Lorp, 
hear me: for I am poor and needy. 
2 Preserve my soul, for I ат * holy: 
O thou my God, save thy servant 
that trusteth in thee. ? Be merciful 
unto me, O Lord: for I cry unto thee 
‘daily. 4 Rejoice the soul of thy 
servant: for unto thee (O Lord) do I 
lift up my soul. ? For thou Lord 
art good, and ready to forgive: and 
plenteous in mercy unto all them that 
call upon thee. $ Give ear, О Lorp, 
unto my prayer: and attend to the 
voice of my supplications. 7 In the 
day of my trouble I will call upon thee: 
for thou wilt answer me. 


8 Among the gods there is none 
like unto thee (O Lord:) neither are 
there any works like unto thy works. 
9 All nations whom thou hast made, 
shall come and worship before thee, 
O Lord: and shall glorify thy name. 
10 For thou art great, and doest won- 
drous things: thou art God alone. 
П Teach me thy way, O Lon», I will 
walk in thy truth: unite my heart to 
fear thy name. !? I will praise thee, 
O Lord my God, with all my heart : 
and I will glorify thy name for ever- 
more. 19 For great is thy mercy 
toward me: and thou hast delivered | ш 
my soul from the lowest 4 hell. 


14 О God, the proud are risen 
against me, and the assemblies of 
*violent men have sought after my 
soul: and have not set thee before 
them. 19 But thou, О Lord, art a 
God full of compassion, and gracious: 
longsuffering, and plenteous in mercy 
and truth. !9 O turn unto me, and 
have mercy upon me, give thy strength 
unto thy servant; and save the son of 
thine handmaid. 17 Shew me a token 
for good, that they which hate me may 
see it, and be ashamed: because thou, 
Lon», hast holpen me, and comforted 
me. 


* Heb. terrible. 


YAAMOI. 
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PSALTERIUM LITURGIA, 


LXXXVII. 


ж ж ж 


HER foundations are upon the holy 
hills: the Lord loveth the gates of 
Sion more than all the dwellings of 
Jacob. 7? Very excellent things are 
spoken of thee: thou city of God. 


З IT will think upon Rahab and Ba- 
bylon: with them that know me. 
4 Behold ye the Philistines also: and 
they of Tyre, with the Morians; lo, 
there was he born. ° And of Sion 
it shall be reported that he was born 
in her: and the most High shall sta- 
blish her. © The Lord shall rehearse 


“|16 when he writeth up the people: 


that he was born there. 7 The singers 
also and trumpeters shall he rehearse : 
All my fresh springs shall be in thee. 


LXXXVIII. 


* * ж 


O LORD God of my salvation, I have 
cried day and night before thee: O 
let my prayer enter into thy presence, 
incline thine ear unto my calling. 


2 For my soul is full of trouble: 
and my life draweth nigh unto hell. 
3 Tam counted as one of them that 
go down into the pit: and I have been 
even as a man that hath no strength. 
4 Free among the dead, like unto them 
that are wounded, and lie in the grave: 
who are out of remembrance, and are 
cut away from thy hand. ° Thou 
hast laid me in the lowest pit: in a 
2 098 of darkness, and in the deep. 

6 Thine indignation lieth hard upon 
me: and thou hast vexed me with all 
thy storms. 7 Thou hast put away 
mine acquaintance far from me: and 
made me to be abhorred of them. 
8 [ am so fast in prison: that I can- 
not get forth. 9 My sight faileth for 
very trouble: Lord, I have called daily 
upon thee, I have stretched forth my 
hands unto thee. 


10 Dost thou shew wonders among 
the dead: or shall the dead rise up 


VERSIO VULGATA. 


LXXXVII. 
Filiis Core, Psalmus Cantici. 


FUNDAMENTA ejus inmon- 
tibus sanctis: 2 Diligit Domi- 
nus portas Sion super omnia 
tabernacula Jacob. 5 Gloriosa 
dicta sunt de te, civitas Dei. 


^ Memor ero Rahab et Baby- 
lonis, scientium me. Ecce alieni- 
gene, et Tyrus, et populus 
JEthiopum, hi fuerunt illic. 
? Numquid Sion dicet: Homo, 
et homo natus est in ea: etipse 
fundavit eam Altissimus? 6 Do- 
minus narrabit in scripturis po- 
pulorum et principum: horum, 
qui fueruntinea. 7 Sicut letan- 
tium omnium habitatio est in te. 


LXXXVIII. 

Canticum Psalmi, Filis Core, in fi- 
nem, pro Maheleth ad responden- 
dum, intellectus Eman Ezrahite. 
DOMINE, Deus salutis mee: 

in die clamavi, et nocte coram te. 

2 Intret in conspectu tuo oratio 

mea: inclinn aurem tuam ad 

precem meam, 


5 Quia repleta est malis anima 
mea: et vita mea inferno appro- 
pinquavit. 4 /Estimatus sum 
cum descendentibus in lacum: 
factus sum sicut homo sine adju- 
torio, ? Inter mortuos liber, 
Sicut vulnerati dormientes in 
sepulcris, quorum non es memor 
amplius: et ipsi de manu tua 
repulsi sunt. 6 Posuerunt me 
in lacu inferiori: in tenebrosis, 
etin umbra mortis. 7 Superme 
confirmatus est furor tuus: et 
omnes fluctus tuos induxisti super 
me. 8 Longe fecisti notos meos 
а me: posuerunt me abominatio- 
nem sibi. Traditus sum, et non 
egrediebar: 9 Oculi mei lan- 
guerunt pre inopia. Clamavi ad 
te, Domine, tota die: expandi ad 
te manus meas. 

10 Numquid mortuis facies 
mirabilia: aut medici suscitabunt, 





a Or, of. b Or, of. 


LXXXVILv.]1. PSALMI. 








VERS. HEB. HIERON. 


LXXXVII. 
Filiorum Core, Psalmus Cantici. 


FUNDAMENTA ejus in mon- 
tibus sanctuarii: ? Diligit Do- 
minus portas Sion super omnia 
tabernacula Jacob. Gloriosa 
dicta sunt in te, civitas Dei. 
SEMPER. 

4 Commemorabo superbiæ et 
Babylonis scientibus me. Ecce 
Palæstina et Tyrus cum Æthi- 
opia: iste natus est ibi. 5 Ad 
Siom autem dicetur:vir, et vir 
natus est in ea, et ipse funda- 
vit eam Excelsus. © Dominus 
numeravit scribens populos : iste 
natus est ibi. Semper. 7 Et 
cantores quasi in choris: omnes 
fontes mei in te. 


LXXXVIII. 

Canticum Carminis Filiorum Core 
victori per chorum ad precinendum, 
eruditionis Eman Ezraitze. 

DOMINE Deus salutis mez, 
per diem clamavi, et nocte coram 
te. ? Ingrediatur ante te oratio 
mea: inclina aurem tuam ad 
laudationem meam. 


? Quia repleta est malis ani- 
ma mea, et vita mea ad infernum 
descendit. 4 Reputatus sum 
cum descendentibus in lacum: 
factus sum quasi homo invalidus, 
5 Inter mortuos liber sicut inter- 
fecti et dormientes in sepulcro, 
quorum non recordaris amplius : 
et qui a manu tua abscisi sunt. 
5 Posuisti me in lacu novissimo : 
in tenebris, in profundis. 7 Su- 
per me confirmatus est furor tuus, 
et cunctis fluctibus tuis afflixisti 
me. Semper. 8 Longe fecisti 
notos meos a me: posuisti me 
abominationem eis; 9 Clausum, 
et non prodeuntem. Oculus meus 
infirmatus est ab afflictione. Vo- 
cavi te Domine tota die : expandi 


ad te palmas meas. 


10 Numquid mortuis facies 
mirabilia: aut gigantes surgent et 


* Or, A Psalm of Heman the Ezrahite, giving instruction. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


LXXXVII. 
A Psalm or Song 2 for the sons of Korah, 


HIS foundation is in the holy moun- 
tains. ? The Lorp loveth the gates 
of Zion: more than all the dwell- 
ings of Jacob. 2 Glorious things are 
spoken of thee, O city of God. Selah. 


^ Т will make mention of Rahab, 
and Babylon, to them that know me; 
behold Philistia, and Tyre, with Ethi- 
opia: this man was born there. ? And 
of Zion it shall be said, This and that 
man was born in her: and the high- 
est himself shall establish her. 6 The 
Lorp shall count, when he writeth up 
the people: that this man was born 
there. Selah. 7 As well the singers 
as the players on instruments shall be 
there: all my springs are in thee. 


LXXXVIII. 


A Song or Psalm ^ for the sons of Korah, to 
the chief Musician upon Mahalath Lean- 
noth, ¢ Maschil of Heman the Ezrahite. 

О Lorp God of my salvation, I 
have cried day and night before thee. 
? Let my prayer come before thee: 
incline thine ear unto my cry. 


3 For my soul is full of troubles: 
and my life draweth nigh unto the 
grave. 4 I am counted with them 
that go down into the pit: I am asa 
тап that hath no strength. 5 Free 
among the dead, like the slain that 
lie in the grave, whom thou remem- 
berest no more : and they are cut off 
d from thy hand. 6 Thou hast laid 
me in the lowest pit: in darkness, in 
the deeps. 7 Thy wrath lieth hard 
upon me: and thou hast afflicted me 
with all thy waves. Selah. 8 Thou 
hast put away mine acquaintance far 
from me: thou hast made me an abo- 
mination unto them: / am shut up, 
and I cannot come forth. ? Mine 
eye mourneth by reason of affliction, 
Lorp, I have called daily upon thee: 
I have stretched out my hands unto 
thee. 


10 Wilt thou shew wonders to the 
dead ? shall the dead arise, and praise 





YAAMOI. 
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"057 Wadpod rois viois Коре, eis TO то, vrep 
paceAéÓ rod атокріӨйуа(, cvvégeos Aipay то 
ТораФітҙ,. 

КҮРІЕ о Өсбе Tis соттріаѕ pov, 
ņuépas ёкёкраёа, каї еу VUKTL ёуаутіоу 
cov. 2 Еісє\Өєто е ёу®тибу cou 7) трос- 
єиуђ pov, к\уоу TO oùs cov eis тйу 
бепсіу pov Kúpte, 


3 "От, érrnoOn какфу 7) Хоуп шох, 
кай 7) Con роо TO адр ўуүгсє. + Просе- 
AoyicOnvy perà TOv karafjawóvrov eis 
Хаккоу, ervey Onv Фе аубротов aBonOn- 
tos, 5 Еу vexpots eXevUOepos, Феї 
Tpavpariau ёррщиёуо. кабеудоутєѕ еу 
тафо, фу ойк éuvnoOns еті, кай айтої 
ек тй Xetpós cov атфабтоау. 6 “Ебеутб 
ме Еу Хакко катотато, еу акотвгуоіб кай 
еу ский Oavárov. ? "Em еше етеатт- 
ply@n ó Oupos gov, Kal тайута$ Tovs 
метеврисиой сол еттуауе ет еше 
байуғаХша. 8 'Еракриуаѕ ToUs "vec robs 
pov ал” épo0, &Oevró pe BeéXvypa éav- 
той" тареб0буу Kal ойк еЕеттореибилуу. 
9 Of офбаХшоі роо )одёупсау алто 
ттоҳєѓаҳ kal екекраҒа трд$ сё Куре 
б\у Thy hpépav, биететаса трд тё та 


хєїраѕ pov. 


10 M7, 7) тої vexpois Tomes Oavpacta, 7) 
ѓатрої йуаттзутоить кай €Eopodoyncovral 





4 Or, by thy hand. 
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PSALTERIUM LITURGLE. 


again, and praise thee? 11 Shall thy 
oving-kindness be shewed in the grave: 
or thy faithfulness in destruction ? 
12 Shall thy wondrous works be known 
in the dark: and thy righteousness in 
the land where all things are forgotten? 
13 Unto thee have I cried, O Lord: 
and early shall my prayer come before 
thee. 14 Lord, why abhorrest thou 
my soul: and hidest thou thy face 
from me? 15 J am in misery, and like 
unto him that is at the point to die : 
even from my youth up thy terrors 
have I suffered with a troubled mind. 
16 Thy wrathful displeasure goeth over 
me: and the fear of thee hath undone 
me. 17 They came round about me 
daily like water: and compassed me 
together on every side. 18 My lovers 
and friends hast thou put away from 
me: and hid mine acquaintance out 


of my sight. 


LXXXIX. 
* * * 


MY song shall be alway of the 
loving-kindness of the Lord : with my 
mouth will I ever be shewing thy truth 
from one generation to another. ? For 
I have said, Mercy shall be set up for 
ever: thy truth shalt thou stablish in 
the heavens. ? I have made a cove- 
nant with my chosen: I have sworn 
unto David my servant; 4 Thy seed 
will I stablish for ever : and set up thy 
throne from one generation to another. 

5 O Lord, the very heavens shall 
praise thy wondrous works: and thy 
truth in the congregation of the saints. 
6 For who is he among the clouds: 
that shall be compared unto the Lord ? 
7 And what is he among the gods: 
that shall be like unto the Lord? 
8 God is very greatly to be feared in 
the council of the saints: and to be 
had in reverence of all them that are 
round about him. 9 О Lord God of 
hosts, who is like unto thee: thy truth, 
most mighty Lord, is on every side. 
10 Thou rulest the raging of the sea : 
thou stillest the waves thereof when 
they arise. 1! Thou hast subdued 
Egypt, and destroyed it: thou hast 
scattered thine enemies abroad with 
thy mighty arm. 12 The heavens are 
thine, the earth also is thine: thou 

hast laid the foundation of the round 








VERSIO VULGATA, 


et confitebuntur tibi? !! Num- 
quid narrabit aliquis in sepulcro 
misericordiam tuam, et veritatem 
tuam in perditione? 12 Num- 
quid cognoscentur in tenebris 
mirabilia tua: et justitia tua in 
terra oblivionis? 19 Et ego ad 
te, Domine, clamavi: et mane 
oratio mea preveniet te. 

14 Ut quid, Domine, repellis 
orationem meam ; avertis faciem 
tuama me? 15 Pauper sum ego, 
et in laboribus а juventute mea: 
exaltatus autem, humiliatus sum 
et conturbatus. 16 In me tran- 
slerunt ire tue: et terrores tui 
conturbaverunt me. 17 Circum- 
dederunt me, sicut aqua, tota 
die: circumdederunt me simul. 
15 Elongasti a me amicum, et 
proximum; et notos meos a 
miseria. 


LXXXIX. 
Intellectus Ethan Ezrahitz. 


MISERICORDIAS Domini in 
zternum cantabo. In genera- 
tionem et generationem annun- 
ciabo veritatem tuam, in ore meo. 
? Quoniam dixisti: In zeternum 
misericordia zedificabitur in coelis : 
preparabitur veritas tua in eis. 
3 Disposui testamentum electis 
meis, juravi David servo meo: 
^ Usque in eternum przparabo 
semen tuum. Et edificabo in 
generationem et generationem 
sedem tuam. 

5 Confitebuntur cceli mirabilia 
tua, Domine: etenim veritatem 
tuam in ecclesia sanctorum. 
6 Quoniam quis in nubibus zequa- 
bitur Domino: similis erit Deo 
in filis Dei? 7 Deus, qui glori- 
ficatur in consilio sanctorum: 
magnus et terribilis super omnes 
qui in circuitu ejus sunt. Do. 
mine, Deus virtutum, quis similis 
tibi? potens es, Domine, et veri- 
tas tua in circuitu tuo. 9 Tu 
dominaris potestati maris: mo- 
tum autem fluctuum ejus tu 
mitigas. 19 Tu humiliasti sicut 
vulneratum, superbum: in bra- 
chio virtutis tuze dispersisti ini- 
micos tuos. 11 Tui sunt coeli, 
et tua est terra, orbem terre et 








2 Or, all the day. 


b Or, A Psalm for Ethan the Ezrahite, to give instruction. 


LXXXVIII. 


VERS. HEB. HIERON. 


confitebuntur tibi? SEMPER. 
п Numquid narrabitur in sepul- 
cro misericordia tua: veritas tua 
in perditione? 12 Numquid 
noscentur in tenebris mirabilia 
tua, et justitia tua in terra quze 
oblivioni tradita est? 1 Ego 
autem ad te Domine clamavi, et 
mane oratio mea preveniet te. 


14 Quare Domine abjicis ani- 
mam meam: abscondis faciem 
tuam a me? 15 Pauper ego, et 
eerumnosus ab adolescentia: por- 
tavi furorem tuum, conturbatus 
sum. 16 Super me transierunt 
ire tue: terrores tui oppresse- 
runt me. 17 Circumdederunt 
me quasi aquz tota die: valla- 
verunt me pariter. !? Longe 
fecisti a me amicum et sodalem : 
notos meos abstulisti. 


LXXXIX. 
Eruditio Ethan Ezraitz. 


MISERICORDIAS Domini in 
eternum cantabo: In genera- 
tione et generationem annunciabo 
veritatem tuam in ore meo. 
? Quia dixi: Sempiterna miseri- 
cordia zdificabitur: coelos fun- 
dabis, et veritas tua in eis. 
5 Percussi foedus cum electo meo, 
juravi David servo meo: usque 
in aeternum  stabiliam semen 
tuum, 4 Et zedificabo in gene- 
ratione et generatione thronum 
tuum. SEMPER. 


5 Et confitebuntur ccli mira- 
bilia tua Domine, et veritatem 
tuam in ecclesia sanctorum. 
® Quis enim in nube zquabitur 
Domino: assimilabitur Domino 
in filiis Dei? 7 Deus, inclytus in 
arcano sanctorum nimio, et terri- 
bilis in cunctis qui circa eum 
sunt. 8 Domine Deus exercitu- 
um, quis similis tibi? fortissime 
Domine, et veritas tua in circuitu 
tuo. ? Tu dominaris superbize 
maris, et elationes gurgitum ejus 
tu comprimis. 19 Та confregisti 
quasi vulneratum — superbum : 
in brachio fortitudinis tuæ dis- 
persisti inimicos tuos. |! Tui 
sunt cceli, et tua est terra; orbem 





© Heb. to generation and generation. 


1. PSALMI. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


thee? Selah. 11 Shall thy loving- 
kindness be declared in the grave? or 
thy faithfulness in destruction ? !? Shall 
thy wonders be known in the dark? 
and thy righteousness in the land of 
forgetfulness? 19 But unto thee have 
I cried, O Lon», and in the morning 
shall my prayer prevent thee. 


14 Lonp, why castest thou off my 
soul? why hidest thou thy face from 
me? !5 Т am afflicted and ready to 
die, from my youth up: while I suffer 
thy terrors I am distracted. 1° Thy 
fierce wrath goeth over me: thy ter- 
rors have cut me off. !/ They came 
round about me *daily like water: 
they compassed me about together. | , 
15 Lover and friend hast thou put far 
from me: and mine acquaintance into 
darkness. 


LXXXIX. 
b Maschil of Ethan the Ezrahite. 


I WILL sing of the mercies of the 
Lon» for ever: with my mouth will I 
make known thy faithfulness ‘to all 
generations. ? For I have said, Mercy 
shall be built up for ever: thy faith- 
fulness shalt thou establish in the very 
heavens. ? I have made a covenant 
with my chosen: I have sworn unto 
David my servant. 4 Thy seed will I 
establish for ever: and build up thy 
throne *to all generations. Selah. 


* And the heavens shall praise thy 
wonders, О Lorp: thy faithfulness 
also in the congregation of the saints. 
5 For who in the heaven can be com- 
pared unto the Lorn? who among the 
sons of the mighty can be likened unto 
the Lorn? 7 God is greatly to be 
feared in the assembly of the saints : 
and to be had in reverence of all them 
that are about him. 5 O Lorp God 
of hosts, who is a strong Lorp like 
unto thee ? or to thy faithfulness round 
about thee? ° Thou rulest the raging 
of the sea: when the waves thereof 
arise, thou stillest them. 19 Thou hast 
broken 4 Rahab in pieces, as one that 
is slain: thou hast scattered thine 
enemies * with thy strong arm. !! The 
heavens are thine, the earth also is 
thine: as for the world'and the fulness 


4 Or, Egypt. 
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© Heb. with the arm of thy strength. 
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а Heb. an arm with might. 


b Or, establishment. 


PSALTERIUM LITURGIA. 


world, and all that therein is. !? Thou 
hast made the north and the south: 
Tabor and Hermon shall rejoice in thy 
Name. 14 Thou hast a mighty arm: 
strong is thy hand, and high is thy 
right hand. 15 Righteousness and 
equity are the habitation of thy seat : 
mercy and truth shall go before thy 
face. 

16 Blessed is the people, O Lord, 
that can rejoice in thee: they shall 
walk in the light of thy countenance. 
V Their delight shall be daily in thy 
Name : and in thy righteousness shall 
they make their boast. 18 For thou 
art the glory of their strength : and 
in thy loving-kindness thou shalt lift 
up our horns. !? For the Lord is our 
defence: the Holy One of Israel is 
our King. 


20 Thou spakest sometime in visions 
unto thy saints, and saidst : I have laid 
help upon one that is mighty ; I have 
exalted one chosen out of the people. 
21 І have found David my servant : 
with my holy oil have I anointed him. 
22 My hand shall hold him fast: and 
my arm shall strengthen him. 29 The 
enemy shall not be able to do him vio- 
lence : the son of wickedness shall not 
hurt him. 24 I will smite down his 
foes before his face : and plague them 
that hate him. * My truth also and 
my mercy shall be with him : and in my 
Name shall his horn be exalted. 26 T 
will set his dominion also in the sea: 
and his right hand in the floods. 27 Не 
shall call me, Thou art my Father: my 
God, and my strong salvation. 29 And 
I will make him my first-born : higher 
than the kings of the earth. 29 Му 
mercy will I keep for him for ever- 
more: and my covenant shall stand 
fast with him. 90 His seed also will I 
make to endure for ever: and his 
throne as the days of heaven. 


31 But if his children forsake my 
law: and walk not in my judgments ; 
82 Tf they break my statutes, and 
keep not my commandments: I will 
visit their offences with the rod, and 
their sin with scourges. 9% Never- 
theless, my loving-kindness will I 
not utterly take from him: nor 
suffer my truth to fail. 34 My cove- 
nant will I not break, nor alter the 


LXXXIX. v. 34. 





VERSIO VULGATA. 


plenitudinem ejus tu fundasti: 
1? Aquilonem, et mare tu creasti. 
Thabor et Hermon in nomine tuo 
exsultabunt: 19 Tuum brachium 
cum potentia. Firmetur manus 
tua, et exaltetur dextera tua: 
1^ Justitia et judicium przpa- 
ratio sedis tue. Misericordia et 
veritas preecedent faciem tuam : 

15 Beatus populus, qui scit 
jubilationem. Domine, in lumine 
vultus tui ambulabunt, 16 Et in 
nomine tuo exsultabunt tota die: 
et in justitia tua exaltabuntur. 
17 Quoniam gloria virtutis eorum 
tu es: etin beneplacito tuo ex- 
altabitur cornu nostrum. !? Quia 
Domini est assumptio nostra, et 
sancti Israel regis nostri. 

19 Tunc locutus es in visione 
sanctis tuis, et dixisti: Posui 
adjutorium in potente: et exaltavi 
electum de plebe mea. 20 Inveni 
David servum meum : oleo sancto 
meo unxi eum. 2! Manus enim 
mea auxiliabitur ei: et brachium 
meum confortabit eum. 22 Nihil 
proficiet inimicus in eo, et filius 
iniquitatis non apponet nocere ei. 
? Et concidam a facie ipsius 
inimicos ejus: et odientes eum 
in fugam convertam. 24 Et ve- 
ritas mea, et misericordia mea 
cum ipso: et in nomine meo 
exaltabitur cornu ejus. % Et 
ponam in mari manum ejus, et 
in fluminibus dexteram ejus. 
26 Трве invocabit me: Pater meus 
es tu: Deus meus, et susceptor 
salutis mee. 27 Et ego primo- 
genitum ponam illum excelsum 
pre regibus terre. 28 [n æter- 
num servabo illi misericordiam 
meam: et testamentum meum 
fidele ipsi. 29 Et ponam in sæ- 
culum seculi semen ejus: et 
thronum ejus sicut dies coeli. 


30 Si autem. dereliquerint filii 
ejus legem meam : et in judiciis 
meis non ambulaverint; 5! Si 
justitias meas profanaverint: et 
mandata mea non custodierint : 
32 Visitabo in virga iniquitates 
eorum: et in verberibus peccata 
eorum.  ?? Misericordiam au- 
tem meam non dispergam ab eo : 
neque nocebo in veritate mea: 
34 Neque profanabo testamentum 





c Or, our shield is of the Lorp, and our king is of the Holy One of Israel. 
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VERS. HEB. HIERON. 
et plenitudinem ejus tu fundasti 
ea: 12 Aquilonem et dexteram 
tu creasti. Thabor et Hermon 
nomen tuumlaudabunt: 19 Tu- 
um brachium cum fortitudine ; 
Roboretur manus tua, et exaltetur 
dextera tua: 14 Justitia et ju- 
dicium firmamentum throni tui. 
Misericordia et veritas precedent 
faciem tuam : 

15 Beatus populus, qui novit 
jubilum. Domine, in lumine 
vultus tui ambulabunt: 19 In 
nomine tuo exsultabunt tota die, 
etin justitia tua exaltabuntur. 
17 Quia gloria fortitudinis eorum 
tu es, et in voluntate tua elevabis 
cornu nostrum : 18 Quia a Do- 
mino est protectio nostra, et a 
sancto Israel rege nostro. 

19 Tunc locutus es per visionem 
sanctis tuis, et dixisti: Posui ad- 
jutorium super robustum: exal- 
tavi electum de populo. 29 Inveni 
David servum meum: oleo sancto 
meo unxi eum. ?! Cum quo 
manus mea firma erit, et brachium 
meum roborabit eum. 22 Non 
decipiet inimicus eum, et filius 
iniquitatis non affliget eum. ?? Sed 
concidam ante faciem ejus hostes 
illius, et qui eum oderunt percuti- 
am. * Veritas autem mea et 
misericordia mea cum eo: etin 
nomine meo exaltabitur cornu 
ejus. ? Et ponam in mari ma- 
num ejus, et in fluminibus dex- 
teram ejus. 79 Ipse invocabit 
me: Pater meus es tu: Deus 
meus, et fortitudo salutis meze. 
7 Ego autem primogenitum po- 
nam eum excelsum regibus terre. 
28 In zternum custodiam ei 
misericordiam meam, et pactum 
meum fidele ei. 2° Et ponam 
perpetuum semen ejus, et thro- 
num ejus sicut dies coeli. 

9 Si dereliquerint filii ejus 
legem meam, et in judiciis meis 
non ambulaverint: ?! Si cæ- 
remonias meas profanaverint: 


et precepta mea non custodierint: 


92 Visitaboin virga scelera eorum, 
et in plagis iniquitates eorum. 
$3 Misericordiam autem meam 
non auferam ab eo, nec mentiar 
in veritate mea: “™ Non violabo 
pactum meum, et quod egressum 





4 Heb, profane my statutes. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


thereof, thou hast founded them. 
1? The north and the south, thou hast 
created them: Tabor and Hermon 
shall rejoice in thy name. 19 Thou 
hast *a mighty arm: strong is thy 
hand, and high is thy right hand. 
14 Justice and judgment are the Р habi- 
tation of thy throne : mercy and truth 
shall go before thy face. 


15 Blessed is the people that know 
the joyful sound: they shall walk O 
Lon» in the light of thy countenance. 
16 [n thy name shall they rejoice all 
the day: and in thy righteousness 
shall they be exalted. 17 For thou 
art the glory of their strength: and 
in thy favour our horn shall be exalted. 
18 For “the Lon» is our defence: and 
the holy One of Israel is our king. 


19 Then thou spakest in vision to thy 
holy one, and saidst, I have laid help 
upon one that is mighty: I have 
exalted one chosen out of the people. 
20 | have found David my servant: 
with my holy oil have I anointed him. 
2 With whom my hand shall be esta- 
blished: mine arm also shall strengthen 
him. * The enemy shall not exact 
upon him: nor the son of wickedness 
afflict him. 29 And I will beat down 
his foes before his face: and plague 
them that hate him. 24 But my faith- 
fulness and my mercy shall be with 
him: and in my name shall his horn 
be exalted. 25 І will set his hand 
also in the sea: 
in the rivers. 25 He shall cry unto 
me, Thou art my father: my God, 
and the rock of my salvation. 27 Also 
I will make him my firstborn: higher 
than the kings of the earth. ? My 
mercy will I keep for him for evermore: 
and my covenant shall stand fast with 
him. * His seed also will I make іо 
endure for ever: and his throne as the 
days of heaven. 


3? If his children forsake my law, 
and walk not in my judgments; ?! If 
they “break my statutes, and keep 
not my commandments:  ?? Then 
will I visit their transgression with 
the rod, and their iniquity with stripes. 
5 Nevertheless, my lovingkindness 
* will I not utterly take from him : nor 
suffer my faithfulness ‘to fail. “4 My 
covenant will I not break: nor alter 


and his right hand |X 
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e Heb. I will not make void from him. 


f Heb. to lie. 
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PSALTERIUM 


URS that is gone out of my lips: I 

have sworn once by my holiness, that 
І will not fail David. 3° His seed shall 
endure for ever: and his seat is like 
as the sun before me. °° He shall 
stand fast for evermore as the moon : 
and as the faithful witness in heaven. 


LITURGLE. 


57 But thou hast abhorred and for- 
saken thine Anointed: and art dis- 
pleased at him. 58 Thou hast broken 
the covenant of thy servant: and 


Җә 





cast his crown to the ground. 59 Thou 
hast overthrown all his hedges: and 
broken down his strong holds. 4° All 
they that go by spoil him: and he 
is become a reproach to his neigh- 
bours. 4! Thou hast set up the right 
hand of his enemies: and made all 
his adversaries to rejoice. 42 Thou 
hast taken away the edge of his 
sword: and givest him not victory 
in the battle. ^4? Thou hast put out 
his glory : and cast his throne down 
to the ground. 44 The days of his 
youth hast thou shortened : and cover- 
ed him with dishonour. 


^ Lord, how long wilt thou hide 
thyself, for ever: and shall thy wrath 
burn like fire? 46 О remember how 
short my time is: wherefore hast 
thou made all men for nought? 
4 What man is he that liveth, and 
shall not see death: and shall he 
deliver his soul from the hand of 
hell? 48 Lord, where are thy old 
loving-kindnesses: which thou swarest 
unto David in thy truth? 49 Remem- 
ber, Lord, the rebuke that thy servants 
have: and how I do bear in my bosom 


5 | the rebukes of many people; 5 Where- 


with thine enemies have blasphemed 
thee, and slandered the footsteps of 
thine Anointed: Praised be the Lord 
for evermore. Amen, and Amen. 


XC. 
ж * 
LORD, thou hast been our refuge 
from one generation to another. ? Be- 


fore the mountains were brought forth, 
or ever the earth and the world were 





VERSIO VULGATA. 


meum: et quze procedunt delabiis 
meis non faciam irrita. °° Semel 
juravi in sancto meo, si David 
mentiar: 96 Semen ejus in zeter- 
num manebit. 97 Et thronus 
ejus sicut Sol in conspectu meo, 
et sicut Luna perfecta in æter- 
num; et testis in coelo fidelis. 


38 Tu vero repulisti et despex- 
isti: distulisti Christum tuum. 
59 Evertisti testamentum servi 
tui: profanasti in terra Sanctua- 
rium ejus. ^ Destruxisti omnes 
sepes ejus : posuisti firmamentum 
ejus formidinem. 4! Diripuerunt 
eum omnes transeuntes viam: 
factus est opprobrium vicinis suis. 
42 Exaltasti dexteram deprimen- 
tium ешип; letificasti omnes ini- 
micos ejus. ^ Avertisti adju- 
torium gladii ejus: et non es 
auxiliatus ei in bello. “ De- 
struxisti eum ab emundatione : 
et sedem ejus in terram collisisti. 
^ Minorasti dies temporis ejus : 
perfudisti eum confusione. 


^6 Usquequo, Domine, avertis 
in finem: exardescet sicut ignis 
ira tua? 47 Memorare que mea 
substantia: numquid enim vane 
constituisti omnes filios homi- 
num? 48 Quis est homo, qui 
vivet, et non videbit mortem: 
eruet animam suam de manu 
inferi? 4 Ubisunt misericordiz 
tuæ antiquæ, Domine, sicut ju- 
rasti David in veritate tua? 
50 Memor esto, Domine, oppro- 
brii servorum tuorum (quod con- 
tinui in sinu meo) multarum 
gentium. 5! Quod exprobrave- 
runt inimici tui, Domine, quod 
exprobraverunt commutationem 
Christi tui. 5? Benedictus Do- 
minus in æternum : fiat, fiat. 


XC. 
Oratio Moysi hominis Dei. 


DOMINE, refugium factus es 
nobis: a generatione in genera- 
tionem. 2 Priusquam montes 
fierent, aut formaretur terra, et 











a Heb. if I lie. 


b Heb. brightness. 
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VERS. HEB. HIERON. 


est de labiis meis non mutabo. 
3» Semel juravi in sancto meo, 
ne David mentiar: 36 Semen 
ejus in zeternum erit, et thronus 
ejus sicut sol in conspectu meo : 
37 Sicut luna stabilietur in zeter- 
num, et testis in cclo fidelis. 
SEMPER. 


*8 Tu autem repulisti et pro- 
jecisti: iratus es adversus Chris- 
tum tuum. 99 Attenuasti pactum 
servi tui: profanasti in terra 
diadema ejus. 40 Dissipasti om- 
nes macerias ejus: posuisti mu- 
nitiones ejus pavorem. 4! Diripu- 
erunt eum omnes qui transeunt 
per viam : factus est opprobrium 
vicinis suis. 42 Elevasti dex- 
teram hostium ejus: letificasti 
omnes inimicos illius. 4^ Nam 
et avertisti robur gladii ejus, et 
non sublevasti eum in prelio. 
^4 Quiescere fecisti munditiam 
ejus, et thronum illius in terra 
detraxisti. 4 Abbreviasti dies 
adolescentiz ejus:operuisti eum 
ignominia. SEMPER. 


46 Usquequo Domine abscon- 
deris in finem: succendetur quasi 
ignis indignatio tua? 47 Me- 
mento mei de profundo: alioquin 
quare frustra creasti filios homi- 
num? 48 Quis est vir qui vivat, 
et non videat mortem : salvans 
animam suam de manu inferi? 
SEMPER. 49 Ubi sunt misericor- 
die tuz antique Domine, quas 
jurasti David in veritate tua? 
59 Recordare Domine opprobrii 
servorum tuorum: portavi in 
sinu meo omnes iniquitates popu- 
lorum. 5! Quibus exprobrave- 
runt inimici tui Domine : quibus 
exprobraverunt vestigia Christi 
tui. 5? Benedictus Dominus in 
sempiternum : amen et amen. 


XC. 
Oratio Mosi viri Dei. 


DOMINE, habitaculum factus 
es nobis, in generatione et gene- 
ratione. 2 Antequam montes 
nascerentur, et parturiretur terra, 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


the thing that is gone out of my lips. 
35 Once have I sworn by my holiness; 
a that I will not lie unto David. 36 His 
seed shall endure for ever; and his 
throne as the sun before me. 27 It 
shall be established for ever as the 
moon: and as a faithful witness in 
heaven. Selah. 


38 But thou hast cast off and ab- 
horred: thou hast been wroth with 
thine anointed. 99 Thou hast made 
void the covenant of thy servant: thou 
hast profaned his crown, by casting it 
to the ground. 4? Thou hast broken 
down all his hedges: thou hast brought 
his strong holds to ruin. 41 All that 
pass by the way, spoil him: he is a 
reproach to his neighbours. 42 Thou 
hast set up the right hand of his adver- 
saries : thou hast made all his enemies 
to rejoice. * Thou hast also turned 
the edge of his sword: and hast not 
made him to stand in the battle. 
44 Thou hast made his ? glory to cease: 
and cast his throne down to the ground. 
45 The days of his youth hast thou 
shortened: thou hast covered him 
with shame. Selah. 


46 How long, Lorp, wilt thou hide 
thyself, for ever? shall thy wrath burn 
like fire? 47 Remember how short 
my time is: wherefore hast thou made 
all men in vain? 4% What man is he 
that liveth, and shall not see death ? 
shall he deliver his soul from the hand 
of the grave? Selah. 49 Lord, where 
are thy former lovingkindnesses, which 
thou swarest unto David in thy truth? 
50 Remember (Lord) the reproach of 
thy servants: how I do bear in my 
bosom the reproach of all the mighty 
people. 5! Wherewith thine enemies 
have reproached, О Lorp: wherewith 
they have reproached the footsteps of 
thine anointed. 5? Blessed be the 
Lorp for evermore, Amen, and Amen. 


XC. 
© A Prayer of Moses the man of God. 


LORD, thou hast been our dwell- 
ing place “in all generations. ? Be- 
fore the mountains were brought forth, 
or ever thou hadst formed the earth 





© Or, A Prayer, being a Psalm of Moses. 


YAAMOI. 

Kal Ta ектореубиеуа dua тфу Хећёоу 
pou ой ЕЙ aernow. Зо ede Фиоса 
Еу TO үф pov, ей TO Далд үє0соша. 
36 То стёрџа а?то? eis Tv айфуа pevel, 
кай б Opovos адтоф Фе 6 мое еуаутіоу 
шоу, 37 Kai es ý сейм каттртити&ул) 
eis Tov айбуа, kai б шартуив еу ovpava 
motos биалрадша, 


38 Уу 06 атфсо kai é&ovdévwcas, 
ауеВаХоу Tov уристбу cov. 39 Kar- 
éatpevras T?» SiaOnKny то? SovAOU cov, 
є8є8]№осаѕ eis THY уйу TO аүѓіасша 
айтой. b Кабейле$ таутав TOUS фрау- 
ро%е афто, €Üov Ta óxvpópara. айтой 
беймау. 41 Ди]рттатау адтбу ттаутє$ ой 
биобейоутев: ӧдду, еуеу)бт дуеабов то 
yelroow афтод. 5?" T4recas тйу бе дау 
тфу еубрфу адто, ейфрауав таутаѕ 
TOUS exOpovs avtov. 43 Атестреугав TV 
Bonbevav Ths бошфаіаѕ адтой, кай ойк 
аутелаВоу адто0 еу TS vroXéug. 4% Kar- 
éAvcas тд каарисрод афтду, TOV 
Opóvov адтой eis Tiv үу «aréppa£as, 
cm “Есшікрууав Tas ђшёраҳ той Өрбуоу 
avTov, катёуєаѕ афто? айтуйулу` бій- 


yapa. 


46 “Ews тотє Куре атострефу els 
TENOS ; exxavOnoerat os тӛр 5 opyn 
gov; 47 Mynjo@nre тб 7) Отдотасі5 pou" 
ш) (yàp. шатаіоѕ ёктісаѕ mavras Tous 
vios TOV аубротоу; 48 Tis èst àv- 
Opwrros, 0s б)сетав кай ойк Ovrerat ба- 
уалоу; pócera,. ту "vx? адто0 ек 
Хегрдѕ абоу; (Файлрадша, 49 Под ести 
тд, éAé cov тй арҳа?а Kópie, à Фиосас 
TÓ Aavid еу т) АХлбейа cov; 50 Му)в- 
Өтте Кур той óveibus џод Tav SovAwv 
тоу, ой iméoyov ё Еу TÔ коћт ноу TON- 
hav ебубу” 51 Оф фуеібисау oi еуброй 
cov Kpie, ой Фуеібисау тб аут ХХагура) 
той уриттой соу. $? Evnoyntos Küpwos 
eis TOV айдуа” “үеуовто, "уеуовто. 


Просєоҳ) тоў Моџсӯ а/бралтоу той Өєоў. 

КТРІЕ калафоү) eye Ons. ду еу 
| yever Kal yeved. ? Прд той бр” yevn- 
Üfjvau kai maa Oivae THY "уђу Kal тђу 
оѓкоушёуту, Kal ато той aidvos ws тод 


4 Heb. in generation and generation. 
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PSALTERIUM LITURGLE. 

made : thou art God from everlasting, 
and world without end. ? Thou turn- 
est man to destruction: again thou 
sayest, Come again, ye children of 
men. ^ Fora thousand years in thy 
sight are but as yesterday : seeing that 
is past as a watch in the night. ? As 
soon as thou scatterest them they are 
even ав а sleep: and fade away sud- 
denly like the grass. © In the morning 
it is green, and groweth up : but in the 
evening it is cut down, dried up, and 
withered. 7 For we consume away 
in thy displeasure: and are afraid at 
thy wrathful indignation. 8 Thou hast 
set our misdeeds before thee: and our 
secret sins in the light of thy counte- 
nance. ? For when thou art angry 
all our days are gone: we bring our 
years to an end, as it were a tale that 
is told. 

10 The days of our age are three- 
score years and ten; and though men 
be so strong that they come to four- 
score years : yet is their strength then 
but labour and sorrow; so soon passeth 
it away, and we are gone. !! But 
who regardeth the power of thy wrath : 
for even thereafter as a man feareth, 
so is thy displeasure. !? О teach us 
to number our days : that we may ap- 
ply our hearts unto wisdom. 

13 Turn thee again, O Lord, at the 
last: and be gracious unto thy ser- 
vants. 14 О satisfy us with thy mercy, 
and that soon: so shall we rejoice 
and be glad all the days of our life. 
15 Comfort us again now after the time 
that thou hast plagued us: and for 
the years wherein we have suffered 
adversity. 16 Shew thy servants thy 
work: and their children thy glory. 
7 And the glorious Majesty of the 
Lord our God be upon us: prosper 
thou the work of our hands upon us, 
O prosper thou our handy-work. 


XCI. 
* * * 
WHOSO dwelleth under the de- 
fence of the most High: shall abide un- 


* | der the shadow of the Almighty.? I will 


say unto the Lord, Thou art my hope, 
and my strong hold: my God, in him 
willltrust. ? Forhe shall deliver thee 
from the snare of the hunter: and from 
the noisome pestilence. 4 He shall 


VERSIO VULGATA. 


orbis: a seeculo et usque in sæ- 
culum tu es Deus. 9 Neavertas 
hominem іп humilitatem: et 
dixisti: Convertimini, filii homi- 
num. ^ Quoniam mille anni ante 
oculos tuos, tanquam dies hes- 
terna, que preteriit, et custodia 
in nocte, ° Que pro nihilo 
habentur, eorum anni erunt. 
$ Mane sicut herba transeat, ma- 
ne floreat, et transeat: vespere 
decidat, imduret, et  arescat. 
7 Quia defecimus in ira tua, et 
in furore tuo turbati sumus. 
8 Posuisti iniquitates nostras in 
conspectu tuo : seculum nostrum 
in illuminatione vultus tui. ? Quo- 
niam omnes dies nostri defece- 
runt: et in ira tua defecimus. 
Anni nostri sicut aranea medita- 
buntur: 10 Dies annorum nos- 
trorum in ipsis, septuaginta anni. 
Si autem in potentatibus octo- 
ginta anni: et amplius eorum, 
labor et dolor. Quoniam super- 
venit mansuetudo: et corripie- 


mur. 11 Quis novit potestatem 
ire tue: et præ timore tuo iram 
tuam 12 Dinumerare? Dex- 


teram tuam sic notam fac: et 
eruditos corde in sapientia. 

13 Convertere, Domine, usque- 
quo? et deprecabilis esto super 
servos tuos. 14 Repleti sumus 
mane misericordia tua: et exsul- 
tavimus, et delectati sumus om- 
nibus diebus nostris. |9 Leetati 
sumus pro diebus, quibus nos 
humiliasti : annis, quibus vidimus 
mala. 19 Respice in servos tuos, 
et in opera tua: et dirige filios 
eorum. 17 Et sit splendor Do- 
mini Dei nostri super nos, et 
opera manuum nostrarum dirige 
super nos: et opus manuum nos- 
trarum dirige. 


XCI. 


Laus Cantici David. 


QUI habitat in adjutorio Altis- 
simi, in protectione Dei coeli 
commorabitur. ? Dicet Domino : 
Susceptor meus es tu, et refu- 
gium meum: Deus meus, sperabo 
in eum. ? Quoniam ipse liber- 
avit me de laqueo venantium, et 
a verbo aspero. ^ Scapulis suis 





à Or, when he hath passed them. 


b Or, is changed. 


c Heb. turned away. 


4 Or, as a meditation. 
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et orbis; a seculo et usque in sæ- 
culum tu es Deus. 5 Convertes 
hominem usque ad contritionem, 
et dices: Revertimini filii Adam. 
^ Quia mille anni in oculis tuis 
sicut dies hesterna que pertransiit, 
et vigilia nocturna. 5 Percuti- 
ente te eos, somnium erunt: 
mane quasi herba pertransiens : 
5 Mane floruit, et abiit: ad vespe- 
ram conteretur, atque siccabitur. 
7 Consumpti enim sumus in 
furore tuo, et in indignatione tua 
conturbati sumus. 5 Posuisti ini- 
quitates nostras coram te: neg- 
ligentias nostras in luce vultus tui. 
9 Omnes enim dies nostri transi- 
erunt in furore tuo. Consump- 
simus annos nostros quasi sermo- 
nem loquens: 19 Dies annorum 
nostrorum in ipsis septuaginta 
anni. Si autem multum, octoginta 
anni: et quod amplius, labor et 
dolor: Quoniam transivimus cito, 
et avolavimus. 1 Quis novit 
fortitudinem ire tuz, et secun- 
dum timorem tuum indignationem 
tuam? !? Ut numerentur dies 
nostri sic ostende, et veniemus 
corde sapienti. 


15 Revertere Domine: usque- 
quo? et exorabilis esto super 
servos tuos. 14 Imple nos matu- 
tina misericordia tua, et laudabi- 
mus et lætabimur in cunctis die- 
bus nostris. 1? Lætifica nos pro 
diebus, quibus afflixisti nos, et 
annis, in quibus vidimus mala. 
16 Appareat apud servos tuos 
opus tuum, et gloria tua super 
filios eorum. 17 Et sit decor Do- 
mini Dei nostri super nos, et opus 
manuum nostrarum fac stabile 
super nos: et opus manuum 
nostrarum confirma. 


XCI. 


* * * 


QUI habitat in abscondito 
excelsi in umbraculo Domini 
commorabitur. ? Dicens Domi- 
no: Spes mea, et fortitudo mea: 
Deus meus, confidam in eo. 
* Quia ipse liberabit te de laqueo 
venantium, de morte insidiarum. 
* In scapulis suis obumbrabit 
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and the world: even from everlasting 
to everlasting thou art God. 5 Thou 
turnest man to destruction: and sayest, 
Return ye children of men. 4 Fora 
thousand years in thy sight are but as 
yesterday ? when it is past: and asa 
watch in the night. ? Thou carriest 
them away as with a flood, they are 
as a sleep: in the morning they are 
like grass which "groweth up. 6 In 
the morning it flourisheth, and grow- 
eth up: in the evening it is cut down, 
and withereth. 7 For we are con- 
sumed by thine anger: and by thy 
wrath are we troubled. 8 Thou hast 
set our iniquities before thee: oursecret 
sins in the light of thy countenance. 
9 For all our days are ^ passed away 
in thy wrath: we spend our years аз 
a tale that is told. 19 ©The days of 
our years are threescore years and ten, 
and if by reason of strength they be 
fourscore years, yet is their strength 
labour and sorrow: for it is soon cut 
off, and we fly away. !! Who know- 
eth the power of thine anger? even 
according to thy fear, so is thy wrath. 
1? So teach us to number our days: 
that we may ‘apply our hearts unto 
wisdom. 


18 Return (О Lon») how long? and 
let it repent thee concerning thy ser- 
vants. 14 О satisfy us early with thy 
mercy: that we may rejoice, and be 
glad all our days. ! Make us glad 
according to the days wherein thou 
hast afflicted us: and the years wherein 
we have seen evil. 19 Let thy work 
appear unto thy servants: and thy 
glory unto their children. 17 And let 
the beauty of the Lorp our God be 
upon us, and establish thou the work 
of our hands upon us: yea, the work 
of our hands establish thou it. 


XCI. 


* * * 


HE that dwelleth in the secret place 
of the most high: shall * abide under 
the shadow of the Almighty. ? I will 
say of the Lon», He is my refuge, and 
my fortress: my God, in him will I 
trust. ? Surely he shall deliver thee 
from the snare of the fowler: and 
from the noisome pestilence. 4 He 


VAAMOI. 
ai&vos ov в. 3 M) атостреүгцв йу- 
Өротоу eis татєіуосту, кай, cras, Emu- 
gTpéyrare шой аубрфтеу; +" "От; хдча 
Єт) еу 0фбадиоб то, ÒS 7) мера į 
ex Ges Aris 9uA0e, каї ф/Хак? èv уикті. 


5 Ta еЕоибеудиата алт@у eg ёсоутаг, 
тотрот ooet YON тарё\Вог' ê Топрої 
аубоаш Kal таро, TO ёстёраѕ ATO- 
TréGOL, ткМл]руубєй) Kal EnpavOein. 7 "Отг 
ЕЕеАйтомеу еу TH Ору cov, Kal еу TO 
Buu тоу érapayOnyev. 8 "E60v TAS 
avopias OV EVOTTLOV cou; 6 aio Фу 
els фотис иду тоб тросаутоу cov. 9 "Оті 
тасаг ai "рерав Av ёЁёМмлтоу, Kal еу 
т) opyn cov єёє\Мтошєу" та ETN cuv 
Ós àpáxvm éueXérov. 19 Ai ?иерай TOV 
ётфу TOV Еу адтоіс Є8доилукоут@ ёт, 
éày бе еу биуаттейи$, бубокоута «т 
«ai TO т\еєїоу айтфу кӛттов кай, тдуов” 
OTe етПАбе трайтт$ èp Huds, кай ma- 
беуиблодиеба. 11 Tis ewe eu тд кратоѕ 
THS Op'yfjs cov, кай ато Tod фо{Зоу Tob 
ÜvuoD cov 12 “ЕҒар/бидсасбай; тђу 
бе іу соу obras yvópisov, кай TOUS 
ттеталбеумеуоу< TH кардіа еу copia. 


13 "Етістреугоу Кури" ws ттбтє; кай 
таракюХл|0,те4 еті тоў Фдоу\ћоѕ cov. 
14 “EverrdjoOnpev ToTpwt Tod éXéovs 
соу, kai ўуаХхмае&цеба кай evppavn- 
шеу" еу таса таў „Лёра ђшфу 
15 Ейфраудейшеу, av?’ àv "шерфу ета- 
melvwoas ид, етбу Фу ейбошеу кака. 
16 Қай ide еті roUs бойАо1 cov кай, етгі 
Ta Еруа cov, kai ддрупсоу TOUS vioUs 
адтоу. 17 Ка! ёсто 7) Хаџтрдтт Kv- 
piov той Өсоф jv E Has, Kal та 
ёрүа TOV YELpaV Huav катейбиуоу ёф’ 
ий. 


94’. 


Alvos 8075 тф Aavid. 


‘O KATOIKQN еу Вопбеѓа тод 
inpicrou, еу аёту то? Өєо? Tov оурауод 
aùMuolýoertat. 2 “Ерей TO Kupíp, Ау- 
тїМмүттөр pov ей Kal „катафиуј шш 
Өеде pov, тид ет” avTOv. "От! 
айтд$ puoeral се ёк Trayioos Onpevróv, 
amd Móyov тараҳ–доиѕ. % “Еу той 





* Heb, As for the days of our years, in them are seventy years. 


f Heb. cause to come. 


& Heb. lodge. 
22 
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! :| thy shield and buckler. 





“| bring him to honour. 





PSALTERIUM LITURGIA. 


defend thee under his wings, and 
thou shalt be safe under his feathers : 
his faithfulness and truth shall be 
5 Thou shalt 
not be afraid for any terror by 
night: nor for the arrow that flieth 
by day; © For the pestilence that 
walketh in darkness: nor for the sick- 
ness that destroyeth in the noon-day. 
7 A thousand shall fall beside thee, and 
ten thousand at thy right hand: but 
it shall not come nigh thee. 8 Yea, 
with thine eyes shalt thou behold: 
and see the reward of the ungodly. 

9 For thou, Lord, art my hope: 
thou hast set thine house of defence 
very high. 19 There shall no evil 
happen unto thee: neither shall any 
plague come nigh thy dwelling. !! For 
he shall give his angels charge over 
thee: to keep thee in all thy ways. 
12 They shall bear thee in their hands: 
that thou hurt not thy foot against a 
stone. 19 Thou shalt go upon the 
lion and adder: the young lion and the 
dragon shalt thou tread under thy feet. 

14 Because he hath set his love upon 
me, therefore will I deliver him: I 
will set him up, because he hath known 
my Name. 1 He shall call upon me, 
and I will hear him: yea, I am with 
him in trouble ; I will deliver him, and 
16 With long 
life will I satisfy him: and shew him 
my salvation. 


XCII. 


* * ж 


IT is a good thing to give thanks 
unto the Lord: and to sing praises 
unto thy Name, O most Highest ; 
2 To tell of thy loving-kindness early 
in the morning: and of thy truth in 
the night-season; ? Upon ап instru- 
ment of ten strings, and upon the lute: 
upon a loud instrument, and upon the 
harp. 4 For thou, Lord, hast made 
me glad through thy works: and I 
will rejoice in giving praise for the 
operations of thy hands. 

5 O Lord, how glorious are thy 
works: thy thoughts are very deep. 
6 An unwise man doth not well con- 
sider this: and a fool doth not under- 
stand it. 7 When the ungodly are 
green as the grass, and when all the 


“| workers of wickedness do flourish: 
then shall they be destroyed for ever ; | eant in seculum seculi: 
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obumbrabit tibi: et sub pennis 
ejus sperabis. ? Scuto circum- 
dabit te veritas ejus: non timebis 
a timore nocturno, 6 A sagitta 
volante in die, a negotio peram- 
bulante in tenebris: ab incursu, 
et daemonio meridiano. 7 Ca- 
dent a latere tuo mille, et decem 
millia a dextris tuis: ad te autem 
non appropinquabit. 8 Verum- 
tamen oculis tuis considerabis : 
et retributionem peccatorum vi- 
debis. 

9 Quoniam tu es, Domine, spes 
mea: Altissimum posuisti refu- 
gium tuum.  !? Non accedet 
ad te malum : et flagellum non 
appropinquabit tabernaculo tuo. 
11 Quoniam angelis suis man- 
davit de te: ut custodiant te in 
omnibus viis tuis. 12 In manibus 
portabunt te: ne forte offendas 
ad lapidem pedem tuum. !? Su- 
per aspidem, et basiliscum ambu- 
labis: et conculcabis leonem et 
draconem. 

14 Quoniam in me speravit, 
liberabo eum: protegam eum 
quoniam cognovit nomen meum. 
15 Clamabit ad me, et ego exau- 


diam eum: cum ipso sum in 
tribulatione: eripiam et glorifi- 
cabo eum. 16 Longitudine die- 


rum replebo eum: et ostendam 


illi salutare meum. 


XCII. 
Psalmus Cantici, in die sabbati. 


BONUM est confiteri Domino: 
et psallere nomini tuo, Altissime: 
2 Ad annunciandum mane mise- 
ricordiam tuam: et veritatem 
tuam per noctem. 9 In deca- 
chordo, psalterio: cum cantico, 
et cithara. ^ Quia delectasti 
me, Domine, in factura tua: et 
in operibus manuum tuarum ex- 
sultabo. 


5 Quam magnificata sunt opera 
tua, Domine! nimis profunde 
factee sunt cogitationes tuze. 6 Vir 
insipiens non cognoscet: et stul- 
tus non intelliget hec. 7 Cum 
exorti fuerint peccatores sicut foe- 
num: et apparuerint omnes, qui 
operantur iniquitatem : Utinter- 


8 Tu 





а Or, asp. 


b Heb. length of days. 


c Heb. in the nights. 
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VERS. HEB, HIERON. 
tibi, et sub alis ejus sperabis. 
Scutum et protectio veritas ejus. 
5 Non timebis a timore nocturno : 
a sagitta volante per diem, 6 А 
peste in tenebris ambulante: a 
morsu insidiantis meridie. 7 Ca- 
dent a latere tuo mille,et decem 
millia a dexteris tuis: ad te autem 
non appropinquabit. $ Verum- 
tamen oculis tuis videbis, et 
ultionem impiorum cernes. 


9 Tu enim es Domine spes mea: 
Excelsum posuisti habitaculum 
tuum. 19 Non accedet ad te 
malum, et lepra non appropin- 
quabit tabernaculo tuo. !! Quia 
angelis suis mandavit de te, ut 
custodiant te in omnibus viis tuis. 
12 [n manibus portabunt te: ne 
forte offendat ad lapidem pes 
tuus. 1% Super aspidem et basi- 
liseum calcabis: conculcabis leo- 
nem et draconem. 


14 Quoniam mihi adhesit, et 
liberabo eum: exaltabo eum, 
quoniam cognovit nomen meum. 
15 Invocabit me, et exaudiam 
eum, cum ipso ero in tribulatione: 
eruam eum, et glorificabo eum. 
16 Longitudine dierum implebo 
eum, et ostendam illi salutare 
meum. 


XCII. 
Psalmus Cantici In die Sabbathi. 


BONUM est confiteri Domino, 
et psallere nomini tuo Altissime. 
? Ad annunciandum mane mise- 
ricordiam tuam, et fidem tuam in 
nocte; 3 In decachordo, et in 
psalterio; in cantico, in cithara. 
4 Quoniam letificasti me Domi- 
ne in opere tuo: in facturis 
manuum tuarum laudabo. 


5 Quam magnificata sunt opera 
tua Domine! satis profunde fac- 
tæ sunt cogitationes tuze. 6 Vir 
insipiens non cognoscet, et stultus 
non intelliget istud. 7 Germi- 
naverunt impii quasi fænum, et 
floruerunt omnes qui operantur 
iniquitatem, ut conterantur us- 
que in sempiternum: 9 Tu autem 
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shall cover thee with his feathers, and 
under his wings shalt thou trust: his 
truth shall be ży shield and buckler. 
5 Thou shalt not be afraid for the 
terror by night: aor for the arrow 
that flieth by day: 6 Nor for the 
pestilence ¢hat walketh in darkness: 

nor for the destruction, that wasteth 
atnoonday. ^ A thousand shall fall at 
thy side, and ten thousand at thy right 
hand: buf it shall not come nigh thee. 
8 Only with thine eyes shalt thou be- 
hold: and see the reward of the wicked. 

9 Because thou hast made the Lon», 
which is my refuge, even the most 
High, thy habitation: 19 There shall 
no evil befall thee: neither shall any 
plague come nigh thy dwelling. 
п For he shall give his angels charge 
over thee: to keep thee in all thy 
ways. 12 They shall bear thee up in 
their hands: lest thou dash thy foot 
against а stone. 19 Thou shalt tread 
upon the lion, and *adder: the young 
lion and the dragon shalt thou trample 
under feet. 

14 Because he hath set his love 
upon me, therefore will I deliver him : 
I wil set him on high, because he 
hath known my name. !° He shall 
call upon me, and I will answer him: 
I will be with him in trouble, I will 
deliver him, and honour him. 1° With 
^ long life will I satisfy him : and shew 
him my salvation. 


XCII 

A Psalm or Song for the sabbath day. 

IT is a good thing to give thanks 
unto the Lorp, and to sing praises 
unto thy name, О most High: ? To 
shew forth thy lovingkindness in the 
morning: and thy faithfulness * every 
night: ? Upon an instrument of ten 
strings, and upon the psaltery: 4upon 
the harp with “а solemn sound. 4 For 
thou, Lon», hast made me glad through 
thy work: I will triumph in the works 
of thy hands. 


5 О Lorn, how great are thy works! 
and thy thoughts are very deep. 9 A 
brutish man knoweth not: neither 
doth а fool understand this. 7 When 
the wicked spring as the grass, 
and when all the workers of ini- 
quity do flourish: i is that they 
shall be destroyed for ever. 





4 Or, upon the solemn sound with 


the harp. е Heb. Higgaion. 


5 But | 


YAAMOI. 

jeradpévois афтод émricKkidcer col, каї 
UT Tas TTEpuyas аўто? Ми" TAP 
KUKN@OEL сє ) ancia avtod. 5 Ov 
фФоВтблст ато poBou VUKTEPLVOD, атд 
BéXous vrerouévov рёраҳ, 6 Aro трау- 
patos Sarropevopévov Еу OKTE, ато 
сурттфратоѕ кай Satpoviou peonpSpt- 
vou. 7 Tlecetrat ек TOU KAITOUS gov 
NALS, ка _bupias ек беҒифу соу, Trpüs 
се бе ойк еууеі. 8 Пулу тоў офбал- 
шо cov катауотсеі, Kal аутатодосіу 
ашартолфу öper. 

9"O0-7, od Кури ) Өлтіс pov, Tov 
bWucTov доо катафиују cov. 19 Ov 
MPOGENEVTETAL TPOS се KAKA, Kal waoTLE 
ойк ёуугєї TO сктуфраті соу. "Oru 
TOLS йүүё\о айтоў evrenetrae тєрї 
тоў, TOU бабаЛа ғай се еу тата тай 
б8о% cov. 1? Emi Херу аро?сі сє, 
ша} Tore троткоугт$ трд Mov TOV 
тоба cov. !3 Ет” астіда xai Ва- 
ciMGkov emiBnon, kai karamaraets 
Аёоута Kai бракоута. 


14 "Or, ёт E тисе, ка} Ё®торш 
айтбу* ckemáco avToV, OTL &yvo TÓ 
дуора pov. ні “ЕликаЛесетай трде ме, 
«ai вітакодаоцав ато, шет” айтой cipu 
еу Oien кай éFehodpar айтду, кай, 
Sofáco айтбу. 16 ‚ Макрбттт. Тмербу 
éumMjao avTOv, кай SelEw айтФ TO Tw- 
THPLOV pov. 


SB’. 

Ұаћидѕ òs eis THY 7uépav то? caBBarov. 

"АГАӨОМ то éfouoXoyetcÜa, тө 
Кәріз, кай Халеу TH бубдат{ cov 
byure 2 Tod ауаууӘӘву тотрої тб 
&Aeós cov, Kal тђу aMjÜeiáv cov Kara 
virta, з’Еу Sexaxopd үгадттрір, мет” 
ons ev кабара. * "От, euppavas ше 
Куре еу TO топјџаті соо, кай Еу то 
ёрүогѕ TOV үвірду сои ayadNdoopmal. 


5 “As ешеуаХФфубу rà Еруа cov Kúpte ; 
сфодра єВабуубђсау ol i Suadoryio pol сом. 
6 Азур, афроу c ой YvaoeTal, kai атфуєто$ 
ой uvija e табта. 7 “Еу то ауате ав 
TOUS арартоћо?ѕ, aoel xóprov, ка Lé- 
Kuyay тауте oí еруабореуов Tv dvo- 
play, ӧтаҳ йу еЕоХобреибФову eis TOv 
alva тод ai@vos. 8 5 бе D rio Tos eis 
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PSALTERIUM LITURGIA. 
but thou, Lord, art the most Highest 
for evermore. 
8 For lo, thine enemies, O Lord, lo, 


: | thine enemies shall perish: and all the 


workers of wickedness shall be de- 
stroyed. ? But mine horn shall be ex- 
alted like the horn of an unicorn: for 
I am anointed with fresh oil. !? Mine 
eye also shall see his lust of mine ene- 
mies: and mine ear shall hear his desire 
of the wicked that rise up against me. 

11 The righteous shall flourish like а 
palm-tree: and shall spread abroad 
like a cedar in Libanus. 12 Such as 
are planted in the house of the Lord: 
shall flourish in the courts of the house 
of our God. 19 They also shall bring 
forth more fruit in their age: and 
shall be fat and well-liking. 14 That 
they may shew how true the Lord my 
strength is: and that there is no 


unrighteousness in him. 
ХОШ. 
* * * 


THE Lord is King, and hath put 
on glorious apparel: the Lord hath 
put on his apparel, and girded himself 
with strength. 2 He hath made the 
round world so sure: that it cannot 
be moved. ë Ever since the world 
began hath thy seat been prepared : 
thou art from everlasting. 4 The 
floods are risen, O Lord, the floods 
have lift up their voice: the floods lift 
up their waves. ° The waves of the 
sea are mighty, and rage horribly : 
but yet the Lord, who dwelleth on 
high, is mightier. 9 Thy testimonies, 
O Lord, are very sure: holiness be- 
cometh thine house for ever. 


XCIV. 
* * * 


O LORD God, to whom vengeance 
belongeth: thou God, to whom ven- 
geance belongeth, shew thyself. ? Arise, 
thou Judge of the world : and reward 
the proud after their deserving. 

3 Lord how long shall the ungodly : 
how long shall the ungodly triumph ? 
^ How long shall all wicked doers 
speak so disdainfully : and make such 
proud boasting? 5 They smite down 
thy people, O Lord: and trouble thine 
heritage. © They murder the widow, 


a Heb. green. 

















b Heb. from then. 


VERSIO VULGATA. 


autem Altissimus in zeternum, 
Domine. 

9 Quoniam ессе inimici tui, 
Domine, quoniam ессе inimici 
tui peribunt: et dispergentur om- 
nes, qui operantur iniquitatem. 
10 Et exaltabitur sicut unicornis 
cornu meum: et senectus mea 
in misericordia uberi. !! Et de- 
spexitoculusmeus inimicos meos: 
et in insurgentibus in me malig- 
nantibus audiet auris mea. 

12 Justus, ut palma florebit : 
sicut cedrus Libani multiplica- 
bitur. 19 Plantati in domo Do- 
mini, in atriis domus Dei nostri 
florebunt. 14 Adhuc multiplica- 
buntur in senecta uberi: et bene 
patientes erunt, 19 Ut annun- 
cient : Quoniam rectus Dominus 
Deus noster: et non est iniquitas 
in eo. 


XCIII. 


Laus Cantici ipsi David in die ante sab- 
batum, quando fundata est terra. 


DOMINUS regnavit, decorem 
indutus est : indutus est Dominus 
fortitudinem, et precinxit se. 
Etenim firmavit orbem terre, qui 
non commovebitur. 2 Parata 
sedes tua ex tunc: a seculo tu 
es. ? Elevaverunt flumina, Do- 
mine : elevaverunt flumina vocem 
suam. Elevaverunt flumina fluc- 
tus suos, ^ A vocibus aquarum 
multarum.  Mirabiles elationes 
maris, mirabilis in altis Dominus. 
5 Testimonia tua credibilia facta 
sunt nimis: domum tuam decet 
sanctitudo, Domine, in longitu- 
dinem dierum. 


XCIV. 


Psalmus ipsi David, quarta sabbati. 


DEUS ultionum Dominus: 
Deus ultionum libere egit. ? Ex- 
altare, qui judicas terram: redde 
retributionem superbis. 

3 Usquequo peccatores, Do- 
mine: usquequo peccatores glo- 
riabuntur: 4 Effabuntur, et lo- 
quentur iniquitatem: loquentur 
omnes, qui operantur injustitiam ? 
? Populum tuum, Domine, hu- 
miliaverunt: ей hereditatem 
tuam vexaverunt. © Viduam, et 





с Heb. to length of days. 
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VERS. HEB. HIERON. 
Excelsus іп zeternum Domine. 


э Ecce inimici tui Domine, 
ecce inimici tui peribunt: et 
dissipabuntur omnes qui operan- 
tur iniquitatem. 19 Et exaltabi- 
tur quasi monocerotis cornu 
meum, et senectus mea in oleo 
ubere. !! Et respiciet oculus 
meus insidiantes mihi: de his, 
qui consurgunt adversum me, 
malignantibus audiet auris mea. 

1? Justus ut palma florebit: 
ut cedrus in Libano multiplica- 
bitur. 18 Transplantati in domo 
Domini, in atriis Dei nostri ger- 
minabunt. !4 Adhuc fructifica- 
bunt in senectute: pingues et 
frondentes erunt. !? Annuncian- 
tes quia rectus Dominus: forti- 
tudo mea, et non est iniquitas 
in eo. 


XCIII. 


* * * 


DOMINUS regnavit, gloria 
indutus est: indutus est Dominus 
fortitudine, et accinctus est: in- 
super appendit orbem, qui non 
commovebitur. ? Firmum soli- 
um tuum ex tunc: a szeculo tu es. 
3 Levaverunt flumina Domine, le- 
vaverunt flumina vocem suam : 
Levaverunt flumina gurgites su- 
оз, a vocibus aquarum multarum. 


4 Grandes fluctus maris: grandis 
in excelso Dominus. ? Testimo- 
nia tua fidelia facta sunt nimis : 
domum tuam decet sanctitas 
Domine in longitudinem dierum. 


XCIV. 


* * * 


DEUS ultionum Domine, Deus 
ultionum ostendere. ? Elevare 
judex terre : redde vicissitudinem 
superbis. 


* Usquequo impii Domine, 
usquequo impii exsultabunt ? 
4 Fluent loquentes antiquum: 
garrient omnes, qui operantur 
iniquitatem? > Populum tuum 
Domine conterent, et heredita- 
tem tuam affligent? 6 Viduam 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


thou, Lorp, art most high for ever- 
more. 

9 For lo, thine enemies, O Lon», 
for lo, thine enemies shall perish: 
all the workers of iniquity shall be 
scattered. 19 But my horn shalt thou 
exalt like the horn of an unicorn: 
I shall be anointed with fresh oil. 
!! Mine eye also shall see my desire 
on mine enemies: and mine ears shall 
hear my desire of the wicked that rise 
up against me. 

1? The righteous shall flourish like 
the palm tree: he shall grow like a 
cedar in Lebanon. 19 Those that be 
planted in the house of the Lon», 
shall flourish in the courts of our God. 
14 They shall still bring forth fruit in 
old age: they shall be fat, and ? flou- 
rishing: !? To shew that the Lorp 
is upright: he is my rock, and there 
is no unrighteousness in him. 


XCIII. 


* * ж 


THE Lon» reigneth, he is clothed 
with majesty, the Lon» is clothed with 
strength, wherewith he hath girded 
himself: the world also is stablished, 
that it cannot be moved. 2 Thy 
throne is established >of old: thou 
art from everlasting. 9 The floods 
have lifted up, O Lon», the floods 
have lifted up their voice: the floods 
lift up their waves. 4 The Lorp оп 
high is mightier than the noise of 
many waters, yea than the mighty 
waves of the sea. 2 Thy testimonies 
are very sure: holiness becometh thine 
house, О Lon», *for ever. 


XCIV. 


* * * 


O LORD ? God, to whom vengeance 
belongeth: O God to whom ven- 
geance belongeth, *shew thyself. 
? Lift up thyself, thou judge of the 
earth: render a reward to the proud. 

? Lorp, how long shall the wicked? 
how long shall the wicked triumph ? 
4 How long shall they utter, and speak 
hard things? and all the workers of 
iniquity boast themselves? > They 
break in pieces thy people, О Lon»: 
and afflict thine heritage. 6 They slay 





4 Heb. God of revenges. 


* Heb. shine forth. 
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Tov айдуа Kópw. 9 "Отг (до) of ёүӨро! 
тоу атоћодутал, кай дгаскортіс6јсоу- 
Tat тауте$ ої еруаббиеуов Tv àvopíay. 
10 Kai úyolýoerar aS (Моуокеротов TO 
Képas pov, Kal TO үйрав шоо еу ¿éw 
mov. 11 Kai ётєідєу 6 „офбаћцоѕ pov 
еу то% ex Opois pov, Kal еу Tots етау- 
(ттарёуо_ ет” еше Trovnpevomevols акой- 
GETAL TO оў$ шом. 
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Tats алай той Өєо? nuav eEavOjoovet. 
1+ Tore тАлубуубусоутав еу "үйрев Tiovi, 
Kal едлгабобутес ёсоутаг TOD ауагууе Хай. 
15 "Or, evOs Kópius ó Oeds шоу, kal 
ойк ёстіу адкіа еу афто. 
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+ Ато фоубу %батоу тоХАФу" av- 
pacto} oí иетеоривиоі THs даћасотс" 
ÜavpaaTos еу iyos 6 Kópios. 5 Ta 
paprptá тоу emaToOnoav opodpa* TÓ 
OlkQ соу третей dylacuwa Kupie, eis 


шакроттта ?шмерду. 


$4. 
ҰУаћидѕ то Aavid тєтрад: caBBárov. 
ӨЕОХ екбікісеоу Kipuos, б Ocoós 
екбикіаеооу érappnatácao. 2 "Puro 
б кріуфу TIV "йу, аттобоб ауталтодосіх 
Tois ілтерт/фауовв. 


3 "Eos тдте ápaproXoi Коре, ws 
тбтє ашартаУоі кауулсоутаг ; % Фбеу- 
Боутав kai №аћајсоусиу адікіау, MaN- 
соуси vrávres оі еруаб0шеуов ту ауошіау. 
5 Tov Хабу соу Куріє ётатєіуосау, kai 
TJ) к\роуошіау aov ёкакосау. 9 Xijpav 
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PSALTERIUM LITURGIZ. 


and the stranger: and put the father- 
less to death. 7 And yet they say, 
Tush, the Lord shall not see: neither 
shall the God of Jacob regard it. 


8 Take heed, ye unwise among the 
people: O ye fools, when will ye un- 


derstand? ? He that planted the ear, |? 


shall he not hear: or he that made the 
eye, shall he not see? 19 Or he that 
nurtureth the heathen: it is he that 
teacheth man knowledge, shall not he 


punish? 11 The Lord knoweth the 
thoughts of man: that they are but 
vain. 


1? Blessed is the man whom thou 
chastenest, O Lord: and teachest him 
in thy law; 19 That thou mayest give 
him patience in time of adversity: 
until the pit be digged up for the un- 
godly. 14 For the Lord will not fail 
his people: neither will he forsake his 
inheritance; 19 Until righteousness 
turn again unto judgment: all such 
as are true in heart shall follow it. 


16 Who will rise up with me against 


;» the wicked: or who will take my part 


against the evil-doers? 17 If the Lord 
had not helped me: it had not failed 
but my soul had been put to silence. 
18 But when I said, My foot hath 
slipt : thy mercy, О Lord, held me up. 
19 [n the multitude of the sorrows 
that I had in my heart: thy comforts 
have refreshed my soul. 20 Wilt thou 
have any thing to do with the stool of 
wickedness : which imagineth mischief 
asalaw? 21 They gather them to- 
gether against the soul of the right- 
eous: and condemn the innocent blood. 
? But the Lord is my refuge: and 
my God is the strength of my confi- 
dence. * He shall recompense them 
their wickedness, and destroy them in 
their own malice: yea, the Lord our 
God shall destroy them. 


XCV. 
* * * 

O COME, let us sing unto the Lord : 
let us heartily rejoice in the strength 
of our salvation. 
fore his presence with thanksgiving : 
and shew ourselves glad in him with 


psalms. 


2 Let us come be- |? 


3 For the Lord is a great 





VERSIO VULGATA. 


advenam interfecerunt : et pupil- 
los occiderunt. 7 Et dixerunt: 
Non videbit Dominus, nec in- 
telliget Deus Jacob. 


8 [ntelligite, insipientes, in po- 
pulo: et, stulti, aliquando sapite. 
Qui plantavit aurem, non au- 
diet? aut qui finxit oculum, 
non considerat? 19 Qui corripit 
gentes, non arguet: qui docet 
hominem scientiam? 11 Domi- 
nus scit cogitationes hominum, 
quoniam van sunt. 

12 Beatus homo, quem tu eru- 
dieris, Domine: et de lege tua 
docueris eum. 1? Ut mitiges ei 
a diebus malis: donec fodiatur 
peccatori fovea. 14 Quia non 
repellet Dominus plebem suam: 
et hereditatem suam non dere- 
linquet. 15 Quoadusque justitia 
convertatur in judicium: et qui 
juxta illam omnes qui recto sunt 
corde. 

1$ Quis consurget mihi ad- 
versus malignantes? aut quis 
stabit mecum adversus operantes 
iniquitatem? 17 Nisi quia Do- 
minus adjuvit me: paulominus 
habitasset in inferno anima mea. 
18 Si dicebam: Motus est pes 
meus: misericordia tua, Domine, 
adjuvabat me.  !? Secundum 
multitudinem dolorum meorum 
in corde meo: consolationes tuæ 
leetificaverunt animam meam. 

20 Numquid adhzeret tibi sedes 
iniquitatis: qui fingis laborem in 
precepto? 21 Captabunt in ani- 
mam justi: et sanguinem inno- 
centem condemnabunt. 22 Et 
factus est mihi Dominus in refu- 
gium: et Deus meus in adjuto- 
rium spei mee. 7 Et reddet 
ilis iniquitatem ipsorum: et in 
malitia eorum disperdet eos: dis- 
perdet illos Dominus Deus noster. 


XCV. 
Laus Cantici ipsi David. 


VENITE, exsultemus Domino: 
jubilemus Deo salutari nostro: 
Preoccupemus faciem ejus in 
confessione : et in psalmis jubi- 
lemus ei. ? Quoniam Deus mag- 
nus Dominus: et rex magnus 





a Heb. shall be after it. 


b Or, quickly. 


XCIV.. 7 PSALMIL. 





VERS. HEB. HIERON. 


et advenam interficient, et pu- 
pillos occident? 7 Et dixerunt: 
Non videbit Dominus, et non in- 
telliget Deus Jacob. 


8 Intelligite stulti in populo, 
et insipientes aliquando discite. 
9 Qui plantavit aurem, non au- 
diet ? aut qui finxit oculum, non 
videbit? 10 Qui erudit gentes, 
non arguet, qui docet hominem 
scientiam? 11 Dominus novit 
cogitationes hominum, quia vanze 
sunt. 

12 Beatus vir, quem tu erudi- 
eris Domine, et de lege tua do- 
cueris eum. 19 Ut quiescat а 
diebus afflictionis: donec fodiatur 
impio interitus. 14 Non enim 
derelinquet Dominus populum su- 
um, et hereditatem suam non 
deseret. 15 Quoniam ad justiti- 
am revertetur judicium, et se- 
quentur illud omnes recti corde. 

16 Quis stabit pro me adversus 
malos? quis stabit pro me adver- 
sus operarios iniquitatis? 17 Nisi 
quia Dominus auxiliator meus, 
paulo minus habitasset in inferno 
anima mea. 19 Si dicebam: 
Motus est pes meus: misericordia 
tua Domine sustentabit me. !? In 
multitudine cogitationum mea- 
rum, quz sunt in me intrinsecus, 
consolationes tue delectabunt 
animam meam. 

20 Numquid particeps erit tui 
thronus insidiarum, fingens dolo- 
rem in precepto? 2! Copula- 
buntur adversus animam justi, et 
sanguinem innocentem condem- 
nabunt: 22 Erit autem Dominus 
mihi in refugium, et Deus meus 
quasi petra spei mee. 2 Et 
restituet super eos iniquitatem 
suam, et in malitia sua perdet 
eos : perdet eos Dominus Deus 
noster. 


XCV. 


* * * 


VENITE, laudemus Dominum : 





VERSIO ANGLICANA (1611). 


the widow and the stranger: and 
murder the fatherless. 7 Yet they 
say, The Lorp shall not see: neither 
shall the God of Jacob regard it. 


3 Understand, ye brutish among the 
people: and ye fools, when will ye be 
wise? 9 He that planted the ear, 
shall he not hear? he that formed the 
eye, shall he not see? 19 He that 
chastiseth the heathen, shall not he 
correct? he that teacheth man know- 
ledge, shall not he know? The 
Lorp knoweth the thoughts of man: 
that they are vanity. 

1? Blessed is the man whom thou 
chastenest, O Lorp: and teachest him 
out of thy law: 19 That thou mayest 
give him rest from the days of adver- 
sity: until the pit be digged for the 
wicked. 14 For the Lorp will not 
cast off his people: neither will he 
forsake his inheritance. !5 But judg- 
ment shall return unto righteousness : 
and all the upright in heart *shall 
follow it. 


16 Who will rise up for me against 
the evildoers? or who will stand up 
for me against the workers of iniquity ? 
V Unless the Lon» had been my help: 
my soul had ° almost dwelt in silence. 
15 When I said, My foot slippeth : thy 
mercy, О Lorp, held me up. !? In 
the multitude of my thoughts within 
me, thy comforts delight my soul. 

20 Shall the throne of iniquity 
have fellowship with thee: which 
frameth mischief by alaw? 7! They 
gather themselves together against 
the soul of the righteous: and con- 
demn the innocent blood. 22 But the 
Lorp is my defence: and my God is 
the rock of my refuge. 29 And he 
shall bring upon them their own ini- 
quity, and shall cut them off in their 
own wickedness: yea the Lorp our 
God shall cut them off. 


XCV. 


* * * 
O COME, let us sing unto the Lorp: 


jubilemus ребе Jesu nostro. | let us make a joyful noise to the rock of 


? Preoccupemus vultum ejus in 
actione gratiarum: in canticis 
jubilemus ei. 
et magnus Dominus, et rex 


—— M 


our salvation. 2 Let us *come before 
his presence with thanksgiving: and 


5 Quoniam fortis | make а joyful noise unto him with 


psalms. 5 For the Lon» is a great God: 





* Heb. prevent his face. 
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Kvpios tov Xaóv avtov, кай ту к\роуо- 
5 
/ > ^ , , ГА 15 SE 
шау ато? ойк éykaraXe(rer, ws 

т ГА > , , , \ 
ой Sucavoodyn ётистрёут els крісиу, Kal 
EXOMEVOL AUTHS паутєѕ ot є00є15 TH kap- 
dia’ бағуға Аша 

t p қ 


16 Tis ауастусетай pot етгі тоутрєоо- 
Mévous, 1) Tis буштарастусетай pot еті 
Tovs Еруабомеуоуе THY ауошау; 17 Ei 
ш) OT К/ріое €BonOncé шог, тараВраҳд 
тарфкттє TO 4077) ux pov. 18 Ei 
ENeyov, ХесаХеутай 6 rovs шоу, TÒ ё№є05 
cov Куріє €Bonbe шо. 19 Kúpte ката 
TO тМ]Өо$ тфу 0бууду pov еу тӯ карбіа 
pov, ай таракМлутє соо ?ууалтпаау THV 


лоху pov. 


20 М? суштросестав со: Opóvos ауо- 
plas, 6 rMác ow kórrov етгі ттроттйунат:. 
21 Onpevoovow еті "гууйу Suxaiov, kai 
айша абӨфдоу катабикасоутаһ. 22 Kal 
еуеуетд por К0риоѕ eis катафиуђу, kai ó 
Өєб< шоу eis BonOov є№тідоѕ шоу. 23 Kai 
алододсєг avTois THY ауошіау avTOv, kai 
ту тоутр(ау атфи" adaviet айтойў$ 
Куриѕ 6 Ocós zv. 


SE’. 


. 


Alvos Ф895 тф Лао. 


ДЕТТЕ ауа\\масоџєеда 76 Kupio, 
draratopev TO Oeo TÓ TWTHPL Фу. 
? Профбасошеу Tò тросаутоу афтод еу 
єЁошоћоуђсє, кай èv adpois adadd- 
Ewpev aùr. 3 "От, Ocós шёуаѕ Kpios, 


XCV. 
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а Нер. In whose. 


урут ppro от‘ 








DW шй үт 


b Or, the heights of the hills are his. 


PSALTERIUM LITURGIA. 


God: and a great King above all gods. 
^ [n his hand are all the corners of 
the earth : and the strength of the 
hills is his also. 5 The sea is his, 
and he made it: and his hands pre- 
pared the dry land. 


6 O come, let us worship and fall 
down: and kneel before the Lord our 
Maker. 7 For he is the Lord our 
God: and we are the people of his 
pasture, and the sheep of his hand. 
To-day if ye will hear his voice, 
harden not your hearts : as in the pro- 
vocation, and as in the day of tempta- 
tion in the wilderness; 9 When your 
fathers tempted me: proved me, and 
saw my works. !? Forty years long 
was I grieved with this generation, 
and said: It is a people that do err in 
their hearts, for they have not known 
my ways; !! Unto whom I sware in 
my wrath: that they should not enter 
into my rest. 


XCVI. 


* * * 


O SING unto the Lord a new song: 
sing unto the Lord, all the whole earth. 
? Sing unto the Lord, and praise his 
Name : be telling of his salvation from 
day to day. ? Declare his honour unto 
the heathen: and his wonders unto all 
people. ^ For the Lord is great, and 
cannot worthily be praised : he is more 
to be feared than all gods. 5 As for 
all the gods of the heathen, they are 
but idols: but it is the Lord that made 
the heavens. 9 Glory and worship are 
before him: power and honour are in 


“| his sanctuary. 


7 Ascribe unto the Lord, O ye kin- 
dreds of the people: ascribe unto the 
Lord worship and power. 8 Ascribe 
unto the Lord the honour due unto 
his Name: bring presents, and come 
into his courts. ? O worship the Lord 
in the beauty of holiness: let the whole 
earth stand in awe of him. 19 Tell it 
out among the heathen that the Lord 
is King: and that it is he who hath 
made the round world so fast that it 
cannot be moved; and how that he 
shall judge the people righteously. 
П Let the heavens rejoice, and let the 














с Heb. Whose the sea is. 


VERSIO VULGATA. 


super omnes deos. ^ Quia in 
manu ejus sunt omnes fines terre : 
et altitudines montium ipsius 
sunt. 5 Quoniam ipsius est 
mare, et ipse fecit illud: et 
siccam manus ejus formaverunt. 


$ Venite adoremus, et proci- 
damus: et ploremus ante Domi- 
num, qui fecit nos, 7 Quia ipse 
est Dominus Deus noster : et nos 
populus pascuze ejus, et oves ma- 
nus ejus. 8 Hodie si vocem ejus 
audieritis, nolite obdurare corda 
vestra; 9 Sicut in irritatione se- 
cundum diem tentationis in de- 
serto: ubitentaverunt me patres 
vestri, probaverunt me, et vide- 
runt opera теа. 19 Quadraginta 
annis offensus fui generationi illi, 
et dixi: Semper hi errant corde. 
11 Et isti non cognoverunt vias 
meas: ut juravi in ira mea: Si 
introibunt in requiem meam. 


XCVI. 


Canticum ipsi David, quando domus 
ædificabatur post captivitatem. 


CANTATE Domino canticum 
novum: cantate Domino, omnis 
terra. 2 Cantate Domino, et 
benedicite nomini ejus: annun- 
ciate de die in diem salutare ejus. 
3 Annunciate inter Gentes glo- 
riam ejus, in omnibus populis 
mirabiliaejus. ^ Quoniam mag- 
nus Dominus, et laudabilis nimis: 
terribilis est super omnes deos. 
5 Quoniam omnes dii Gentium 
deemonia: Dominus autem coelos 
fecit. © Confessio, et pulchri- 
tudo in conspectu ejus: sancti- 
monia, et magnificentia in sancti- 
ficatione ejus. 

7 Afferte Domino patrie gen- 
tium, afferte Domino gloriam et 
honorem: 8 Afferte Domino 
gloriam nomini ejus. Tollite 
hostias, et introite in atria ejus : 
э Adorate Dominum in atrio 
sancto ejus. Commoveatur а 
facie ejus universa terra: 19 Di- 
cite in Gentibus quia Dominus 
regnavit. Etenim correxit orbem 
terree qui non commovebitur : 
judicabit populos in zquitate. 
11 Lætentur coeli, et exsultet terra, 


4 Heb. contention. 


XCV.v.4 PSALMI. 





ro ТУ, 





VERS. HEB. HIERON. 


magnus super omnes deos. ^ In 
cujus manu fundamenta terre, et 
excelsa montium ipsius sunt. 
5 Cujus est mare, ipse enim fecit 
illud: et siccam manus ejus 
plasmaverunt. 


6 Venite, adoremus, et curve- 
mur: flectamus genua ante 
faciem Domini factoris nostri: 
7 Quia ipse Deus noster, et nos 
populus pascuz ejus, et grex 
manus ejus. 
ejus audieritis, nolite obdurare 
corda vestra: sicut in contradic- 
tione, sicut in die tentationis in 
deserto: 9 Ubi tentaverunt me 
patres vestri, probaverunt me, et 
viderunt opus meum. 19 Qua- 
draginta annis displicuit mihi 
generatio: et dixi: Populus er- 
rans corde est, !! Et non cog- 
noscens vias meas. Et juravi in 


furore meo, ut non introirent in | 


requiem meam. 


XCVI. 
* * * 


CANTATE Domino canticum 
novum: cantate Domino omnis 
terra. ? Canite Domino, bene- 
dicite nomini ejus: annunciate de 
die in diem salutare ejus. ? Nar- 
rate in gentibus gloriam ejus, in 
universis populis mirabilia ejus. 
* Quia magnus Dominus, et lau- 
dabilis nimis: terribilis est super 
omnes deos. ? Omnes enim dii 
populorum sculptilia: Dominus 
autem ccelos fecit. 6 Gloria et 
decor ante vultum ejus: fortitudo 
et exsultatio in sanctuario ejus. 


7 Afferte Domino familize po- 
pulorum, afferte Domino gloriam 
et fortitudinem :  Afferte Do- 
mino gloriam nomini ejus : levate 
munera, et introite in atria ejus. 


? Adorate Dominum in decore 
sanctuarii: paveat a facie ejus 
omnis terra. 19 Dicite in genti- 
bus: Dominus regnavit. Siquidem 
appendet orbem immobilem : ju- 
dicabit populos in cequitatibus, 
! Lætamini cceli, et exsultet 





е Нер. if they enter into my rest, 


8 Hodie si vocem | 





VERSIO ANGLICANA (1611). 


and a great King above all gods. 
4 a [n his hand are the deep places of 


the earth: the strength of the hills 
is his also. 5 © The sea is his, and he 
made it: and his hands formed the 


dry land. 


5 O come, let us worship and bow 
down: let us kneel before the Lorp 
our maker. 7 For he is our God, 
and we are the people of his pasture, 
and the sheep of his hand: to day if 
ye will hear his voice, 5 Harden not 
your heart, as in the 4 provocation: 
and as in the day of temptation, in the 
wilderness: 9 When your fathers 
tempted me: proved me, and saw my 
work. 19 Forty years long was I 
grieved with this generation: and 
said, It is a people that do err in their 
heart: and they have not known my 
ways. 11 Unto whom І sware іп my 
wrath: *that they should not enter 
into my rest. 


XCVI. 


* ж ж 


O SING unto the Lorp a new 


song: sing unto the Lorp all the 
earth. ? Sing unto the Lorp, bless 
his name: shew forth his salvation 


from day to day. 2 Declare his glory 
among the heathen: his wonders 
among all people. 4 For the Lorp 
is great, and greatly to be praised: 
he is to be feared above all gods. 
5 For all the gods of the nations are 
idols : but the Lorp made the heavens. 
5 Honour and majesty are before 
him: strength and beauty are in his 
sanctuary. 


7 Give unto the Lorp (О ye kin- 
dreds of the people:) give unto the 
Lorp glory and strength. 8 Give 
unto the Lon» the glory f due unto his 


name: bring an offering, and come 
into his courts. 9 О worship the 
Lorp, “іп the beauty of holiness : 


fear before him all the earth. 19 Say 
among the heathen, that the Lon» |? 
reigneth: the world also shall be esta- 
blished that it shall not be moved: 

he shall judge the people righteously. 





YAAMOI. 


M \ , LAS , ` 
Kat Pacieùs péyas еті таутас Tovs 


беой5" бт ойк атосєта: Куро Tov Хабу 
афтод, * "Отг еу TH xeipi афтод Ta Té- 
рата THS "үйе, kal та try TOV бреоу 
адтой естіу. 5 “От афто? естеу 7) ба- 
Хасса кай avT0s етойцсеу айтђу, кай 
Tiv Enpav үеірес адто0 ЕтХасау. 

Дєдтє троскиуйвошеу Kal тростё- 
сошеу адтд, Kal KNavowpEV ёуалтіоу 
Kupiov To) Toujcavros 7uás. 7 "Отг 
autos естшу 6 Өсбе т}шФу, Kal т}шєїў Xaós 
уошђѕ avro), Kal тгроЗата xeipós avTOD* 
стђиєроу éàv Tis povis avTou акоўстте, 
8 My оЮлурдутте Tas карбіав i брду, ÒS 
еу TO таратакравцФ, ката ту Шара 
тод тикрасиой0 еу т) ертио, 9 Оф 
етеірасау pe ої татёрєѕ Ошду" єдокіша- 
сау, kai єідоу Ta ёруа шом. 19 Тесса- 
ракоута ёт тросоубиса Tj) yeved exelvn, 
kal cira, Ael TAaV@VTAL TH Kapdia, Kal 
айто ойк ёууосау Tas dd0vs pov. і! “Ds 
Фиоса еу TH Op'yf) шоо, ей єісє\ћєусоутаг 
els THV каталаусіу шоу. 


9s". 
"Ore 6 oikos Фкоддита pera TV аіхраћосіау, 
gon то Aavid. 

'AXATE тө Kuplo dopa калубу, 
» ^ , A е ^ м 
асатє то Kupiw таса . 2 Асат 
5 ^ 76 > fee , ШОП > Де 
тд Kupio, «Лоујсате Tò дуоџа айтой, 
дагуу єс be Тмерау еЕ 7)uépas TÒ со- 
тру айтов. 3 Avaryyethare Еу то 
ЄӨуєт tiv доЁау айтой, еу тйс тої 
Na ^ \ 8 7 , ^ 4 "О , 

ois та Oavpdova avToD. TL шеуақ 

, \ > ^ , , 
Kupwos кай aiverós сфодра, dofepos 
естіу еті Távras Tors Oeovs. 5 "Отг 

/ е M ^ , ^ , е \ 
TaVTES oL бео TOV €0vàv Sarpovea, о бе 
Küpuos TOUS oùpavoùs етойусеу. B "E£o- 
шоћдтупсіѕ Kal Фралбтту$ ёуфтиоу айтоў, 
åyiwoúvņn кай шєуаћотрётєа еу тб 
dryvíc ai алтоў. 


7 !' Evé ^ K / е ^ ^ 
Еукате тё Куріо at татраа тфу 

Ебубу, évéykare TH Kupiw боҒау xai 

\ 8 > ГА ^ К / $0 
титу, Еуёукатє тд Kupip доЁау 
дубиалв адто0, аратє Üvaías Kal єісто- 

, , ^ , ^ , ^ 9 
рейесбе eis тас aUXàs айтоў. Прос- 
кууцаате TO Корі еу avd ayia avro, 
саХеибйто ard тротаутоуо а0то? таса 
үй. 19 Ейтате еу Tots Ебуесіу, ‘O 
Kúpios éBaa(Xevae Kal yap Katwop0wce 


| туу oiKoupevnys jr ой gadevOnoerat, 


криєї daovds еу ейбіттуті. 


11 Dor 


П Let the heavens rejoice, and let | уғобосау oí ойрауоі Kal cre 


f Heb. of his name. 





£ Or, in the glorious sanctuary. 
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PSALTERIUM LITURGLZE. 


earth be glad: let the sea make a 
noise, and all that therein is. !? Let 
the field be joyful, and all that is in it: 
then shall all the trees of the wood 
rejoice before the Lord. 19 For he 
cometh, for he cometh to judge the 
earth: and with righteousness to judge 
the world, and the people with his 
truth. 


XCVII. 
* * * 


THE Lord is King, the earth may 
be glad thereof : yea, the multitude of 
the isles may be glad thereof. 

? Clouds and darkness are round 
about him : righteousness and judg- 
ment are the habitation of his seat. 
3 There shall go а fire before him: 
and burn up his enemies on every side. 
^ His lightnings gave shine unto the 
world: the earth saw it, and was 
afraid. ? The hills melted like wax at 
the presence of the Lord: atthe pre- 
sence of the Lord of the whole earth. 
6 The heavens have declared his right- 
eousness : and all the people have seen 
his glory. 7 Confounded be all they 
that worship carved images, and that 
delight in vain gods: worship him, all 
ye gods. 

8 Sion heard of it, and rejoiced : 
and the daughters of Judah were glad, 
because of thy judgments, O Lord. 
9 For thou, Lord, art higher than all 
that are in the earth : thou art exalted 
far above all gods. 

10 О ye that love the Lord, see that 
ye hate the thing which is evil: the 
Lord preserveth the souls of his saints; 
he shall deliver them from the hand of 
the ungodly. 1 There is sprung up 
a light for the righteous: and joyful 
gladness for such as are true-hearted. 
1? Rejoice in the Lord, ye righteous : 
and give thanks for a remembrance of 
his holiness. 


XCVIII. 
* * * 

О SING unto the Lord a new song: 
for he hath done marvellous things. 

? With his own right hand, and with 
his holy arm: hath he gotten himself 
the victory. ? The Lord declared his 
salvation: his righteousness hath he 


VERSIO VULGATA. 


commoveatur mare, et plenitudo 
ejus: 12 Gaudebunt campi, et 
omnia, que in eis sunt. "Tunc 
exsultabunt omnia ligna silvarum 
18 A facie Domini, quia venit: 
quoniam venit judicare terram. 
Judicabit orbem terre in sequi- 
tate, et populos in veritate sua. 


XCVII. 


Huic David, quando terra ejus restituta 
est. 


DOMINUS regnavit, exsultet 
terra: letentur insule. multe. 


? Nubes, et caligo in circuitu 
ejus: justitia, et judicium cor- 
rectio sedis ejus. ? Ignis ante 
ipsum precedet, et inflammabit 
in circuitu inimicos ejus. 4 Il- 
luxerunt fulgura ejus orbi (етте: 
vidit, et commota est terra. 
5 Montes, sicut cera, fluxerunt a 
facie Domini: a facie Domini 
omnis terra. © Annunciaverunt 
cceli justitiam ejus: et viderunt 
omnes populi gloriam ejus. 
7 Confundantur omnes, qui.ado- 
rant sculptilia: et qui gloriantur 
insimulacrissuis. Adorate eum, 
omnes angeli ejus : 

8 Audivit, et leetata est Sion. 
Et exsultaverunt filize Judze, prop- 
ter judicia tua, Domine: ? Quo- 
niam tu Dominus altissimus super 
omnem terram: nimis exaltatus 
es super omnes deos. 

10 Qui diligitis Dominum, odite 
malum: custodit Dominus ani- 
mas sanctorum suorum, de manu 
peccatoris liberabit eos. 1! Lux 
orta est justo, et rectis corde 
letitia. 12 Letamini, justi, in 
Domino: et confitemini memorize 
sanctificationis ejus. 


XCVIII. 
Psalmus ipsi David. 


CANTATE Domino canticum 
novum : quia mirabilia fecit. Sal- 
vavit sibi dextera ejus: et bra- 
chium sanctum ejus. 

? Notum fecit Dominus salu- 
tare suum: in conspectu Gentium 








a Heb. many, or, great isles. 


b Or, establishment. 
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VERS. HEB. HIERON. 


terra; tonet mare, et plenitudo 
ejus: gaudeat ager meus, et 
omnia quz іп eo sunt. 12 Tunc 
laudabunt universa ligna saltus 
ante faciem Domini, quoniam 
venit: quoniam venit judicare 
terram. 13 Judicabit orbem in 
justitia, et populos in fide sua. 


XCVII. 


* * * 


DOMINUS regnavit, exsultet 
terra: letabuntur insule multe. 


2 Nubes et caligo in circuitu 
ejus: justitia et judicium firma- 
mentum solii ejus. * Ignis ante 
faciem ejus ibit, et exuret per 
circuitum hostes ejus. 4 Apparu- 
erunt fulgura ejus orbi: vidit et 
contremuit terra. 5 Montes sic- 
ut cera tabefacti sunt a facie 
Domini: a facie dominatoris om- 
nis terre. 5 Annunciaverunt cceli 
justitiam ejus, et viderunt omnes 
populi gloriam ejus. 7 Confun- 
dantur universi, qui serviunt 
sculptili, qui gloriantur in idolis: 
adorate eum omnes dii. 


8 Audivit, et lztata est Sion : 
Et exsultaverunt filize Judze, prop- 
ter judicia tua Domine. ? Tu 
enim Dominus excelsus super 
omnem terram: vehementer ele- 
vatus es super omnes deos. 


10 Qui diligitis Dominum, odi- 
te malum: custodit animas sanc- 
torum suorum, demanuimpiorum 
erueteos. !! Lux orta est justo, 
et rectis corde letitia. 12 Læta- 
mini justi in Domino, et confite- 
mini memorize sancte ejus. 


XCVIII. 
Canticum, 
CANTATE Domino canticum 
novum: quia mirabilia fecit. 
Salvavit sibi dextera ejus et 
brachium sanctum ejus. 
2 Notum fecit Dominus salu- 
tare suum: in conspectu gentium 


с Or, to the memorial. 





VERSIO ANGLICANA (1611). 
the earth be glad: let the sea roar, 
and the fulness thereof. 1? Let the 
field be joyful, and all that is therein: 
then shall all the trees of the wood 
rejoice 13 Before the Lorp, for he 
cometh, for he cometh to judge the 
earth: he shall judge the world with 


righteousness, and the people with 
his truth. 

XCVII. | 

* * * | 


THE Lon» reigneth, let the earth 
rejoice: let the multitude of isles be 
glad thereof. 

? Clouds and darkness are round 
about him: righteousness and judg- 
ment are the habitation of his throne. 
3 A fire goeth before him: and burn- 
eth up his enemies round about. 
4 His lightnings enlightened the world: 
the earth saw, and trembled. ? The 
hills melted like wax at the presence 
of the Lorn: at the presence of the 
Lord of the whole earth. 6 The hea- 
vens declare his righteousness: and 
all the people see his glory. 7 Con- 
founded be all they that serve graven 
images, that boast themselves of idols : 
worship him all ye gods. 


8 Zion heard, and was glad, and 
the daughters of Judah rejoiced : be- 
cause of thy judgments, О Lon». 
9 For thou, Lon», art high above all 
the earth : thou art exalted far above 
all gods. 


10 Ye that love the Lorp, hate 
evil; he preserveth the souls of his 
saints: he delivereth them out of the 
hand of the wicked. 1! Light is sown 
for the righteous: and gladness for 
the upright in heart. 1? Rejoice in 
the Lorp, ye righteous: and give 
thanks *at the remembrance of his 
holiness. 


XCVIII. 
A Psalm. 


O SING unto the Lon» a new song, 
for he hath done marvellous things : 
his right hand, and his holy arm, hath 
gotten him the victory. 

2 The Lorp hath made known his 
salvation: his righteousness hath he 








YAAMOI. 

yì, caXevOiyro 7) 0áXacca Kai то т\л]- 
popa avri. 12 Хартсєта та mecla, 
Kal таута Ta еу адтой- TOTE жФуаХма- 
covrau. таута та Evra TOD бринод 
ЕЗ Про. тросфтоу тоў Kupíov, бт. &p- 
Хетаг, бт. ёрдета Kpiva тту Үй криєї 
THY oikovuévnv еу бикалос уп, кай XaoUg 
еу т) аХлбейа афтод. 


sz. 

То Дауд, dre 1) уў аўто? кабістаташ. 

“О KTPIOX é8acldevcev, ауаћ- 
Масбо 7) yì, e)$pavO5recav viso. 
TroXAaí. 

2 КефӨл) кай ууӛфов кою айтой, 
Sicavoouvy каг кріша катёрбост TOU 
Opovov айтой. 3 Пор еуаутіоу адтоб 
троторейсетал, кай ФХоугей кйк\ф Tous 
exOpous | айтой. 4 "Ефауау at астратай 
афто? тӯ оѓкоуџёут, вібе ка есаХейбт 7) ? 
үй, 9 Ті à 0pr @сєї ктрбе етактсау ато 
Tpoowmov Kupiov, ато тросотоуи Ку- 
piov maons т< yf. 6 Avýyyeav oi 
ovpavot тйу бикалос/уту афдтой, Kal єїдо- 
cay Tyres of Хаоі THY боҒау avro). 
7 AiexvvOrjrocav mrávres оі трроскууобу- 
тес тоў yAvrTois, оі EyKaVYwpeEVoL Еу 
тої вібФАо(е айтфу' троскууусате aù- 
9 таутес ауүє\ог айто?. 

8 “Нкоусе kai evppavOn Zu, kai 
?уаХмасазто at биуатерев THs Iov- 
байав, ё буекеу TOV крциітфу соу Kúpu. 
9 "Отг со ei Kipios 6 бүмстов € еті талсау 
ту үй», сфодра vrepuywbns trép тау- 
тағ TOUS беой. 

10 Or ауатфутес TOV Куру, шсейте 
тоутрду” puddccer Куриоѕ Tas Wuyas 
TOV óc (ay айтой, ек Xeupós ApaproXàv 
рдсеташ avrous. 11 Pos ауетиАДе TO 
ducal, кай Tois evOéor TH кардіа єйфро- 
суут. 12 Еффраубите бікало: еу TO 
Корі, Kal еЕошолоуеіабе т) шутит т 
aywwavvns avTov. 


SH’ 
WVahpos то Аад. 

AXATE тф Kuplw dopa каду, бт! 
баушаста ётойусєу ó Kopios* ёсосєу 
ait@ 1) бейда афтод, kai б fpaxíev б 
äyios avro. 


2 "Еуудриве Kipws tò соттріоу 
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PSALTERIUM LITURGLE. 


openly shewed in the sight of the 
heathen. 4 He hath remembered his 
mercy and truth toward the house of 
Israel: and all the ends of the world 
have seen the salvation of our God. 


5 Shew yourselves joyful unto the 
Lord, all ye lands: sing, rejoice, and 
give thanks. Praise the Lord upon 
the harp: sing to the harp with a psalm 
of thanksgiving. 7 With trumpets also, 
and shawms : O shew yourselves joyful 
before the Lord the King. 8 Let the 
sea make a noise, and all that therein 
is: the round world, and they that 
dwell therein. ? Let the floods clap 
their hands, and let the hills be joyful 
together before the Lord: for he is 
come to judge the earth. 19 With 
righteousness shall he judge the world: 
and the people with equity. 


XCIX. 


* ж ж 


THE Lord is King, be the people 


: | never so impatient: he sitteth between 


the cherubims, be the earth never so 
unquiet. ? The Lord is great in Sion : 
and high above all people. ? They 
shall give thanks unto thy Name: 
which is great, wonderful, and holy. 


4 The King's power loveth judgment ; 
thou hast prepared equity : thou hast 
executed judgment and righteousness 
in Jacob. ? O magnify the Lord our 
God: and fall down before his foot- 
stool, for he is holy. 


$ Moses and Aaron among his 
priests, and Samuel among such as 
call upon his Name: these called upon 
the Lord, and he heard them. 7 He 
spake unto them out of the cloudy pil- 
lar: for they kept his testimonies, and 
the law that he gave them. 8 Thou 
heardest them, O Lord our God: thou 
forgavest them, O God, and punishedst 
their own inventions. ? O magnify 
the Lord our God, and worship him 
upon his holy hill: for the Lord our 
God is holy. 


a Or, revealed. 








VERSIO VULGATA. 


revelavit justitiam suam. 9 Re- 
cordatus est misericordiz suze, et 
veritatis sue domui Israel. Vide- 
runt omnes termini terrze salutare 
Dei nostri. 


^ Jubilate Deo, omnis terra: 
cantate, et exsultate, et psallite. 
5 Psallite Domino in cithara, in 
cithara et voce psalmi: 9 In 
tubis ductilibus, et voce tube 
corneze. Jubilate in conspectu 
regis Domini: 7 Moveatur mare, 
et plenitudo ejus: orbis terrarum, 
et quihabitantineo. 9 Flumina 
plaudent manu, simul montes ex- 
sultabunt 9 A conspectu Domi- 
ni: quoniam venit judicare ter- 
ram. Judicabit orbem terrarum 
in justitia, et populos in zequitate. 


XCIX. 
Psalmus ipsi David. 


DOMINUS regnavit, irascan- 
tur populi: qui sedet super che- 
rubim, moveatur terra. ? Domi- 
nus in Sion magnus: et excelsus 
super omnes populos. ? Con- 
fiteantur nomini tuo magno: quo- 
niam terribile, et sanctum est: 
^ Et honor regis judicium diligit. 
Tu parasti directiones : judicium 
et justitiam in Jacob tu fecisti. 
? Exaltate Dominum Deum nos- 
trum, et adorate scabellum pedum 
ejus: quoniam sanctum est. 


$ Moyses et Aaron in sacer- 
dotibus ejus: et Samuel inter 
eos, qui invocant nomen ejus: 
Invocabant Dominum, et ipse 
exaudiebat eos: 7 In columna 
nubis loquebatur ad eos. Custo- 
diebant testimonia ejus, et præ- 
ceptum quod dedit illis. 8 Do- 
mine, Deus noster, tu exaudiebas 
eos: Deus tu propitius fuisti eis, 
et uleiscens in omnes adinventi- 
ones eorum. 9 Exaltate Domi- 
num Deum nostrum, et adorate 
in monte sancto ejus: quoniam 
sanctus Dominus Deus noster. 





b Heb. stagger. 


XCVIII. 2. 3. 


VERS. HEB. HIERON. 


revelavit justitiam suam. 2 Re- 
cordatus est misericordie өше 
et veritatis suze domui Israel: 
Viderunt omnes fines terrz salu- 
tare Dei nostri. 


^ Jubilate Domino omnis ter- 
ra: vociferamini, et laudate, et 
canite. 5 Canite Domino in 
cithara, in cithara, et voce car- 
minis: In tubis, et clangore 
buccine : jubilate coram rege 
Domino. 7 Tonet mare, et 
plenitudo ejus; orbis, et habi- 
tatores ejus. 8 Flumina plaudent 
manu, simul montes laudabunt 
9 Ante Dominum: quia venit 
judicare terram.  Judicabit or- 
bem in justitia; et populos in 
zequitatibus. 


XCIX. 


* * * 


DOMINUS regnavit, commo- 
veantur populi; sessor cherubim 
concutiatur terra. 2 Dominus 
in Sion magnus, et excelsus est 
super omnes populos. ? Con- 
fiteantur nomini tuo magno, et 
terribili, sanctoque: et imperium 
regis judicium diligit. 4 Tu 
fundasti zquitates: judicium et 
justitiam in Jacob tu fecisti. 
5 Exaltate Dominum Deum nos- 
trum, et adorate scabellum pe- 
dum ejus: quia sanctus est. 


5 Moses et Aaron in sacerdo- 
tibus ejus, et Samuel in his qui 
invocant nomen ejus: invocabant 
Dominum, et ipse exaudivit eos : 
7 [n columna nubis loquebatur 
ad eos. Custodierunt testimonia 
ejus, A preceptum quod dedit 
eis. 8 Domine Deus noster tu 
exaudisti eos : Domine propitius 
fuisti eis, et ultor super commu- 
tationibus eorum.  ? Exaltate 
Dominum Deum nostrum, et 
adorate in monte sancto ejus: 
quia sanctus Dominus Deus 
noster. 


* Or, it is holy. 





VERSIO ANGLICANA (1611). 


ESAM T. XCIX.».9. 


YAAMOI. 


* openly shewed in the sight of the aurod, Еуаутіоу тфу eOvav åmeránvye 


heathen. He hath remembered his 
mercy and his truth toward the house 
of Israel: all the ends of the earth 
have seen the salvation of our God. 

4 Make a joyful noise unto the 
Lon», all the earth: make a loud 
noise, and rejoice, and sing praise. 
5 Sing unto the Lorp with the harp: 
with the harp, and the voice of a 
psalm. 6 With trumpets and sound 
of cornet: make a joyful noise before 
the Lorp, the King. 7 Let the sea 
roar, and the fulness thereof: the 
world, and they that dwell therein. 
8 Let the floods clap their hands: let 
the hills be joyful together 9 Before 
the Lorn, for he cometh to judge the | 9 
earth: with righteousness shall he 
judge the world, and the people with 


equity. 


XCIX. 


* * * 


THE Lon» reigneth, let the people 
tremble: he sitteth between the cheru- 
bims, let the earth ? be moved. ? The 
Lon» is great in Zion: and he is high 
above all the people. 29 Let them 
praise thy great and terrible name: 
for it is holy. ^ The king’s strength 
also loveth judgment, thou dost esta- 
blish equity: thou executest judgment 
and righteousness in Jacob. 5 Exalt 
ye the Lorp our God, and worship 
at his footstool: for * he is holy. 


5 Moses and Aaron among his 
priests, and Samuel among them that 
call upon his name: they called upon 
the Lorp, and he answered them. 


7 He spake unto them in the cloudy 
pillar: they kept his testimonies, and 
the ordinance that he gave them. 


8 Thou answeredst them, O Lorp our 
God: thou wast a God that forgavest 
them, though thou tookest vengeance 
of their inventions. ? Exalt the Lorp 
our God, and worship at his holy hill: 
for the Lorn our God is holy. 


ту бикалос/уту адтой. 3”Ешуцсбу тор 
€déous адтод TQ laxo, kai Tis àn- 
Ocías адтоб TO ойко "Тарас єідосау 
таута тё тёрата THS YS TO TwTHPLOV 
ToU Өєо? Nuov. 

4 АладаҒале TO OCG таса 7 үй, 
асатє кай ФуадӘайобе кай Yáxare. 
5 VTáXxare т@ Курі еу кабара, ё еу кабара 
кай devi }/айшоё, 6 "Ey cáxmeyl 
&Xarrais, кай ovi) саћтиүүоѕ кєратіутѕ" 
aXaXá£are еуотооу то? Bacihéws Kupío. 
7 SarevOntw 7 OÓáXacca кай TO TMj- 
popa а?йтӣѕ, 7 oikovpévy кай oi kator 
kobvres auTny. 8 Потаџої Kporijgovat 
хері етітоаутд, та ӛр? ауа\місоутал. 

"Отг, TEL Kpival THY yiv Kp тўу 
oikoupévny Еу бикалотйут, kai Хаод еу 
evOuTnte. 


50’. 
Vahpos то Дауд. 

“О KTPIOX éBacirevcer, opyikécbw- 
cay Maot 6 Kabjpevos етгі TOV xepov(9lus, 
саХеибуто 7 yf. ? Küpws еу Уфу 
péyas, кай Aós ётт/ еті таутаѕ 
ToUs AaoUs. 3 "EfouoXoynaácOocav T 
дудраті gov TO peyaro, ÓTL фоВерду ; Kab 
йуу eT 4 Kai тиш) Baciiéws крт 
уат ov Йтойшасав ейб/т?)тав, «play 
кай, д:калосбуту è еу Лаков ov emolnaas. 
5 “Түгобте Куріоу tov Ocóv ђш®у, кай 

2 EC d x 
троткиуейтє тф „Ототодір TOV тоду 
avTov, OTL йүѕ есті. 


б Movafjs Kal Аарду € еу Tots lepedow 
айтой, ка Zapovi Еу то% етикаХоу- 
Беуою TO буора афтод" ётєкаћодуто TOV 
K)pwv, кай адтбе eionxovev, 7 Еу 
сту\ә уефӨле ФӨлЛХе: трбе афто!" 
еф/Хасвоу Ta paptipia avTod, ка) та 
троттйуната à ёдокєу avtois. 8 Кїйрє 
б Өебе шу, od етукоуес айтфу" б Өсде, 
єйїХато$ еуйоу aùrtoîs, kai екбікбу етгі 
таута rà еттітубейшата адтфу. 9 Т.үгобте 
Kupwov tov Ocóv Ту, каї троскиуейте 
eis бров йугоу айтоў, бт йуѕ Куриоѕ б 
Ocds pov. 
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PSALTERIUM LITURGLE. 


C. 
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5 е e . fe? 
53 npo yr mind Wart O BE joyful in the Lord, all ye 
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lands: serve the Lord with gladness, 
and come before his presence with a 
song. 2 Be ye sure that the Lord he 
is God : itis he that hath made us, 
and not we ourselves ; we are his peo- 
ple, and the sheep of his pasture. ? O 
go your way into his gates with thanks- 
giving, and into his courts with praise: 
be thankful unto him, and speak good 
of his Name. 4 For the Lord is gra- 
cious, his mercy is everlasting : and 
his truth endureth from generation to 
generation. 


CI. 


* * * 


MY song shall be of mercy and 
judgment: unto thee, O Lord, will 
Ising. ? O let me have understand- 
ing : in the way of godliness. ? When 
wilt thou come unto me: І will walk 
in my house with a perfect heart. ^1 
will take no wicked thing in hand; I 
hate the sins of unfaithfulness: there 
shall no such cleave unto me. ? A 
froward heart shall depart from me: 
І will not know a wicked person. 
$ Whoso privily slandereth his neigh- 
bour: him will I destroy. 7 Whoso 
hath also a proud look and high sto- 
mach: I will not suffer him. 


8 Mine eyes look upon such as are 
faithful in the land: that they may 
dwell with me. 9 Whoso leadeth a 
godly life: he shall be my servant. 
10 There shall no deceitful person dwell 
in my house: he that telleth lies shall 
not tarry in my sight. !! I shall soon 
destroy all the ungodly that are in the 
land: that I may root out all wicked 
doers from the city of the Lord. 


CII. 


* ж ж 


HEAR my prayer, O Lord : and let 
my crying come unto thee. ? Hide 











VERSIO VULGATA. 


C. 
Psalmus in confessione. 

JUBILATE Deo, omnis terra: 
servite Domino in lztitia. Intro- 
ite in conspectu ejus, in exsulta- 
tione. ? Scitote quoniam Domi- 
nus ipse est Deus: ipse fecit 
nos, et non ipsi nos: Populus 
ejus, et oves pascuz ejus: ? In- 
troite portas ejus in confessione, 
atria ejus in hymnis: confitemini 
ilh. Laudate nomen ejus: ^ Quo- 
niam suavis est Dominus, in 
sternum misericordia ejus, et 
usque in generationem et gene- 
rationem veritas ejus. 


СІ. 
Psalmus ipsi David. 


MISERICORDIAM, et judi- 
cium cantabo tibi, Domine: 
psallam, 2 Et intelligam in via 
immaculata, quando venies ad me. 
Perambulabam іп innocentia 
cordis mei, in medio domus 
mee. ? Non proponebam ante 
oculos meos rem injustam: faci- 
entes preevaricationes odivi. Non 
adhesit mihi 4 Cor pravum: 
declinantem a me malignum non 
cognoscebam. 5 Detrahentem 
secreto proximo suo, hunc per- 
sequebar. Superbo oculo, et 
insatiabili corde, cum hoc non 
edebam. 6 Oculi mei ad fideles 
terre ut sedeant mecum: am- 
bulans in via immaculata, hic 
mihi ministrabat. ^ Non habi- 
tabit in medio domus mez qui 
facit superbiam: qui loquitur 
iniqua, non direxit in conspectu 
oculorum meorum. 8 In matu- 
tino interficiebam omnes pecca- 
tores terre : ut disperderem de 
civitate Domini omnes operantes 
iniquitatem. 


CII. 


Oratio pauperis, cum anxius fuerit, et 
in conspectu Domini effuderit pre- 
cem suam. 


DOMINE, exaudi orationem 
meam: et clamor meus ad te 
veniat. 2 Non avertas faciem 





а Or, thanksgiving. 


b Heb. all the earth. 


€ Or, and his we are. 


4 Heb. to generation and generation. 


VERS. HEB. HIERON. 


C. 

Canticum in gratiarum actione. 

JUBILATE Deo omnis terra: 
2 Servite Domino in letitia: 
ingredimini coram eo in laude. 
3 Scitote quoniam Dominus ipse 
est Deus: ipse fecit nos, et ip- 
sius sumus, populus ejus, et grex 
pascuz ejus. 4 Ingredimini portas 
ejus in gratiarum actione, atria 
ejus in laude: confitemini ei, 
benedicite nomini ejus: ? Quia 
bonus Dominus, in sempiternum 
misericordia ejus; et usque ad 
generationem et generationem 
fides ejus. 


CI. 
David Canticum. 


MISERICORDIAM et judi- 
cium cantabo: tibi Domine psal- 
lam. ? Erudiar in via perfecta, 
quando venies ad me : ambulabo 
in simplicitate cordis mei in 
medio domus mex. ? Non po- 
nam coram oculis meis verbum 
Belial: facientem declinationes 
odivi, 4 Nec adhzsit mihi: cor 
pravum recedet a me; malum 
nesciam. 5 Loquentem in ab- 
scondito contra proximum suum, 
hunc interficiam; superbum ocu- 
lis, et altum corde, cum hoc 
esse non poteram. 6 Oculi mei 
ad fideles terre, ut habitent 
mecum : ambulans in via simplici- 
ter, hic ministrabit mihi. 7 Non 
habitabit in medio domus mez 
faciens dolum : loquens menda- 
cium non placebit in conspectu 
oculorum meorum. 8 Mane per- 
dam omnes impios terre, ut 
interficiam de civitate Domini 
universos qui operantur iniquita- 


CII. 


Oratio pauperis, quando sollicitus fue- 
rit, et coram Domino fuderit eloqui- 
um suum. 


DOMINE audi orationem me- 
am, et clamor meus ad te veniat. 


2 Ne abscondas faciem tuam a|let my cry come unto thee. 


€ »1L.PSALM IL. ci. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


C. 
A Psalm of ? praise. 


MAKE a joyful noise unto the 
Lon», Pall ye lands. ? Serve the Lorp 
with gladness: come before his pre- 
sence with singing. ? Know ye that 
the Lon», he is God, it is he that hath 
made us, ^and not we ourselves: we 
are his people, and the sheep of his 
pasture. ^ Enter into his gates with 
thanksgiving, and into his courts with 
praise: be thankful unto him, and 
bless his name. 5 For the Lor is 
good; his mercy is everlasting: and 
his truth endureth 4 to all generations. 


CI. 
A Psalm of David. 


I WILL sing of mercy and judg- 
ment : unto thee, О Lon», will I sing. 
? I will behave myself wisely in a per- 
fect way, O when wilt thou come unto 
me? I will walk within my house with 
a perfect heart. ? I will set no “wicked 
thing before mine eyes: I hate the 
work of them that turn aside, 7¢ shall 
not cleave tome. 4 A froward heart 
shall depart from me, I will not know 
a wicked person. 5 Whoso privily 
slandereth his neighbour, him will I 
cut off: him that hath an high look, 
and a proud heart, will not I suffer. 


5 Mine eyes shall be upon the faithful 
of the land, that they may dwell with 
me: he that walketh fin a perfect 
way, he shall serve me. 7 He that 
worketh deceit shall not dwell within 
my house: he that telleth lies = shall 
not tarry іп my sight. 8 I will early 
destroy all the wicked of the land: 
that I may cut off all wicked doers 
from the city of the Lon». 


CII. 


A Prayer ^ of the afflicted, when he is over- 
whelmed, and poureth out his complaint 
before the Lon». 


HEAR my prayer, О Lorn: and 
? Hide 





* Heb. thing of Belial, 


f Or, perfect in the way. 


Е Heb. shall not be established. 





YAAMOI. 


P. 
Wadp0s eis ecopoho yaw. 

AAAAAZATE то Kvpío таса 1) "үй, 
2 Aovdevcate тө Kupío ev є0фростут' 
єісе\Вате €V@TrLOV айтой еу „ауа\\асе. 
з Гуф удте ӧти Képtos aùTós естіу 6 Өебе 
адтдз етойусеу NaS, кай о?у йе, Хад< 
афто? Kal mpoBara THS vohis айтой. 
+ Hicé\Oate eis Tas тЛав avTod еу 
EEomonroynoel, TAS AVAAS афтод еу Üpvous* 
ЕЛЕНЕ айтФ, aiveite TÒ övopa 
айтоў. "Отг ҳрпотоѕ Коро, els Tüy 
айбуа тд Ecos айтой, Kal ео yeveds кай 
yeveds 7 GAnOeva аутоў. 


РА” 
олив то Aavid. 

'"EAEOX xai крт» doopal сог Kú- 
pie par 2 Kai ciae еу 000 а dp 
тоте „Пб TpÜs ме; биетореибилуу еу 
акакіа кардіаѕ pov, еу PÉI TOU оїкоу 
pov. 3 Ov троеберлуу трд офбахиду 
pov траура ттарауошоу, тоюўута$ TA- 
paBaces ешатса" ойк еко2Әл|0, шог 


+ Карбіа скаш8?, éxxrivovtos ал” ёшод 
Tov тоутро?, ойк eylvwoxov. 5 Tov ka- 

^ , ^ / , ^ 
таћаћодута Хабра той тӘлсіоу айтоў, 
TOUTOV Єєбїшкоу* ©тєртфауф офбахшб 
кай атћајсто карба, тойто ой avvijaÜLov. 


6 Ot офбаХшоі pov еті roUs Tria ToUs THs 
Үй» TOD соукадђсбдаг аўто? uer époD* 
TOPEVOMEVOS EV 660 ашо, obrós pot 
ENELTOUpYYEL. 7 Où катфкев еу uéaq TIS 
ойк(ав pov тоФу бтертфауйау” Aarav 
абика ой катейбиуеу ё еуаут(оу TOV дфбал- 
pov pov. 8 His tas тр®їа$ алгектеуоу 
таутав TOUS ápapToMoUs TÄS "үйе, TOD 
ёёо\одрєдсаг ек Toews Kupíov тута 
той еруабонЕуо тфу абикіау. 


РВ. 
IIpocevx?) TO TTOXÓ, бтау актдийот, каї évavriov 
Kupiov “е тї denow avrov, 
KTPI E єїтйкоутоу THs тросе/х)з 
ру Kal 7) крау pov трд$ се Өдбето. 
2 Mù атостреүгц тб тросаутду aov йт” 


һ Or, for. 


CIL ».3._P SA LM I,__cit.». 24. 
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PSALTERIUM LITURGLZE. 


not thy face from me in the time of my 
trouble: incline thine ear unto me 
when I call ; O hear me, and that right 
soon. 

3 For my days are consumed away 
like smoke: and my bones are burnt 
up as it were a fire-brand. ^ My heart 
is smitten down, and withered like 
grass: so that I forget to eat my bread. 
? For the voice of my groaning: my 
bones will scarce cleave to my flesh. 
6 Т am become like a pelican in the 
wilderness: and like an owl that 1s in 
the desert. ^ I have watched, and am 
even as it were a sparrow: that sitteth 
alone upon the house-top. ? Mine ene- 
mies revile me all the day long: and 
they that are mad upon me are sworn 
together against me. ? For [have eaten 
ashes as it were bread: and mingled 
my drink with weeping; 19 And that 
because of thine indignation and wrath: 
for thou hast taken me up, and cast 
me down. 

!! My days are gone like a shadow: 
and I am withered like grass. !? But 
thou, O Lord, shalt endure for ever: 
and thy remembrance throughout all 
generations. 19 Thou shalt arise, and 
have mercy upon Sion: for it is time 
that thou have mercy upon her, yea, 
the time is come. 14 And why? thy 
servants think upon her stones: and 
it pitieth them to see her in the dust. 
15 The heathen shall fear thy Name, 
O Lord : and all the kings of the earth 
thy Majesty ; 

1$ When the Lord shall build up 
Sion: and when his glory shall ap- 
pear; 17 When he turneth him unto 
the prayer of the poor destitute: and 
despiseth not their desire. 19 This shall 
be written for those that come after : 
and the people which shall be born 
shall praise the Lord. 19 For he hath 
looked down from his sanctuary: out 
of the heaven did the Lord behold the 
earth; 20 That he might hear the 
mournings of such as are in captivity: 
and deliver the children appointed un- 
to death; 21 That they may declare 
the Name of the Lord in Sion: and 
his worship at Jerusalem; 22 When 
the people are gathered together: and 
the kingdoms also, to serve the Lord. 


? He brought down my strength in 
my journey: and shortened my days. 
24 But I said, О my God, take me not 


à Or, (as some read) into smoke. 





VERSIO VULGATA. 


tuam a me; in quacumque die 
tribulor, inclina ad me aurem 
tuam. In quacumque die invo- 
cavero te, velociter exaudi me. 

З Quia defecerunt sicut fumus 
dies mei: et ossa mea sicut 
cremium aruerunt. 4 Percussus 
sum ut fonum, et aruit cor 
meum : quia oblitus sum come- 
dere panem meum. 9 A voce 
gemitus mei adhesit os meum 
carni тег. 6 Similis factus sum 
pellicano solitudinis : factus sum 
sicut nycticorax in domicilio. 
7 Vigilavi, et factus sum sicut 
passer solitarius in tecto. 5 Tota 
die exprobrabant mihi inimici 
mei: et qui laudabant me, ad- 
versum me jurabant. 7 Quia 
cinerem tanquam panem man- 
ducabam, et potum meum cum 
fletu miscebam. 19 А facie ire 
et indignationis tuz: quia ele- 
vans allisisti me. 

11 Dies mei, sicut umbra, de- 
clinaverunt: et ego sicut foenum 
arui. !? Tu autem, Domine, in 
æternum permanes: et memoriale 
tuum in generationem et gene- 
rationem. 19 Tu exsurgens mi-- 
sereberis Sion: quia tempus 
miserendi ejus, quia venit tempus. 
14 Quoniam placuerunt servis 
tuis lapides ejus: et terre ejus 
miserebuntur. 19 Et timebunt 
Gentes nomen tuum, Domine, et 
omnes reges terrze gloriam tuam. 

16 Quia edificavit Dominus 
Sion: et videbitur in gloria sua. 
17 Respexit in orationem humi- 
lium : et non sprevit precem 
eorum. 18 Scribantur hec in ge- 
neratione altera: et populus, qui 
creabitur, laudabit Dominum: 
19 Quia prospexit de excelso 
sancto suo: Dominus de ccelo in 
terram aspexit: 20 Ut audiret 
gemitus compeditorum : ut sol- 
veret filios interemptorum: ?! Ut 
annuncient in Sion nomen Do- 
mini: et laudem ejus in Jerusa- 
lem. 22 In conveniendo populos 
in unum, et reges ut serviant 
Domino. 


?3 Respondit ei in via virtutis 
sue: Paucitatem dierum meorum 
nuncia mihi. ?4 Nerevoces me 


b Or, flesh. 











VERS. HEB. HIERON. 
me: in die tribulationis mez 
inclina ad me aurem tuam. In 
quacunque die invocavero, velo- 
citer exaudi me. 

$ Quoniam consumpti sunt 
sicut fumus dies mei, et ossa mea 
quasi frixa contabuerunt. 4 Per- 
cussum est quasi fænum, et 
arefactum est cor meum: quia 
oblitus sum comedere panem 
meum. 5 A voce gemitus mei 
adhaesit os meum carni mez. 
6 Assimilatus sum pellicano de- 
serti: factus sum quasi bubo 
solitudinum. 7 Vigilavi et fui 
sicut avis solitaria super tectum. 
$ Tota die exprobrabant mihi 
inimici mei: exsultantes per me 
jurabant. 9 Quia cinerem sicut 
panem comedi, et potum meum 
cum fletu miscui, !? A facie 
indignationis tuz, et ire tuz: 
quia levasti me, et allisisti me. 

П Dies mei quasi umbra in- 
clinati sunt, et ego quasi fænum 
ага. 12 Tu autem Domine in 
zternum permanes, et memoriale 
tuum in generatione et genera- 
tione. 19 Tu suscitans misere- 
beris Sion: quia tempus ut mi- 
serearis ejus, quoniam venit 
tempus: 14 Quoniam placitos 
fecerunt servi tui lapides ejus, 
et pulverem ejus, miserabilem. 
19 Et timebunt gentes nomen 
Domini, et universi reges terre 
gloriam tuam. 

16 Quia zedificavit Dominus 
Sion: apparuit in gloria sua. 
V Respexit ad orationem vacui, 
et non dispexit orationem eo- 
rum. 18 Scribatur hoc in gene- 
ratione novissima, et populus 
qui creabitur laudabit Dominum. 
19 Quoniam prospexit de excelso 
sanctuario suo: Dominus de 
ccelo terram contemplatus est: 
29 Ut audiret gemitum vincti, ut 
solveret filios mortis: 21 Ut 
narretur in Sion nomen Domini, 
et laudatio ejus in Jerusalem: 
22 Cum congregati fuerint populi 
simul, et regna ut serviant Do- 
mino. 


23 Afflixit in via fortitudinem 
meam: abbreviavit dies meos. 


?! Dicam: Deus meus пе rapias 


© Heb. the children of death, 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


not thy face from me in the day when 
I am in trouble, incline thine ear unto 
me: in the day when I call, answer 
me speedily. 

3 For my days are consumed ? like 
smoke, and my bones are burned as an 
hearth. + My heart is smitten, and 
withered like grass: so that I forget 
to eat my bread. ? By reason of the 
voice of my groaning, my bones cleave 
to my ^skin. 6 I am like a pelican of 
the wilderness: I am like an owl of 
the desert. 7 I watch, and am as a 
sparrow alone upon the house top. 
8 Mine enemies reproach me all the 
day: and they that are mad against 
me, are sworn against me. 9 For I 
have eaten ashes like bread : and min- 
gled my drink with weeping, 19 Be- 
cause of thine indignation and thy 
wrath: for thou hast lifted me up, and 
cast me down. 


11 My days are like a shadow, that 
declineth : and I am withered like 
grass. 12 But thou, О Lorp, shalt 
endure for ever : and thy remembrance 
unto all generations. 19 Thou shalt 
arise, and have mercy upon Zion : for 
the time to favour her, yea the set 
time is come. 14 For thy servants take 
pleasure in her stones : and favour the 
dust thereof. 15 So the heathen shall 
fear the name of the Lon»: and all 
the kings of the earth thy glory. 


16 When the Lorp shall build up 
Zion: he shall appear in his glory. 
17 He will regard the prayer of the 
destitute, and not despise their prayer. 
15 This shall be written for the gene- 
ration to come: and the people which 
shall be created, shall praise the Lon». 
19 For he hath looked down from the 
height of his sanctuary ; from heaven 
did the Lorp behold the earth: 29 To 
hear the groaning of the prisoner: to 
loose “those that are appointed to 
death: ?! To declare the name of the 
Lon» in Zion: and his praise in Jeru- 
salem: 22 When the people are ga- 
thered together: and the kingdoms to 
serve the Lorp. 


? He “weakened my strength in the 
way: he shortened my days. 2* І 
said, O my God, take me not away in 





4 Heb. afflicted, 


ЖАЛМОІ. 
ёшо" еу % av EPS ӨМ оша, AS 
тр05 Ме TO oùs Gov" еу ў йу Huépa èri- 
каћёсоџах сє, тау єйтакоитбу шоу, 


3 "Ore e€ehuTrov doet калтуд$ ai ђшёраг 
роо, Kal Ta 0стӣ pov boel фруугюу cuy- 
eppúynoav. + "Es өсеі Хортов, 
Kal ЕЕцраубу 7) кардіа шоу, бт етела00- 
pny то) фауеіу TOV артоу pov. 5 Атб 
povijs TOU стєуагуџод pou, 109007 TO 
0c TODV роо т) саркі pov. ê DpovbOnv 
теХекйуш ёртшис®, eryevnOnv Фе VUKTL- 
кора& еу ойкотгебе. 7 ’Hypimvnca, kal 
SM Ocel атроубіоу шоуабоу еті 
дорат. 8 “Ony THY Тмерау фуеібіббу 
pe oí .exEpot шоу, Kal ot érauvoüvrés pe 
кат ёшод @руооу. 9% "Отг стодду фсей 
артоу Ефагуоу, Kat TO тора шоо рета 
кдауброд екіруоу, 19 ‘Ато тросалтоу 
THS Op'yfjs cov кай тод ÜvjoÜ cov, бт! 
етарав KaTéppakds pe. 


Hn Ai мера pov eccl ский, ékX(0n- 
сау, каүф óe Хдртов e&npavOny. 12 Sy 
бе Кіри eis TOV aióva HEVELS, кай тд 
vņpócvuvóv gov eis yeveàv кай ryeveáy. 
13 Хр ауастӣѕ оіктєцрђсєќ THY фу, 
OTL калрд$ той оіктерйсавй avTHY, OTL 
GA , 14 e"u 290 е 6 ^ 
Йкев KALPOS. Оте ейбокцсау of codot 
cov TOUS A(Üovs адтй5, Kal TOV ҳоду 

> ~ > , 15 K M 0 , 
айт OiKTELpHTOUCL. ai фо$тӨл]- 
тоутаь та, Ебут TO òvopá cov Куре, кай 
vrávres oi Bacireis Thv боҒау cov. 


16 "Oru оѓкодоџлсєг Küpios tiv Ziv, 
^ , 8 , > ^ бо > ^ 17 ЗЕ 
кал оф NOETAL еу т) оёт avrog. T- 
éBXeyrev еті THV тросеуүйу TOV TaTrEL- 
уби" Kal ойк ёЁоидёуюсе THY бету 
айтду. 18 Т, pado айт) eis yeveàv 
érépav, Kal aos б ктіббиеуос айуесей 
tov Куріоу. 19” Ore é£ékviyev ЕЕ іл/гоуе 
dylov адтоб, Kúpios еЕ obpavod етгі тту 
yv ете ВХеуүге, 20 Tod акодса тоў oTe- 
уагушой TOV ттеттебуиеуоу, той AÜcat 
Tous шоў тфу тебауатшомеуоу, ?' Tod 

, > ^ \ м / 
avayyeihar еу Уфу тб Ovoua Kupíov, 
kai тђу alveow айтой еу “Тероусада)р” 
22 UE A 05 \ , ^ 
v TÔ сууаубйуав Naovs érvroavró, 
kai Вав(Хе% той SovAcvew тф Kupio. 


23 ‘ArrexpiOn айтФ èv 009 4 ioxvos aù- 
той, TNV oduyornTa TOV шерои pov 
24 Aváyyeóv pov uù àvayáynņns pe èv 


24 
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` wax old as doth a garment ; 





‘| the children of Israel. 





PSALTERIUM LITURGLE. 
away in the midst of mine age: as for 
thy years, they endure throughout all 
generations. 25 Thou, Lord, in the 
beginning hast laid the foundation of 
the earth: and the heavens arethe work 
of thy hands. 7° They shall perish, 
but thou shalt endure: they all shall 
7 And 
as a vesture shalt thou change them, 
and they shall be changed: but thou 
art the same, and thy years shall not 
fail. 28 The children of thy servants 
shall continue: and their seed shall 
stand fast in thy sight. 


СІП, 
ж ж ж 
PRAISE the Lord, O my soul: and 
all that is within me praise his holy 
Name. ? Praise the Lord, O my soul: 
and forget not all his benefits ; 


3 Who forgiveth all thy sin: and 
healeth all thine infirmities; ^ Who 
saveth thy life from destruction: and 


crowneth thee with mercy and loving- 
kindness; ? Who satisfieth thy mouth 
with good things : making thee young 
and lusty as an eagle. 


6 The Lord executeth righteousness 
and judgment: for all them that are 
oppressed with wrong. 7 He shewed 
his ways unto Moses: his works unto 
8 The Lord is 
full of compassion and mercy : long- 
suffering, and of great goodness. ? He 
will not alway be chiding: neither 
keepeth he his anger for ever. !? He 
hath not dealt with us after our sins : 
nor rewarded us according to our 
wickednesses. !! For look how high the 
heaven is in comparison of the earth : 
so great is his mercy also toward them 
that fear him. 12 Look how wide also 
the east is from the west: so far hath 
he set our sins from us. 19 Yea, like 
as a father pitieth his own children: 
even so is the Lord merciful unto them 
that fear him. 


14 For he knoweth whereof we are 


made: he remembereth that we are 
but dust. 15 The days of man are but 
as grass: for he flourisheth as a flower 


of the field. 16 For as soon as the 
wind goeth over it, it is gone: and the 








VERSIO VULGATA. 

in dimidio dierum meorum: in 
generationem et generationem 
anni tui. 25 Initio tu, Domine, 
terram fundasti: et opera ma- 
nuum tuarum sunt cœli. 26 Tpsi 
peribunt, tu autem permanes: et 
omnes sicut vestimentum vete- 
rascent. Et sicut opertorium mu- 
tabis eos, et mutabuntur: 27 Tu 
autem idem ipse es, et anni tui 
non deficient. 78 Filii servorum 
tuorum habitabunt: et semen 
eorum in seeculum dirigetur. 


СПІ. 
Ipsi David. 

BENEDIC, anima mea, Do- 
mino: et omnia, que intra me 
sunt, nomini sancto ejus. ? Be- 
nedic, anima mea, Domino: et 
noli oblivisci omnes retributiones 
ejus : 

3 Qui propitiatur omnibus in- 
iquitatibus tuis : qui sanat omnes 
infirmitates tuas. 4 Qui redimit 
de interitu vitam tuam: qui co- 
ronat te in misericordia et mise- 
rationibus. ? Qui replet in bonis 
desiderium tuum : renovabitur 
ut aquile juventus tua. . 

$ Faciens misericordias Do- 
minus, et judicium omnibus in- 
juriam patientibus. 7 Notas fecit 
vias suas Moysi, filiis Israel vo- 
luntates suas. 8 Miserator, et 
misericors Dominus: longanimis, 
et multum misericors. ? Non in 
perpetuum irascetur: neque in 
seternum comminabitur. ! Non 
secundum peccata nostra fecit 
nobis: neque secundum iniqui- 
tates nostras retribuit nobis. 
П Quoniam secundum altitudi- 
nem coli a terra : corroboravit 
misericordiam suam super timen- 
tes se. !? Quantum distat Ortus 
ab Occidente : longe fecit a nobis 
iniquitates nostras. !? Quomodo 
miseretur pater filiorum, misertus 
est Dominus timentibus se : 

14 Quoniam ipse cognovit fig- 
mentum nostrum. Recordatus 
est quoniam pulvis sumus: !? Ho- 
mo, sicut foenum dies ejus, tan- 
quam flos agri sic efflorebit. 
16 Quoniam spiritus pertransibit 





a Heb. stand. 


b Heb. great of mercy. 


СП. v.25_PSALMI. 
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VERS. HEB. HIERON. 


me in medio dierum meorum: 
in generatione generationum an- 
ni tui. 25 A principio terram 
fundasti, et opus manuum tuarum 
сесі. 26 Ipsi peribunt, tu autem 
stabis, et omnes quasi vestimen- 
tum atterentur. Quasi pallium 
mutabis eos, et mutabuntur: 
27 Tu autem ipse es, et anni 
tui non deficient. 29 Filii ser- 
vorum tuorum habitabunt, et 
semen eorum ante faciem tuam 
perseverabit. 


СІП. 
David. 
BENEDIC anima mea Domi- 


no, et omnia viscera mea nomini 
sancto ejus. ? Benedic anima 
mea Domino, et noli oblivisci 
omnium retributionum ejus. 

5 Qui propitiatur cunctis ini- 
quitatibus tuis : qui sanat omnes 
infirmitates tuas. 4 Quiredimit 
de corruptione vitam tuam : qui 
coronat te in misericordia et 
miserationibus. 5 Qui replet 
bonis ornamentum tuum: inno- 
vabitur sicut aquilz juventus tua. 


5 Faciens justitias Dominus, et 
judicia cunctis qui calumniam 
sustinent. 7 Notas fecit vias 
suas Mosi, filis Israel cogita- 
tiones suas. 8 Misericors, et 
clemens Dominus: patiens, et 
multe miserationis. ? Non in 
sempiternum judicabit: neque in 
wternum irascetur. 19 Non se- 
cundum peccata nostra fecit nobis : 
neque secundum iniquitates nos- 
trasretribuit nobis. !! Quantum 
enim excelsius est ccelum terra : 
tantum confortata est misericor- 
dia ejus super timentes eum. 
12 Quantum longe est oriens ab 
occidente : tantum longe fecit a 
nobis scelera nostra. !? Sicut 
miseretur pater filiorum, miser- 
tus est Dominus timentibus se. 


14 Tpse enim novit plasmationem 
nostram : recordatus est quia 
pulvis sumus, !^ Homo, quasi 
herba dies ejus: sicut flos 
agri sic florebit. !^ Quia spiritus 


pertransiit eum, et non subsistet, ^it is gone; and the place thereof 


* Heb. according to the height of the heaven. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


the midst of my days: thy years are 
throughout all generations. 2 Of old 
hast thou laid the foundation of the 
earth : and the heavens are the work 
of thy hands. 79 They shall perish, 
but thou shalt * endure, yea all of them 
shall wax old like a garment: as a 
vesture shalt thou change them, and 
they shall be changed. 27 But thou 
art the same: and thy years shall have 
no end. 28 The children of thy ser- 
vants shall continue: and their seed 
shall be established before thee. 


СІП, 
A Psalm of David. 


BLESS the Lon», O my soul : and 
all that is within me, bless his holy 
name. ? Bless the Lon», О my soul: 
and forget not all his benefits. 


3 Who forgiveth all thine iniquities : 
who healeth all thy diseases. 4 Who 
redeemeth thy life from destruction: 
who crowneth thee with lovingkind- 
ness and tender mercies. ? Who 
satisfieth thy mouth with good things: 
so that thy youth is renewed like the 
eagle’s. 


5 The Lorp executeth righteous- 
ness: and judgment for all that are 
oppressed. ^ He made known his 
ways unto Moses: his acts unto the 
children of Israel. 5 The Lon» is mer- 
ciful and gracious : slow to anger, and 
b plenteous in mercy. ° Не will not 
always chide: neither will he keep his 
anger for ever. 19 He hath not dealt 
with us after our sins: nor rewarded 
us according to our iniquities. !! For 
*as the heaven is high above the earth, 
so great is his mercy toward them 
that fear him. 12 As far as the east 
is from the west, so far hath he re- 
moved our transgressions from us. 
18 Like as a father pitieth his children: 
so the Lon» pitieth them that fear him. 


14 For he knoweth our frame: he 
remembereth that we are dust. 19 As 
for man, his days are as grass: asa 
flower of the field, so he flourisheth. 
16 For the wind passeth over it, and 





4 Heb. it is not. 


Y AAMOI. 

сє Тшерду шоу, еу "уеуей "үеуеду 
та ётр cov. 25 Kar apyas тђу түу 
cù Kupie ёӨєшємїшста$, kal Еруа тфу 
xepõv cov вісіу оі ойрауо(. 26 Адто! 
алтохофутам, CÙ бе біамеуей” кай grávres 
Фе (шдтіоу таћао@јосоутал, kai ace 
тєрЗоХалоу ёе айтой, ка ahay- 
соутал. 27 Xù 06 6 avTos ей, kal тй ет? 
cov ойк екдей)оусіу. 28 Oi vio? тфу 
dovAwvy cov KaTacKnvecovcl, kai TÒ 
c7épua avTOv eis тоу айФуа karevÜvy- 
Өісеташ. 


ES 
Tó Aavid. 

"ETAOTEI 7 гоу pov tov Kóptov, 
Kal Távra Ta EVTOS pov TO дуоџа TO 
е/ > ^ 2 Ет? / 
Фуу аћтод. ФАоуег 7) Ҹоу) pou 
tov Kupiov, кай |) етыДаубауоу Tácas 
TAS aivécets AUTOD. 

3 \ > , , ^ , 

Tov єшїхатєйоута тата тай ауо- 
Ша Gov, TOV іФиеуоу тгасав Tas vócovs 

4 \ , > fa] A ^ 

соу, Тоу №троуџєуоу ек фдорӣѕ тту 
бөлу cov, Tov стєфауодута се еу Өлееи 
кай оіктіриоіб, 9 Tov ештитАФута еу 
агуабоіс тту етабушау сои ауакашушс- 
Өусеташ б аетоф 1) ує0т1$ cov. 


6 Поу Өлепиосдуав б Курго, кай 
кріша тйс тоў; абикоушеуов. 7 Ey- 
удрисе Tas óðoùs avTov TO Movo$, TOÍS 
viois As страх та бӨлішата аўтоў. 8 Oik- 
тіршоу кай Nenov 0 Küpios, „акрб- 
Üvuos кай Tohveheos" 9 Ок els тё\о$ 
opyaOnaeTat, ойде eis TOV ai@va илр. 
10 Ор катӣ Tas ашарт(ав туду еттой|сеу 
тиб, ойбе KATA тас ауошіаѕ NV àvT- 
алгебокеу иу. п "От, ката тб bros 
то) ойрауод алго тї. Ys, ёкратаіосє 
Куриоѕ тд Ecos афто? етті Tous фоВоу- 
pévous avtov. 12 Кабосоу алтеуоусау 
ауалолай amò Svopav, ешікрууеу аф 
Tov тас àvopías. Juv. 13 Kaos 
обктє{реһ татўр viods, ‚Фктєїрїтє Куриоѕ 
ToUs doflovuévovs айтоу. 


4 "Отг айтое €yvo TO TAT MA T) V, 
pvýoðnT бт yoðs есшеу. 15 "Аубраутов, 
[4 е A М 
@oel xópros а ?рераг афтоф, Фоєі äv- 
~ > ~ " , 0 , 16 e 
Oos тод aypod ойто eEavOyjcet. От! 
туейша OunrOev еу айт, kai ovy vrráp£eu, 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


place thereof shall know it no more. 
17 But the merciful goodness of the 
Lord endureth for ever and ever upon 
them that fear him : and his righteous- 
ness upon children's children ; 18 Even 
upon such as keep his covenant: and 
think upon his commandments to do 
them. 


19 The Lord hath prepared his seat 
in heaven: and his kingdom ruleth 
over all. 20 О praise the Lord, ye 
angels of his, ye that excel in strength: 
ye that fulfil his commandment, and 
hearken unto the voice of his words. 
21 © praise the Lord, all ye his hosts: 
ye servants of his that do his pleasure. 
22 О speak good of the Lord, all ye 
works of his, in all places of his do- 
minion: praise thou the Lord, O my 
soul. 


CIV. 


ж ж 


PRAISE the Lord, О my soul: О 
Lord my God, thou art become exceed- 
ing glorious; thou art clothed with 
majesty and honour. 2 Thou deckest 
thyself with light as it were with a 
garment: and spreadest out the hea- 
vens like a curtain. ? Who layeth the 
beams of his chambers in the waters : 
and maketh the clouds his chariot, and 
walketh upon the wings of the wind. 
4 He maketh his angels spirits: and 
his ministers a flaming fire. 

5 He laid the foundations of the 
earth: that it never should move at 
any time. © Thou coveredst it with 
the deep like as with a garment: the 
waters stand in the hills. 7 At thy 
rebuke they flee: at the voice of thy 
thunder they are afraid. 8 They go 
up as high as the hills, and down to 
the valleys beneath: even unto the 
place which thou hast appointed for 
them. 9 Thou hast set them their 
bounds which they shall not pass: 
neither turn again to cover the earth. 


* 


10 He sendeth the springs into the 
rivers: which run among the hills. 
11 All beasts of the field drink thereof: 
and the wild asses quench their thirst. 
12 Beside them shall the fowls of the 
air have their habitation: and sing 


VERSIO VULGATA. 


in illo, et non subsistet : et non 
cognoscet amplius locum suum. 
17 Misericordia autem Domini 
ab eterno, et usque in eternum 
super timentes eum. Et justitia 
illius in filios filiorum, 18 His 
qui servant testamentum ejus: 
et memores sunt mandatorum 
ipsius, ad faciendum ea. 

19 Dominus in colo paravit 
sedem suam: et regnum ipsius 
omnibus dominabitur. 20 Bene- 
dicite Domino, omnes angeli 
ejus: potentes virtute, facientes 
verbum illius, ad audiendam vo- 
cem sermonum ejus. ?! Bene- 
dicite Domino, omnes virtutes 
ejus: ministri ejus, qui facitis 
voluntatem ejus. ?? Benedicite 
Domino, omnia opera ejus: in 
omni loco dominationis ejus, be- 
nedic, anima mea, Domino. 


CIV. 
Ipsi David. 


BENEDIC, anima mea, Do- 
mino: Domine, Deus meus, 
magnificatus es vehementer. 
Confessionem, et decorem in- 
duisti: ? Amictus lumine sicut 
vestimento : extendens cœlum 
sicut pellem: 9 Qui tegis aquis 
superiora ejus: qui ponis nu- 
bem ascensum tuum: qui am- 
bulas super pennas ventorum. 
^ Qui facis angelos tuos, spiritus: 
et ministros tuos ignem urentem. 

? Qui fundasti terram super 
stabilitatem suam : non inclina- 
bitur in seeculum szeculi. 6 Abys- 
sus, sicut. vestimentum, amictus 
ejus: super montes stabunt aquee. 
7 Ab increpatione tua fugient : 
a voce tonitrui tui formidabunt. 
8 Ascendunt montes: et de- 
scendunt campi in locum, quem 
fundasti eis. ? Terminum po- 
suisti, quem non transgredientur : 
neque convertentur operire ter- 
ram. 


10 Qui emittis fontes in con- 
vallibus: inter medium montium 
pertransibunt aque. !! Potabunt 
omnes bestiz agri: expectabunt 
onagriin siti sua. 12 Super ea 
volucres сей habitabunt : de 
medio petrarum dabunt voces. 








a Heb. mighty in strength. 


b Heb. He hath founded the earth upon her bases. 


с Or, The mountains ascend, the valleys descend. 


VERS. HEB. HIERON. 


et non cognoscet eum ultra locus 
ejus. 17 Misericordia autem 
Domini ab eterno, et usque in 
zeternum super timentes eum: 
Et justitia ejus in filiis filiorum, 
18 His qui custodiunt pactum 
ejus: et recordantur рггесерќо- 
rum ejus ad faciendum ea. 


19 Dominus in coelo stabilivit 
thronum suum, et regnum illius 
omnium dominatur. 20 Bene- 
dicite Domino angeli ejus: fortes 
robore, facientes verbum ejus, 
obedientes voci sermonis ejus. 
?! Benedicite Domino omnes 
exercitus ejus: ministri ejus, qui 
facitis placitum illius. ?? Benedi- 
cite Domino universa opera ejus 
in omnibus locis potestatis ejus : 
benedic anima mea Domino. 


CIV. 
* 


BENEDIC anima mea Domi- 
no: Domine Deus meus magni- 
ficatus es nimis. Gloria et decore 
indutuses: ? Amictus luce quasi 
vestimento: extendens coelos ut 
pellem: 2 Qui tegis aquis cæ- 
nacula ejus : qui ponis nubes cur- 
rum tuum: qui ambulas super 
pennas venti. 4 Qui facis ange- 
los tuos spiritus; ministros tuos 
ignem urentem. 


ж ж 


5 Qui fundasti terram super 
bases suas: non commovebitur 
іп seculum et in seculum. 
5 Abysso, quasi vestimento, ope- 
ruisti eam: super montes stabunt 
aque. 7 Ab increpatione tua 
fugient: a voce tonitrui tui for- 
midabunt. 5 Ascendent montes, 
et descendent campi ad locum, 
quem fundasti eis. 9 Terminum 
posuisti, quem non pertransibunt : 
nec revertentur ut operiant ter- 
ram. 


10 Qui emittis fontes in con- 
vallibus, ut inter medios montes 
ambulent: 11 Ut bibent omnia 
animalia regionum, et reficiant 
onagri sitim suam. 12 Super ea 
volucres cœli morabuntur: de 
medio nemorum dabunt vocem. 


4 Heb. Who sendeth. е Heb. 
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shall know it no more. 17 But ће | кай ойк етгууосеташ Еті TOV тотоу а®тоў. 


mercy of the Lon» is from everlasting 
to everlasting upon them that fear him: 
and his righteousness unto children's 
children: !8 To such as keep his co- 
venant: and to those that remember 
his commandments to do them. 


19 The Lorp hath prepared histhrone 
in the heavens: and his kingdom ruleth 
over all. 20 Bless the Lorp, ye his 
angels, * that excel in strength, that do 
his commandments : hearkening unto 
the voice of his word. ?! Bless ye the 
Lor», all ye his hosts: ye ministers 
of his that do his pleasure. ?? Bless 
the Lon» all his works in all places of 
his dominion: bless the Lorp, О my 
soul. 





CIV. 


* ж 


BLESS the Lon», O my soul, O 
Loro my God, thou art very great: 
thou art clothed with honour and ma- 
jesty. 2 Who coverest thyself with 
light, as with a garment: who stretch- 
est out the heavens like a curtain. 
3 Who layeth the beams of his cham- 
bers in the waters, who maketh the 
clouds his chariot: who walketh upon 
the wings of the wind: 4 Who ma- 
keth his angels spirits: his ministers 
a flaming fire. 

> b Who laid the foundations of the 
earth: that it should not be removed 
for ever. 9 Thou coveredst it with the 
deep as with a garment: the waters 
stood above the mountains. 7 At thy 
rebuke they fled: at the voice of thy 
thunder they hasted away. 8< They 
go up by the mountains: they go down 
by the valleys unto the place which 
thou hast founded for them. ° Thou 
hast set a bound that they may not 
pass over: that they turn not again to 
cover the earth. 


ж 


10 4 He sendeth the springs into the 
valleys: which *run among the hills. 
!! They give drink to every beast of 
the field: the wild asses f quench their 
thirst. !? By them shall the fowls 
of the heaven have their habitation : 
which * sing among the branches. 





walk. f Heb. break. 


17 То бе Әдеое той Kupiov aro тоў aià- 
Vos kai EWS той al@vos етгі то) фо)Зоу- 
Lévovus айтди, кай 7 дікагосуут avTo0 
3 \ € \ t^ 18 Ty, ^ , ^ 
еті vioUs иду, ots $vXAáccovot THY 
д:абђкту адтой, кай peuvguévow тфу 
ЕутолФу атто? тоў посаг айтас. 


19 Куриоѕ еу TQ ойрау@ ?то(шасе TOv 
Opovov афтод, кай т ВасӘейа avtod 
mavtav дєстобє. 20 Ефоуеіте Tov 
Кроу таутєѕ ayyedou адтод, Ovvarol 
туді тоіодутєѕ TOV Xoyov avro), тод 
axovcat THS фоуйе TOV Xóyev abro. 
21 Ей оуейте Tov Кроу тасаг ai бууа- 
pels avTod, Xevrovpyyol avTOD тгогодутес 
Ta ÜcNjuara avtov. 22 Evnoryeite Tov 
Kópiov таута ta Еруа avro), еу ттауті 
TOT@ TS диуастєіаѕ адто/ е0Абуевг Ù 
ux шоо Tov Kupuov. 


TAS 
ТФ Дао. 
"ETAOTEI 7 yuy) pov tov Куріоу" 





Kopie 6 Ocós pov eueyadvvOns сфодра 
ёЁошолоупсіу Kal ейтретеюіу еуебдсо, 
2 "AvafBaXXóuevos Pas ws ішітооу, èk- 
тєіуоу тоу ovpavov cceli Oéppw. 3 “O 
стеуабоу еу їдаси тй vmepoa abro), б 
TiOcis уєфт THY ет(Әасау афтод" б Tepi- 
татф@у етгі Trepvyov ауешоу" * “О тофу 
TOUS d/yyéXovs адто0 тгуеймала, кай TOUS 
AevrovpryoUs avTov Trip ФХеуоу” 


9'O ӨєшємФу ттуу туйу еті ту асфа- 
Хвшау адтйб, ov к\мӨзтєта& eis TOV аідуа 
Tov aiQvos. 9 “АВусаов ws (udtiov тд 
тєр{30Аадоу avTOv, еті TOV дрешу ст)- 
covra, йбата. 7 ‘Ато єЄтитцил)сєоѕ aov 
фєйёоутаь, amò pwvis Bpovtis cov бей- 
мастоутш. 8 AvaBaivovow дӧрт, кай 
ката[ВаЃуоиси media eis rómov бу ебеме- 
М№Мосаѕ avtois. 9 "Орюу &0ov Ò ой 
тареХейсоутав, ойбе етистреүгоувв Ka- 


úpa THV уйу. 


10 “О Ж“ҒатостӘӘоу mnyàs еу pá- 
рау ву, ауаресоу тфу дрёоу бибХейсоутав 
йбата. 1! Потшодавй таута та Onpia 
той @үрод, тровбеЕоутаг dvaypou eis 
dipav aitav. \?”Ёт avrà та тєтєш@& 
той ойрауой катасктудоев, ек шёсои 


к Heb. give a voice. 


Clv.v.13—PSALMI. 
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PSALTERIUM LITURGLE. 


among the branches. 19 He watereth 
the hills from above: the earth is 
filled with the fruit of thy works. 


14 He bringeth forth grass for the 
cattle: and green herb for the service 
of men; 1° That he may bring food 
out of the earth, and wine that maketh 
glad the heart of man : and oil to make 
him a cheerful countenance, and bread 
to strengthen man's heart. 16 The 
trees of the Lord also are full of sap: 
even the cedars of Libanus which he 
hath planted; 17 Wherein the birds 
make their nests: and the fir-trees are 
a dwelling for the stork. 18 The high 
nills are a refuge for the wild goats : 
and so are the stony rocks for the 
conies. !? He appointed the moon 
for certain seasons : and the sun know- 
eth his going down. 20 Thou makest 
darkness that it may be night: wherein 
all the beasts of the forest do move. 
21 The lions roaring after their prey : 
do seek their meat from God. 22 The 
sun ariseth, and they get them away 
together: and lay them down in their 
dens. ?? Man goeth forth to his work, 
and to his labour: until the evening. 


24 О Lord, how manifold are thy 
works: ір wisdom hast thou made them 
all; the earth is full of thy riches. 
25 So is the great and wide sea also: 
wherein are things creeping innume- 
7|таМе, both small and great beasts. 
26 There go the ships, and there is that 
Leviathan: whom thou hast made to 
take his pastime therein. 27 These 
wait all upon thee: that thou mayest 
give them meat in due season. 28 When 
thou givest it them they gather it: 
and when thou openest thy hand they 
are filled with good. 29 When thou 
hidest thy face they are troubled: 
when thou takest away their breath 
they die, and are turned again to their 
dust. 20 When thou lettest thy breath 
go forth they shall be made : and thou 
shalt renew the face of the earth. 


31 The glorious Majesty of the Lord 
shall endure for ever: the Lord shall 
rejoice in his works. ?? The earth shall 
tremble at the look of him: if he do 
but touch the hills, they shall smoke. 
33 T will sing unto the Lord as long as 





VERSIO VULGATA, 


1? Rigans montes de superioribus 
suis: de fructu operum tuorum 
satiabitur terra. 


14 Producens fænum jumentis, 
et herbam servituti hominum : ut 
educas panem de terra: !? Et 
vinum letificet cor hominis: Ut 
exhilaret faciem in oleo: et panis 
cor hominis confirmet. 16 Satu- 
rabuntur ligna campi, et cedri 
Libani, quas plantavit: 17 Ше 
passeres nidificabunt. Herodii 
domus dux est eorum: 18 Mon- 
tes excelsi cervis: petra refu- 
gium herinaciis. 


19 Fecit lunam in tempora: 
sol cognovit occasum suum. 
20 Posuisti tenebras, et facta est 
nox: in ipsa pertransibunt om- 
nes bestie silvae. ?! Catuli leo- 
num rugientes, ut rapiant, et 
quaerant a Deo escam sibi. 22 Or- 
tus est sol, et congregati sunt: 
et in cubilibus suis collocabuntur. 
?3 Exibit homo ad opus suum: 
et ad operationem suam usque 
ad vesperum. 


24 Quam  magnificata sunt 
opera tua, Domine! omnia in 
sapientia fecisti: impleta est terra 
possessione tua. 2° Нос mare 
magnum, et spatiosum manibus: 
illic reptilia, quorum non est 
numerus: animalia pusilla cum 
magnis. 26 [llic naves pertran- 
sibunt: Draco iste, quem for- 
masti ad illudendum ei: ?7 Omnia 
a te expectant ut des illis escam 
in tempore. 28 Dante te illis, 
coligent: aperiente te manum 
tuam, omnia implebuntur boni- 
tate. 29 Avertente autem te 
facilem,  turbabuntur: ^ auferes 
spiritum. eorum, et deficient, et 
in pulverem suum revertentur. 
50 Emittes spiritum tuum, et 
creabuntur: et renovabis faciem 
terre. 

31 Sit gloria Domini in sæcu- 
lum: letabitur Dominus in ope- 
ribus suis: ?? Qui respicit ter- 
ram, et facit eam tremere: qui 
tangit montes, et fumigant. 
58 Cantabo Domino in vita mea: 


a Heb. to make his face shine with oil, or, more than oil. 


VERS. HEB, HIERON. 


15 Qui irrigas montes de ccena- 
culis tuis: de fructu operum 
tuorum implebitur terra. 


14 Germinans herbam jumentis, 
et foenum servituti hominum: ut 
educat panem de terra, !5 Et 
vinum lætificet cor hominis: ad 
exhilarandam faciem in oleo: 
panis autem cor hominis roborat. 
16 Saturabuntur ligna Domini: 
cedri Libani quas plantavit: 
17 [bi aves nidificabunt: milvo 
abies domus ejus, !8 Montes 
excelsi cervis: petra refugium 
hericiis. 


19 Fecit lunam per tempora : 
sol cognovit cubitum suum. 
20 Posuisti tenebras, et facta est 
nox: in ipsa moventur omnes 
bestie silvee. ?! Leonesrugien- 
tes ad predam, et querentes a 
Deo escam sibi. 22 Oriente sole 
recedent, et in speluncis suis 
cubabunt. 23 Egredietur homo 
ad opus suum, et ad servitutem 
suam usque ad vesperum. 


24 Quam multa sunt opera 
tua Domine! omnia in sapientia 
fecisti: impleta est terra posses- 
sione tua. 25 Hoc mare mag- 
num, et latum manibus: ibi 
reptilia innumerabilia, animalia 
parva cum grandibus: 2° Ibi 
naves pertranseunt: Leviathan 
istum plasmasti, ut illuderet ei. 
27 Omnia іп te sperant, ut des 
cibum eis in tempore suo. 
28 Dante te illis, colligent: aperi- 
ente te manum tuam, replebuntur 
bono. 2° Abscondes vultum tu- 
um, turbabuntur: auferes spiri- 
tum eorum, deficient, et in 
pulverem suum revertentur. 
% Emittes spiritum tuum, et 
creabuntur, et instaurabis faciem 
terre. 


31 Sit gloria Domini in sempi- 
ternum : letabitur Dominus in 
operibus suis. 22 Qui respicit 


terram, et tremet : tangit mon- 
tes, et fumabunt. 28 Cantabo 
Domino in vita mea: psallam 


һ Heb. all the beasts thereof do trample on the forest. 
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13 He watereth the hills from his 
chambers: the earth is satisfied with 
the fruit of thy works. 


14 He causeth the grass to grow for 
the cattle, and herb for the service of 
man: that he may bring forth food 
out of the earth: !5 And wine that 
maketh glad the heart of man, and 
oil to make his face to shine: and 
bread whichstrengtheneth man's heart. 


16 Тһе trees of the Lon» are full of 


sap: the cedars of Lebanon which he 
hath planted. 17 Where the birds 
make their nests: as for the stork, 
the fir trees are her house. !? The 
high hills are a refuge for the wild 
goats: and the rocks for the conies. 
! He appointed the moon for sea- 
sons; the sun knoweth his going 
down. 20 Thou makest darkness, 
and it is night: wherein Pall the 
beasts of the forest do creep forth. 
21 The young lions roar after their 
prey: and seek their meat from God. 
22 The sun ariseth, they gather them- 
selves together: and lay them down 
in their dens. 29 Man goeth forth 
unto his work: and to his labour, 
until the evening. 


2 О Lonp, how manifold are thy 


works! in wisdom hast thou made 
them all: the earth is full of thy 
riches. * So is this great and wide 


sea, wherein are things creeping in- 


numerable: both small and great 
beasts. 25 There go the ships; there 
is that leviathan, whom thou hast 


с made to play therein. 27 These wait 
all upon thee: that thou mayest give 
them their meat in due season. 
28 That thou givest them, they ga- 
ther: thou openest thine hand, they 
are filled with good. 29 Thou hidest 
thy face, they are troubled, thou 
takest away their breath, they die: 
and return to their dust. % Thou 
sendest forth thy spirit, they are 
created: and thou renewest the face 
of the earth. 


91 The glory of the Loro 4 shall 
endure for ever: the Lorp shall re- 
joice in his works. * He looketh on 
the earth, and it trembleth; he 
toucheth the hills, and they smoke. 
99 I will sing unto the Lorp as long 





€ Heb. 


formed. 
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ЖАЛМОІ. 
TOV тєтрфу ddcoucr фоуду. 13 Пот у 
ӛр? ёк TOV Штєрфоу aUTOD, ато картой 
TOV Epywv cov үортасбфвсетав 7 "үй. 


14 “0 efavaTeNwv Xoprov тоў ктї- 
Vect, кай _Xdonv тӯ доућеіа TOV аубра- 
тоу" тод eEayayeiv йртоу ек THs "үйе, 
15 Кай oivos evppaiver кардіау аубрв- 
тоу той iNapdvat трдовотоу еу Әлаір, 
Kal dpros кардіау аубрФтоу стпріќе. 
16 Хортас@ђсєта: та “Жа тоў тгебіоу, 
ai кебров TOU ABavou as ефдтеисеу. 
17 “Еке oTpovÜ(a. еууоссейсоусі, TOU 
броди? h 7) оѓкіа nyerat айтфу. 18 "Орт 
та суга та edagors, тётра ката- 
фуу) то Xotpoypudrious. 19 "Етойсє 
aeiy eis кагро?ѕ, 0 Tj «os буу тўу 
дусту avtov. ?0 "E@ov oxotos kai éyé- 
vero VvE, еу айтт) биеХейсоутай ттаута тй 
Onpia той „друшо?. 21 Укушуог Фриб- 
evot apTracal, каў бутйта Tapa той 
Ocod Bpacw autois. 22 АуетвДеу б 
7\05 кай cuvayOnoovTar, Kal еу та 

/ ЭТА р > 
И@убра айтфу korraojoovtar. ? "E£- 
ӨХейсетав аубротов еті тд ёруоу айтов, 
кай еті ту épyacíav атой éws ès- 
терав. 


24 “Ns eueyadivOn та Еруа соу Kupie, 
таута еу тофїа ётойсаѕ" етХтроӨт 7 
"үй т95 kríaeos cov 25 Айту 1) даћас- 
са 7 meyadn Kal eùpúywpos" Exel EpTreTa 
ду ойк ёстіу арибиде, Фа puiKpa perà 

in 26 ЗЕ ” x ^ 6 , 
шєуаћлоу. кей Tota балторейоутай, 
бракоу ойто Ov Әтласав éutrailew aù- 
тө. 27 Паута ™pos сё тросдокдоь, 
бойуай тйу трофйу адтойі єўкалроу. 
28 44 224 Qo 

OvTOS соу ауто, cvANEEOVaWW" ауой 
Ёаутоѕ бе cov ту хеїра, та cÜpTaVTa 
mAno Oncovrar XPNTTOTHTOS. 29 Ато- 
стрё\ғаутоѕ бе gov TO трбе®ттоу, тара- 
хӨлсоутал аутауеХеік то тгуебиа адтду, 
кай екхей)оусь, kai eis TOV Хобу адтду 
> , 30 E A ^ ^ 
érrio Tpévrovatr. ҒалтовтеХеів тд 
туеймй cov kai ктіс@ђсоутаи, Kal ауа- 
KALVLEIS TO тросотоу THS "үйе. 


! "Hro 7 60€a Kupiov eis TOV аідуа, 
о Kupwos еті тої5 Epyous 
auton 32 “0 ётт{ЗАётву eni Tv yi 
кай тофу айту трёдєш, б @ттбиєуо$ 
тфу opéwv kal калтуббоута. 33 "Age тф 
Корі еу т) Son pov, Хало TQ Oep 


4 Heb. shall be. 
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na*bnn , ? PSALTERIUM LITURGLE. VERSIO VULGATA. 
" “+ e "v3 9 қ мэ STDIN I live: I will praise my God while I psallam Deo meo quamdiu sum. 
Yo 339. ДУ 2 n Lus ie ‘| have my being. 54 And so shall my |?* Jucundum sit ei eloquium me- 
yom? + iD МУМ 9005 om] words please him: my joy shall be іш | ша: ego vero delectabor in 
Su ee МУ T 4-7 | the Lord. 9? As for sinners, they shall | Domino. 3 Deficiant peccatores 
=) | m'y NTT ! УМГ | be consumed out of the earth, and the | a terra, et iniqui ita ut non sint: 
Б SATAS P ANE ` © © | ungodly shall come to an end: praise | benedic, anima mea, Domino. 
4 moon "mms 5053 0572 DYW|theu the Lord, O my soul, praise the 
is RIP vog cw. соң ogg cv heel 


"p CV. CV. 
* * * * * * Alleluia. 


; RT 5 ; О GIVE thanks unto the Lord, апа) CONFITEMINI Domino, et 
3 % à ? > 
y m Wya NP гп 2 UR call upon his Name: tell the people | invocate nomen ejus : annunciate 
Е қ y 7 what things he hath done. 2 О let|inter Gentes opera ejus. 2 Can- 
тҮз i nmn и: ү 7 в 509 L your songs be of him, and praise him: | tate ei, et psallite ei: narrate 
3 қ --444 wm 55 | and let your talking be of all his won- | omnia mirabilia ejus. 9 Lauda- 
Мета d а 23 А 23 Wn Я Ir drous works. З Rejoice in his holy mini in nomine sancto ejus: 
Si’ {з 1 3» ppw «5 т/а | Name: let the heart of them rejoice |lætetur cor quærentium Domi- 
n : рэ; «LEY. 1 je Dua that seek the Lord. ^ Seek the Lord num. 4 Quaerite Dominum, et 
: Aa Y35 353 ay) missy 30799) | and his strength: seek his face ever-|confirmamini: quzrite faciem 
eee Е [= WAS ТАЛЫ Ta 257 |more. 5 Remember the marvellous | ejus semper. 9 Mementote mi- 
ы, утуе Ша ‘ 5 | works that he hath done: his wonders, | rabilium ejus, чиг fecit: pro- 
VRE ТУЗУМ TYNN) 355] jus, q p 
TR A REED S | : and the judgments of his mouth, 9 О | digia ejus, et judicia oris ejus. 


172) HIPIN ym Se as PE OU ye seed of Abraham his servant: уе |6 Semen Abraham, servi ejus: 
E ` | children of Jacob his chosen. filii Jacob, electi ejus. 
riv ws iym» com ua 
7 He is the Lord our God: his| ” Ipse Dominus Deus noster : 


ШЕШЕ: VODY siba way judgments are in all the world. 9 He|in universa terra judicia ejus. 
hath been alway mindful of his cove- |8 Memor fuit in seculum testa- 

; Wm "ж mw Ha ina 25у nant and promise: that he made to а | menti sui: verbi, quod mandavit 
thousand generations; 9 Even the|in mille generationes: 9 Quod 

лл аллык тілі) WS * | covenant that he made with Abraham: disposuit ad Abraham: et jura- 
E b К 5 and the oath that he sware unto Isaac; | menti sui ad Isaac: 19 Et sta- 
ph іру Taal ӘУ ЛІ : ру 10 And appointed the same unto Jacob | tuit illud Jacob in preceptum : 


for a law: and to Israel for an ever-|et Israel in testamentum æter- 


| ae mas cy na арын lasting testament; !1 Saying, Unto|num:  !! Dicens: Tibi dabo 
: banbm bony 32 YNN InN thee will I give the land of Canaan : | terram Chanaan, funiculum here- 


the lot of your inheritance ; ditatis vestree. 
aum Dy Bp yale) Ea “| 12 When there were yet but afew] 12 Cum essent numero brevi, 


: VA бү «s чаз, -- | Of them: and they strangers in the | paucissimi et incole ejus: !? Et 
JEA р 5% 9 onm, М ra land; 19 What time as they went| pertransierunt de gente in gen- 


Sane from one nation to another: from one|tem, et de regno ad populum 
9s 14 H == 2 Б р р 
CN Eran ы? TIS Dy ON kingdom to another people; 14 He|alterum. 14 Non reliquit homi- 


De 15 сооро poy moi про» suffered no man to do them wrong : | nem nocere eis: et corripuit pro 


butreproved even kings for their sakes; eis reges.  !? Nolite tangere 


jussus aibi mem yin 15 Touch not mine Anointed: and do|christos meos: et in prophetis 


my prophets no harm. 16 Moreover, | meis nolite malignari. 1° Et 


ae pe үл by 3y" Sp)” he called for a dearth upon the land : | vocavit famem super terram: et 
ML Кү EATUR AERE tn Uu land destroyed all the provision оЁ | omne firmamentum panis con- 
ом one nov 17 ? say ond bread. trivit. 
Es go d р ү | V But he had sent a man before| 17 Misit ante eos virum: in 
222 139 5 Н "D" 73/23 1379 them: even Joseph, who was sold to|servum venumdatus est Joseph. 
5 m Ea be е .o)  |beabondservant; 18 Whose feet they | 18 Humiliaverunt in compedibus 
лучу Н 172) “X2 oma Sos hurt in the stocks: the iron entered | pedes ejus, ferrum pertransiit 
i : ; |into his soul; 19 Until the time сате | animam ejus. 19 Donec veniret 


4 IN] W rm IBN maT-N3 that his cause was known: the word| verbum ejus. Eloquium Domini 











a Heb. the cord. 


mmi; 
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VERS. HEB. HIERON. 


Deo meo quamdiu sum. * Pla- 
ceat ei eloquium meum: ego 
letabor in Domino. * Deficiant 
peccatores de terra, et impii 
ultra non sint: benedic anima 


mea Domino. Alleluia. 
сү. 
ж * * 


CONFITEMINI Domino, in- 
vocate nomen ejus: notas facite 
populis cogitationes ejus. ? Can- 
tate ei, et psallite illi: loquimini 
in universis mirabilibus ejus. 
3 Exsultate in nomine sancto 
ejus: letetur cor quzrentium 
Dominum. 4 Quzrite Dominum, 
et virtutem ejus: quzrite faciem 
ejus jugiter. 5 Recordamini mi- 
rabilium ejus quæ fecit: sig- 
norum, et judiciorum oris ejus. 
6 Semen Abraham, servi ejus: 
fili Jacob, electi ejus. 


7 Ipse Dominus Deus noster: 
in universa terra judicia ejus. 
8 Recordatus est in seternum 
pacti sui: verbi quod precepit 
in mille generationes: °’ Quod 
pepigit cum Abraham et jura- 
menti sui cum Isaac. !? Et fir- 
mavit illud Jacob in lege: Israel 
in pactum sempiternum: !! Di- 
cens: Tibi dabo terram Chanaan, 
funiculum hereditatis vestrz. 


1? Cum essent viri pauci, mo- 
dici, et advene in ea: 19 Et 
transierunt de gente in gentem, 
et de regno ad populum alterum. 
14 Non dimisit hominem ut noce- 
ret eis, et corripuit pro eis reges. 
19 Nolite tangere christos meos, 
et prophetas meas nolite affligere. 
16 Et vocavit famem super ter- 
ram: omnem virgam panis con- 
trivit. 

7 Misit ante faciem eorum 
virum : in servum venumdatus 
est Joseph. !5 Afflixerunt in 
compede pedes ejus: in ferrum 
venit anima ejus: !? Usque ad 
tempus donec veniret sermo ejus, 
eloquium Domini probavit eum : 


b Heb. his soul came into iron. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 

as I live: I wil sing praise to my 
God, while I have my being. ?* My 
meditation of him shall be sweet: I 
will be glad in the Говр. * Let 
the sinners be consumed out of the 
earth, and let the wicked be no more: 
bless thou the Lorp, O my soul. 
Praise ye the Lon». 


CV. 
* * * 


O GIVE thanks unto the Lon», 
call upon his name: make known his 
deeds among the people. ? Sing unto 
him; sing psalms unto him: talk ye 
of all his wondrous works. ? Glory 
ye in his holy name: let the heart of | з 
them rejoice, that seek the Lom». 
4 Seek the Lorp, and his strength: 
seek his face evermore. ? Remember 
his marvellous works, that he hath 
done: his wonders, and the judg- 
ments of his mouth, 6 О ye seed of 
Abraham his servant: ye children of 
Jacob his chosen. 


7 He is the Lorp our God: his 
judgments are in all the earth. 8 He 
hath remembered his covenant for 
ever: the word which he commanded 
to a thousand generations. ? Which 
covenant he made with Abraham, and 
his oath unto Isaac:  !? And con- 
firmed the same unto Jacob for a law: 
and to Israel for an everlasting cove- 
nant: 1! Saying, Unto thee will I 
give the land of Canaan: * the lot of 
your inheritance. 


12 When there were but a few 
men in number: yea very few, and 
strangers in it. 19 When they went 
from one nation to another: from one 
kingdom to another people. 14 He 
suffered no man to do them wrong: 
yea he reproved kings for their sakes : 
15 Saying, Touch not mine anointed ; 
and do my prophets no harm. 
16 Moreover he called for a famine 
upon the land: he brake the whole 
staff of bread. 


17 He sent a man before them: 
even Joseph, who was sold for a ser- 
vant. 18 Whose feet they hurt with 
fetters: Phe was laid іп iron. !? Un- 
til the time that his word came: 
| the word of the Lorp tried him. 





ЖАЛМОІ. 
шоу ео тару. 3+ “Нбиубей) айтФ ý 
dvahoyn рох, yw бе evppavOjcopat е етгі 
тө „Курго. 35 Е к№еітоісау ápapraXoi 
ато т YAS» Kal voot, @стє ш) Umáp- j 
xew айтоїѕ" evroyer 7) uy шоу Tov 
Kupuov. 


БЕУ 
*AAnAovia. 

'EZOMOAOTLTEIXOE 76 Kupia, 
кай етикаХейсбе тб дуоџа афтой" aray- 
уемате еу тоб &Bveat та, čpya айтоф. 

2 "Acare атф кай arate адтФ” ôn- 
ynoacbe таута та Oavuáoa айтоў. 

"ЕташеїтӨє еу T буодать TO ayio 
avro evdpavOiiro карба Ёутойутшу 
тду Кїшоу. + 2ттјсатє тоу Kúpıov 
Kal крата®блутє* бүтісате тб тросо- 
тоу айтод биалтаут08. 5 Мујс@пте TOV 
бдаушасіоу avro) Фу етойусе, тй терата 
GUTOD, Kal TÀ крірата тоў стоџатоѕ aù- 
тод. 5 Ұтериа ABpaap до0\ог адтоб, 
viol "ТакФ В екхектоі avtod. 

7 Адтбе Kópios о Ocós иду, еу таст 
т) ү? Tà крішата айто?. 8 'Euvüc6n 
els Tóv ai@va біабікце avTod, Mane ой 
évere(Aaro eis xias yeveàs, 9 “Ov 
биебето тФ АВрааџ, каї Tod бркоу ‹ avTou 
TO "Icaáx. 10 Кай ётттсєу айту TO 
"Такф8 els трбатаума, Kal TO "Iepaijk 
els байт айөиоу, ЇЇ Аеуоу, Хо 
бото) Tw Үй” Хауаду, сҳойисша KNN- 
роуошіаѕ Umar. 


12 "Ey тб civar ато? apiOu@ Bpa- 
yeis, OMwyooToUs kai ттаро{кои$ еу AUTH, 
13 Kai du Oov её &Ovovs eis &Ovos, kai 
ек ВасФейав cis Хабу ётероу, 14 Ойк 
афйкеу avOporov  à&ucijaau avtovs, каї 
nreyEev Әтер avrOv Bacireis: 15 M7 
аус бє тфу Христфу pov, Kal Еу тоў 
трофутаив pov ш) тоупрейєс0е. 16 Каі 
ёкаћєсє Ммшбу еті TV туйу, тау oT- 


руна dprov avvérpuvrev. 


17 Атёстећеу Ештросбеу avtav àv- 

, , 
Opwrrov, eis бойХоу émpáün “LIwand. 
18 °Еталєіуюсау еу тёба TOUS тодаѕ 
айтой, сідтроу duprOev 7) (уу) атой: 
19 Méype той édOetv tov Xoyov афто?" 
то NoyLov TOD Kupíov етуросеу афтбу. 





to 
ел 


Cv.v.20 PSALMI. 


CV. v. 44. 











| Em | ; 
my} yin mym туз nop 


oU түз? us dos ^ : эта 
wera my mayb? : рро 
Шур ONIN Na : шат NPN 
Twun* TINS spun 
3909 vow лиху cio oy 
: vans Dama іру stad nib 
паз hos Way npe noy 
Әт үйлі "137 ОЗ” ids 
3091 wn mp? шпор 
“ГЕ тал” Farm 55 WD 
VOU " rope ny np ото cmn 
: peo "rni DY TY пулы 
: paard m$ zy NP wy ” 
mib Us vs cmo m” 
"Rep yi 990: DEIN 
IDS Na cw inum үу 
эру os own а seen TN) pos 
JA” +: арт "ob OIL oe 
: DND move vos 21755 
maw Tw) npn Apa шеу” 
әз прхуз Dye пру» ip 
py vm"  :cpo oan o5 
ow" 17709 NAD Ui poo 
: opa Do ono Бу Nan 
miya 9595 Bo os Oy пла“ 
WIP BTN USB om 
Үзу mM ay OTN 
p^ :venim mui pev 











PSALTERIUM LITURGIA. 


of the Lord tried him. * The king 
sent, and delivered him : the prince of 
the people let him go free. 2! He made 
him lord also of his house: and ruler 
of all his substance; 22 That he might 
inform his princes after his will: and 
teach his senators wisdom. 


28 Israel also came into Egypt: and 
Jacob was а stranger in the land of 
Ham. ?4 And he increased his people 
exceedingly : and made them stronger 
than their enemies; 2° Whose heart 
turned so, that they hated his people: 
and dealt untruly with his servants. 
26 Then sent he Moses his servant : 
and Aaron whom he had chosen. 


27 And these shewed his tokens 
among them : and wonders in the land 
of Ham. 28 He sent darkness, and it 
was dark : and they were not obedient 
unto his word. 29 He turned their 
waters into blood : and slew their fish. 
3? Their land brought forth frogs: 
yea, even in their kings’ chambers. 
31 He spake the word, and there came 
all manner of flies : and lice in all their 
quarters. ?? He gave them hail-stones 
for rain: and flames of fire in their 
land. 8 He smote their vines also 
and fig-trees : and destroyed the trees 
that were in their coasts. 94 He spake 
the word, and the grasshoppers came, 
and caterpillars innumerable: and did 
eat up all the grass in their land, and 
devoured the fruit of their ground. 
39 He smote all the firstborn in their 
land: even the chief of all their strength. 
36 He brought them forth also with 
silver and gold : there was not one fee- 
ble person among their tribes. 97 Egypt 
was glad at their departing: for they 
were afraid of them. 58 He spread 
out a cloud to be a covering: and fire 
to give light in the night-season. 
89 At their desire he brought quails : 
and he filled them with the bread of 
heaven. 40 He opened the rock of 
Stone, and the waters flowed out: so 
that rivers ran in the dry places. 


41 For why? he remembered his holy 
promise: and Abraham his servant. 
42 And he brought forth his people 
with joy: and his chosen with glad- 
ness; ^ And gave them the lands of 


a Heb. possession. 








VERSIO VULGATA, 


inflammaviteum: 20 Misit rex, 
et solvit eum: princeps popu- 
lorum, et dimisit eum. 21 Con- 
stituit eum dominum domus suse : 
et principem omnis possessionis 
sue: 22 Ut erudiret principes 
ejus sicut semetipsum : et senes 
ejus prudentiam doceret. 

23 Et intravit Israel in ZEgypt- 
um: et Jacob accola fuit in terra 
Cham. * Et auxit populum 
suum vehementer: et firmavit eum 
super inimicos ejus. 2° Con- 
vertit cor eorum ut odirent popu- 
lum ejus: et dolum facerent in 
servos ejus. 26 Misit Moysen 
servum suum : Aaron, quem ele- 
git ipsum. 

27 Posuit in eis verba signorum 
suorum, et prodigiorum in terra 
Cham. 28 Misit tenebras, et 
obscuravit: et non exacerbavit 
sermones suos. 29 Convertit 
aquas eorum in sanguinem: et 
occidit pisces eorum. 90 Edidit 
terra eorum ranas in penetralibus 
regum ipsorum. 91 Dixit, et 
venit coenomyia: et cinifes in 
omnibus finibus eorum. 92 Ро. 
suit pluvias eorum grandinem : 
ignem comburentem in terra ip- 
sorum. 8% Et percussit vineas 
eorum, et ficulneas eorum: et 
contrivit lignum finium eorum. 
34 Dixit, et venit locusta, et bru- 
chus, cujus non erat numerus: 
35 Et comedit omne fænum in 
terra eorum : et comedit omnem 
fructum terre eorum. 96 Et 
percussit omne primogenitum in 
terra eorum: primitias omnis 
laboriseorum. 37 Et eduxit eos 
cum argento et auro: et non 
erat in tribubus eorum infirmus. 
38 Letata est /Egyptus in pro- 
fectione eorum: quia incubuit 
timor eorum super eos. ?? Ex- 
pandit nubem in protectionem eo- 
rum, et ignem ut luceret eis per 
noctem. 40 Petierunt, et venit co- 
turnix: et pane coeli saturaviteos. 
41 Dirupit petram, et fluxerunt 
aquse : abierunt in sicco flumina : 


42 Quoniam memor fuit verbi 
sancti sui, quod. habuit ad Abra- 
ham puerum suum. 4 Et eduxit 
populum suum in exsultatione, et 
electos suos in letitia. 44 Et 


b Heb. words of his signs. 
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VERS. HEB. HIERON. 


20 Misit rex, et solvit eum: 
princeps populorum, et dimisit 
illum. ?! Posuit eum dominum 
domus sue, et principem in 
omni possessione sua. 22 Ut 
erudiret principes ejus secundum 
voluntatem suam, et senes ejus 
sapientiam doceret. 

28 Et ingressus est Israel Æ- 
gyptum : et Jacob advena fuit in 
terra Cham. 24 Et crescere fe- 
cit populum suum nimis, et 
roboravit eum super hostes ejus. 
25 Convertit cor eorum ut odio 
haberent populum ejus: ut do- 
lose agerent contra servos illius. 
26 Misit Mosen servum suum: 
Aaron quem elegit sibi. 

7/ Posuit in eis verba signo- 
rum suorum, et portentorum in 
terra Cham. 28 Misit tenebras 
et contenebravit: et non fuerunt 
increduli verbis ejus. 2° Com- 
mutavit aquas eorum in sangui- 
nem, et occidit pisces eorum. 
3% Ebullivit terra eorum ranas in 
cubilibus regum eorum. *! Dixit, 
et venit musca omnimoda : sci- 
nifes in universis terminis eorum. 
52 Dedit pluvias eorum grandi- 
nem: ignem flammantem іп 
terra eorum. 59 Et percussit 
vineam eorum, et ficum eorum ; 
et confregit lignum finium eorum. 
51 Dixit, et venit locusta, et 
bruchus cujus non erat numerus: 
% Et comedit omne fænum ter- 
re eorum, et devoravit fructum 
terre eorum. 95 Et percussit 
omne primogenitum in terra eo- 
rum: primitias universi partus 
eorum. ?/ Et eduxit eos cum 
argento et auro, et non erat in 
tribubus eorum infirmus. 23 Læ- 
tata est /Egyptus cum egrede- 
rentur: quoniam irruerat terror 
eorum super eos. 59 Expandit 
nubem in tentorium, et ignem ut 
luceret nocte. 40 Petierunt, et 
adduxit ortygometram, et pane 
celesti saturavit eos. 41 Aperuit 
petram, et fluxerunt aque: 
concurrerunt in aridis flumina. 


42 Quia recordatus est verbi 
sancti sui cum Abraham servo 
suo. 49 Et eduxit populum suum 
in letitia : in laude electos suos. 


“ Et dedit eis terras gentium, | 





* Heb. He gave their rain hail. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 
20 The king sent and loosed him: even 
the ruler of the people, and let him 
go free. ?! He made him lord of his 
house : and ruler of all his *substance: 
22 To bind his princes at his pleasure: 
and teach his senators wisdom. 


23 Israel also came into Egypt: and 
Jacob sojourned in the land of Ham. 
24 And he increased his people great- 
ly: and made them stronger than their 
enemies. ?? He turned their heart to 
hate his people: to deal subtilly with 
his servants. 79 He sent Moses his 
servant: and Aaron whom he had 
chosen. 


27 They shewed ^his signs among 
them: and wonders in the land of 
Ham. 28 He sent darkness, and made 
it dark: and they rebelled not against 
his word. 29 He turned their waters 
into blood: and slew their fish. 
80 Their land brought forth frogs in 
abundance: in the chambers of their 
kings. 51 He spake, and there came 
divers sorts of flies: and lice in all 
their coasts. 32 © He gave them hail 
for rain: and flaming fire in their land. 
33 He smote their vines also, and their 
fig trees: and brake the trees of their 
coasts. * He spake, and the locusts 
came: and caterpillars, and that with- 
out number, ?? And did eat up all the 
herbs in their land : and devoured the 
fruit of their ground. ? He smote also 
all the firstborn in their land: the chief 
of all their strength. 57 He brought 
them forth also with silver and gold : 
and there was not one feeble person 
among their tribes. 98 Egypt was 
glad when they departed: for the fear 
of them fell upon them. * He spread 
a cloud for a covering : and fire to give 
light in the night. 4° The people 
asked, and he brought quails, and sa- 
tisfied them with the bread of heaven. 
41 He opened the rock, and the waters 
gushed out: they ran in the dry 
places like a river. 


42 For he remembered his holy pro- 
mise: and Abraham his servant. 
45 And he brought forth his people 
with јоу : and his chosen with “glad- 
ness: 44 And gave them the lands 


4 Heb. singing. 





. v. 44. 


ЖАЛМОІ. 

20 АтествХе Baciders кай ё\№исєу aù- 
TOV, аруоу Хабу Kal афйкеу avróv. 
21 Катёстђсєу auTov ‚Кроу TOU olkov 
афтод, Kal аруоута тӣстѕ THIS KTTS 
айтой, 22 Той талдедсал TOUS арҳоутаѕ 
айтой б EaUTOV, Kal TOUS прєс[Витєроу$ 
айтоў codicat. 


23 Kai єісў\Өєу Tapa) eis Айуиттоу. 
kai "Тако8 Tap@Knaev ev ЕЙ Xap. 
24 Kai qnae TOV Хаду адтой copa, 
кай, екратайюсеу афтду mèp TOUS eX, 
Opovs айтой. 25 Kai метестреүге ту 
карбіау айтФу TOU иста тоу Маду 
ато, той бомобабав еу тоў; бойХо 
avroU. 26 "ЕҒатестеде Мусу tov 
бойлоу avro), Яарфу бу éfeXéfaro aù- 
TOV. 

27 "Ебето еу адтоів Tous Aoyous TOV 
стшєіоу айто?, kai TOV тєрйтоу еу Үй 
Хад. 28 "Е батёотеће ткбто$ кай ès- 
кӧтасє" кай, таретікрауау TOUS Aoryous 
avrog. 29 Метестреүге та бата айтфу 
eis айша, Kal алгектейуе Tous ixOvas aù- 
TOy. 30 "EEjp ev 7 7) yn адтоу Ватра- 
XOUs, Еу то Tapelous TOV Bacthewv 
айтфу. 31 Hime kai ?Абе куубилла, kai 
скуйтєѕ Еу mci тоё; 0ріоѕ адтбу. 
32 "Ебєто tas Вроҳӣѕ адтду хахаа», 
mop катаФХеүоу еу TH yì адтоу. 33 Kai 
етатаЕе Tas üjméXovs адтду Kal тақ 
сукав AVTOV, кай сәуетргіге тау Е0Хоу 
ópíov адтоу. 34 Eire кай Tcv axpis, 
Kai Bpodxos ov ойк ay pups, 35 Kai 
катефауе ттаута TOV Хортоу еу т) ү? 
адтфу, кай катёфатє TOV картду тӯӣ "үйе 
адтоу. 36 Kai єтатаёє тау тротото- 
коу ек THS "үйе афту, алтаруйу 7ravros 
тоуоу avTOV. 37 Кай e&jyayev avtovs 
Еу аруурір кай үрусіо, кай ovK Фу еу 
tais фићлаїѕ avTOv б асбеубу. 98 Eù- 
$pávO» Айуутттос еу т) еЕ0бо айту, бт. 
ететесеу 6 oPos айдтбу Єт айто%5. 
39 Диєтєтасє уефӨллуу eis скётту avrois, 
Kal Tip тоў фотісаи адтоіб TV уйкта. 
40 "Нтпсау, ka беу дртууома)тра, 
kai артоу ойрауоф еуетлуаеу avuTous. 
41 Avéppnke vrérpav, кай еррӛлсау ?дата, 
érropevÜncay еу avidpous TroTapol. 


42 "Or, €uvnaOn той Xoyov TOD aylouv 
айтой, той трде Afpaàj, tov бойХоу 
айтой. * Каі éEwyarye tov Хабу аўто? 
еу ауаХмасев, Kal TOUS ёк\єкто?ѕ ауто? 

ү , 
, , , ^ м ЕЈ ~ 
Еу evdpoovvn. ** Каі ёдокєу атто 
р 1 
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:| was kindled in their company : 





PSALTERIUM LITURGIA. 


the heathen: and they took the la- 

ours of the people in possession ; 
44 That they might keep his statutes : 
and observe his laws. 


CVI. 


ж ж ж 


О GIVE thanks unto the Lord, for 
he is gracious : and his mercy endureth 
for ever. ? Who can express the noble 
acts of the Lord: or shew forth all 
his praise? 8 Blessed are they that 
alway keep judgment: and do right- 
eousness. 

4 Remember me, O Lord, according 
to the favour that thou bearest unto 
b thy people: O visit me with thy sal- 
vation; 5 That I may see the felicity 
of thy chosen : and rejoice in the glad- 
ness of thy people, and give thanks 
with thine inheritance. 

6 We have sinned with our fathers: 
we have done amiss, and dealt wick- 
edly. 7 Our fathers regarded not thy 
wonders in Egypt, neither kept they 
thy great goodness in remembrance : 
but were disobedient at the sea, even 
at the Red sea. ? Nevertheless, he 
helped them for his Name's sake: 
that he might make his power to be 
known. 9 He rebuked the Red sea 
also, and it was dried up: so he led 
them through the deep, as through a 
wilderness. 10 And he saved them 
from the adversary's hand: and de- 
livered them from the hand of the 
enemy. !! As for those that troubled 
them, the waters overwhelmed them : 
there was not one of them left. !? 'Then 
believed they his words: and sang 
praise unto him. 19 But within a while 
they forgat his works : and would not 
abide his counsel. !^ But lust came 
upon them in the wilderness: and 
they tempted God in the desert. !? And 
he gave them their desire: and sent 
leanness withal into their soul. 

16 They angered Moses also in the 
tents : and Aaron the saint of the Lord. 
V So the earth opened, and swallowed 
up Dathan: and covered the congre- 
gation of Abiram. 18 And the fire 
the 
flame burnt up the ungodly. 


19 They made a calf in Horeb : and 
worshipped the molten image. 20 Thus 


VERSIO VULGATA. 
dedit illis regiones Gentium : et 
labores populorum possederunt : 
45 Ut custodiant justificationes 
ejus, et legem ejus requirant. 


CVI. 
Alleluia. 
CONFITEMINI Domino quo- 


niam bonus: quoniam in sccu- 
lum misericordia ejus. ? Quis 
loquetur potentias Domini, au- 
ditas faclet omnes laudes ejus? 
? Beati, qui custodiunt judicium, et 
faciunt justitiamin omnitempore. 

4 Memento nostri, Domine, in 
beneplacito populi tui: visita nos 
in salutari tuo: 5 Ad videndum 
in bonitate electorum tuorum, ad 
letandum in letitia gentis tue : 
ut lauderis cum hereditate tua. 

$ Peccavimus cum patribus 
nostris: injuste egimus, iniqui- 
tatem fecimus. 7 Patres nostri 
in ZEgypto non intellexerunt mi- 
rabilia tua : non fuerunt memores 
multitudinis misericordie tuse. 
Et irritaverunt ascendentes in 
mare, Mare rubrum. 8 Et sal- 
уау eos propter nomen suum ; 
ut notam faceret potentiam suam. 
9 Et increpuit Mare rubrum, et 
exsiccatum est: et deduxit eos 
in abyssissicutin deserto. !9 Et 
salvavit eos de manu odientium: 
et redemit eos de manu inimici. 
П Et operuit aqua tribulantes 
eos: unus ex eis non remansit. 
12 Et crediderunt verbis ejus: 
et laudaverunt laudem ejus. 
13 Cito fecerunt, obliti sunt ope- 
rum ejus: et non sustinuerunt 
consilium ejus. !# Et concu- 
pierunt concupiscentiam in de- 
serto: et tentaverunt Deum in 
inaquoso. 19 Et dedit eis peti- 
tionem ipsorum: et misit satu- 
ritatem in animas eorum. 

16 Et irritaverunt Moysen in 
castris : Aaron sanctum Domini. 
17 Aperta est terra, et deglutivit 
Dathan: et operuit super con- 
gregationem Abiron. 18 Etex- 
arsit 10015 in synagoga eorum : 
flamma combussit peccatores. 

19 Et fecerunt vitulum in Ho- 
reb: etadoraverunt sculptile. 20 Et 





à Heb. Hallelujah. 


b Heb. 'They made haste, they forgat. 
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et laborem tribuum possederunt : 
45 Ut custodirent czremonias 
ejus, et leges ejus servarent. 
Alleluia. 


CVI. 
Alleluia. 
CONFITEMINI Domino quo- 


niam bonus: quoniam in æter- 
num misericordia ejus. 7 Quis 
loquetur fortitudines Domini : 
auditas faciet omnes laudes ejus? 
3 Beati, qui custodiunt judicium ; 
faciunt justitiam in omni tem- 
pore. 

4 Recordare mei Domine in 
repropitiatione populi tui: visita 
mein salutari tuo. ? Ut videam 
bona electorum tuorum, et leter 
in letitia gentis tue; et exsul- 
tem cum hereditate tua. 

5 Peccavimus cum patribus 
nostris: inique fecimus, impie 
egimus. 7 Patres nostri in Æ- 
gypto non intellexerunt mirabilia 
tua: non sunt recordati multi- 
tudinis misericordie tuz ; et ad 
iracundiam provocaverunt super 
mare, in mari rubro. ê Salvavit 
autem eos propter nomen suum, 
ut ostenderet fortitudinem suam. 
9 Et comminatus est mari rubro, 
et aruit; et transduxit eos per 
abyssos quasi in deserto. 19 Et 
salvavit eos de manu odientis, et 
redemit eos de manu inimici. 
!! Et operuerunt aquz hostes 
eorum: unus de ipsis non super 
fuit. !? Et crediderunt verbis 
ejus, cecineruntque laudem ejus. 
18 Cito obliti sunt operum illius, 
nec expectaverunt voluntatem 
ejus. !4 Et desideraverunt desi- 
derium in deserto, et tentaverunt 
Deum in solitudine. !? Dedit ergo 
eis petitionem ipsorum, et misit 
tenuitatem in animam eorum. 

16 Et zelati sunt Mosen in 
castris, Aaron sanctum Domini. 
17 Aperta est terra, et devoravit 
Dathan, et operuit synagogam 
Abyram. !# Et succensus est 
ignis in synagoga eorum : flam- 
ma exussit impios. 

19 Fecerunt vitulum in Horeb, 
et adoraverunt conflatile. °° Et 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


of the heathen: and they inherited 
the labour of the people: * That 


they might observe his statutes, and | § 


keep his laws. Praise ye the Lon». 


CVI. 


*PRAISE ye the Lorp. О give 
thanks unto the Lon», for he is good: 
for his mercy endureth for ever. ? Who 
can utter the mighty acts of the Lord? 
who can shew forth all his praise ? 
3 Blessed are they that keep judg- 
ment: and he that doeth righteous- 
ness at all times. 

4 Remember me, O Lorp, with the 
favour that thou bearest unto thy peo- 
ple: O visit me with thy salvation: 
? That I may see the good of thy 
chosen, that I may rejoice in the glad- 
ness of thy nation, that I may glory 
with thine inheritance. 

5 We have sinned with our fathers: 
we have committed iniquity, we have 
done wickedly. 7 Our fathers under- 
stood not thy wonders in Egypt, they 
remembered not the multitude of thy 
mercies: but provoked him at the sea, 
even at the Red sea. 9 Nevertheless, 
he saved them for his name's sake: 
that he might make his mighty power 
to be known. ? He rebuked the Red 
sea also, and it was dried up: so he 
led them through the depths, as 
through the wilderness. 19 And he 
saved them from the hand of him that 
hated them: and redeemed them from 
the hand of the enemy. !! And the 
waters covered their enemies: there 
was not one of them left, 1? Then 
believed they his words: they sang 
his praise. !? Þ They soon forgat his 
works: they waited not for his counsel : 
14 But *lusted exceedingly in the 


wilderness: and tempted God in the 
desert. 15 And he gave them their 
request: but sent leanness into their 


soul. 


16 They envied Moses also in the 
camp: and Aaron the saint of the 
Lorp.  " Тһе earth opened and 
swallowed up Dathan: and covered 
the company of Abiram. !9 And a 
fire was kindled in their company : 
the flame burnt up the wicked. 
19 They made a calf in Horeb: and 
worshipped the molten image. ?? Thus 


VAAMOI. 
Х®раѕ Ебубу, kai movous Ладу ёк\лро- 
убшлсау. 45 “Oros ду ‚ фФУАафес т& 
кайфшата, айтоў, кай TOY удшоу аћтод 
extra oat. 


Ps’. 
*ANAnAovia. 

5 ^ 

EZOMOAOTEIXOE то Kvpío, бт. 
XPNTTOS, OTL eis TOv aiQva TO ÉXeos aù- 

^ 2 Té , ` 6 / ^ 
TOU. is AadynoEet тас диуастєіаѕ TOU 
Kupiov, акоустав тойүтє Tácas Tas 

Ред т” 
айуесею avroU ; 3 Макаров oi ф/Хас- 
covres крісіу, кай ттогодутес бисайос ут 
еу ттауті kat. 

4 Myyjo@nre шоу Kopie еу т) ейбок(а 
той №аод cov, етіскеугай пра Еу TO 
copio соо, 5 Той ібейу еу Tf) xpm- 
TTÓTNTI TOV екХектбу gov, той ейфрау- 
Oñvar еу т) ейфросфуу Tod &Üvovs cov, 

^ з ~ \ ~ , 
той ёталуєїсдаг perà THS кАлроудшав 
сом. 

6 Н ГА N A , е ^ 

шартоџшєу META тфу лтатероу "бу, 
Йуоитсашеу, ђдисђсашєу. 7 Oi татерев 
диду еу Айудтгто ой сууйкау Tà балуша- 
сій соо, Kal ойк ёџруђс@псау той TXj- 
Üovs той є№оиѕ сол” каї тгаретгікрауау 
> ГА 5, ^ > ^ , 
avaBaivovtes еу TH épvOpa ÜaXácom. 
8 B ›/ 2 > ттер Pe mi SEE 7 

Kai Есосеу avtovs Еуекеу Tod дуошатоѕ 
avTod, той уурта THY бәуасте(ау aù- 
той. 9 Ка ёттєтїилүтє TH ерубра Oa- 

unae тӯ ерубрі 
Maa, Kal e&npavOn: кай Фбтуцсеу 
avrovs еу aptoow Ф еу ёрђшо. 10 Ка 
ёсосєу адто%е ёк Xetpós шсоуутоу, Kal 
€AUTPWGAaTO адтоое ек YELpOS еуброф. 
11 “ЕкаЛлл/геу фбор rovs OriBovtas aù- 
той, els ЕЕ адтду ооу ілтеле(фбт. 12 Kal 
етістеисау тоў; NOYOLS avro, kat Эуесау 
тйу айуесіу avtov. 13 "Етауууау, ère- 
Хабоуто тфу Epywv айто0, ойу vrréueiwav 

^ \ > ^ 14 K \ > 6 , 

Tv Во/Афу avToD. ai етеббилусау 
, А > ^» f \ > " \ 
етабуша 7 Kal ете(расау т 

(бир. y еу тєр, al ете(расау Tov 
Ocov еу avidpo. Kai ёдокєу адтоі 
TO аіттша адтду, Kal є$атётте\є 
тМл]сшоутуу eis тђу үгууйу айтду. 

16 Кай тарфруштау Моуойу Еу TH 
тареш80Х2), Kal Аарфу TOV йуу Kv- 


pov. "Hvo(x85 ý Үй Kal катётіє 
Дабау, каї екаӘллүгеу етгі THY ол/уағуаууйу 
ABepov. 18 Kai éEexavOn тір еу TH 


сууа/уоуүй афтфу, Kal ФАОЕ катефХеҒеу 
арартоћо!. 

19 Каі ётойаау _HOaXov еу Xwpnp, 
Kal тротєкїуттау тф YhuTT@. 20 Kai 





* Heb, lusted a lust. 
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CVI. v. 42. 





PSALTERIUM LITURGLZE. 


they turned their glory: into the si- 
militude of a calf that eateth hay. 
21 And they forgat God their Saviour : 
who had done so great things in E- 
gypt; ?? Wondrous works in the land 
of Ham: and fearful things by the 
Red sea. 28 So he said, he would 
have destroyed them, had not Moses 
his chosen stood before him in the gap: 
to turn away his wrathful indignation, 
lest he should destroy them. 

24 Yea, they thought scorn of that 
pleasant land : and gave no credence 
unto his word; 2° But murmured in 
their tents: and hearkened not unto 
the voice of the Lord. 2° Then lift he 
up his hand against them: to over- 
throw them in the wilderness; ?/ To 
cast out their seed among the nations: 
and to scatter them in the lands. 


28 They joined themselves unto 
Baal-peor: and ate the offerings of 
the dead. 29 Thus they provoked him 
to anger with their own inventions: 
and the plague was great among them. 
30 Then stood up Phinees and prayed: 
and so the plague ceased. 2! And that 
was counted unto him for righteous- 
ness: among all posterities for ever- 
more. 

82 They angered him also at the 
waters of strife: so that he punished 
Moses for their sakes; 33 Because 
they provoked his spirit: so that he 
spake unadvisedly with his lips. 

34 Neither destroyed they the hea- 
then: as the Lord commanded them ; 
85 But were mingled among the hea- 
then : and learned their works. 96 Tn- 
somuch that they worshipped their 
idols, which turned to their own de- 
cay: yea, they offered their sons and 
their daughters unto devils; 27 And 
shed innocent blood, even the blood of 
their sons and of their daughters: 
whom they offered unto the idols of 
Canaan ; and the land was defiled with 
blood. 8 Thus were they stained 
with their own works: and went a 
whoring with their own inventions. 


39 Therefore was the wrath of the 
Lord kindled against his people: in- 
somuch that he abhorred his own in- 
heritance. 40 And he gave them over 
into the hand of the heathen: and 
they that hated them were lords over 
them. 4! Their enemies oppressed 





VERSIO VULGATA. 


mutaverunt gloriam suam in 
similitudinem vituli comedentis 
fomnum. 21 Obliti sunt Deum, 
qui salvavit eos, qui fecit mag- 
nalia in Algypto, 22 Mirabilia 
in terra Cham: terribilia in Mari 
rubro. 29 Et dixit ut disper- 
deret eos: sinon Moyses electus 
ejus stetisset in confractione in 
conspectu ejus: Ut averteret 
iram ejus ne disperderet eos. 

24 Et pro nihilo habuerunt 
terram desiderabilem : Non cre- 
diderunt verba ejus. 7° Et 
murmuraverunt in tabernaculis 
suis: non exaudierunt vocem Do- 
mini. 26 Et elevavit manum suam 
super eos: ut prosterneret eos 
in deserto: 27 Et ut dejiceret 
semen eorum in Nationibus: et 
dispergeret eos in regionibus. 

28 Et initiati sunt Beelphegor: 
et comederunt sacrificia mortu- 
orum. 29 Et irritaverunt eum 
in adinventionibus suis : et multi- 
plicata est in eis ruina. 90 Et 
stetit Phinees, et placavit: et 
cessavit quassatio. ?! Et repu- 
tatum est ei in justitiam, in gene- 
rationem et generationem usque 
in sempiternum. 

3? Et irritaverunt eum ad 
Aquas contradictionis: et vexa- 
tus est Moyses propter eos: 
33 Quia exacerbaverunt spiritum 
ejus. Et distinxit in labiis suis: 

34 Non disperdiderunt gentes, 
quas dixit Dominus illis. % Et 
commixti sunt inter gentes, et 
didicerunt opera eorum: 39 Et 
servierunt sculptilibus eorum : et 
factum est ilis in scandalum. 
37 Et immolaverunt filios suos, et 
filias suasdeemoniis. 98 Eteffude- 
runt sanguinem innocentem : san- 





guinem filiorum suorum et filiarum 
suarum, quas sacrificaverunt sculp- 
tilibusChanaan. Etinfecta est terra 
insanguinibus, ?? Etcontaminata 
est in operibus eorum : et forni- 
cati sunt in adinventionibus suis. 


40 Et iratus est furore Domi- 
nus in populum suum: et abo- 
minatus est hereditatem suam. 
^! Et tradidit eos in manus gen- 
tium: et dominati sunt eorum 
qui oderunt eos. 42 Et tribu- 
laverunt eos inimici eorum, et 











a Heb. a land of desire. 


VERS. HEB. HIERON. 


mutaverunt gloriam suam in 
similitudinem bovis comedentis 
fenum. 21 Obliti sunt Dei sal- 
vatoris sui qui fecit magnalia in 
ZEgypto : 
Cham, terribilia super mare 
rubrum. * Dixit ergo ut con- 
tereret eos: nisi Moses electus 
ejus stetisset medius contra faci- 
em illius, ut converteret indigna- 
tionem ejus et non interficeret. 

24 Et despexerunt terram de- 
siderabilem, nec crediderunt ser- 
moni ejus: ? Et murmuraverunt 
in tabernaculis suis: non audi- 
erunt vocem Domini. ?5 Et 
elevavit manum suam super eos, 
ut dejiceret eos in deserto: 
7/ Et ut dejiceret semen eorum 
in gentibus, et dispergeret eos 
in terris. 

28 Et consecrati sunt Beel- 
Pheor: et comederunt victimas 
mortuorum. 29 Et concitaverunt 
in studiis suis: et percussit eos 
plaga. 90 Stetit autem Phinees, 
et dijudicavit : et est retenta per- 
cussio. ?! Et reputatum est ei 
in justitiam, in generatione et 
generatione usque in eternum. 

% Et provocaverunt super 
aquam contradictionis, et afflictus 
est Moses propter eos: 8 Quia 
provocaverunt spiritum ejus. Et 
precepit in labiis suis : 

34 Non exterminaverunt popu- 
los, quos dixit Dominus eis. 
5 Et commixti sunt gentibus, 
et didicerunt opera eorum: 
3% Et servierunt  sculptilibus 
eorum, et factum est eis in 
scandalum. 97 Et immolaverunt 
filios suos, et filias suas dzemoni- 
bus. * Et effuderunt sangui- 
nem innocentem: sanguinem 
filiorum suorum et filiarum sua- 
rum, quos immolaverunt sculpti- 
libus Chanaan; et polluta est 
terra sanguinibus: 59 Et coin- 
quinati sunt in operibus suis, et 
fornicati sunt in studiis suis. 

*? [ratus est itaque furor Do- 
mini in populum suum, et abo- 
minatus est hereditatem suam. 
41 Et dedit eos in manu gentium, 
et dominati sunt eorum qui ode- 
runt eos. 42 Et afllixerunt eos 
inimici sui, et humiliati sunt sub 


b Heb. 'To make them fall. 


22 Mirabilia in terra | ?? 
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they changed their glory, into the 
similitude of an ox that eateth grass. 
2 They forgat God their Saviour: 
which had done great things in Egypt : 
Wondrous works in the land of 
Ham: and terrible things by the Red 
sea. 28 Therefore he said that he 
would destroy them, had not Moses 
his chosen stood before him in the 
breach: to turn away his wrath, lest 
he should destroy them. 

24 Yea, they despised * the pleasant 
land: they believed not his word: 
25 But murmured in their tents: and |2 
hearkened not unto the voice of the 


Lorp. 26 Therefore he lifted up his 
hand against them: to overthrow 
them in the wilderness: 27 Р To over- 


throw their seed also among the 
nations, and to scatter them in the 
lands. 

28 They joined themselves also unto 
Baal-peor: and ate the sacrifices of 
thedead. 29 Thus they provoked him 
to anger with their inventions: and 
the plague brake in upon them. 
30 Then stood up Phinehas, and exe- 
cuted judgment: and so the plague 
was stayed. 51 And that was counted 
unto him for righteousness: unto all 
generations for evermore. 

82 They angered him also at the 
waters of strife: so that it went ill 
with Moses for their sakes: * Be- 
cause they provoked his spirit: so 
that he spake unadvisedly with his lips. 

34 They did not destroy the nations, 
concerning whom the Lorp com- 
manded them: * But were mingled 
among the heathen, and learned their 
works. 95 And they served their 
idols: which were a snare unto them. 
37 Yea they sacrificed their sons, and 
their daughters unto devils, 99 And 
shed innocent blood, even the blood 
of their sons and of their daughters, 
whom they sacrificed unto the idols 
of Canaan: and the land was polluted 
with blood. 99 Thus were they de- 
filed with their own works : and went 
a whoring with their own inventions. 


40 Therefore was the wrath of the 
Lorp kindled against his people: in- 
somuch that he abhorred his own 
inheritance. 4! And he gave them 
into the hand of the heathen: and 
they that hated them, ruled over them. 
42 Their enemies also oppressed them: 





VAAMOI. 

}ХАаёауто Tiv боҒау айтду Еу биою- 
pate óc xov &a Üovros Xóprov. 21 Ere- 
Хабоуто той Өсоб то? соф оуто$ avTous, 
TOU тоијсаутоѕ шеуаћа ev Агуйтто, 
2А GOavpacra Еу yì Xap, kai PoBepa 
еті ÜaXácans epubpas. 23 Kal eire 
тод éfoXo0peÜca, avTovs, ei и) Movarjs 
б ЕкХектбое avToÜ EoTn еу т) Opavcer 
Еуөлтіюу адтод, той aTooTpé\rar ато 
бошой брууйе avro), Tod uù єёо^обрєдсах. 

2% Kai ебоубеуосау yv ётїбишлүтўү, 
с. ойк етістеисау TO Aóyo abro. 

5 Kai еубууусау еу vois ekmvopaciw 
aUTOV, ойк єісзкоусау THs davis Kupiov. 
26 Kai émnhpe Trjv xeipa айтой єт aù- 
TOUS, TOU катаВаХейу avTous еу тӯ êp- 
шо» 27 Kai то? cataBaneiy TO стєрша 
адтду еу Tots &Oveat, kai діаскортісаг 
айтой$ еу Tals уоран. 


28 Kat érehécOncav тд ВееХфеуор, 
Kal epayov бисіав уекрду. 29 Kai тар- 
Әбиуау афтду еу тої етіттбейцасиу 
адтду, Kal етГАл)Өӛубу еу афтоіб 7 TTAGLS. 
30 Ка) Есті) Фиуеее kai ё Әасало, кай 
екотасеу 7 Өрадсіѕ. 31 Kai Әлоуісф) 
айтф els дисалостууту els гуєуєйу Kal 
yeveày WS тод айбуов. 


32 Kal тарфруисау адтбу етгі datos 
avTiroyias, кай exaxdOn Моусӣѕ д aù- 
той" 33 “Ота тарєтікрамау TO "vena 
айтой, Kal бесте еу еу той үе/Хесау 
адтоф. 

34 Ойк éEwroOpevoav ta ебут à elre 
Куриоѕ айтоф. 35 Kai ешіутсау еу то 
Ебуесв, kai “шабоу та ёруа айту. 36 Kai 
ебо/Аеисау тоў гућиттої айтфу, kai 
éyevnOn айтої$ eis скаудаћоу. 37 Kai 
Ебисау той viols а?тфу Kal Tas Өууа- 
Tépas адтбу тоф; Saoviow, 38 Kai 
eEéyeav айша аббоу, айша viðv айтфу 
кай бууатероу, dv Ебисау rois “Уллттобе 
Хауаау" кай ефоуоктоут)0і) 7) Үй еу то 
aluact, 39 Kai épuávOn Еу Tots Epryous 
avuTov" Kal _ёторуєитау еу тоў етітубей- 
шасі афтфу. 


40 Kai apylcOn бишб Kupws € еті TOV 
Ладу адтой, кай 6Вбел/Ғато TÀv кАлро- 
уошіау avtov. * Kai таребокеу айтой$ 
eis Хєїраѕ €xOpav, каї éxupicvoay айтфу 
oi puaotvres айтой. *? Kai ё#0млуа»у aù- 
TOUS of еүброі айтду, kai éraTrewwOnoav 


CVI. v. 
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PSALTERIUM 


them: and had them in subjection. 
42 Many a time did he deliver them : 
but they rebelled against him with 
their own inventions, and were brought 
down in their wickedness. 4° Never- 
theless, when he saw their adversity : 
he heard their complaint. 44 He 
thought upon his covenant, and pitied 
them, according unto the multitude of 
his mercies: yea, he made all those 
that led them away captive to pity 
them. 

45 Deliver us, O Lord our God, and 
gather us from among the heathen: 
that we may give thanks unto thy holy 
Name, and make our boast of thy 
praise. 4° Blessed be the Lord God 
of Israel from everlasting, and world 


LITURGLZE. 


without end: and let all the people 
say, Amen. 
CVII. 
* * * 


O GIVE thanks unto the Lord, for 
heis gracious : and his mercy endureth 
for ever. ? Let them give thanks whom 
the Lord hath redeemed : and deliver- 
ed from the hand of the enemy; ? And 
gathered them out of the lands, from 
the east, and from the west : from the 
north, and from the south. 

4 They went astray in the wilder- 
ness out of the way: and found no 
city to dwell in; > Hungry and 
thirsty: their soul fainted in them. 
$ So they cried unto the Lord in their 
trouble: and he delivered them from 
their distress. 7 He led them forth 
by the right way : that they might go 
to the city where they dwelt. 

8 O that men would therefore praise 
the Lord for his goodness: and de- 
clare the wonders that he doeth for the 
children of men! 9 For he satisfieth 
the empty soul: and filleth the hungry 
soul with goodness. 


10 Such as sit in darkness, and in 
the shadow of death: being fast bound 
in misery and iron; !! Because they 
rebelled against the words of the 
Lord: and lightly regarded the counsel 
of the most Highest; !? He also 
brought down their heart through 
heaviness: they fell down, and there 
was none to help them. 19 So when 
they cried unto the Lord in their trou- 
ble: he delivered them out of their 
distress. 14 For he brought them out 


VERSIO VULGATA. 


humiliati sunt sub manibus eo- 
rum: 4 Sepe liberavit eos. 
Ipsi autem exacerbaverunt eum 
in consilio suo: et humiliati 


sunt in iniquitatibus suis. 4 Et 
vidit cum tribularentur: et au- 
divit orationem eorum. 45 Et 


memor fuit testamenti sui: et 
poenituit eum secundum multitu- 
dinem misericordiz өше. 49 Et 
dedit eos in misericordias in con- 
spectu omnium qui ceperant eos. 
^ Salvos nos fac, Domine, Deus 
noster: et congrega nos de Na- 
tionibus: Ut confiteamur nomini 
sancto tuo: et gloriemur in laude 
tua. 48 Benedictus Dominus 
Deus Israel a ѕесшо et usque in 
seculum: et dicet omnis popu- 
lus: Fiat, fiat. 


CVII. 
Alleluia. 
CONFITEMINI Domino quo- 


niam bonus: quoniam in secu- 
lum misericordia ejus. ? Dicant 
qui redempti sunt a Domino, 
quos redemit de manu inimici: 
et de regionibus congregavit eos. 
3 A solis ortu, et occasu: ab 
aquilone, et mari. 

^ Erraverunt in solitudine in 
inaquoso: viam civitatis habita- 
culi non invenerunt, ? Esurien- 
tes, et sitientes: anima eorum in 
ipsis defecit. © Et clamaverunt 
ad Dominum cum tribularentur : 
et de necessitatibus eorum eri- 
puit eos. ^ Et deduxit eos in 
viam rectam: utirent in civita- 
tem habitationis. 

8 Confiteantur Domino mise- 
ricordiz ejus: et mirabilia ejus 
filis hominum. 9 Quia satiavit 
animam inanem: et animam esu- 
rientem satiavit bonis. 


10 Sedentes in tenebris, et 
umbra mortis: vinctos in men- 
dicitate, et ferro. 11 Quia exa- 
cerbaverunt eloquia Dei: et con- 
silium Altissimi  irritaverunt. 
12 Et humiliatum est in labori- 
bus cor eorum: infirmati sunt, 
nec fuit qui adjuvaret. !9? Et 
clamaverunt ad Dominum cum 
tribularentur: et de necessitati- 
bus eorum liberavit eos: 4 Et 
eduxit eos de tenebris, et umbra 








a Or, impoverished, or, weakened. 
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VERS. HEB. HIERON. 
manu eorum. 42 Multis vicibus 
liberavit eos. Ipsi vero provo- 
cabant in consiliis suis, et humili- 
ati sunt propter iniquitatem suam. 
44 Et vidit tribulationem eorum, 
cum audiret eos rogantes. 45 Et 
recordatus est pacti sui cum eis, 
et решш eum secundum mul- 
titudinem misericordie su. 
46 Et dedit eos miserabiles coram 
omnibus qui ceperant eos. 

47 Salva nos Domine Deus 
noster, et congrega nos de gen- 
tibus: ut confiteamur nomini 
sancto tuo, et canamus laudantes 
te. 48 Benedictus Dominus Deus 
Israel ab eterno, et usque in 
eternum : et dicet omnis popu- 
jus: Amen. Alleluia. 


CVII. 


* * * 


CONFITEMINI Domino quo- 
niam bonus: quoniam in zeter- 
num misericordia ejus. ? Dicant 
redempti a Domino, quos redemit 
de manu hostis: ? Et de terris 
congregavit eos. Ab oriente, et 
occidente ; ab aquilone, et mari. 


4 Erraverunt in solitudine in 
deserta via: civitatem quze habi- 
taretur, non repererunt. ? Esu- 
rientes et sitientes: anima eo- 
rum іп ipsis deficiebat. 5 Et 


clamaverunt ad Dominum іп 
tribulatione sua: de afflictione 
eorum eripuit eos. 7 Et duxit 


illos per viam rectam, ut venirent 
in civitatem habitabilem. 

5 Confiteantur Domino mise- 
ricordiam ejus, et mirabilia ejus 
in filios hominum. 7 Quia satu- 
ravit animam vacuam, et animam 
esurientem implevit bonis. 


10 Habitantes in tenebris, et 
umbra mortis: alligatos inopia 
et ferro, !! Quia provocaverunt 
sermones Dei, et consilium Ex- 
celsi blasphemaverunt. 12 Et 
humiliavit in labore cor eorum: 
corruerunt, et non erat qui ad- 
juvaret. !? Et clamaverunt ad 
Dominum in tribulatione sua: 
de angustiis eorum salvavit eos, 
14 Et eduxit eos de tenebris, et 





b Нер, from the sea. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


and they were brought into subjection 
under their hand. * Many times did 
he deliver them: but they provoked him 
with their counsel, and were ? brought 
low for their iniquity. 44 Neverthe- 
less he regarded their affliction : when 
he heard their cry. ^ And he re- 
membered for them his covenant: and 
repented according to the multitude 
of his mercies. 46 He made them 
also to be pitied, of all those that 
carried them captives. “7 Save us, 
О Lon» our God, and gather us from 
among the heathen, to give thanks 
unto thy holy name: and to triumph 
in thy praise. ^5 Blessed be the Lorp 
God of Israel from everlasting to ever- 
lasting : and let all the people say, 


Amen. Praise ye the Lon». 
CVII. 
* * * 


O GIVE thanks unto the Lorp, 
for he is good : for his mercy endureth 
for ever. ? Let the redeemed of the 
Lon» say so : whom he hath redeemed 
from the hand of the enemy: 9 And 
gathered them out of the lands, from 
the east and from the west: from the 
north and Р from the south. 

4 They wandered in the wilderness, 
in a solitary way: they found no city 
to dwell in. 5 Hungry and thirsty : 
their soul fainted in them. © Then 
they cried unto the Lorp in their 
trouble: and he delivered them out 
of their distresses. 7 And he led 
them forth by the right way: that 
they might go to a city of habitation. 

8 Oh that men would praisé the 
Lor», for his goodness: and for his 
wonderful works to the children of 


men. ? For he satisfieth the longing 
soul: and filleth the hungry soul with 
goodness. 


! Such as sit in darkness and in 
the shadow of death: being bound in 
affliction and iron: !! Because they 
rebelled against the words of God: 
and contemned the counsel of the 
most high: 12 Therefore he brought 
down their heart with labour: they 
fell down, and /here was none to help. | 7 
lë Then they cried unto the Lon» in 
their trouble: and he saved them out 
of their distresses. 14 He brought 


them out of darkness, and the shadow | 


VAAMOI. 
oro Tas Хейрав avráy. 5% ІПТеоуаків 
єррӯсато aurovs, айто бе таретікрауау 
айтду еу TH Вот) aura" каї еталгевгуф- 
блсау Еу rais avoulas айтоу. * Kai 
єідє К(риое еу тд ӨМ Зесбав abrovs, еу 
TÓ адтбу вісакобсав TS дєђсєоѕ адтбу. 
45 Kai éuv5o05 tis д.а0ђктсѕ adtod, кай 
шетешедл|0? катй тб т\)005 той Лео 
адтоў. 46 Kal edwxev айтоў$ eis ойктір- 
pods ёуаутоу ттаутоу TOV aixparwrer- 
odyT@v avrous. 7 Xócov 85 Кур 
6 Geos Фу, кай Єттүуйуагує )шӣѕ ёк 
тӛу буду, TOU e€oporoynoac bar TO 
дубраті соу TO ауіо, TOU éycavyao bau 
еу TH айуесей cov. 48 Evnoynros Kvpwos 
6 Ocós орат, а amo TOÜ aidivos кай ео 
тод aia@vos Kal ере? Tras 6 Nads, Геуовто, 
; 
yévorTo. 


PZ’. 

A)Anovia. 
"ЕНОМОЛОГЕТХӨЕ TO Kupío, 
OTL XPNTTOS, бт eis TOV аїфуа TO ЕЛеов 
айтой. 2 Ейтдтосау ol AeNwrpepévot 
ото Kupiov, ods ehutpacato ёк Хе!рд<$ 
ex9pod, 3 Kai ёк TOV Xopav ouvnya- 
yev auTous* amo йуатоМФу, Kal SUTHOYVs 

кай, Воррӣ, кай Oadacons. 


2 "Ет\аупсау è еу TH бриф, Еу ау- 
Одре" 000v тоћєо5 катоиктттріоу оох 
ейроу/ 5 Ilewóvres xai Owróvres, 7 
Wyn avràv ёу айтов e£ ume. 6 Kai 
екекраау трд Küptov € еу TO 0xiBea0a, 
QUTOUS, Kal ек TOV avayKOV avTaV ерри- 
сато avtovs. 7 Kal Фдђупсєу айтой$ 
els бббу evOciav, той тореуибйуав eis 
тому катошттріоџ. 

8 "Е ѓоџоћоупсйсӣосау TO Kupío та, 
елең адтой, кай та бауцісла айтой то 
viois Tov аубрфтоу. 9 “От ёхортасє 
улууу кеуйу, Kal TewOcav ЕуетгАлусеу 
arya0àv. 


10 KaÜnuévovs еу єскбтє кай ский 
Üavárov, Tremeonpévovs еу ттоухеіа Kab 
oipo ' "От: таретгікрауау Ta Абу 
той Ocod, кай туу [JovMQv той inplotou 
тарфҒиуау" 1? Kai eraTrewo@On еу кд- 
то 7) карбїа avTOv, 7)00évgcav кай ойк 
7v 6 Bon Oar. 13 Kai екекрабау трд$ 
Куру еу TO OriPecBar QUTOUS, Kal ek 
TOV аушүкбу айтду ётоюсєу auUTOUs. 
14 Каі é&jyayev айтоӛқ ёк akórovs каї 
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PSALTERIUM LITURGLZE. 


of darkness, and out of the shadow of 
death: and brake their bonds in sunder. 

15 О that men would therefore 
praise the Lord for his goodness : and 
declare the wonders that he doeth for 
the children of men! 16 For he hath 
broken the gates of brass : and smitten 
the bars of iron in sunder. 

17 Foolish men are plagued for their 
offence: and because of their wicked- 
ness. 18 Their soul abhorred all man- 
ner of meat : and they were even hard 
at death's door. 19 So when they cried 
unto the Lord in their trouble: he deli- 
vered them out of their distress. ? He 
senthis word, and healed them : and they 
were saved from their destruction. 

21 O that men would therefore praise 
the Lord for his goodness : and declare 
the wonders that he doeth for the chil- 
dren of men! 22 That they would offer 
unto him the sacrifice of thanksgiving : 
and tell out his works with gladness. 

23 They that go down to the sea in 
ships: and occupy their business in 
great waters; 74 These men see the 
works of the Lord: and his wonders 
in the deep. 25 For at his word the 
stormy wind ariseth : which lifteth up 
the waves thereof. ?9 They are carried 
up to the heaven, and down again to 
the deep : their soul melteth away be- 
cause of the trouble. 2 They reel to 
andfro,andstaggerlikea drunken man: 
and are at their wit's end. 28 So when 
they cry unto the Lord in their trouble: 
he delivereth them out of their distress. 
29 For he maketh the storm to cease : 
so that the waves thereof are still. 
30 Then are they glad, because they are 
at rest: and so he bringeth them unto 
the haven where they would be. 

31 O that men would therefore 
praise the Lord for his goodness: and 
declare the wonders that he doeth for 
the children of men! 


32 That they would exalt him also 
in the congregation of the people: 
and praise him in the seat of the elders! 
38 Who turneth the floods into a wilder- 
ness: and drieth up the water-springs. 
34 A fruitful land maketh he barren: for 
the wickedness of them that dwell there- 
in. 35 Again, he maketh the wilderness 
a standing water: and water-springs of 
a dry ground. 56 And there he setteth 
the hungry: that they may build them 
a city to dwell in; ?/ That they may sow 








CVTI. v. 37. 


VERSIO VULGATA. 


mortis: et vincula eorum dis- 
rupit. 

15 Confiteantur Domino mise- 
ricordi ejus : mirabilia ejus 
filis hominum. 16 Quia con- 
trivit portas «reas: et vectes 
ferreos confregit. 

17 Suscepit eos de via iniqui- 
tatis eorum : propter injustitias 
enim suas humiliati sunt. 18 Om- 
nem escam abominata est anima 
eorum : et appropinquaverunt 
usque ad portas mortis. !9 Et 
clamaverunt ad Dominum cum 
tribularentur: et de necessitati- 
bus eorum liberavit eos. 20 Misit 
verbum suum, et sanavit eos: 
et eripuit eos de interitionibus 
eorum. 

21 Confiteantur Domino mise- 
ricordie ejus: et mirabilia ejus 
filiis hominum : 22 Et sacrificent 
sacrificium laudis : et annuncient 
opera ejus in exsultatione. 

23 Qui descendunt mare in 
navibus, facientes operationem in 
aquis multis. 24 Ipsi viderunt 
opera Domini, et mirabilia ejus 
in profundo. 25 Dixit, et stetit 
spiritus procelle : et exaltati 
sunt fluctus ejus. 7° Ascendunt 
usque ad colos, et descendunt 
usque ad abyssos: anima eorum 
in malis tabescebat. 27 Turbati 
sunt, et moti sunt sicut ebrius: 
et omnis sapientia eorum devo- 
rata est. 28 Et clamaverunt ad 
Dominum cum tribularentur, et 
de necessitatibus eorum eduxit 
eos. 29 Et statuit procellam 
ejus in auram : et siluerunt fluc- 
tus ejus. °° Et letati sunt quia 
siluerunt: et deduxit eos in por- 
tum voluntatis eorum. 

31 Confiteantur Domino mise- 
ricordiæ ejus: et mirabilia ejus 
filis hominum. 92 Et exaltent 
eum in ecclesia plebis: et in ca- 
thedra seniorum laudent eum. 


33 Posuit flumina in deser- 
tum : et exitus aquarum in sitim. 
34 Terram fructiferam іп salsugi- 
nem, a malitia inhabitantium in 
ea. 5° Posuit desertum in stagna 
aquarum : et terram sine aqua 
in exitus aquarum. 96 Et collo- 
cavit illic esurientes: et constitue- 
runt civitatem habitationis. 37 Et 





à Heb. singing. 


b Heb. maketh to stand. 


CVII. v. 15. 


VERS. HEB. HIERON. 


umbra mortis, et vincula eorum 
disrupit. 

1^ Confiteantur Domino mise- 
ricordiam ejus, et mirabilia ejus 
in filios hominum. 16 Quia con- 
trivit portas reas, et vectes 
ferreos confregit. 


V Stultos propter viam scele- 
ris eorum, et propter iniquitates 
afflictos. 18 Omnem cibum abo- 
minata est anima eorum, et 
accesserunt ad portas mortis. 
1 Et clamaverunt ad Dominum 
in tribulatione sua: de angustiis 
eorum salvavit eos. 20 Misit 
verbum suum, et sanavit eos, 
et salvavit de interitu eorum. 

21 Confiteantur Domino mise- 
ricordiam ejus, et mirabilia ejus 
infilios hominum. 22 Etimmo- 
lent hostias gratiarum, et narrent 
opera ejus in laude. 

?5 Qui descendunt mare in 
navibus, facientes opus in aquis 
multis. ?* Ipsi viderunt opera 
Domini, et mirabilia ejus in pro- 
fundo. 25 Et dixit, et surrexit 
ventus tempestatis, et elevavit 
gurgites ejus. 26 Ascendunt in 
ccelum, et descendunt in abyssos : 
anima eorum in afflictione con- 
sumitur. 27 Obstupuerunt, et 
intremuerunt quasi ebrius, et 
universa sapientia eorum absorp- 
ta est. 23 Clamaverunt autem 
ad Dominum in tribulatione sua, 
et de angustiis eorum eduxit eos. 


29 Statuet turbinem in tranquil- | 


litatem, et silebunt fluctus ejus. 


% Lzetabuntur quoniam quieve- | 
runt, et deducet eos ad portum | 


quem voluerunt. 


31 Confiteantur Domino mise- | 


ricordiam ejus, et mirabilia ejus 
in filios hominum. 92 Et exal- 


tent eum in ecclesia populi, et in | 


cathedra seniorum laudent eum. 


3 Ponet flumina in desertum, 
et fontes aquarum in sitim: 
34 Terram fructiferam in salsugi- 
nem, præ malitia habitatorum 
ejus. “> Ponet desertum in pa- 
ludes aquarum, et terram inviam 
in fontes aquarum. * Et collo- 
cavit ibi esurientes, et fundabunt 
urbem ad habitandum. 2 Et 
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| VERSIO ANGLICANA (1611). 
of death: and brake their bands in 
sunder. 

15 Oh that men would praise the 
Lorp for his goodness: and for his 
wonderful works to the children of 
men. 19 For he hath broken the 
gates of brass: and cut the bars of 
iron in sunder. 

17 Fools, because of their transgres- 
sion, and because of their iniquities, are 
afflicted. 18 Their soulabhorreth all man- 
ner of meat: and they draw near unto 
the gates of death. 1? Then they cry unto 
the Lorp in their trouble: he saveth 
them out of their distresses. 29 Не 
sent his word, and healed them: and 
delivered them from their destructions. 

21 Oh that men would praise the 
Lorp for his goodness: and for his 
wonderful works to the children of 
men. 22 And let them sacrifice the 
sacrifices of thanksgiving: and declare 
his works with ? rejoicing. 

23 They that go down to the sea in 
ships: that do business in great 
waters: 24 These see the works of 
the Lorp: and his wonders in the 
deep. 25 For he commandeth, and 
|Praiseth the stormy wind: which 
| lifteth up the waves thereof. 26 They 
mount up to the heaven: they go 
down again to the depths: their soul 
| is melted because of trouble. 27 They 
‘reel to and fro, and stagger like a 
| drunken man; and * are at their wit’s 
end. 28 Then they cry unto the Lorp 
in their trouble: and he bringeth 
ет out of their distresses. 29 He 
maketh the storm a calm : so that the 
waves thereof are still. ?? Then аге 
they glad, because they be quiet : so he 
bringeth them unto their desired haven. 

3! Oh that men would praise the 
Lorp for his goodness; and for his 
wonderful works to the children of 
(men: * Let them exalt him also 
in the congregation of the people, and 
praise him in the assembly of the elders. 








33 He turneth rivers into a wilder- 
ness: and the watersprings into dry 
ground: * A fruitful land into 4 bar- 
renness ; for the wickedness of them 
that dwell therein. 9 He turneth 
the wilderness into a standing water : | 
and dry ground into watersprings. 
55 And there he maketh the hungry 
to dwell; that they may prepare a city 
| for habitation, * And sow the fields, | 








© Heb. all their wisdom is swallowed up. 


4 Нер. saltness. 
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ЖАЛМОІ. 

” / AY ` ^ , ^ 
ский Üavárov, кай ToU; дєсшо?ѕ avTOv 
біеррлеу. 

15 "EfouoXoyncácÓecav тд Күріш 
Ta Өле) айто?, каї та балшаста avroU 

^ ^ ^ y 
тоў viois тфу аубралтоу. 16 "От: cuv- 
, 7. ” \ ^ 
етрідге тт0Лав xaXküs, kai роућоіҳ 
сібтрофе avvé8Xacev. 

17 "AvreXáBero avràv é£ 6500 àvouías 
aUTOV, 010 yap тас àvouías avTOv ета- 

^ ^ , 
тегуобусау. 18 Пау 8poya еВбелФҒато 
7 Yuy) адтду, кай түүсау ws тфу 
тиЛфу TOD Üavárov. 19 Kai екекраҒау 

` / > ^ ГА 6 , \ 
mpos Kupiov еу то ӨМЗєсӨа« avrovs, 
кай ек TOV ауаүкбу avT@V Есосеу aù- 

, 20 , , N , , ^ 
TOUS. Атєстєћє TOV Xoyov avro, 
кай іасато aùToùs, Kal ёррусато афто? 
ёк TOv биафборфу avTav. 

21 "ЕБонолоуцсасбосау тд Kupio 
та, Өле) атой, Kal та Oavpacia айтоф 
тоў viots тфу аубротоу. 22 Kai Өо- 
сатосау атф Ouaiav aivécews, kai 
3 , C AX > ^5 > 
ЕҒауувАатосау та, Epya ато? еу ayah- 
ЖМасей. 

23 Oi катаВайуоутес єє балассау еу 
тӘоіоі, тошобутес epyaciav еу Üõacı 
тоХӘоі, 2% Атої єідоу та ёруа Kv- 
lov, Kal та Oavpdcia адтод еу TO 
Bude. 25 Ейте, kai éotn mveðpa Kar- 
avyidos, кай inpadOn та kvpara avTíjs. 
26 Ауа айуоуовву Ews тФу ovpavav, Kal 
ката айуоисім/ éws TOv àfvccov: ù 

” ^ , 
Arv?) айтфу еу какой; Єтїкєто, 27 "Ета- 
páx0ncav, écarevOncav ws ó ueÜbov, 
^ ^ / 
кай таса т} софіа адтФу калтетобт. 
98 \ > , ^ K , , ~ 

Kai ёкёкраёау троѕ Kúpiov еу TQ 
ӨМ Весбав avdtovs, Kal ёк тфу ауаукфу 

> ^ 3 , М , 29 K \ > , 
адтоу е ууа/уеу avrovs. ай етгета е 

^ \ 
т) Katavyidt, кай Есті) eis адрау, Kal 

, ЕД ^ 
Єтйүтєў Ta kÜpara а0тй)8. 30 Kai 
^ [4 , 
ейфраубтсау, or. javyacay, kai Фбіууц- 
ЕД ^ 
gev а?то1% етгі Mpéva OeXnpaTos avTOv. 

31 "ЕЕонолоупсасбосау тд Kupiw 

\ А x ^ "rn ` \ P5 ЖЕТІ 
та, €Aém а)то?, Kal та Oavydova avTod 

^ е^ ^ > 0 , 32 m , 
TOÍS 11015 тоу аубротоу. ,/осато- 

9, * > > / ” \ > 
сау avTov еу еккАло(а Хаоф, kat еу kab- 
, , , 
«бра rpeaBvrépov айуесатосау avróv. 


33 "Efero тоташо?ѕ eis ёрђшоу, xai 
dueEodous Фбатоу cis баурау" 34 Tv 
картофдроу eis &Xumv, ат0 kaklas TOV 
Katotxovvtwv èv адт). 95 “Ебето ёрт- 
pov є Хйшуас удату, Kal туђу avudpov 
eis биеЕдбоуе 0батоу. 99 Kai катфкисеу 
еке? TELV@VTAS, Kal тууєтттауто тд Хе 
karowegías* 37 Каі ёстєрау aypovs, 
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PSALTERIUM LITURGLZE. 


their land, and plant vineyards: to yield 
them fruits of increase. ?9 He blesseth 
them, so that they multiply exceed- 
ingly: and suffereth not their cattle 
to decrease. 99 And again, when 
they are minished, and brought low : 
through oppression, through any 
plague, or trouble; 40 Though he 
suffer them to be evil intreated through 
tyrants: and let them wander out of 
the way in the wilderness; 4! Yet 
helpeth he the poor out of misery: 
and maketh him housholds like a flock 
of sheep. 42 The righteous will con- 
sider this, and rejoice : and the mouth 
of all wickedness shall be stopped. 
4 Whoso is wise will ponder these 
things : and they shall understand the 
loving-kindness of the Lord. 


CVIII. 


* ж ж 


O GOD, my heart is ready, my heart 
is ready: I will sing and give praise 
with the best member that I have. 
? Awake, thou lute, and harp: I my- 
self will awake right early. ? I will 
give thanks unto thee, O Lord, among 
the people: I will sing praises unto 
thee among the nations. ^ For thy 
mercy is greater than the heavens: and 
thy truth reacheth unto the clouds. 
5 Set up thyself, O God, above the 
heavens: and thy glory above all the 
earth. © That thy beloved may be 
delivered: let thy right hand save 
them, and hear thou me. 


7 God hath spoken in his holiness : 
I will rejoice therefore, and divide Si- 
chem, and mete out the valley of Suc- 
coth. 9 Gilead is mine, and Manasses 
is mine: Ephraim also is the strength 
of my head. ? Judah is my law-giver, 
Moab is my wash-pot: over Edom 
will I cast out my shoe ; upon Philistia 
will I triumph. 


10 Who will lead me into the strong 
city: and who will bring me into E- 
dom?  !! Hast not thou forsaken us, 
О God: and wilt not thou, О God, go 
forth with our hosts? 12 О help us 
against the enemy : for vain is the help 
of man. !? Through God we shall do 
great acts : and it is he that shall tread 
down our enemies. 


VERSIO VULGATA. 


seminaverunt agros, et plantave- 
runt vineas: et fecerunt fructum 
nativitatis. 98 Et benedixit eis, 
et multiplicati sunt nimis: et ju- 
menta eorum non minoravit. 


*9 Et pauci facti sunt: et vexati 
sunt a tribulatione malorum, et 
dolore. 4 Effusa est contemptio 
super principes: et errare fecit 
eos in invio, et non in via. 4! Et 
adjuvit pauperem de inopia: et 
posuit sicut oves familias. 42 Vi- 
debunt recti, et letabuntur: et 
omnis iniquitas oppilabit os suum. 


48 Quis sapiens et custodiet һас? 
et intelliget misericordias Do- 
mini ? 


суш. 
Canticum Psalmi ipsi David. 


PARATUM cor meum, Deus, 
paratum cor meum : cantabo, et 
psallam in gloria mea. ? Ex- 
surge, gloria mea, exsurge psal- 
terium, et cithara: exsurgam 
diluculo. 5 Confitebor tibi in 
populis, Domine: et psallam tibi 
in nationibus. 4 Quia magna 
est super coelos misericordia tua: 
et usque ad nubes veritas tua. 
5 Exaltare super coelos, Deus, et 
super omnem terram gloria tua: 
6 Ut liberentur dilecti tui. Sal- 
vum fac dextera tua, et exaudi 
me: 

? Deus locutus est in sancto 
suo: Exsultabo, et dividam Si- 
chimam, et convallem taberna- 
culorum dimetiar. ? Meus est 
Galaad, et meus est Manasses : 
et Ephraim susceptio capitis mei. 
Juda rex meus: ? Moab lebes 
spei mee. In Idumæam ex- 
tendam calceamentum теши: 
mihi alienigenze amici facti sunt. 


10 Quis deducet me in civi- 
tatem munitam ? quis deducet me 
usque in Idumzam? 11 Nonne 
tu Deus, qui repulisti nos, et non 
exibis, Deus, in virtutibus nos- 
tris? !? Da nobis auxilium de 
tribulatione: quia vana salus 
hominis. 19 In Deo faciemus 
virtutem : et ipse ad nihilum de- 
ducet inimicos nostros. 


а Or, void place. 
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serent agros, et plantabunt vi- 
neas; et facient fruges germina. 
38 Et benedicet eis, et multipli- 
cabuntur nimis; et pecora eo- 
rum non imminuentur. 99 Im- 
minuta sunt autem et afflicta 
propter angustiam mali et doloris. 
4 Et effundet despectionem su- 
per principes, et errare eos faciet 
in solitudine devia. 4! Et sub- 
levabit pauperem de inopia, et 
ponet quasi gregem familias. 
42 Videbunt recti, et lztabuntur; 
et omnis iniquitas contrahet os 
suum. “ Quis sapiens, et cus- 
todiet hzc; et intelliget miseri- 
cordias Domini. 


CVIII. 
Canticum Psalmi David. 


PARATUM cor meum Deus: 
cantabo, et psallam; sed et 
gloria mea. ? Consurge psal- 
terium, et cithara: consurgam 
mane. ? Confitebor tibi in po- 
pulis Domine, et cantabo te in 
nationibus. * Quoniam magna 
super colos misericordia tua, et 
usque ad thera veritas tua. 
5 Exaltare super colos Deus: 
et super omnem terram gloria 
tua. 6 Ut liberentur dilecti tui, 
salva dextera tua, et exaudi me. 


7 Deus locutus est in sanctua- 
rio suo: gaudebo, dividam Si- 
chem, et vallem Soccoth dimetiar. 
5 Meus est Galaad, meus est 
Manasse; et Ephraim hereditas 
capitis mei. Juda dux meus: 
? Moab lebes pelvis mez. Super 
Idumzam projiciam calceamen- 
tum meum: cum Philisthim fce- 
derabor. 


10 Quis deducet me in civita- 
tem munitam ? quis deducet me 
usque іп Idumzam ? 1! Nonne tu 
Deus qui projeceras nos, et non 
exieras Deus in exercitibus nos- 


tris? 12 Da nobis auxilium in 
tribulatione: vana est enim salus 
ab homine. !? In Deo erimus 


fortes, et ipse conculcabit hostes 
nostros. 


b Or, after. 


* Or, skies. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 

and plant vineyards; which may yield 
fruits of increase.  ?9 He blesseth 
them also, so that they are multiplied 
greatly : and suffereth not their cattle 
to decrease. ?? Again, they are mi- 
nished and brought low through 
oppression, affliction and sorrow. 
4 He poureth contempt upon princes: 
and causeth them to wander in the 
* wilderness, where there is no way. 
41 Yet setteth he the poor on high 
^ from affliction: and maketh Aim fa- 
milies like a flock. 42 The righteous 
shall see it, and rejoice; and all ini- 
quity shall stop her mouth. 4? Whoso 
is wise, and will observe those things; 
even they shall understand the loving 
kindness of the Lon». 


суш. 
A Song or Psalm of David. 


O GOD, my heart is fixed: I will 
sing and give praise, even with my 
glory. ? Awake psaltery and harp: 
I myself will awake early. ? I will 
praise thee, O Lorp, among the 
people: and I will sing praises unto 
thee among the nations. 4 For thy 
mercy is great above the heavens: 
and thy truth reacheth unto the 
*clouds. ? Be thou exalted, O God, 
above the heavens: and thy glory 
above all the earth: 6 That thy 
beloved may be delivered: save with 
thy right hand, and answer me. 


7 God hath spoken in his holiness, 
I will rejoice, I will divide Shechem : 
and mete out the valley of Succoth. 
8 Gilead is mine, Manasseh is mine, 
Ephraim also is the strength of mine 
head: Judah is my lawgiver. ? Moab 
is my washpot, over Edom will I cast 
out my shoe: over Philistia will I 
triumph. 


10 Who will bring me into the 
strong city? who will lead me into 
Edom? 1 Wilt not thou, О God, 
who hast cast us off? and wilt not 
thou, O God, go forth with our hosts? 
12 Give us help from trouble: for 
vain is the help of man. 19 Through 
God we shall do valiantly: for he it 
is that shall tread down our enemies. 


YAAMOI. 

жу! , , ^ ^ 3 , 

kai ёфутєисау auTeN@vas, kai етойусау 
\ 

картоу гуеууйшалов. 38 Kai evroynoev 

> ` ^ > , , ` 
avroUs, kai етАл)бйубисау сфодра, kai 
Tà KTHVN айтфу ойк есшікрууе. 39 Kai 
ФАгуобусау kai екакобисау ато ӨМм- 

^ ^ 200 40 > / 

Arees kakv кай 06йуте. Е ёєуу0п 
єЁоидёуюсіѕ ёт apyovtas avTOv, xai 
ётт\йултєу ато? еу а8ато kai ойу 666. 
*! Kat €BonOnce тєупти ек mTwyelas, 

\ 20 с , 4. 42 “О I 
kai Ебето ós троВата ттатрй. Nroz- 
таг ейбейс кай еофраубусоутал, каї таса 
ауоша ёшфраѓёєг тб стора адтйе. 43 Tis 
софоѕ кай ф/ЛаҒе/ тафта, kai сууйсе 

» ^ 

Ta № то) Kupíov ; 


IDE 
"д7 Wadpod T Aavid. 

‘ETOIMH 7 xapdia pov 6 Otós, 
тошт 7) Kapdla pov, асошаг Kal aro 
> ^ 66 2 ЗЕ / 6 / 
Еу 77) 608% pov. Ёєуєр@пти ^рғаћт- 
piov каї кабара, éEeyepOncouar üpÜpov. 
3 "ЕҒоноХоуйсошай сог еу Xaots Корне, 

~ > M , 3 , 

гал сог еу &veaw. * “От uéya етауо 
тфу oUpavdy TO €Xeóg cov, кай EOS тфу 
уєфє\@у 7) arbed gov. 5 “Түгөбуүт 
еті той ойрауо% б Өє0$, каї еті тасау 

^ ^ е 6 , 6 "О ж е Өс 
тэу «уйу 7 боҒа cov. то ау puol- 
ow oí йуалтто! соу, a@cov TH бе ій 
соу, Kal еттакоуабу шоу. 


^ 


7 “О Ocos éXáNqaev èv TH ауіо avTod, 
trwOncopar кай Siapepid X ikiua, каї 
ту кодаба TOV сктуду la eTphow. 
8 'Euós есте Гаћайд, kai ёшӧѕ есте 
Mavaca1s, ка Ефрайш avrirn is ris 
кефаХйв jov: 'Тойда$ faciXe)s pov, 
9 Moàj8 réBns tis ӨЛтібов шоу” єтї 
ту “Ібоумайғбау етиЗал0 тб bvm-ó09uá 
pou, ёшої аћ\офућог vrreránnoav. 


10 Tis атаёе дє eis TOW тєр? ; 
А / е , е ^ , Ё 
7) тб .óOnyrj et pe Cos Tis I8ovpatas : 
п Ovyi od о Өєоѕ 0 атоюсашєуоѕ Huds ; 
кай ovK ёЁє\№є0ст 6 Ocós еу rais диуаџє- 
ow hpv; 12 Ads тиу Вођӣеау ёк 

/ ^ , , ЕЈ , 
Oxrens, ка partala сотпріа аубрфто v. 
13 "Ey тө Өєф той)вошеу Obvapav, kai 
avtos еЕоибеудовв то) éxÜpoUs ушбу. 
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HOLD not thy tongue, О God of 
my praise: for the mouth of the un- 
godly, yea, the mouth of the deceitful 
is opened upon me. 2 And they have 
spoken against me with false tongues : 
they compassed me about also with 
words of hatred, and fought against 
me without а cause. 9 For the love 


eb qos "itor лр ЕУ, 


=. 


je T onm ге E cu 
MBN NII mob vent ру 


5 бал 9 = = 4 ч- | that I had unto them, lo, they take 
aN) NIDY? DIIN nnn ° cen now my contrary part: but I give my- 
- 44% ҚММ 5 о =mi self unto prayer. ^ Thus have they re- 
mA пу, y Y el ы; n" en warded me evil for good: and hatred 
"jn 6 + RSS AR "INPS "t for my good will 5 Set thou an ms 
(ше c3 PTR =з о. ат ап 


godly man to be ruler over him : 


t їйїў Ty (2/2 yp voy let Satan stand at his right hand. 








VERSIO VULGATA. 


CIX. 
In finem, Psalmus David. 


DEUS, laudem meam ne ta- 
cueris: quia os peccatoris, et os 
dolosi super me apertum est. 
? Locuti sunt adversum me lin- 
gua dolosa, et sermonibus odii 


circumdederunt me: et expug- 
naverunt me gratis. ? Pro eo 
ut me diligerent, detrahebant 


mihi: ego autem orabam. ^ Et 
posuerunt adversum me mala pro 


bonis: et odium pro dilectione 
mea.  ? Constitue super eum 
peccatorem: et diabolus stet a 


dextris ejus. 
$ Cum judicatur, exeat con- 


Р $ When sentence is given upon him, | demnatus: et oratio ejus fiat in 

emm inborn} yt мч" ibe 7 |166 him be condemned: and let his|peccatum. 7 Fiant dies ejus 
гаа ien быз. (ЫСА A ят '*, | prayer be turned into sin. 7 Let his|pauci: et episcopatum ejus acci- 
inp Daya PEPE 39 9 "Dno days be few: and let another take his|piat alter. 8 Fiant filii ejus or- 
rl" | office. 8 Let his children be father-|phani: et uxor ejus vidua. 

YN] pin DM + IAIN np less: and his wife a widow. 9 Lethis|? Nutantes transferantur filii 
i = P7 | children be vagabonds, and beg their ejus, et mendicent: et ejiciantur 

DNA 133 wi yn e uos bread: let them seek it also out of de- | de habitationibus suis. 19 Scru- 


solate places. 19 Let the extortioner 
consume all that he hath : and let the 
stranger spoil his labour. !! Let there 
be no man to pity him: nor to have 
compassion upon his fatherless chil- 
dren. 12 Let his posterity be destroy- 
ей: and in the next generation let his 
name be clean put out. !? Let the 
wickedness of his fathers be had in re- 
membrance in the sight of the Lord: 
and let not the sin of his mother be 
done away. !* Let them alway be be- 
fore the Lord: that he may root out 
the memorial of them from off the 
earth; 15 And that, because his mind 
was not to do good: but persecuted 
the poor helpless man, that he might 
slay him that was vexed at the heart. 
16 His delight wasin cursing, andit shall 
happen unto him: he loved not bless- 
ing, therefore shall it be far from him. 


7 He clothed himself with cursing, 
like as with a raiment: and it shall 
come into his bowels like water, and 
like oil into his bones. !8 Let it be 
unto him as the cloke that he hath 
upon him : and as the girdle that he is 
alway girded withal. !9 Let it thus 
happen from the Lord unto mine ene- 
mies: and to those that speak evil 
against my soul. 20 But deal thou 
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а Heb. mouth of deceit, 





b Heb. have opened themselves. 


tetur foenerator omnem substan- 


tiam ejus: et diripiant alieni 
labores ejus. 11 Non sit illi 
adjutor: nec sit qui misereatur 


pupillis ejus. 12 Fiant nati ejus 
in interitum : in generatione una 
deleatur nomen ejus. !? In me- 
moriam redeat iniquitas patrum 
ejus in conspectu Domini: et 
peccatum matris ejus non delea- 
tur. 14 Fiant contra Dominum 
semper, et dispereat de terra 
memoria eorum: 19 Pro eo quod 
non est recordatus facere miseri- 
cordiam. 


16 Et persecutus est hominem 
inopem, et mendicum, et com- 
punctum corde mortificare. Et 
dilexit maledictionem, et veniet 
ei: et noluit benedictionem, et 
elongabitur ab eo. Et induit 
maledictionem sicut vestimentum, 
et intravit sicut aqua in interiora 
ejus, et sicut oleum in ossibus 
ejus. 18 Fiat ei sicut vestimen- 
tum, quo operitur: et sicut zona, 
qua semper precingitur. 19 Hoc 
opus eorum, qui detrahunt mihi 
apud Dominum: et qui logu- 
untur mala adversus animam 
meam. 20 Et tu Domine, Do- 





€ Or, an adversary. 


me frustra. 


condemnatus : 
in peccatum. 


borem ejus. 


interficeret. 


gabitur ab eo. 
maledictione quasi 
suo; et ingredietur quasi aqua in 
viscera ejus, et quasi oleum in ossa 
ejus. Sit ei quasi pallium quo 
circumdatur, et quasi cingulum 
quo semper accingitur. ?? Нс est 
retributio eorum qui adversantur 
mihi a Domino, et qui loquuntur 
malum contra animam meam. 

21 Tu autem Domine Deus fac 





VERS. HEB. HIERON. 


CIX. 


Victori David Canticum. 


DEUS laudabilis mihi, ne ta- 
? Quia os impii, et os 
dolosi contra me apertum est. 
Locuti sunt de me lingua men- 
3 Et verbis odii circum- 
derunt me; et expugnaverunt 
4 Pro eo quod eos 
diligebam, adversabantur mihi: 
ego autem orabam. 
erunt contra me malum pro bono, 
et odium pro dilectione mea. 


6 Constitue super eum impi- 
um, et Satan stet a dexteris ejus. 
7 Cum fuerit judicatus, exeat 
et oratio ejus sit 
8 Fiant dies ejus 
5 episcopatum ejus accipiat 


9 Sint filii 


et uxor ejus vidua. 
vagentur liberi ejus et mendicent: 
et querant in parietinis suis. 
П Scrutetur exactor universa 
qua habet, et diripiant alieni la- 
1? Non sit qui ejus 
misereatur, nec qui clemens sit 
in pupillos ejus. 
mum ejus interitus; in genera- 
tione altera deleatur nomen ejus. 
14 Redeat in memoriam iniquitas 
patrum ejus apud Dominum, et 
iniquitas matris ejus non deleatur. 
15 Sint contra Dominum semper : 
et intereat de terra memoria 


16 Eo quod non est recordatus 
facere misericordiam ; 
cutus est virum inopem et paupe- 
rem, et compunctum corde ut 
V Et dilexit male- 
dictionem, quz veniet еі: et 
noluit benedictionem, quz elon- 
18 Et indutus est 


4 Heb. go out guilty, or, wicked. 


13 Fiat novissi- 


axoi PSADGM I. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


CIX. 


my praise. 


against me without a cause. 
5 Et posu- 
but I give myself unto prayer. 


and hatred for my love. 


become sin. 
and let another take his 
ejus pupilli, 
10 Instabiles| his wife a widow. 


their desolate places. 


favour his fatherless children. 
his posterity be cut off: 


blotted out. 


Lon»: 
mother be blotted out. 


from the earth. 
et perse- 


poor and needy man: 
even slay the broken in heart. 


him : 
so let it be far from him. 
vestimento 
with his garment : 


his bones. 


continually. 


my soul. 


To the chief Musician, A Psalm of David. 


HOLD not thy peace, O God of 
? For the mouth of the 
wicked, and the * mouth of the deceit- 
ful ^ are opened against me: they have 
spoken against me with a lying tongue. 

3 They compassed me about also 
with words of hatred: and fought 


my love, they are my adversaries: 
5 And 
they have rewarded me evil for good: 


6 Set thou a wicked man over him: 
and let * Satan stand at his right hand. 
7 When he shall be judged, let him 
d be condemned: and let his prayer 
8 Let his days be few: 
* office. 
9 Let his children be fatherless : 
19 Let his children 
be continually vagabonds, and beg: 
let them seek their bread also out of 
П Let the ex- 
tortioner catch all that he hath: and 
let the strangers spoil his labour. 
1? Let there be none to extend mercy 
unto him: neither let there be any to 
13 Let 
and in the 
generation following let their name be 
14 Let the iniquity of 
his fathers be remembered with the 
and let not the sin of his 
15 Let them 
be before the Lon» continually : that 
he may cut off the memory of them 


15 Because that he remembered not 
to shew mercy, but persecuted the 
that he might 


he loved cursing, so let it come unto 
as he delighted not in blessing, 
18 As he 
clothed himself with cursing like as 
so let it come finto 
his bowels like water, and like oil into 
19 Let it be unto him as 
the garment which covereth him : and 
for a girdle wherewith he is girded 
20 Let this be the reward 
of mine adversaries from the Lorp: 

and of them that speak evil against|xal тфу AadovvTwy ттоутра, ката Tis 
21 But do thou for me, O|Nrvxzjs pov. 





21. 





YAAMOI. 


Pe’. 
Eis то réÀos Verus то Aavid. 

ʻO ӨЕО> THY aiveoty pov ші) Tapa- 
guo ONS, 2 "Or, стора арартоћод 
кай стора Oorlou ет” еше 7voix05n* erd- 
№сау кат шод yAwoon бома, 3 Kai 
Абуов puicous екокЛлосау це, кай ето- 
№ртсау ше дорєау. + Ауті TOU ayam ay 
ше, evougBarrov ше, eyo бе „тростоҳо- 
шти. 5 Kai Ебеуто кат шод кака ауті 
ауабду, Kat pisos аут THS Фүалтісеве 
pov. 


6 Катасттсоу ет” айтбу ашартећду, 
Kal ба ВоХов стђто ёк беҒибу avtod. 
7 "Еу тб кріуесбав адтбу, ЕЕ бог karta- 
бебикасмЕуов, кай 7 тросеуүй) avro) 
үеуесбо eis аџартіау. 8 Геуубітосау 
ай ђрёраг adTod ddtyal, Kal THY етіско- 
mv алто? №аВог ётєроѕ. 9 TevnOntwcav 
oí viol avro) дрфауоі, кай 7) yun айтоў 
Хра. T ХаХеубиеуов метауастфтосау 
oi viol avTOÜ, кай ётатпђсйтосау, ёк- 
BAxzÜurecav ёк тфу оѓкотёдоу адтду. 
п "Efepevvgcáro дауєист?ѕ ттаута ösa 
Фтаруе avrQ, Kai Фартасатосау ad- 
Абтриош ToUs Tovous avroð. 12 М) 
ФтарҒато avT@ аутӘл)тттор, ил]дё yevn- 
Өлто оіктіршоу тоїѕ Opdavois avroU. 
1з Г evn Onto Ta тёкуа AUTOU Eis ёбоћо- 
Opevow, Еу yeve ша eEarerp0eln TÓ 
буоша аўтоў. 14 ‘Avapynadeln 1j 7) йуоша 
TOV татероу айтой буаута Kupíov, каї ù 
ашарт(а TS шттроѕ айтой ш) еҒаХеаф- 
бей, 5T еуӨйтосау буаутіоу Kupiov 
биалтаутд5, ka ебоХобреибей) ек "үйе TO 
Иуцидоууоу avTav* 


16 Ауб фу ойк ешутс іу тота Ecos, 
Kal калебіюбеу аубралтоу теутута каї 
ттохду, Kal катауєуиуцёуоу т) карба 
той бауатфтал. 17 Kal түйттсє кат- 
арау, кай Hew адтФ, kai ойк "ӨӨлувеу 
evrAoylav, каї макруубусетав ал” афтод. 
18 Kal évedtcato катарау ds (шдтооу, 
kai єїтў\Өєў Фетє Фбор cis та Еүката 
avTov, Kal Фсеі €Aatov Еу той бттёо 
айтой. 19 Геуубутао) айтб ақ ішітпоу Ò 
mepi Pareta, кай ocel бул) фу біалтау- 
Tos ттерібоууитай. 20 Тойто то Еруоу 
тфу еубиаВаЛХдутву pe mapa Kupíov, 





* Or, charge. 


f Не), within him. 


21 Kai où Kopie EPE 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


with me, O Lord God, according unto 
thy Name: for sweet is thy mercy. 

21 О deliver me, for I am helpless 
and poor: and my heart is wounded 
within me. 22 I go hence like the 


“| shadow that departeth : and am driven 


away as the grasshopper. ?? My knees 
are weak through fasting: my flesh is 
dried up for want of fatness. 24 I be- 
came also a reproach unto them: they 
that looked upon me shaked their 
heads. 2° Help me, О Lord my God: 
O save me according to thy mercy ; 


26 And they shall know, how that 
this is thy hand : and that thou, Lord, 
hast done it. 27 Though they curse, 
yet bless thou : and let them be con- 
founded that rise up against me; but 
let thy servant rejoice. 78 Let mine 
adversaries be clothed with shame: 
and let them cover themselves with 
their own confusion, as with a cloke. 
29 As for me, I will give great thanks 
unto the Lord with my mouth: and 
praise him among the multitude ; 
80 For he shall stand at the right hand 
of the poor: to save his soul from un- 
righteous judges. 


CX. 
* * * 


THE Lord said unto my Lord : Sit 
thou on my right hand, until I make 
thine enemies thy footstool. 2 The 
Lord shall send the rod of thy power 
out of Sion: be thou ruler, even in the 
midst among thine enemies. ? In the 
* | day of thy power shall the people offer 
thee free-will offerings with an holy 
worship : the dew of thy birth is of the 
womb of the morning. 


4 The Lord sware, and will not re- 
pent: Thou art a Priest for ever after 
the order of Melchisedech. 5 The 
Lord upon thy right hand: shall 
wound even kings in the day of his 
wrath. 6 Не shall judge among the 
heathen; he shall fill the places with 
the dead bodies: and smite in sunder 
the heads over divers countries. 7 He 
shall drink of the brook in the way: 
therefore shall he lift up his head. 


VERSIO VULGATA. 


mine, fac mecum propter nomen 
tuum: quia suavis est miseri- 
cordiatua. Liberame, ?! Quia 
egenus, et pauper ego sum: et 
cor meum conturbatum est intra 
me. 22 Sicut umbra cum de- 
clinat, ablatus sum: et excussus 
sum sicut locuste. 29 Genua 
mea infirmata sunt a jejunio: et 
caro mea immutata est propter 
oleum. 74 Et ego factus sum 
opprobrium illis: viderunt me, 
et moverunt capita sua. 2° Ad- 
juva me, Domine, Deus meus: 
salvum me fac secundum mise- 
ricordiam tuam. 

26 Et sciant quia manus tua 
hzc: et tu, Domine, fecisti eam. 
27 Maledicent illi, et tu bene- 
dices: qui insurgunt in me, con- 
fundantur: servus autem tuus 
letabitur. 28 Induantur qui de- 
trahunt mihi, pudore: et operi- 
antur sicut diploide confusione 
sua. ?9 Confitebor Domino ni- 
mis in ore meo: et in medio 
multorum laudabo eum: 90 Quia 
astitit a dextris pauperis, ut sal- 
vam faceret a persequentibus 
animam meam. 


CX. 
Psalmus David. 


DIXIT Dominus Domino meo: 
Sede a dextris meis: donec po- 
nam inimicos tuos, scabellum 
pedum tuorum. 2 Virgam vir- 
tutis tue emittet Dominus ех 
Sion: dominare in medio inimi- 
corum tuorum. ? Tecum prin- 
cipium in die virtutis tuze in splen- 
doribus sanctorum: ex utero 
ante luciferum genui te. 


^ Juravit Dominus, et non 
penitebit eum: Tu es sacerdos 
in eternum secundum ordinem 
Melchisedech. ? Dominus a dex- 
tris tuis, confregit in die irze suze 
reges. © Judicabit in nationibus, 
implebit ruinas:  conquassabit 
capita in terra multorum. 7 De 
torrente in via bibet: propterea 
exaltabit caput. 


а Heb. from the judges of his soul. 





VERS. HEB. HIERON. 


mecum propter nomen tuum: 
quoniam bona est misericordia 
tua, libera me: 22 Quoniam 
egenus et pauper sum, et cor 
meum vulneratum est intrinsecus. 
23 Quasi umbra cum inclinatur, 
abductus sum: excussus quasi 
locusta. 24 Genua mea vacilla- 
verunt a jejunio, et caro mea 
mutata est absque oleo. 25 Et 
ego factus sum opprobrium eis : 
videntes me moverunt caput 
suum. 

26 Adjuva me Domine Deus 
meus: salva me secundum mise- 


ricordiam tuam. 27 Et sciant 
quoniam manus tua hzc; tu 
Domine fecisti eam. 28 Maledi- 


cent illi, et tu benedices: resti- 
terunt, et confundentur; servus 
autem tuus letabitur. 79 Indu- 


antur adversari mei confusione, 
et operiantur quasi pallio confu- 
sione sua. *? Confitebor Domi- 
no vehementer in ore meo, et in 
medio populorum laudabo eum. 
21 Quoniam stabit a dextris pau- 
peris, ut salvet a judicibus ani- 
mam ejus. 


Cx. 


David Canticum. 


DIXIT Dominus Domino meo: 
Sede a dextris meis: donec 
ponam inimicos tuos scabellum 
pedum tuorum. ? Virgam for- 
titudinis tuæ emittet Dominus ex 
Sion: dominare in medio inimi- 
corum tuorum. ^? Populi tui 
spontanei erunt in die fortitudinis 
tuz : in montibus sanctis quasi de 
vulva orietur tibi ros adolescen- 
tie ше. 


penitebit eum : 


Melchisedec. 5 Dominus ad dex- 


teram tuam percussit in die fu- | 
roris sui reges. ^ Judicabit in| 


gentibus, implevit valles: per- 
cutiet caput in terra multa. 
7 De torrente in via bibet: prop- 
terea exaltabit caput. 


CIxX.v.22 PSALMI. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


Gop the Lord, for thy name's sake: 
because thy mercy is good: deliver 
thoume. ?? Forlam poor and needy: 
and my heart is wounded within me. 
23 Т am gone like the shadow, when 
it declineth : I am tossed up and down 
as the locust. 24 My knees are weak 
through fasting : and my flesh faileth 
of fatness. ?? I became also a reproach 
unto them: when they looked upon 
me, they shaked their heads. 


? Help me, O Lon» my God: O 
save me according to thy mercy. 
27 That they may know, that this is 
thy hand: that thou, Lon», hast done 
it. 28 Let them curse, but bless thou: 
when they arise, let them be ashamed, 
but let thy servant rejoice. ?? Let mine 
adversaries be clothed with shame: and 
let them cover themselves with their 
own confusion, as with a mantle. 491 
will greatly praise the Lorp with my 
mouth: yea I will praise him among 
the multitude. ?! For he shall stand 
at the right hand of the poor: to save 
him *from those that condemn his 
soul. 


CX. 
A Psalm of David. 


THE Lon» said unto my Lord, Sit 
thou at my right hand: until I make 
thine enemies thy footstool. ? The 
Lon» shall send the rod of thy strength 
out of Zion : rule thou in the midst of 
thine enemies. % Thy people shall be 
willing in the day of thy power, in the 
beauties of holiness ? from the womb of 
the morning : thou hast the dew of thy 
youth. 


4 Тһе Lorp hath sworn, and will | 
4 Juravit Dominus, et non|not repent, Thou art a priest for| 
tu es sacerdos | e 
in æternum secundum ordinem 2 


ever: after the order of Melchizedek. 
' The Lord at thy right hand shall 
| strike through kings in the day of his 
wrath. 5 He shall judge among the 
heathen, he shall fill the places with 
| the dead bodies: he shall wound the 
heads over “many countries. 7 He 
| shall drink of the brook in the way : 
| therefore shall he lift up the head. 





VAAMOI. 

тойцсоу мет ёшо? ёуєкєу той дубшатоѕ 

er х ` »- , 22 € ^ ГД 
соо, OTL үртотду TO №05 cov. 22 'Pücaí 
pe OTL TTWYOS кай TÉVNS eiui eyo, каї 
7 Kapdia pov тєтарактаь évrós pov. 
23 ET) ^ \ > ”х > ^ , ` , 

сей ский еу TO єккМїуа адтйу ау- 
Tavnpéðnv, ékeriváyðnv, Oel axpides. 
24 Tà yóvará pov ?сбеулсау ато 
уцсте/ав, кай 7) сарё pov nAOLWOn SV 


Әлаеоу. 25 Kaya єуєу]Өти dveidos aù- 
той" єідосау ме, есаХеусау kedaXàs 
адтфу. 


26 BonOnoov шо. Kopw б Oeos pov, 
kai сдаду ме KATA TO ё№є0$ cov. 27 Кай 
yrémecay OTL 7) Хер cov айтт, Kal ad 
Куре € ётойсаѕ аттуу. 28 Катарӣсоута 
айтоі, Kal av е/Хоуй)веі" ot ётаусташє- 
voi pot aiayuvOntwaarv, б бе бо0А05 cov 
ейфраубісетал. 79 "Еубусасбосау oi 
Еубіа В ХАОоуте ме, еутроттіу" кай тєрї- 
ВаХесбосау ws битХойба, aioyvyny aŭ- 
Tay. 30 "Ебонолоуйтоша TO Kupío 
сфодра є ev TÔ стораті pov, Kal еу peo 
TONY aiverw avtov: 31 "Or, тарестт 
ек бе бу тгеуцто5, той csat ёк тфу 
катабиокоутоу THY Хоу pov. 


IDE 
Wahpos то Aavid. 

"ЕІПЕМ 6 Куриоѕ тб Kupío pov, 
Кабоу ек бе бу pov, ёоѕ йу OÔ то1 
Еубройв cov Фтолтобіоу TAY ттоббу cov. 
2 “Ра боу биуареов ёѓатостећ№ сог 
Куриоѕ ек фу, катакирієиє еу иёс 
TOV ex Opav cov. 3 Мета сод 7 ару?) 
еу "мера rijs Suvdpeds gov, еу ais Nap- 
трбттсї& TOV Фүйоу со” ек үастроѕ тро 
“Ешсфороу еуеуутса сє. 


4 "f2uoce Kopios kai où petapernOn- 
сетай, XU lepeUs eis TOV ai@va, катӣ тфу 
Táfw МеХуисебек. 5 Куриоѕ ёк беҒифу 
cov cuvéÜXacev еу ђиќра дрүйв ауто 
Вас. 9 Криєї Еу тоф &Üveau, mAN- 
pace ттошата, оуубАасев ‚кєфаха$ етгі 
vis тоХХФу. 7 “Ек хашарроу еу 009 
mietat, Ou, тодто Әүгфоев Kepadijy. 





b Or, more than the womb of the morning : 


thou shalt have, &c. 


© Or, great. 
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a Heb. Hallelujah. 











PSALTERIUM LITURGIA. 


CXI. 
* t * 

I WILL give thanks unto the Lord 
with my whole heart : secretly among 
the faithful, and in the congregation. 
2 The works of the Lord are great : 
sought out of all them that have plea- 
sure therein. ? His work is worthy to 
be praised, and had in honour: and 
his righteousness endureth for ever. 
^ The merciful and gracious Lord hath 
so done his marvellous works: that 
they ought to be had in remembrance. 
5 He hath given meat unto them that 
fear him : he shall ever be mindful of 
his.covenant. $ He hath shewed his 
people the power of his works: that 
he may give them the heritage of the 
heathen. 7 The works of his hands 
are verity and judgment : all his com- 
mandments are true. 8 They stand 
fast for ever and ever: and are done 
in truth and equity. 9 He sent re- 
demption unto his people: he hath 
commanded his covenant for ever; 
holy and reverend is his Name. 10 The 
fear of the Lord is the beginning of 
wisdom: a good understanding have 
all they that do thereafter ; the praise 


of it endureth for ever. 
CXII. 
* * * 


BLESSED is the man that feareth 
the Lord : he hath great delight in his 
commandments. 2 His seed shall be 
mighty upon earth: the generation of 
the faithful shall be blessed. ? Riches 
and plenteousness shall be in hishouse: 
and his righteousness endureth for 
ever. ^ Unto the godly there ariseth 
up light in the darkness: he is mer- 
ciful, loving, and righteous. ? A good 
man is merciful, and lendeth: and will 
guide his words with discretion. 9 For 
he shall never be moved: and the 
righteous shall be had in everlasting 
remembrance. ^ He will not be afraid 
of any evil tidings : for his heart stand- 
eth fast, and believeth in the Lord. 
8 His heart is established, and will not 
shrink: until he see his desire upon 
his enemies. 9 He hath dispersed 
abroad, and given to the poor: and 
his righteousness remaineth for ever ; 











VERSIO VULGATA. 


CXI. 
Alleluia. 
CONFITEBOR tibi, Domine, 


in toto corde meo: in consilio jus- 
torum, et congregatione. ? Mag- 
na opera Domini: exquisita in 
omnes voluntates ejus. ? Con- 
fessio et magnificentia opus ejus : 
et justitia ejus manet in szeculum 
seculi. 4 Memoriam fecit mi- 
rabilium suorum, misericors et 
miserator Dominus: ? Escam 
dedit timentibus se. Memor erit 
in seculum testamenti sui: 
$ Virtutem operum suorum an- 
nunciabit populo suo: 7 Ut det 
illis hereditatem gentium: opera 
manuum ejus veritas, et judicium. 
8 Fidelia omnia mandata ejus: 
confirmata in seculum sæculi, 
facta in veritate et zequitate. 
? Redemptionem misit populo 
suo : mandavit in zeternum testa- 
mentum suum, Sanctum, et ter- 
ribile nomen ejus: 19 Initium 
sapientie timor Domini. Intel- 
lectus bonus omnibus facientibus 
eum: laudatio ejus manet in 
seeculum sæculi. 


CXII. 


Alleluia, Reversionis Aggei, et Za- 
charize. 

BEATUS vir, qui timet Domi- 
num: in mandatis ejus volet 
nimis. 2 Potens in terra erit 
semen ejus: generatio rectorum 
benedicetur. 3 Gloria, et divitize 
in domo ejus: et justitia ejus 
manet іп seculum sseculi. 
^ Exortum est in tenebris lumen 
rectis: misericors, et miserator, 
et justus. 5 Jucundus homo qui 
miseretur et commodat, disponet 
sermones suosin judicio: 6 Quia 
in zternum non commovebitur. 
7 [n memoria eterna erit justus : 
ab auditione mala non timebit. 
Paratum cor ejus sperare in Do- 
mino, 8 Confirmatumestcorejus : 
non commovebitur donec des- 
piciat inimicos suos. 9 Dispersit, 
dedit pauperibus: justitia ejus 
manet in seculum sæculi, cornu 





b Heb. prey. 


с Heb. are established. 


d Or, good success. 


СХІо1 PSAL M I. 








VERS. HEB. HIERON. 


CXI. 
Alleluia. 


CONFITEBOR Domino in 
toto corde: in consilio justorum 
et congregatione. ? Magna ope- 
ra Domini: exquirenda cunc- 
tis volentibus eum. 9 Gloria et 
decor opus ejus, et justitia ejus 
perseverans semper. ^ Memo- 
riam fecit mirabilium suorum 
clemens et misericors Dominus : 
5 Escam dedit timentibus se. 
Memor erit in sempiternum pacti 
sui: © Fortitudinem operum 
suorum annunciabit populo suo, 
ut det eis hereditatem gentium. 


7 Opus manuum ejus, veritas et 
judicium. Fidelia omnia præ- 
cepta ejus,  Firmatain sempi- 
ternum jugiter : facta in veritate 
et zquitate. 9 Redemptionem 
misit populo suo: mandavit in 
zternum pactum suum. Sanc- 
tum et terribile nomen ejus : 
10 Principium sapientie timor 
Domini. Doctrina bona cunctis 
facientibus ea: laus ejus perse- 
verat jugiter. 


CXII. 
Alleluia. 


BEATUS vir, qui timet Domi- 
num: in mandatis ejus volet 
nimis. ? Potens in terra erit 
semen ejus: generatio justorum 
benedicetur. 5 Substantia et di- 
vitiz in domo ejus, et justitia ejus 
perseverans semper. 4 Ortum 
est in tenebris lumen justis : 
clemens, et misericors, et justus. 
5 Bonus vir clemens et feenerans : 
dispensabit verba sua in judicio. 


5 Quia in zeternum non commo- 
vebitur. In memoria sempiterna 
erit justus: 7 Ab auditu malo 
non timebit. Paratum cor ejus 
confidens in Domino: 8 Fir- 
mum cor ejus non timebit, donec 
aspiciat in hostibus suis. ? Dis- 
persit, dedit pauperibus ; justitia 
ejus permanet in eternum : cornu 





VERSIO ANGLICANA (1611). 


CXI. 


* PRAISE yethe Loro. I will praise 
the Lorp with my whole heart: in 
the assembly of the upright, and in the 
congregation. 2 The works of the 
Lon» are great: sought out of all them 
that have pleasure therein. ? His work 
is honourable and glorious: and his 
righteousness endureth for ever. ^ He 
hath made his wonderful works to be 
remembered: the Lorp is gracious, 
and full of compassion. ? He hath 
given > meat unto them that fear him : 
he will ever be mindful of his covenant. 
5 He hath shewed his people the power 
of his works: that he may give them 
the heritage of the heathen. 7 The 
works of his hands are verity and 
judgment : all his commandments are 
sure. 8 They *stand fast for ever and 
ever: and are done in truth and up- 
rightness. ? He sent redemption unto 
his people, he hath commanded his 
covenant for ever: holy and reverend 
ishis name. 19 The fear of the Lorp 
is the beginning of wisdom, “а good 
understanding have all they * that do 
his commandments : his praise endur- 
eth for ever. 


CXII. | 


f PRAISE ye the Lorp. Blessed is | 
the man that feareth the Lorp, that 
delighteth greatly in his command- 
ments. ? His seed shall be mighty 
upon earth : the generation of the up- 
right shall be blessed. ? Wealth and 
riches shall be in his house: and his 
righteousness endureth for ever. ^ Un- 
to the upright there ariseth light in the 
darkness: he is gracious, and full of 
compassion, and righteous. 2 A good 
man sheweth favour and lendeth : he 
will guide his affairs with * discretion. 
5 Surely he shall not be moved for 
ever: the righteous shall be in ever- 
lasting remembrance. 7 He shall not 
be afraid of evil tidings: his heart is 
fixed, trusting in the Lorp. 8 His 
heart is established, he shall not be 
afraid, until he see his desire upon his 
enemies. ° He hath dispersed, he 
hath given to the poor: his right- 
eousness endureth for ever; his horn 








* Heb. that do them. 


f Heb, Hallelujah. 


& Нер. judgment. 


YAAMOI. 


PIA'. 

"AAAgXovia. 
"EEOMOAOT'HXOMAI сог Куре 
еу бл? карбіа pov, еу Вот) ей/беоу xai 
cvuvayovyyn. ? Meyara та epya Күріоу, 
еБетттмеуа eis таута та бєллната 
айтоў. З 'EfouoXóymois Kal peyaXo- 
трётєга TO ёруоу avro, Kal 7 бикайос фут) 
алто? шує, eis TOV aiva TOD aiQvos. 
+ Mveíav ézovjcaro тфу даушасіоу aù- 
то), Ehenpov кай оіктіршоу 6 Küpios. 


5 Трофту Ебоке Tots hoBovpévors айтоду` 
pvncOnceTar eis TOV айФуа Stabnens aù- 
ToU. 6 'Iawvv Еруоу avro) ауүүє№є 
TO Xa avro), той Sovvat афтоіб KNN- 
роуошіау eOvav. 7 "Eprya xepõv айтой, 
аХлбевга кай крісиѕ" тіста тӣса at 
ёутоћай айтой, B ‘Eortnpuypevar eis TOV 
айфуа той айбуов, ттетогиеуав еу ANN- 
ela каї є0Ө0тттг. 9 Avtpwow алтесте хе 
TO Хаб айтой' еуете/Лато eis TOV aidva 
габи адтой" &yiov Kal фоВерду TO 
дуона avrog. 10 Ару? copias poBos 
Kupiov, ouverts бе ayab maou Tots 
тоодои айту” 7 alveots avTOD pméveEr 
eis TOV aiQva тоў aidvos. 


PIB. 
ААО 

MAKAPI ОХ ауйр 6 poBovpevos TOV 
Курио, еу rais ёутоћаї5 атой бӨлее 
сфодра. 2 Avvaroy ё еу т) үй) Естай TO 
стёриа адтоф, ryeved ейбеоу .eOxoymÜij- 
тєта. 3 Aoba кай TOVTOS еу TQ ойко 
avTov, Kal 7 бикайовдут) афто? pmeéver cis 
TOV ai@va тоў aiQvos. * 'EfavéreuXev 
Еу oxoTer pas Tois ev0éow: ENE юу Kal 
olxtippov кай бїкало. 5 Xpnoros йуўр 
6 ойктєїр®у кай ‚кёхрд», оќкоуоџлјсєи Tous 
Aoyous avro) еу крісє 6 "Оти eis TOV 
aiva ov саХеибісетас eis pevnwoovvov 
aióviov éotar Sixavos. 7 Ат0 axons 
movnpas ov hoBnOncerar* Етойил) 7) кар- 
dla алтоў édrifew єтї Кроу; 8 ’Eo- 
тркта 7 Kapdia афтой, ой dofmn07, 
ёо ov етібт, еті ToU; éyOpods avro. 


9 "Ескдртисеу, Ебоке той mévnow, 7) 
| O,katog vr афтод péver eis TOV aiQva ToU 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


his horn shall be exalted with honour. 
10 The ungodly shall see it, and it shall 
grieve him: he shall gnash with his 
teeth, and consume away ; the desire 
of the ungodly shall perish. 


CXII. 

PRAISE the Lord, ye servants: O 
praise the Name of the Lord. ? Blessed 
be the Name of the Lord: from this 
time forth for evermore. ? The Lord's 
Name is praised: from the rising up 
of the sun unto the going down of the 


same. ^ The Lord is high above all 
heathen: and his glory above the 
heavens. 


5 Who is like unto the Lord our 
God, that hath his dwelling so high : 
and yet humbleth himself to behold 
the things thatare in heaven and earth ? 
6 He taketh up the simple out of the 
dust: and lifteth the poor out of the 
mire; 7 That he may set him with 
the princes: even with the princes of 
his people. ? He maketh the barren 
woman to keep house: and to bea 
joyful mother of children. 


CXIV. 
* * * 


WHEN Israel came out of Egypt : 
and the house of Jacob from among 
the strange people, ? Judah was his 
sanctuary: and Israel his dominion. 
3 The sea saw that, and fled: Jordan 
was driven back. ^ The mountains 
skipped like rams: and the little hills 
like young sheep. 


5 What aileth thee, O thou sea, 
that thou fleddest: and thou Jordan, 
that thou wast driven back? 6 Ye 
mountains, that ye skipped like rams : 
and ye little hills, like young sheep? 
7 Tremble, thou earth, at the presence 
of the Lord: at the presence of the 
God of Jacob; 8 Who turned the 
hard rock into a standing water: and 
the flint-stone into a springing well. 


CXV. 


* * * 


NOT unto us, O Lord, not unto us, 
but unto thy Name give the praise: 
for thy loving mercy, and for thy 





VERSIO VULGATA. 


ejus exaltabitur in gloria. 19 Pec- 
cator videbit, et irascetur, denti- 
bus suis fremet et tabescet: 
desiderium peccatorum peribit. 


СХІП. 
Alleluia. 


LAUDATE, pueri, Dominum: 
laudate nomen Domini. 2 Sit 
nomen Domini benedictum, ex 
hoc nunc, et usque in seculum. 
3 A solis ortu usque ad occasum, 
laudabile nomen Domini. 4 Ex- 
celsus super omnes gentes Domi- 
nus, et super coelos gloria ejus. 


? Quis sicut Dominus Deus 
noster, quiin altis habitat, 6 Et 
humilia respicit in coelo et in 
terra? 7 Suscitans a terra in- 
opem, et de stercore erigens 
pauperem: 8 Ut collocet eum 
cum principibus, cum principibus 
populi sui. ? Qui habitare facit 
sterilem in domo, matrem filio- 
rum letantem. 


CXIV. 
Alleluia. 


IN exitu Israel de ZEgypto, 
domus Jacob de populo barbaro: 
2 Facta est Judæa sanctificatio 
ejus, Israel potestas ejus. ? Mare 
vidit, et fugit: Jordanis conver- 
sus est retrorsum. ^ Montes 
exsultaverunt ut arietes: et colles 
sicut agni ovium. 


5 Quid est tibi mare quod fu- 
gisti: et tu Jordanis, quia con- 
versus es retrorsum? 6 Montes 
exsultastis sicut arietes, et colles 
sicut agni ovium. ^ A facie Do- 
mini mota est terra, a facie Dei 
Jacob. 8 Qui convertit petram 
in stagna aquarum, et rupem in 
fontes aquarum. 


CXV. 


ж ж ж 


NON NOBIS DOMINE, 
NON NOBIS: sed nomini tuo 
da gloriam. ? Super misericordia 








a Heb. Hallelujah. 


b Heb. exalteth himself to dwell. 


eI 10. PS ATEM схУ-2.1. 





VERS. HEB. HIERON. 


| 
VERSIO ANGLICANA (1611). 


ЖАЛМОІ. 


ejus exaltabitur in gloria. 10 Im. | shall be exalted with honour. 19 Тһе а/Фуос" то Képas афтоф роб усєташ èv 


pius videbit, et irascetur; den- 
tibus suis frendet, et tabescet: 
desiderium impiorum peribit. 


CXIII. 
Alleluia. 


| wicked shall see it, and be grieved; | 


he shall gnash with his teeth, and 
melt away: the desire of the wicked 
shall perish. 


CXIII. 


a PRAISE ye the Lorp. Praise, 


LAUDATE servi Dominum : | О ye servants of the Lorp: praise the 


laudate nomen Domini: ? Sit 
nomen Domini benedictum, amo- 
do et usque in zternum. ? Ab 
ortu solis usque ad occasum ejus, 
laudabile nomen Domini. 4 Ex- 
celsus super omnes gentes Domi- 
nus: super ccelos gloria ejus. 


5 Quis ut Dominus Deus noster 
qui in excelsis habitans, 6 Hu- 
milia respicit in ccelo et in terra? 
7 Suscitans de terra inopem, et 
de stercore elevat pauperem : 
5 Ut eum sedere faciat cum 
principibus, cum principibus po- 
puli sui. ? Qui collocat sterilem 
in domo, matrem filiorum lzetan- 
tem. Alleluia. 


CIXV. 
Alleluia. 


CUM egrederetur Israel de 
ZEgypto, domus Jacob de populo 
barbaro: ? Factus est Judas іп 
sanctificationem ejus, Israel po- 
testas ilius. ? Mare vidit, et 
fugit: Jordanis conversus est 
retrorsum. ^ Montes subsilie- 
runt quasi arietes: colles quasi 
filii gregis. 

5 Quid tibi est mare quod 
fugisti: Jordanis conversus es 
retrorsum? Montes subsaltas- 
tis quasi arietes : colles quasi filii 
gregis. 7 A facie Domini соп- 
tremiscit terra, a facie Dei Jacob. 
8 Qui convertit petram in paludes 


aquarum: silicem іп fontes 
aquarum. 
CXV. 
* * * 


NON nobis Domine, non no- 
bis; sed nomini tuo da gloriam : 
propter misericordiam tuam, et 





€ Heb. to dwell in an house. 


name of the Lorp. 2 Blessed be the 
name of the Lorp: from this time 
forth and for evermore. ? From the 
rising of the sun unto the going down 
of the same: the Lonp's name is to 
be praised. ^ The Lon» is high above 
all nations: and his glory above the 
heavens. 

5 Who is like unto the Lon» our 
God: who ^dwelleth on high: 9 Who 
humbleth himself to behold the things 
that are in heaven, and in the earth ? 
7 He raiseth up the poor out of the 
dust: and lifteth the needy out of the 
dunghill: 8 That he may set him 
with princes: even with the princes of 
his people. ? He maketh the barren 
woman ©{о keep house; to bea 
joyful mother of children: Praise ye 
the Lon». 


CXIV. 
* * * 


WHEN Israel went out of Egypt, 
the house of Jacob from a people of 
strange language: ? Judah was his 
sanctuary: and Israel his dominion. 
3 The sea saw it, and fled: Jordan 
was driven back. 4 The mountains 
skipped like rams: and the little hills 
like lambs. 


5 What ailed thee, O thou sea, that 
thou fleddest? thou Jordan, that thou 
wast driven back? ® Ye mountains, 
that ye skipped like rams: and ye 
little hills like lambs? 7 Tremble 
thou earth, at the presence of the 
Lord: at the presence of the God of 
Jacob: 8 Which turned the rock 
into a standing water: the flint into 
a fountain of waters. 


CXV. 


* * * 


NOT unto us, O Lon», not unto 
us, but unto thy name give glory: 


dof. 19 AwaptwArds бууєтаь кай òp- 
у:сӨђсєтаг, то ddovtas айтой Өрде 
kai тактсєта!` émiOuuia ашартоћод 
алгоћєїтал. 


ТА 
'" ANAnAovia. 
AINEITE табе$ Kupiov, aivetre тб 
3 , 2 м \ » , 
дуоша, Kupiov. Ей) то дуоша, Kupicu 
ейАоутшеуоу amò TOU уду Kal Еш тод 
aiQvos. 3 Ато ауатолду 7jMov шури 
бисиду, aiveróv тб  Ovoua Kupiov. 
Р Jum №05 етгі таута ta ебут б Kupvos, 
> е / > ^ 
еті Tovs ойрауо% 7) доЁа avTod. 


5 Tis es Küpios ó Ocós иду; 6 еу 
tryynrois катокду 6 Kal rà татєуй 
Ефорду еу TQ ovpava, kai еу TH түй: 
7 “О éyelpwv ато "үйе ттоуду, Kal атд 
котріаѕ avuiyav mévnta, 9 Tod кабісаг 
QUTOV мета àpxóvrov, META арудутоу 
aod avtov. 9 'O катою шу стєірау 
еу olk@, prépa еті тёкуоіѕ eUdpauvo- 
Меуту. 


PIA’. 
*ANAndovia. 

"EN é£ó80o Iopa é£ Aiyirrtov, оїкоо 
"ТакоВ ек №ао? BapBápov, 2 'Eyevign 
'Тоидаіа dyíacua avtod, Iopa é£ov- 

/ > A 3 € 0 / ь2 ^ 
cia аљто?. Н даласса cide кай 
м gaa. / > , > ^ 3 , 
Ефлуеу, 6 Iopdavns ёстрафт eis та oTi- 
co. * Ta дрт єскіртсау boel кро, 
kai oi Bovvol os apvia троВатоу. 


5 Tí соь есті даћасса btu &vyes ; 
ка) av "Горбаут бт естрафув eis та 
omíco; 6 Та dpn бт ёскиртђсатє cael 
крюоі; кай oi Bovvol òs apvía тро)а- 
TOV; 7 Ато тросвтоу Kupíov еса- 
XeU85 7 үй, ато тросфтоуи той Өєоў 
"ako, 8 Tod стрёјаутоѕ tiv ттётрау 
els Aí(uvas Фбатоу, Kal THY акрбтоцоу 
eis Tyas 0батоу. 


PIE’. 
*ANAnAovia. 


MH тшіу Куриє, pù туйу, AAN 7) TO 


for thy mercy, and for thy truth’s| дуораті gov 60 боҒау, еті тф ӨХеей aov 


CXV. v. 
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PSALTERIUM LITURGIÆ. | 
truth's sake. % Wherefore shall the 
heathen say: Where is now their God? 
3 As for our God, he is in heaven: 
he hath done whatsoever pleased him. 


4 Their idols are silver and gold: 
even the work of men’s hands. ? They 


“| have mouths, and speak not : eyes have 


they, and see not. 6 They have ears, 
and hear not: noses have they, and 
smell not. 7 They have hands, and 
handle not ; feet have they, and walk 
not : neither speak they through their 
throat. 8 They that make them are 
like unto them: and so are all such as 
put their trust in them. 


9 But thou, house of Israel, trust 
thou in the Lord: he is their succour 
and defence. 19 Ye house of Aaron, 
put your trust in the Lord: he is their 
helper and defender. ! Ye that fear 
the Lord, put your trust in the Lord : 
he is their helper and defender. 


12 The Lord hath been mindful of 
us, and he shall bless us: even he 
shall bless the house of Israel, he shall 
bless the house of Aaron. !? He shall 
bless them that fear the Lord: both 
small and great. 14 The Lord shall 
increase you more and more: you and 
your children. 15 Ye are the blessed 
of the Lord: who made heaven and 
earth. 


16 All the whole heavens are the 
Lord's: the earth hath he given to the 
children of men. 17 The dead praise 
not thee, O Lord: neither all they 
that go down into silence. 18 But we 
will praise the Lord: from this time 
forth for evermore. Praise the Lord. 


CXVI. 


ж ж ж 


I AM well pleased: that the Lord 


“| hath heard the voice of my prayer; 


? That he hath inclined his ear unto 
me : therefore will I call upon him as 
long as I live. 9 The snares of death 
compassed me round about: and the 
pains of hell gat hold upon me. ^I 
shall find trouble and heaviness, and I 
will call upon the Name of the Lord: O 
Lord, I beseech thee, deliver my soul. 


5 Gracious is the Lord, and righteous : | 


VERSIO VULGATA. 


tua, et veritate tua : nequando 
dicant Gentes: Ubi est Deus 
eorum? 8 Deus autem noster in 
colo: omnia quzcumque voluit, 
fecit. 

^ Simulacra gentium argen- 
tum et aurum, opera manuum 
hominum. 9 Os habent, et non 
loquentur: oculos habent, et non 
videbunt. 9 Aures habent, et 
non audient: nares habent, et 
non odorabunt. 7 Manus habent, 
et non palpabunt: pedes habent, 
et non ambulabunt: non clama- 
bunt in gutture suo. 8 Similes 
illis fiant qui faciunt ea: et omnes 
qui confidunt in eis. 

э Domus Israel speravit in ' 
Domino: adjutor eorum et pro- 
tector eorum est.  !? Domus 
Aaron speravit in Domino: ad- 
jutor eorum et protector eorum 
est, !! Qui timent Dominum, 
speraverunt in Domino: adjutor 
eorum et protector eorum est. 

12 Dominus memor fuit nostri: 
et benedixit nobis: benedixit 
domui Israel: benedixit domui 
Aaron. 18 Benedixit omnibus, 
qui timent Dominum, pusillis 
cum majoribus. 14 Adjiciat Do- 
minus super vos: super vos, et 
super filios vestros. 15 Bene- 
dicti vos a Domino, qui fecit 
ccelum, et terram. 


. 16 Colum coli Domino: ter- 
ram autem dedit filiis hominum. 
17 Non mortui laudabunt te, 
Domine: neque omnes, qui 
descendunt in infernum. 18 Sed 
nos qui vivimus, benedicimus 
Domino, ex hoc nunc et usque 
in szeculum. 


CXVI. 
Alleluia. 


DILEXI, quoniam exaudiet 
Dominus vocem orationis mese. 
2 Quia inclinavit aurem suam 
mihi : et in diebus meis invocabo. 
3 Circumdederunt me dolores 
mortis: et pericula inferna inve- 
nerunt me. Tribulationem et 
dolorem inveni: 4 Et nomen 
Domini invocavi. O Domine, 
libera animam meam : 


5 Misericors Dominus, et 





a Heb. with. 


b Heb. in my days. 
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VERS. HEB. HIERON. 


veritatem tuam: ? Ne dicant 
gentes: Ubi est Deus eorum? 
3 Deus autem noster in colo: 
universa que voluit, fecit. 


4 [dola gentium, argentum et 
aurum: opus manuum hominum. 
5 Os habent, et non loquentur: 
oculos habent, et non videbunt. 
6 Aures habent, et non audient : 
nasum habent, et non odorabunt. 
7 Manus habent, et non palpa- 


bunt: pedes habent, et non 
ambulabunt: non sonabunt in 
gutture suo. 8 Similesillis fiant 


qui faciunt ea, et omnes qui 
confidunt in eis. 


9 Israel confidit in Domino: 
auxiliator et protector eorum est. 
10 Domus Aaron confidit in Do- 
mino: auxiliator et protector eo- 
rum est. !! Timentes Dominum 
confidunt in Domino: auxiliator 
et protector eorum est. 


12 Dominus recordatus nostri, 
benedicet: benedicet domui Is- 
rael: benedicet domui Aaron. 
13 Benedicet timentibus Domi- 
num, parvis et magnis. 14 Addat 
Dominus super vos: super vos 
et super filios vestros. 19 Bene- 
dicti vos a Domino, qui fecit 
coelum et terram. 


16 Celum colorum Domino: 
terram autem dedit filis homi- 
num. 17 Non mortui laudabunt 
Dominum : nec omnes qui descen- 
dunt in silentium: 18 Sed nos 
benedicimus Domino, amodo et 
usque in eternum. Alleluia. 


CXVI. 


* * * 


DILEXI, quoniam exaudiet 
Dominus vocem  deprecationis 
mex. 2 Quoniam inclinavit au- 
rem suam mihi, et in diebus meis 
invocabo. ? Circumdederunt me 
funes mortis, et munitiones infer- 
ni invenerunt me. Angustiam 
et dolorem reperi, ^ Et nomen 
Domini invocabo. Obsecro Do- 
mine, salva animam meam : 

^ Clemens Dominus, et justus, 





* Heb. found me. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


sake. ? Wherefore should the hea- 
then say: Where is now their God? 
3 But our God is in the heavens: he 
hath done whatsoever he pleased. 


4 Their idols are silver and gold: 
the work of men’s hands. 5 They 
have mouths, but they speak not; 
eyes have they, but they see not. 
6 They have ears, but they hear not: 
noses have they, but they smell not. 
7 They have hands, but they handle 
not, feet have they, but they walk 
not: neither speak they through their 
throat. 8 They that make them are 
like unto them: so is every one that 
trusteth in them. 


9 О Israel, trust thou in the Lon»: 
he is their help and their shield. 
10 () house of Aaron, trust in the 
Lorp: he is their help and their 
shield. 11 Ye that fear the Lorp 
trust in the Lorp: he is their help |, 
and their shield. 


12 The Lorp hath been mindful of 
us, he will bless ws, he will bless the 
house of Israel: he will bless the 
house of Aaron. ! He will bless 
them that fear the Lorn: both small 
^and great. 14 The Lorp shall in- 
crease you more and more: you and 
your children. 19 You are blessed 
of the Lorp: which made heaven and 
earth. 

16 The heaven, even the heavens 
are the Lonp's: but the earth hath 
he given to the children of men. 
17 The dead praise not the Lom»: 
neither any that go down into silence. 
18 But we will bless the Lorp, from 
this time forth and for evermore. 
Praise the Lon». 


CXVI. 
* * * 
I LOVE the Lorp: because he 


hath heard my voice, and my suppli- 
cations. 2 Because he hath inclined 
his ear unto me: therefore will I call 
upon him "as long as I live. ? The 
sorrows of death compassed me, and 
the pains of hell * gat hold upon me: 
I found trouble and sorrow. 4 Then 
called I upon the name of the Lon» : O | 
Lon», I beseech thee deliver my soul. | 
® Gracious isthe Lorp, and righteous : 


ЖАЛМОІ. 
кай т? arn Geig cov. 2 Му тоте єтї 
та bvn, Под ёстіу б Өєд< адтду; 3%0 
бе Өеде ђшФу еу TO ойрауф кай еу тӯ 
"уй, таута бта 38Xqacv, TONGE. 


4 Tà вібаХа, тфу ебубу, apyupLov kai 
xpvatov, еруа Xeupàv аубрфтоу. 5 Уто- 
ра. &xovat Kat ой XaN5jcovcty, бфбал- 
Hous €xouat kai ойк дуроутай. 6” Ота 
éxovat. кай ойк акойсоутал, pivas ëyove: 
«ai ойк óc ppavOnoovrar, 7 Xeipas 
ё оис кай ой үтћафђсооси, mocas 
ёхоить Kal où TEPLTATHTOUTW; о) pov- 
соуочу ev TÓ Mipvyyt avrQy. 8" "Ошоо; 
адтоіз yévowTo о4 тоойуте$ _айтй, Kal 
таутє oi TrEeTTOLOOTES ёт avroís. 


9 Oixos “орат Алтитєу єтї _Kupwoy, 
Bonbos кай ©тєераеттиттў$ айтфу ёст/. 
10 Oikos Аарфу тиеу еті „Курир, 
Bones кай 0терастист? адтфу естім. 
S Oi фоВоўџєуог Tov Куриоу итасау 
еті „Курио, Вот00$ каї Фтерастистй”е 
айтфу есті. 


12 Kéópws uva cis „Зиду evhoynoev 
pas, evhoynoe Tov ойкоу `Ісратђ\, eù- 
Aoynoe TOV OLKOV Жар” E Evnoynce 
Tous poBoupevous tov Кфрвоу, тоў шк- 
povs mera TOY шеуаХоу. 14 “Просбей) 
Куриѕ еф vas, ep ой кай еті Tovs 
viovs ny. 15 Eùħoynpévo, dels тө 
Kupío, TÓ тойтауть TOV ovpavoy кай 
TV уйу. 

16 “О одраудѕ то? _ойрауой тө Kupio, 
тйу бе уду ёдокє то viois тфу àvÜpa- 
mov. 17 Ovx oi уекрой айуётоит се 
Курке, ойбе тауте$ о ката8айуоуте$ els 

адои. 18 ANN ueis ol Savres evhory- 
copev. Tov Küpiov, aro тод уду kai Еш 
TOU айФуов. 


DIS 
ee Ngee 

НГАПНУ A, бт, еіғакодсетав Бури» 
тї povis THs Sejoews pov. "Отг 
ёдчує TÒ oùs афтод euol, Kal èv тай 
фибра pov етчкаХесорал. 3 П epuéa xov 
pe woives бауатоу, кїубиуоь 4боу ейросау 
ме Ort кай odvvnv ейроу, 4 Kai тб 
| буона Kupíov érekaNeaápumv, "2. Куре 

рдсаг тфу uy pov. 





5 "ЕХейиоу 6 Kópios каї Sixavos, kai 
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PSALTERIUM LITURGLE. VERSIO VULGATA. 


yea, our God is merciful. 6 'The|justus, et Deus noster miseretur, 
Lord preserveth the simple: I was іп | 6 Custodiens parvulos Dominus: 
misery, and he helped me. 7 Turn|humiliatus sum, et liberavit me. 


7 Convertere, anima mea, in re- 
quiem tuam : quia Dominus bene- 
fecit tibi. 8 Quia eripuit ani- 
mam meam de morte: oculos 
meos a lacrymis, pedes meos a 
lapsu. 9 Placebo Domino in 
regione vivorum. 

10 Credidi, propter quod locu- 
tus sum: ego autem humiliatus 
sum nimis. 11 Ego dixi in ex- 
cessu meo: Omnis homo men- 
dax. 


again then unto thy rest, О my soul: 
for the Lord hath rewarded thee. 
9 And why? thou hast delivered my 
soul from death: mine eyes from tears, 
and my feet from falling. 9 I will 
walk before the Lord: in the land of 
the living. 19 I believed, and there- 
fore will I speak; but I was sore 


are liars. 

П What reward shall I give unto 
the Lord: for all the benefits that he 
hath done unto me? 12 І will receive 
the cup of salvation: and call upon 
the Name of the Lord. 19 I will pay 
my vows now in the presence of all 
his people: right dear in the sight of 
the Lord is the death of his saints. 
1^ Behold, O Lord, how that I am thy 
servant: I am thy servant, and the 
son of thine handmaid ; thou hast 
broken my bonds in sunder. 19 I will 
offer to thee the sacrifice of thanks- 
giving : and will call upon the Name 
of the Lord. 


12 Quid retribuam Domino, 
pro omnibus, que retribuit mihi? 
18 Calicem salutaris accipiam : et 
nomen Domini invocabo. !4 Vota 
mea Domino reddam coram omni 
populo ejus: !? Pretiosa in con- 
spectu Domini mors sanctorum 
ejus: !6 O Domine, quia ego 
servus tuus: ego servus tuus, et 
filius ancille (ше. ^ Dirupisti 
vincula mea: 17 Tibi sacrificabo 
hostiam laudis, et nomen Do- 
mini invocabo. 

16 Т will pay my vows unto the 
Lord, in the sight of all his people: 
in the courts of the Lord's house, even 
in the midst of thee, O Jerusalem. 
Praise the Lord. 


18 Vota mea Domino reddam 
in conspectu omnis populi ejus : 
19 Tn atriis domus Domini, in 
medio tui, Jerusalem. 


CXVII. 
Alleluia. 


LAUDATE Dominum, omnes 
Gentes: laudate eum, omnes po- 
puli: ? Quoniam confirmata est 
super nos misericordia ejus: et 
veritas Domini manet in eter- 
num. 


CXVII. 
* * 


О PRAISE the Lord, all ye hea- 
then: praise him, all ye nations. ? For 
his merciful kindness is ever more and 
more towards us: and the truth of the 
Lord endureth for ever. Praise the 
Lord. 


* 


CXVIII. 
Alleluia. 
CONFITEMINI Domino quo- 


niam bonus : quoniam in szeculum. 
misericordia ejus. ? Dicat nunc Is- 
rael quoniam bonus: quoniam in 
seeculum misericordiaejus.? Dicat 
nunc domus Aaron: quoniamin sze- 
culum misericordia ejus. ^ Dicant 
nunc qui timent Dominum : quo- 
niamin szeculum misericordia ejus. 
5 De tribulatione  invocavi 


CXVIII. 


ж ж 


ж 

О GIVE thanks unto the Lord, for 
he is gracious: because his mercy en- 
dureth for ever. 7? Let Israel now 
confess, that he is gracious: and that 
his mercy endureth for ever. ? Let 
the house of Aaron now confess : that 
his mercy endureth for ever. ^ Yea, 
let them now that fear the Lord con- 
fess: that his mercy endureth for ever. 
5 Т called upon the Lord in trouble: 


CXVLv.6G. PSALMI 


VERS. HEB. HIERON. 


et Deus noster misericors. 9 Cus- 
todit parvulos Dominus: attenu- 
atus sum, et salvavit me. 7 Re- 
vertere anima mea in requiem 
tuam: quia Dominus reddet tibi : 
8 Quia eruet animam meam de 
morte, oculos meos a lacrymis, 
pedes meos ab offensa. 9 De- 
ambulabo coram Domino in terris 


viventium. 19 Credidi, propter 
quod locutus sum: ego afflictus 
sum nimis. !! Ego dixi in stu- 


pore meo: omnis homo menda- 
cium. 


12 Quid reddam Domino, pro 
omnibus que retribuit mihi? 
15 Calicem salutaris accipiam, et 
nomen Domini invocabo. 14 Vota 
mea Domino reddam coram om- 
ni populo ejus : 


15 Gloriosa in conspectu Do- 
mini mors sanctorum ejus. 16 Ob- 
secro Domine, quia ego servus 
tuus: ego servus tuus, filius ancil- 
le tuz. Dissolvisti vincula mea: 
V Tibi immolabo hostiam laudis, 
et in nomine Domini invocabo. 
18 Vota mea Domino reddam 
in conspectu omnis populi ejus : 
19 In atriis domus Domini, 
in medio tui Jerusalem. Al- 
leluia. 


CXVII. 


* * * 


LAUDATE Dominum omnes 
gentes: collaudate eum universi 
populi: ? Quia confortata est 
super nos misericordia ejus, et 
veritas Domini in eternum. Al- 


leluia. 
CXVIII. 
* * * 
CONFITEMINI Domino quo- 


niam bonus: quoniam in æter- 
num misericordia ejus. 2 Dicat 
nunc Israel, quoniam іп eternum 
misericordia ejus. 2 Dicat nunc 
domus Aaron,quoniam in zeternum 
misericordia ejus. * Dicant nunc 
qui timent Dominum, quoniam 
in zeternum misericordia ejus. 

5 Cum tribularer invocavi 


* Heb, out of distress. 


VERSIO ANGLICANA (1611). | 
yea our God is merciful. 6 Тһе 
Lorp preserveth the simple: I was 
brought low, and he helped me. 
7 Return unto thy rest, O my soul: 
for the Lorp hath dealt bountifully 
with thee. 8 For thou hast delivered 
my soul from death, mine eyes from 
tears, and my feet from falling. 9? I 
will walk before the Lorp: in the 
land of the living. 1° I believed, 
therefore have I spoken: I was greatly 
afflicted. 1 I said in my haste: All 
men are liars. 


12 What shall I render unto the 
Lorp: for all his benefits toward me? 
18 І will take the cup of salvation: 
and call upon the name of the Lon». 
l4 T will pay my vows unto the Lor: 
now in the presence of all his people. 


15 Precious in the sight of the 
Lorp: jis the death of his saints. 
16 О Lorp, truly I am thy servant, 
I am thy servant, and the son of thy 
handmaid : thou hast loosed my bonds. 
17 Т will offer to thee the sacrifice of 
thanksgiving : and will call upon the 
name of the Lorp. 18 I will pay my 
vows unto the Lorp: now in the 
presence of all his people: 19 In the 
courts of the Lorp’s house, in the 
midst of thee, O Jerusalem. Praise | | 
ye the Lord. | 


CXVII. 


ж * 


О PRAISE the Lon», all ye na- 
tions: praise him all ye people. 
? For his merciful kindness is great 
towards us: and the truth of the 


* 





Lorp endureth for ever. Praise ye 
the Lorp. 
CXVIII. 
* * * 


О GIVE thanks unto the Lon», for 
he is good: because his mercy en- 
dureth for ever. ? Let Israel now 
say : that his mercy endureth for ever. 
3 Let the house of Aaron now say: 
that his mercy endureth for ever. 4 Let 
them now that fear the Lon», say: 
that his mercy endureth for ever. 


5 I called upon the Lon» ĉin distress: | 





YAAMOI. 
6 Өсбе huv éXe&. 6 Ф/дассоу та 
výmia б Курио, éramewoÜnv xai ёсосё 
ue 7 “Етістреу/оу uy pov eis тђу 
ауалталсіу GOV, ÓTL Куриоѕ єўтруёттає 
се. 8 "От, ёЁєі№єто THY Pex pou ёк 
Gavarou; TOUS opbarpovs pov amo òa- 
KpU@V, кай roUs Todas pov ало òo- 
partos. 9 Eùapeotýoow € еуалтіоу Kupiov 
еу хора боутоу. 10 “Етістеиса, 0:0 
є\аћтса, eyo бе éramewaüny сфобро- 
п 'Ewyo бе cima еу TH Еекстіӛсей шоу, 
Пағ аубротов \гєйстт. 


12 Tí аутатоддсо TQ Күріо тері 
таутоу OV ауталтебоке pov; 13 Потд- 
piov соттріоо Муүоша, Kal TO дуора 
Күріоу етикаХесоша. 14 Tas єйха$ 
pov TO Kupio атодосо, ё Еуаут(оу TavTos 
то) Naod avrod. 


15 Tipos еуаутіоу Kvpíov б Oávaros 
^ е / > A 16 200 К 4 > ^ 
TOV Óciov avTod. Uple eyo 
^ A е т 
dodos cós, еуо SovAOS cós, кай Vids THs 
таймбіскте cov, біеррлҒав Toùs Secpovs 
pov. 17 Хо} Өйт® бус(ау aivécews, каї 
> > , / 3 , 18 Ta 
еу бубнать Kupiou emuaréoopa.. 18 Tas 
ейуав pov тӛ Kupío атобфоо, Еуаут(оу 
таутд$ тоў haod айтой, 19 "Ey айла 
ойкоу Kvpíov, еу uéco cov ‘Тєроисаћајџи. 


PIZ' 
AAA otia. 

AINEITE тду Куроу таута та 
“бут, етапуесате адтбу TaVTES oi Aaoi. 
2 "Отг єкрата®бл) TO €NE0S айтой еф 
Tass | кай 7) àNij8eua то? Kupíov péver cis 
TOV аідуа, 


РЕН, 
'" AAAgAovia. 

"ЕНОМОЛОГЕІХӨЕ тө Kupío, ÓTL 
ayabos, бте eis TOV айФуа TO cos abro). 
? Eináro 83) olxos’ Тараз). Orvayabos, бт‹ 
eis TOV aiva TO ё№є05 avTOV. 3 Ейтато 

^ ^" , ^ t > ^ е > ` 
б) olxos Aapàv,” От ayabos, бт eis Tov 
aiva T0 €Xeos avtod. % Ейтатосау ©з) 

, e , ` , е 
таутес of фоВойшеуовг tov Кору, "Оти 
ағуабб, ёт eis TOV ai@va TO ЕХеов атой. 


5 “Ек OXxreos émexaXecáumv TOv 





CXVIIL v.6_P SA L М I.__cXxviit ». 29. 





aban 
N56 ae у A 


mi og moyen oW 


о" : а nos ash “0272 
ao’: oyga nba nime nipe 
: mya nbs mina mip? 
> ci pa "удо =з " 
Ly ар") Ny” : Бох 
Evo» nap: Врх р лут 
? Tm bs Dyp UND 1997 
nim baa anny nm "o: Шох 
v c) rp ven ow sum 
ons лушу my! Sip лур 
pers: on лу nit үр), oy 
боп maby nh ppt npo nim 
yp "вру meo гармо" 
No rw mp эы tt oim 
“Nay por wp venne ” iym 
yn? ртр" im ms пз 
‘spa DTN oid cw np 
bam twp paw? inb emm 
min) mvp? 3 map wad mh 
H^ :iuuys тары s NNI nem 
: da AnD new n пру ne 
тл? NA ND луййл niv NIN = 
ova Min qu» Go) OE 
DR ip map соолот nmm 
чр pasa amos зу) own Be 
TN) nw ow : EWA MNP 
әҙ mb vin? cosi cos 

: Won noy» s зір 





PSALTERIUM LITURGLE. 


and the Lord heard meat large. 9 The 
Lord is on my side: I will not fear 
what man doeth unto me. 7 The Lord 
taketh my part with them that help 
me: therefore shall I see my desire 
upon mine enemies. 8 It is better to 
trust in the Lord: than to put any 
confidence in man. 9 It is better to 
trust in the Lord : than to put any con- 
fidence in princes. 19 All nations com- 
passed me round about: but in the 
Name of the Lord will I destroy them. 
П They kept me іп on every side, they 
kept me in, I say, on every side: but 
in the Name of the Lord will I destroy 
them. 12 They came about me like 
bees, and are extinct even as the fire 
among the thorns: for in the Name of 
the Lord I will destroy them. !? Thou 
hast thrust sore at me, that I might 
fall: but the Lord was my help. 

14 The Lord is my strength, and my 
song : andisbecomemy salvation. 15 The 
voice of joy and health is in the dwell- 
ings of the righteous: the right hand of 
the Lord bringeth mighty things to pass. 
16 The right hand of the Lord hath the 
pre-eminence: the right hand of the 
Lord bringeth mighty things to pass. 
17 T shall not die, but live: and declare 
the works of the Lord. !9 The Lord 
hath chastened and corrected me: but 
he hath not given me over unto death. 

19 Open me the gates of righteous- 
ness: that I may go into them, and give 
thanks unto the Lord. 20 This is the 
gate of the Lord : the righteous shall 
enter intoit. 21 T will thank thee, for 
thou hast heard me: and art become my 
salvation. ?? The same stone which the 
builders refused : is become the head- 
stone in the corner. ?? This is the Lord's 
doing: and it is marvellous in our eyes. 
24 This is the day which the Lord hath 
made: we will rejoice and be glad in 
it. ? Help me now, O Lord : O Lord, 
send us now prosperity. ?5 Blessed 
be he that cometh in the Name of the 
Lord: we have wished you good luck, 
ye that are of the house of the Lord. 


27 God is the Lord who hath shewed 
us light: bind the sacrifice with cords, 
yea, even unto the horns of the altar. 
?5 Thou art my God, and I will thank 
thee: thou art my God, and I will 
praise thee. 29 О give thanks unto 
the Lord, for he is gracious: and his 
mercy endureth for ever. 








VERSIO VULGATA. 


Dominum: et exaudivit me in 
latitudine Dominus. © Dominus 
mihi adjutor: non timebo quid 
faciat mihi homo. 7 Dominus 
mihi adjutor: et ego despiciam 
inimicos meos. 8 Bonum est 
confidere in Domino, quam con- 
fiderein homine: ? Bonum est 
sperare in Domino, quam sperare 
in principibus. 10 Omnes gentes 
circuierunt me: et in nomine 
Domini quia ultus sum in eos. 
11 Circumdantes circumdederunt 
me: et in nomine Domini quia 
ultus sum in eos. !? Circum- 
dederunt me sicut apes, et exar- 
serunt sicut ignis in spinis : et in 
nomine Domini quia ultus sum in 
eos. !? Impulsus eversus sum ut 
caderem: et Dominus suscepit me. 

14 Fortitudo mea, et laus.mea 
Dominus: et factus est mihi in 
salutem. 15 Vox exsultationis, et 
salutis in tabernaculis justorum. 
16 Dextera Domini fecit virtutem : 
dextera Domini exaltavit me, 
dextera Domini fecit virtutem. 
17 Non moriar, sed vivam : et 
narrabo opera Domini. 18 Cas- 
tigans castigavit me Dominus: 
et morti non tradidit me. 

19 Aperite mihi portas justitize, 
ingressus in eas confitebor Do- 
mino: 20 Hee porta Domini, 
justi intrabunt in eam. ?! Confi- 
tebor tibi quoniam exaudisti me : 
et factus es mihi in salutem. 
22 Lapidem, quem reprobaverunt 
zedificantes : hic factus est in ca- 
put anguli. ? A Domino factum 
est istud: et est mirabile in oculis 
nostris. 24 Hc est dies, quam 
fecit Dominus: exsultemus, et 
letemur in ea. 22 О Domine, 
salvum me fac, o Domine, bene 
prosperare: 26 Benedictus qui 
venit in nomine Domini. Bene- 
diximus vobis de domo Domini : 


27 Deus Dominus, et illuxit 
nobis. Constituite diem solen- 
nem in condensis, usque ad cornu 
altaris. ?9 Deus meus es tu, et 
confitebor tibi: Deus meus es tu, 
et exaltabo te. Confitebor tibi 
quoniam exaudistime : etfactus es 
mihi in salutem, 29 Confitemini 
Domino quoniam bonus: quoniam 
in szeculum misericordia ejus. 





Heb. 





for me. b Heb. cut them off. 


CXVIII. 


VERS. HEB. HIERON. 


Dominum: et exaudivit me in 
latitudine Dominus. 6 Dominus 
meus, non timebo quid faciat 
mihi homo. 7 Dominus mihi 
auxiliator, et ego despiciam odi- 
entes me. 8 Melius est sperare 
in Domino, quam sperare in 
homine: ? Melius est sperare 
in Domino, quam sperare in 
principibus. !? Omnes gentes 
circumdederunt me: in nomine 
Domini quia ultus sum in eas. 
П Circumdederunt me, et obse- 
derunt me: sed in nomine Do- 
mini quia ultus sum in eas. 
12 Circumdederunt me quasi apes, 
exstincte sunt quasi ignis spina- 
rum: in nomine Domini quia 
ultus sum in eas. 19 Impulsus 
pellebar ut caderem, et Dominus 
sustentavit me. 

14 Fortitudo mea, et laus mea 
Dominus; et factus est mihi in 
salutem. 15 Vox laudis et salu- 
tis in tabernaculis justorum. 
15 Dextera Domini fecit fortitu- 
dinem, dextera Domini excelsa : 
dextera Domini fecit fortitudi- 
nem. 17 Non moriar, sed vivam, 
et narrabo opera Domini. 
18 Corripiens arguit me Domi- 
nus, et morti non tradidit me. 

19 Aperite mihi portas justitize, 
ingressus in eas confitebor Domi- 
no: ? Hzc porta Domini, justi 
intrabunt in eam. 2! Confitebor 
tibi quoniam exaudisti me, et 
factus es mihi in salutem. 
22 Lapidem quem reprobaverunt 
edificantes, factus est in caput 
anguli. ? A Domino factum 
est istud, et hoc est mirabile in 
oculis nostris. 24 Нгес est dies, 
quam fecit Dominus : exsultemus, 
et letemur іп ea. 25 Obsecro 
Domine, salva obsecro; obsecro 
Domine,  prosperare obsecro. 
Benedictus qui venit in nomine 
Domini. ?5 Benediximus vobis 
de domo Domini : 


7 Deus Dominus, et apparuit 
nobis: frequentate solennitatem 
in frondosis, usque ad cornua 
altaris. 29 Deus meus es tu, 
et confitebor tibi: Deus meus es 
tu, et exaltabo te. ?? Confitebor 
Domino quoniam bonus: quoniam 
in eternum misericordia ejus. 


© Heb. cut down. 


2.6 PSALMI 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


the Lorp answered me, and set me 
in a large place. 9 The Lon» is? on 
my side, I will not fear: what can 
man do unto me? 7 The Lon» taketh 
my part with them that help me: 
therefore shall І see my desire upon 
them that hate me. ® Jt is better to 
trust in the Lorp: than to put confi- 
dence in man. ° Г? is better to trust 
in the Lonp: than to put confidence 
in princes. 19 All nations compassed 
me about: but in the name of the 
Lon» will I ° destroy them. !! They 
compassed me about, yea they com- 
passed me about: bui in the name of 
the Lon», I will destroy them. !? They 
compassed me about like bees, they are 
quenched as the fire of thorns: forinthe 
name of the Lon» I will *destroy them. 
15 Thou hast thrust sore at me that I 
might fall: but the Lorp helped me. 

14 The Lorp is my strength and song: 
and is become my salvation. 15 The 
voice of rejoicing and salvation is in the 
tabernacles of the righteous : the right 
hand of the Lon» doeth valiantly. 16 The 
right hand of the Lon» is exalted : the 
right hand of the Lon» doeth valiantly. 
17 Т shall not die, but live : and declare 
the works of the Lorp. 18 The Lorp 
hath chastened me sore: but he hath 
not given me over unto death. 

1? Open to me the gates of right- 
eousness: I will go into them, and I 
will praise the Lorn: 29 This gate of 
the Lorp: into which the righteous 
shall enter. 21 I will praise thee, for 
thou hast heard me: and art become 
my salvation. ?? The stone which the 
builders refused: is become the head 
stone of the corner. * 4 This is the 
Lonp's doing: it is marvellous in our 
eyes. *4 This is the day which the 
Lorp hath made: we will rejoice, and 
be glad in it. 25 Save now, I beseech 
thee, О Lorp: О Lorp, I beseech 
thee, send now prosperity. 7° Blessed 
be he that cometh in the name of the 
Lon»: we have blessed you out of the 
house of the Lorp. 


27 God is the Lorp, which hath 
shewed us light, bind the sacrifice with 
cords: even unto the horns of the 
altar. 29 Thou art my God, and I will 
praise thee: thou art my God, I will 
exalt thee. 29 О give thanks unto 
the Lorp, for he is good: for his 
mercy endureth for ever. 


9 Нер. This is from the Lon. 








ЖАЛМОІ. 

Куро, кай етукоусе pov eis TATU MOV. 
6 Kpios pol |03006, кай ov $oBn681- 
тона TL TOUTEL por &vOporros. 7 Kpios 
epoi BonOos, Kaya ёточўуонаь то? ех- 
Өройѕ pov. 8 Ауабоу metro eva еті 
Kópiov, 7) тето(беуай ёт аудротоу. 
9 Ағуаббу „теу еті Kópiov, ў ё\№ті- 
few ет Apxova.. 10 Паута та, Ебут 
екікАоаау ue Kal TO дубшалв Kupíov 
дилуарлу avtous. 11 Киуклхбсаутев екӛк- 
Xcocáy ше, Kal TO будиала Kupiov juv- 
vapnv avtovs. 12 'ExókXecáv pe oce 
МӨмссав ктріоу, каї єёєка0бпсау ws 
Top еу axavOats, каї TO буодать Kupiov 
тилуашту avtovs. 13 'QcÓds ауетра- 
тту тоў тгесейу, Kal 6 Küpios avtedaBero 
pov. 


5а Тоу pov ka üuvnois шоо б Kú- 
plos, Kal еуеуетб pot eis gornpíay. 
15 Pov) ayaddidoews кай cwTnplas еу 
oxnvais бикайоу" бе а Kupiov етойусе 
булаш, 16 Деб Kupiov tiracé ше: 
dea Kupiov ёттойүтє бӛуарау. 17 Ойк 
дттобауодшал, Orda Фоошал, кай биуу- 
copa, та еруа Кору. 18 Па:дєйоу 
ётаідєусё pe б Kúpios, ка) тё бауато 
ой тарєдокє pe. 


19 Ауо/Ғате por таў Owatocivys, 
віселбфу еу avtais ёЁошоћоүђсоша: TO 
Кәріө. 2 Attn т) vn той Киро, 
д1калог cioehevoovTar еу avTH. 7! "E£o- 
poroynoowal сог OTL еттікоуса шоу, кай 
éyévov шог eig соттрѓіау. 22 Л(боу бу 
атєдокірасау oí обкоборойуте$, оўто$ 
evyevnOn els кефаћлђу yovias. 23 Пара 
Kupiou ё еуеуето. айт? kai есть баумаст) 
Еу офбаћшоїѕ шоу. 2% Abr» 7) "мера 
iy етой)оеу 0 Kupws, ауаХмасфиеба 
Kal ей аубфиеу еу айт). 25 "() Kopie 
сфсоу 55, ð Кур єў0досоу б. 26 Eù- 
Mrynuévos б ёрхдиєуо$ еу дубмала Kv- 
plov: evrAoynKapev twas ёЁ otov Kupiov. 


27 @cds Kipuos, каї етгефауеу пићу" 
auvoticacbe ёортђу еу Tois Trvkátovaw, 
éws TOv кератоу той OvaLacTnplov. 
28 Oeós pov єї où, кай «ҒоноХоуфаоша 
co, Өєдѕ pov el ov, ка yoo се 
еЕонохоуфаомаі то, бт! emrijkova ás pov, 
каї éryévov pot eis owrnpiav. 29 "E£o- 
poNoryeia0e 7 Күріш, бт Фуаб0е, бт! 
eis TOV айФуа TO €Xeos а)тоў. 


Со 1 PS AEC M E TOXIX: 
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PSALTERIUM LITURGLXE. 


CXIX. 


ALEPH. 


BLESSED are those that are un- 
defiled in the way: and walk in the 
law of the Lord. 2 Blessed are they 
that keep his testimonies: and seek 
him with their whole heart. ? For 
they who do no wickedness: walk in 
his ways. ^ Thou hast charged: that 
we shall diligently keep thy command- 
ments. ? O that my ways were made 
so direct: that I might keep thy sta- 
tutes! 6 So shall I not be confound- 
ed: while I have respect unto all thy 
commandments. ^ I will thank thee 
with an unfeigned heart : when I shall 
have learned the judgments of thy 
righteousness. ? I will keep thy cere- 
monies : O forsake me not utterly. 


BETH. 


9 Wherewithal shall а young man 
cleanse his way: even by ruling him- 
self after thy word. 19 With my whole 
heart have I sought thee: O let me 
not go wrong out of thy command- 
ments. !! Thy words have І hid 
within my heart: that I should not 
sin against thee. !? Blessed art thou, 
O Lord: O teach me thy statutes. 
13 With my lips have I been telling : 
of all the judgments of thy mouth. 
14 T have had as great delight in the 
way of thy testimonies : as in all man- 
ner of riches. 19 I will talk of thy 
commandments : and have respect un- 


tothy ways. !9 My delight shall be 
in thy statutes: and I will not forget 
thy word. 


GIMEL. 


17 O do well unto thy servant: that 
I may live, and keep thy word. 18 Open 
thou mine eyes: that I may see the 
wondrous things of thy law. 19 I am 
a stranger upon earth : O hide not thy 
commandments from me. 20 My soul 
breaketh out for the very fervent de- 


sire: that it hath alway unto thy judg- 
ments. 7! Thou hast rebuked the 
proud: and cursed are they that do 


err from thy commandments. 22 О 
turn from me shame and rebuke: 
for I have kept thy testimonies. 








VERSIO VULGATA, 


CXIX. 
Alleluia. 
ALEPH. 


BEATI immaculati in via: qui 
ambulant in lege Domini. ? Be- 
ati, qui scrutantur testimonia 
ejus: in toto corde exquirunt 
eum. ? Non enim qui operantur 
iniquitatem, in viis ejus ambula- 
verunt. ^ Tu mandasti mandata 
tua custodiri nimis. ? Utinam 
dirigantur vie mez, ad custo- 
diendas  justificationes tuas. 
6 Tunc non confundar, cum per- 
spexero in omnibus mandatis 
tuis. 7 Confitebor tibi in direc- 
tione cordis, in eo quod didici 
judicia justitize tue. 8 Justifica- 
tiones tuas custodiam: non me 
derelinquas usquequaque. 


BETH. 


9 [n quo corrigit adolescentior 
viam suam ? in custodiendo ser- 
mones tuos. !? In toto corde 
meo exquisivi te : ne repellas me 
a mandatis tuis. 11 In corde meo 
abscondi eloquia tua: ut non 
peccem tibi. !? Benedictus es, 
Domine: doce me justificationes 
tuas. !? In labiis meis, pronun- 
ciavi omnia judicia oris tui. !4 In 
via testimoniorum tuorum de- 
lectatus sum, sicut in omnibus 
divitiis. !? In mandatis tuis ex- 
ercebor: et considerabo vias tuas. 
16 Tn justificationibus tuis me- 
ditabor : non obliviscar sermones 
tuos. 


GIMEL. 


17 Retribue servo tuo, vivifica 
me: et custodiam sermones tuos. 
1? Revela oculos meos: et con- : 
siderabo mirabilia de lege tua. 
19 Tncola ego sum in terra: non 
abscondas a me mandata tua. 
20 Concupivit anima mea desi- 
derare justificationes tuas, in 
omni tempore. ?! Increpasti su- 
perbos: maledicti qui declinant 
a mandatis tuis. 22 Aufer a me 
opprobrium, et contemptum : 
quia testimonia tua exquisivi. 


a Or, perfect, or, sincere. 


сх: PSALME 


VERS. HEB. HIERON. 


CXIX. 


ж ж ж 


ALEPH, 


BEATI immaculati in via: 
qui ambulant in lege Domini. 
2 Beati, qui custodiunt testimonia 
ejus: in toto corde requirunt 
eum. ? Non enim qui operan- 
tur iniquitatem in viis ejus am- 
bulaverunt. 4 Tu  mandasti 
precepta tua custodiri nimis. 
5 Utinam dirigantur vie mee, 
ad custodienda precepta tua. 
6 Tune non confundar, cum re- 
spexero ad omnia mandata tua. 
7 Confitebor tibi in directione 
cordis, cum didicero judicia jus- 
titie tue. 8 Praecepta tua 
custodiam: ne derelinquas me 
nimis. 


BETH. 

9 [n quo corrigit juvenis semi- 
tam suam? cum custodierit 
verba tua. 1° In toto corde meo 
exquisivi te: ne errare me facias 
a mandatis tuis. 1 In corde 
meo abscondi eloquium tuum, ut 
non peccem tibi. !? Benedictus 
tu Domine: doce me przcepta 
tua, 19 In labiis meis narravi 
omnes justitias oris tui. 14 In 
via testimoniorum tuorum lztatus 
sum, quasi in omnibus divitiis. 
19 In preceptis tuis meditabor, 
et contemplabor semitas tuas. 
16 [n justitiis tuis delectabor : 
non obliviscar verba tua. 


GIMEL. 
V Tribue servo tuo: vivam, 
et custodiam verba tua. 18 Re- 


vela oculos meos, et videbo mi- 
rabilia de lege tua. 19 Advena 
ego sum in terra: ne abscondas 
a me mandata tua. 20 Desi- 
deravit anima mea desiderare 
judicia tua in omni tempore. 
21 Increpasti superbos: male- 
dicti qui recedunt a mandatis tuis. 
22 Aufer a me opprobrium, et 
contemptum : quoniam testimonia 





b Heb, judgments of thy righteousness. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


CXIX. 


* * * 
ALEPH. 


BLESSED are the * undefiled in 
the way: who walk in the law of the 
Lon». 2 Blessed are they that keep 
his testimonies: and that seek him 
with the whole heart. ? They also do 
no iniquity: they walk in his ways. 
4 'Thou hast commanded us to keep thy 
precepts diligently. ? О that my ways 
were directed to keep thy statutes! 
6 Then shall I not be ashamed : when 
I have respect unto all thy command- 
ments. 7 I will praise thee with up- 
rightness of heart: when I shall have 
learned ^ thy righteous judgments. 
8 I will keep thy statutes: О forsake 
me not utterly. 


BETH. 


9 Wherewithal shall a young man 
cleanse his way ? by taking heed there- 
to according to thy word. !? With 
my whole heart have I sought thee: 
O let me not wander from thy com- 
mandments. !! Thy word have I hid 
in mine heart: that I might not sin 
against thee. 1? Blessed art thou, О 
Lon»: teach me thy statutes. 19 With 
my lips have I declared all the judg- 
ments of thy mouth. 14 I have re- 
joiced in the way of thy testimonies : 
as much as in all riches. 15 І will 
meditate in thy precepts: and have 
respect unto thy ways. 19 I will de- 
light myself in thy statutes: I will 
not forget thy word. 


GIMEL. 


7 Deal bountifully with thy ser- 
vant; that I may live, and keep thy 
word. !# © Open thou mine eyes, that 
I may behold wondrous things out of 
thy law. 19 I ат a stranger in the 
earth: hide not thy commandments 
from me. ?? My soul breaketh for the 
longing: that it hath unto thy judg- 
ments at all times. 2! Thou hast 
rebuked the proud that are cursed: 
which do err from thy command- 
ments. 22 Remove from me reproach 
and contempt: for J have kept thy 





322: 


ЖАЛМОІ. 


PIO’. 
>ANAndovia. 


MAKAPIOI ашошов еу 660, оі To- 
реубиеуов Еу убшо Kupiov. 2M акаро. 
ot éfepevvüvres và картйра айтой, еу 
Ng карбіа єкүтї стоит айтду. 3 Ov 
yap oi (ФруаФиеуов тђу ауошау Еу тас 
ббоік avTou еторейбусау. 4 Xv еуете/Аө 
Tas TIONS cov, той $vAdfacÜat сфо- 
бра. "OdeXov катеибиубейусау at 
0604 шоу, TOD філа аса Ta бикалфшата 
cov. 6 Tore ой ш) аісууувд, € еу TO ше 
єт:В\єтє еті таса Tas єутоћаѕ Gov. 
7 “Ебонохоудаошай сов еу ейбдттуте. кар- 

las, Еу TO рєшабткєуа, дє TA кріџата 

TÍS Bucauomóvgs gov. 8 Та Sucauopard 
cov $vAdfe, pý ме ёукатаћіттѕ ews 
сфодра. 


9 'Ev тй .karopÜdia er уетеров ту 
000v айто0; еу TO ф/ЛаҒасба TOUS Àó- 
yous cov: 10 "Еу on карбіа pov ебе- 
(тува се, p) vam pe атб TOV 
Еутолфу gov. Еу тӯ xapdia pov 
Екрууга Tà ene соо, бта ду ил ашар- 
то со. 12 Е?\оупто ей Кӛрие, бібаҒбу 
Ме Tà бикайфиата cov. 13 Еу тоб 
yelesi pov eei yyexa таута TA крі- 
рата тоў oTóparós cov. 14 "Еу т) 090 
TOV paptuplwy cov етерфбту, ws еті 
тауті TXoUTQ. 15 “Еу таїѕ évroXais 
cov аболесудов, kai karavongo Tas 
0000$ cov. 16 "Еу rois Owawopací соо 
ше\єтђао, ойк ЄтїМмүтода TOV Xoyov 
тоу. 


17 Avraróðos TO dow cov, сорав 
Kal purago TOUS Адуоуе gov. 18 Ато- 
Kaduyrov TOUS opOarpovs шоу, kal kata- 
уос Ta Üavpáciua ёк TOU идрои сор. 
19 Пароиков yo cipt еу тӯ YN, м1) amo- 
K puns ат ёшой Tas ёуто\а$ gov. 
% "Emenó0nacv 7 puxi pov той етг- 
бита Tà крішата тоу еу тауті карф. 
al "Emer(unoas Umrepnpavors, етиката- 
partot oí ёккМуоутє$ алто TOV ёуто\Фу соу. 
22 IIepíexe an єой дуеібов kai «Еоу- 
беушочу, бт rà paprÜpuá aov еЕебутуоа. 





© Heb. Reveal. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


23 Princes also did sit and speak against 
me: but thy servant is occupied in thy 
statutes. 24 For thy testimonies are 
my delight: and my counsellors. 


DALETH. 


25 My soul cleaveth to the dust : О 
quicken thou me, according to thy 
word. 26 І have acknowledged my 
ways, and thou heardest me: O teach 
me thy statutes. 27 Make me to un- 
derstand the way of thy command- 
ments: and so shall I talk of thy 
wondrous works. 29 My soul melteth 
away for very heaviness : comfort thou 
me according unto thy word. 29 Take 
from me the way of lying: and cause 
thou me to make much of thy law. 
30 Т have chosen the way of truth: 
and thy judgments have I laid before 
me. 51 І have stuck unto thy testi- 
monies: O Lord, confound me not. 
32 Т will run the way of thy command- 
ments: when thou hast set my heart 
at liberty. 

HE. 


33 Teach me, O Lord, the way of 
thy statutes: and I shall keep it unto 
the end. 51 Give me understanding, 
and I shall keep thy law: yea, I shall 
keep it with my whole heart. 5 Make 
me to go in the path of thy command- 
ments : for therein is my desire. 96 In- 
cline my heart unto thy testimonies : 
and not to covetousness. 37 О turn 
away mine eyes, lest they behold 
vanity: and quicken thou me in thy 
way. 58 О stablish thy word in thy 
servant: that I may fear thee. 59 Take 
away the rebuke that I am afraid of: 
for thy judgments are good. “9 Be- 
hold, my delight is in thy command- 
ments: O quicken me in thy right- 
eousness. 


VAU. 


41 Let thy loving mercy come also 
unto me, O Lord: even thy salvation, 
according unto thy word. “2 So shall 
I make answer unto my blasphemers : 
for my trust is in thy word. 4 О take 
not the word of thy truth utterly out 
of my mouth: for my hope is in thy 
judgments. 44 So shall I alway keep 


CXIX. v. 





44. 


VERSIO VULGATA, 


28 Etenim sederunt principes, et 
adversum me loquebantur: ser- 
vus autem tuus exercebatur in 
justificationibus tuis. 24 Nam 
et testimonia tua meditatio mea 
est: et consilium meum justifi- 
cationes tuze. 


DALETH. 


25 Adhesit pavimento anima 
mea: vivifica me secundum ver- 
bum tuum. 26 Vias meas enun- 
ciavi, et exaudisti me: doce me 
justificationes tuas. 27 Viam jus- 
tificationum tuarum instrue те: 
et exercebor in mirabilibus tuis. 
28 Dormitavit anima mea pre 
tedio : confirma me in verbis 
tuis. 29 Viam iniquitatis amove 
a me: et de lege tua miserere 
mei. 0 Viam veritatis elegi : 
judicia tua non sum oblitus. 
31 Adhssi testimoniis | tuis, 
Domine: noli me confundere. 
32 Viam mandatorum tuorum 
cucurri, cum dilatasti cor meum. 


HE, 


33 Legem pone mihi, Domine, 
viam justificationum tuarum: et 
exquiram eam semper. 34 Da 
mihi intellectum, et scrutabor 
legem tuam : et custodiam illam 
in toto corde meo. 5° Deduc me 
in semitam mandatorum tuorum: 
quia ipsam volui. 96 Inclina cor 
meum in testimonia tua: et non 
in avaritiam. 37 Averte oculos 
meos ne videant vanitatem: in 
via tua vivifica me. 98 Statue 
servo tuo eloquium tuum, in ti- 
more tuo. 99 Amputa oppro- 
brium meum, quod suspicatus 
sum: quia judicia tua jucunda. 
40 Ecce concupivi mandata tua: 
in zequitate tua vivifica me. 


VAU. 


^! Et veniat super me mise- 
ricordia tua, Domine: salutare 
tuum secundum eloquium tuum. 
42 Ес respondebo exprobrantibus 
mihi verbum: quia speravi in 
sermonibus tuis. 4 Et ne aufe- 
ras de ore meo verbum veritatis 
usquequaque : quia in judiciis tuis 
supersperavi. ^! Et custodiam 





а Heb. men of my counsel. 


b Heb. droppeth. 


с Heb. Make to pass. 


Стун оз» PISA LAN E: CXIX v; 44. 





VERS. HEB. HIERON. 
tua custodivi. 28 Etenim se- 
derunt principes, adversum me 
loquebantur: servus autem tuus 
meditabatur przecepta tua. 24 Sed 
et testimonia tua voluntas mea, 
quasi viri amicissimi mei. 


DALETH. 


% Adhzsit pulveri anima mea: 
vivifica me juxta verbum tuum. 
?6 Vias meas exposui, et exau- 
disti me: doce me justitiam 
tuam. 7 Viam preceptorum 
tuorum fac me intelligere, et 
loquar in mirabilibus tuis. 
28 Distillavit anima mea pre 
stultitia: serva me juxta eloqui- 
um tuum. 29 Viam mendacii 
aufer a me, et legem tuam dona 
mihi. 20 Viam fidei elegi: ju- 
dicia tua proponebam. ?! Ad- 
hzesi testimoniis tuis : Domine ne 
confundas me. 92 Viam manda- 
torum tuorum curram: quoniam 
dilatasti cor meum. 


HE. 


33 Ostende mihi Domine viam 
preceptorum tuorum, et custodi- 
am eam per vestigium. 94 Doce 
me, et observabo legem tuam: 
et custodiam eam in toto corde. 
35 Deduc me in semita manda- 
torum tuorum: quia ipsam volui. 
36 Inclina cor meum ad testimo- 
nia tua, et non ad avaritiam. 
37 Averte oculos meos ne videant 
vanitatem : in via tua vivifica 
me. ?5 Suscita servo tuo eloqui- 
um tuum, in timorem tuum. 
99 Averte opprobrium meum, 
quod reveritus sum: quia judi- 
cia tua bona. 40 Ecce desideravi 
precepta tua: in justitia tua 
vivifica me. 


VAV. 


*! Et veniant mihi misericor- 
die tuz Domine, et salus tua 
juxta eloquium tuum. 42 Et 
respondebo exprobrantibus mihi 
sermonem : quia speravi in ser- 
mone tuo. * Et ne auferas de 
ore meo verbum veritatis usque 
nimis: quoniam judicia tua ex- 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


testimonies. 29 Princes also did sit and 
speak against me: buf thy servant did 
meditate in thy statutes. 24 Thy 
testimonies also are my delight: and 
? my counsellors. 


DALETH. 


25 My soul cleaveth unto the dust : 
quicken thou me according to thy 
word. 26 І have declared my ways, 
and thou heardest me: teach me thy 
statutes. 27 Make me to understand 
the way of thy precepts: so shall I 
talk of thy wondrous works. 28 My 
soul ^ melteth for heaviness : strengthen 
thou me according unto thy word. 
29 Remove from me the way of lying: 
and grant me thy law graciously. 
30 Т have chosen the way of truth: 
thy judgments have I laid before me. 
31 I have stuck unto thy testimonies : 
О Lon» put me not to shame. * T 
will run the way of thy command- 
ments: when thou shalt enlarge my 
heart. 


HE. 


33 Teach me, O Lon», the way of 
thy statutes: and І shall keep it unto 
the end. *4 Give me understanding, 
and I shall keep thy law: yea I shall 
observe it with my whole heart. 
55 Make me to go in the path of thy 
commandments : for therein do I de- 
light. 26 Incline my heart unto thy 
testimonies: and not to covetousness. 
57 ¢Turn away mine eyes from be- 
holding vanity : and quicken thou me 
in thy way. 98 Stablish thy word 
unto thy servant: who is devoted to 
thy fear. 99 Turn away my reproach 
which I fear: for thy judgments are 


good. ^ Behold, I have longed after 
thy precepts: quicken me in thy 
righteousness. 


VAU. 


11 Let thy mercies come also unto 
me, О Lon»: even thy salvation, ac- 
cording to thy word. 42 4 So shall I 
have wherewith to answer him that 
reproacheth me: for I trust in thy 
word. “ And take not the word of 


truth utterly out of my mouth: for I | 
44 So 


have hoped in thy judgments. 


ЖАЛМОІ. 

23 K M ^ > 10 м \ > 

ai yap ёкабісау dpxovres, каї кат 
3 ^ 7. е ^ ^ , 3 
ешоб катєћаћоуу, 6 бе бо0А0< cov 7d0- 
Хесүев еу Tois бікакдиасі cov. 2% Kai 
yap та шартйр@ gov шӨХету pov есті, 
Kal ai сушЗВоу\ма: pov та бикайфшалта. 
сом. 


25 “ExorriOn тө дафє 7) vx] шоу, 
, ^ , 

Ёйтбу ue катӣ, тоу Xóyov cov. 26 Tas 
13 ГА 3 , ^ 3 Л. , 
ббойе pov ёбтууєћа Kal еттікоусас шоо, 
didaEov ме rà бикайфиата cov. 27 “Оббу 
бикавоидтоу соо CVVÉTLOÓV ме, Kal адо- 
Acoyjow еу то Üavpuact(os cov. 
28 "Ey)cTatev 7 ux шоо атд акт- 
õlas, BeBaiwoov pe еу rois Абуов cov. 
29 “Оббу абик(ас атосттсоу ал” ёшод, 

\ A , > ГА 30 € \ 
Kal TÀ уошо cov Є\№тсоу це. Одду 
АХлбейав Третисанлу, kai та крішата 
cov ойк етеЛабошту. 31 "ExodArnOnv 
Tois paptuplots cov Kúpte, ил] ше kart- 

, 32 € дд 3 ^ ES 

айсу, Одоу еутолбу cov єдра- 
шоу, бтау етАатууав THY кардіау шоу. 


33 NouoÜérgcov pe Кїрє tiv 000v 
TOV бикагоматоу cov, Kal екбүтіса av- 
ту батаутбу. 34 Xuvérwcóv pe, kai 
ЕЕереиуйсо Tov убшоу cov, Kal ф/лаҒо 

5 M > er 6 / 35 Оё , , 
auTov еу ON) кардіа pov. nynoov 
pe еу TH тр(Зө TÓÀV еутолду cov, OTL 

> А y H 36 ^ ^ 64 
айттуу nOéXnoa. KXivov thy кардіау 
pov eis Ta papTipid gov, кай pù cis 
тАвоуе ау. 37 Атботреүгоу той оф- 
ÜaNjo)s pov ToD pn ібейу шатаоттта, 
> ne ^ A , ^ ^ 
Еу т) 066 cov оди pe. 38 cov TO 

+ 7 6 ` 0) , ШЕ , Хтй , ы 
dovAw cov тб AOyLOY cov eis TOv фо{Зоу 
cov. 39 1Тєрїє\є Tov буєбутшбу шоу Ov 
Фтауттеиса, OTL TA крішата aov xproá. 
40 “Тбой етебйидса, tas ёутоћа$ сох, еу 

um 
т) Sixavoovvn тоу Gioov pe. 


41 Kai éd@ou ет еме то EMcós cov, 
Кїрє тб твтзрбу cov катӣ тбу Xóyov 
cov. 42 Kai атокр:ђсошаг тоїѕ Ovei- 


| difoval pot Хдуоу, OTL Amica еті тоф 
| Абуов соу. 


43 Kal и?) TrepiéNns ёк то? 
стдшатд$ pov Xoyov adnOelas Ews apó- 
ра, бт еті тоў кріџасі cov ёту\тіса. 


pectavi. 44 Et custodiam legem | shall I keep thy law continually: for | ** Kai фиХаЕо Tov удиоу cou Svarravros, 





* Or, So shall I answer him that reproveth me in a thing. 
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PSALTERIUM LITURGLZE. 


thy law: yea, for ever and ever. 
^ And I will walk at liberty : for I 
seek thy commandments. ^6 I will 
speak of thy testimonies also, even be- 
fore kings: and will not be ashamed. 
^ And my delight shall be in thy 
commandments : which I have loved. 
48 My hands also will I lift up unto 
thy commandments, which I have 
loved: and my study shall be in thy 
statutes. 


ZAIN. 


49 О think upon thy servant, as con- 
cerning thy word: wherein thou hast 
caused me to put my trust. 50 The 
same is my comfort in my trouble : for 
thy word hath quickened me. ?! The 
proud have had me exceedingly in de- 
rision: yet have I not shrinked from 
thy law. 52 For I remembered thine 
everlasting judgments, O Lord: and 
received comfort. 59 I am horribly 
afraid: for the ungodly that forsake 
thy law. 94 Thy statutes have been my 
songs: in the house of my pilgrimage. 

55 І have thought upon thy Name, 
O Lord, in the night-season : and have 
kept thy law. 56 This I had: because 
I kept thy commandments. 


CHETH. 


57 Thou art my portion, О Lord: I 
have promised to keep thy law. 58 I 
made my humble petition in thy pre- 
sence with my whole heart: O be 
merciful unto me, according to thy 
word. 599 I called mine own ways to 
remembrance : and turned my feet 
unto thy testimonies. 9? I made haste, 
and prolonged not the time: to keep 
thy commandments. 6! The congre- 
gations of the ungodly have robbed 
me: but I have not forgotten thy law. 
62 At midnight I will rise to give 
thanks unto thee: because of thy right- 
eous judgments. 69 І am a companion 
of all them that fear thee: and keep 
thy commandments. The earth, O 
Lord, is full of thy mercy: O teach 
me thy statutes. 


TETH. 

$5 O Lord, thou hast dealt gracious- 
ly with thy servant: according unto 
thy word. 66 O learn me true under- 
standing and knowledge: for I have 








VERSIO VULGATA. 


legem tuam semper: in sæ- 
culum et in seculum  szculi. 
4 Et ambulabam in latitudine : 
quia mandata tua exquisivi. 46 Et 
loquebar in testimoniis tuis in 
conspectu regum : et non con- 
fundebar. “7 Et meditabar in 
mandatis tuis, que dilexi. 48 Et 
levavi manus meas ad mandata 
tua, quæ dilexi: et exercebar in 
justificationibus tuis. 


ZAIN. 


49 Memor esto verbi tui servo 
tuo, in quo mihi spem dedisti. 
50 Hzc me consolata est in hu- 
militate mea: quia eloquium tu- 
um vivificavit me. 91 Superbi 
inique agebant usquequaque: a 
lege autem tua non declinavi. 
52 "Memor fai judiciorum tuorum 
a seculo, Domine: et consolatus 
sum. 5? Defectio tenuit me, pro 
peccatoribus derelinquentibus le- 
gem tuam. 54 Cantabiles mihi 
erant justificationes tuse, in loco 
peregrinationis mez. ?? Memor 
fui nocte nominis tui, Domine : 
et custodivi legem tuam. 56 Нес 
facta est mihi: quia justifica- 
tiones tuas exquisivi. 


HETH. 


57 Portio mea, Domine, dixi 
custodire legem tuam. 58 De. 
precatus sum faciem tuam in toto 
corde таео: miserere mei secun- 
dum eloquium tuum. 59 Cogitavi 
vias meas: et converti pedes 
meos in testimonia tua. 60 Para- 
tus sum, et non sum turbatus: 
ut custodiam mandata tua. 9! Fu- 
nes peccatorum circumplexi sunt 
me: et legem tuam non sum 
oblitus. 5? Media nocte surge- 
bam ad confitendum tibi, super 
judicia justificationis биге. 69 Par- 
ticeps ego sum omnium timen- 
tium te: et custodientium man- 
data tua.  9* Misericordia tua, 
Domine, plena est terra: justifi- 
cationes tuas doce me. 


TETH. 


65 Bonitatem fecisti cum servo 
tuo, Domine, secundum verbum 
tuum. 66 Bonitatem, et discipli- 
nam, et scientiam doce me: quia 


a Heb. at large. 





. 66. 





VERS. HEB. HIERON. 
tuam jugiter: in sempiternum, 
et ultra. 4 Et ambulabo in 
spatioso: quia przecepta tua quze- 
sivi. 45 Et loquar in testimoniis 
tuis coram regibus, et non 
confundar. ^ Et delectabor in 
mandatis tuis, quæ dilexi. 48 Et 
levabo manus meas ad mandata 
tua, quz dilexi: et loquar in 
preceptis tuis. 


ZAIN. 


49 Memento sermonis servo 
fuo: quem me sperare fecisti. 
50 Hzec est consolatio mea in 
afflictione mea: quia eloquium 
tuum vivificavit me. ! Superbi 
deridebant me nimis: a lege tua 
non declinavi. 5? Recordatus 
sum judiciorum tuorum a sæculo 
Domine, et consolatus sum. 
58 Horror obtinuit me ab impiis 
qui dereliquerunt legem tuam. 
54 Carmina erant mihi precepta 
tua, in domo peregrinationis mez. 
55 Recordatus sum in nocte no- 
minis tui Domine, et custodivi 
legem tuam. ê Hoc factum est 
mihi: quia precepta tua custo- 
divi. 


HETH. 


57 Pars mea Domine, dixi ut 
custodiam verbum tuum. 59 Пе. 
precatus sum vultum tuum in 
toto corde: miserere mei secun- 
dum eloquium tuum. °° Re- 
cogitavi vias meas, et converti 
pedes meos ad testimonia tua. 
60 Festinavi et non neglexi cus- 
todire mandata tua. ^! Funes 
impiorum implicaverunt me: 
legem tuam non sum oblitus. 
62 Medio noctis surgam ad con- 
fitendum tibi, super judicia jus- 
titi tue. © Particeps ego sum 
omnium timentium te, et custo- 
dientium precepta tua. % Mi- 
sericordia tua Domine completa 
est terra: precepta tua doce 
me. 


TETH. 


55 Benefecisti cum servo tuo 
Domine, secundum verbum tuum. 
96 Bonum sermonem, et scienti- 
am doce me: quia mandatis 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


ever and ever. * And I will walk 
*at liberty: for I seek thy precepts. 
46 | will speak of thy testimonies also 
before kings, and will not be ashamed. 
47 And I will delight myself in thy 
commandments, which I have loved. 
48 My hands also will I lift up unto 
thy commandments, which I have 
loved: and I will meditate in thy 
| statutes. 

| ZAIN. 

49 Remember the word unto thy 
servant: upon which thou hast caused 
me to hope. 50 This is my comfort 
in my affliction: for thy word hath 
quickened me. 21 The proud have 
had me greatly in derision: yet have 
I not declined from thy law. 92 I 
remembered thy judgments of old, 
O Lorp: and have comforted myself. 
535 Horror hath taken hold upon me, 
because of the wicked that forsake thy 
law. 54 Thy statutes have been my 
songs in the house of my pilgrimage. 
55 I have remembered thy name, О 
Lon», in the night, and have kept thy 
law. 55 This I had: because I kept 
thy precepts. 


CHETH. 


57 Thou art my portion, O Lon», I 
have said, that I would keep thy words. 
58 I intreated thy "favour with my 
whole heart: be merciful unto me ac- 
cording to thy word. 59 I thought 
on my ways: and turned my feet 
unto thy testimonies. I made 
haste, and delayed not to keep thy 


commandments. 9! The * bands of 
the wicked have robbed me: but I 
have not forgotten thy law. ©? At 


midnight I will rise to give thanks 
unto thee: because of thy righteous 
judgments. 55 I am a companion of 
all them that fear thee: and of them 
that keep thy precepts. 64 The earth, 
O Lon», is full of thy mercy: teach 
me thy statutes. 


TETH. 


55 Thou hast dealt well with thy 
servant, O Lon», according unto thy 
word. ë Teach me good judgment 
and knowledge : 





b Heb. face. 


* Or, companies. 


for I have believed 
| 


YAAMOI. 
cis TOV ai@va кай eis TOY айбуа TOU 
эл 45 K \ > , > 
айбуов. ай етореуибилу еу mha- 
тисш®, OTL та вутоћаѕ cov еЕебутуса. 
46 K \ VAN , ^ , 
al éXáXovv еу vois papTtupiows cov 
évavriov Baciéwv, кай ovk Tjoxvvóuqv. 
47 Kai ешӨХетоу еу Tals évroAaís gov, 
ais nyannoa сфодра. 48 Kai эра Tas 
Хеірав pou троѕ та еутолав соо as 
үалттта, кай doréayouv Еу тоў òi- 
калорасі cov. 


49 Mono бата TOV Aóyov cov TO бой 
cov Фу ёттї\лгїтй$ pe. 50 Айт? pe Tap- 
єкаћєсєу ÈV TH талгегудсев оу, OTL TO 
бубу, соу ence Па, E Prepipavor 
Tapnvópovv ёо сфодра, ато бе Tod vó- 
pov соу ойк efexhuva. 52 "Euvija€nv 
TOV крциатоу cov ám. аїбуо$ Курге, каї 
тарекдл)бтуу. 53 Абиша катёсҳє ше 
то арартоћфу TOV ёукатамилгаубут®у 
TOV VÓLOV тои. 54 Parra ђсау шог та 
дікагфратӣ cov, еу тото ттароікіағ шом. 
55 “Енуйабту еу уикті той дудратдѕ соо 
Кури, каї epuhaga TOV VÓJLOV сор. 
56 Афтт éyevnOn pot, OTL TA Oawopará 
cov Ее ебіттса. 


57 Mepis pov єї Kopie, єїта той pv- 
Хабасбай/ тоу vópov cov. 58 "Ебе)буу 
тоў тросотоу gov еу ON карбіа шоу, 
Елепаду pe ката, TO ХАдуибу gov. 59 Aue- 
Хоутаилуу тй$ óðoús gov, кай етестреуга 
TOUS Todas pov eis та papTÜpi cov. 
60 “Нтоциісбту kai ойк érapáxOmv, Tod 
фіХаѓасда Tas €vroAds соу. 61 X Xxowía 
арартоћду териєтћаіктсау pot, Kal TOU 
убиоу тоу ойк ёттє\аббилу. $2 Meco- 
уйктіоу еБеуеірбилу, Tov €fouoXoyeia дах 
сов Єттї TA kpipata TIS Sixavoovvns тоу. 
6 Méroxos еуө cipt таутоу Tov o- 
Bovpévav се, каї Tov фиЛассоутоу Tas 
ёутоћаЅ cov. 64 Tod éXéovs cov Kópie 
TANPNS 7 Ys та Owawopará cov Siba- 
£ov pe. 


65 Хртттбттта ётой}та$ perà той 
dovrov соу Kupte ката TOV Хдуоу сор. 
66 татотута каі талбейау Kal yvô- 
ow p ше, OTL тай ёутоћаї$ cov 


29 
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*3|glad when they see me: 








PSALTERIUM LITURGIA. 


believed thy commandments. 67 Be- 
fore I was troubled, I went wrong: 
but now have I kept thy word. 68 Thou 
art good and gracious: O teach me 
thy statutes. 99 The proud have ima- 
gined a lie against me: but I will keep 
thy commandments with my whole 
heart. 70 Their heart is as fat as 
brawn: but my delight hath been in 
thy law. 7! It is good for me that I 
have been in trouble : that I may learn 
thy statutes. 72 The law of thy mouth 
is dearer unto me : than thousands of 
gold and silver. 


JOD. 


73 Thy hands have made me and 
fashioned me: O give me understand- 
ing, that I may learn thy command- 
ments. 74 They that fear thee will be 
because I 
have put my trust in thy word. 79 I 
know, O Lord, that thy judgments are 
"niei : and that thou of very faithful- 
ness hast caused me to be troubled. 
76 О let thy merciful kindness be my 
comfort: according to thy word unto 
thy servant. 77 O let thy loving mer- 
cies come unto me, that I may live: 
for thy law is my delight. 78 Let the 
proud be confounded, for they go wick- 
edly about to destroy me: but I will 
be occupied in thy commandments. 
79 Let such as fear thee, and have 
known thy testimonies: be turned unto 
me. 80 О let my heart be sound in 
thy statutes: that I be not ashamed. 


CAPH. 


81 My soul hath longed for thy sal- 
vation: and I have a good hope because 
of thy word. 8 Mine eyes long sore 
for thy word: saying, O when wilt 
thou comfort me? 83 For I am be- 
come like a bottle in the smoke: yet 
do I not forget thy statutes. 9^ How 
many are the days of thy servant: 
when wilt thou be avenged of them 
that persecute me? 5? The proud have 
digged pits for me: which are not after 


thy law. 86 All thy commandments 
are true: they persecute me falsely ; 
О be thou my help. % They had 


almost made an end of me upon earth: 
but I forsook not thy commandments. 
88 О quicken me after thy loving- 
kindness : and so shall I keep the tes- 
timonies of thy mouth. 





VERSIO VULGATA. 


mandatis tuis credidi. 67 Prius- 
quam humiliarer ego deliqui: 
propterea eloquium tuum custo- 
divi. 6 Bonus es tu: et in 
bonitate tua doce me justifica- 
tiones tuas. 69 Multiplicata est 
super me iniquitas superborum : 
ego autem in toto corde meo 
scrutabor mandata tua. 79 Co- | 
agulatum est sicut lac cor eorum : 
ego vero legem tuam meditatus 
sum. 7! Bonum mihi quia humili- 
asti me: ut discam justificationes 
tuas. 72 Bonum mihi lex oris tui, 
super millia auri, et argenti. 


JOD. 


73 Manus tu: fecerunt me, et 
plasmaverunt me: da mihi intel- 
lectum, et discam mandata tua. 
74 Qui timent te videbunt me, et 
letabuntur: quia in verba tua 
supersperavi. 7° Cognovi, Do- 
mine, quia æquitas judicia tua : 
et in veritate tua humiliasti me. 
76 Fiat misericordia tua ut con- 
soletur me, secundum eloquium 
tuum servo tuo. 77 Veniant 
mihi miserationes tuz, et vivam: 
quia lex tua meditatio mea est. 
78 Confundantur superbi, quia 
injuste iniquitatem fecerunt in 
me: ego autem exercebor in 
mandatis tuis. 7? Convertantur 
mihi timentes te: et qui nove- 
runt testimonia tua. 80 Fiat cor 
meum immaculatum in justifica- 
tionibus tuis, ut non confundar. 


CAPH. 


81 Defecit in salutare tuum 
anima mea: et in verbum tuum 
supersperavi. 82 Defecerunt oculi 
mei in eloquium tuum, dicentes : 
Quando consolaberis me? 8 Quia 
factus sum sicut uter in pruina: 
justificationes tuas non sum ob- 
litus. 94 Quot sunt dies servi 
tui: quando facies de persequen- 
tibus me judicium? 85 Narra- 
verunt mihi iniqui fabulationes : 
sed non ut lex tua. 56 Omnia 
mandata tua veritas: inique per- 
secuti sunt me, adjuva me. 
87 Paulominus consummaverunt 
me in terra: ego autem non dere- 
liqui mandata tua. 88 Secundum 
misericordiam tuam vivifica me : 
et custodiam- testimonia oris tui. 


a Heb. righteousness, 
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88. 





VERS. HEB, HIERON. 

tuis credidi. 687 Antequam au- 
direm ego ignoravi: nunc autem 
eloquium tuum custodivi. 68 Bo- 
nus es tu, beneficus: doce me 
precepta tua. 69 Applicabant 
mihi mendacium superbi: ego 
autem in toto corde servabam 
precepta tua. 70 Incrassatum 
est velut adeps cor eorum, et ego 
in lege tua delectabar. 7! Bo- 
num mihi quia afflictus sum, ut 
discerem preceptatua. 7? Meli- 
or est mihi lex oris tui, super 
millia auri et argenti. 


JOD. 


72 Manus tue fecerunt me, 
et firmaverunt me: doce me, et 
discam mandata tua. 74 Qui 
timent te videbunt me, et lzta- 
buntur: quia sermonem tuum 
expectavi. 72 Scio Domine quia 
justum judicium tuum, et vere 
afflixisti me. 76 Sit obsecro mi- 
sericordia tua in consolatione 
mea, sicut locutus es servo tuo. 
77 Veniant mihi misericordie 
tue, et vivam: quia lex tua 
delectatio mea. 78 Confundantur 
superbi, quoniam inique contri- 
verunt me: ego autem loquar 
in preceptis tuis. 79 Revertan- 
tur ad me qui timent te, et qui 
sciunt testimonium tuum. 9? Fiat 
cor meum perfectum in preceptis 
tuis, ut non confundar. 


CHAPH. 


8! Defecit in salutare tuum 
anima mea: in verbum tuum 
expectavi. 82 Consumpti sunt 
oculi mei in verbum tuum, 
dicentes : Quando consolaberis 
me? ™ Et cum essem quasi 
uter in pruina, przecepta tua non 
sum oblitus. 54 Quot sunt dies 
servi tui: quando facies in per- 
sequentibus me judicium? 5^ Fo- 
derunt mihi superbi foveas, доге 
non erant juxta legem tuam. 
95 Omnia mandata tua vera: 
falso persecuti sunt me, auxiliare 
mihi. #7 Paulo minus consumpse- 
runt me in terra: ego autem non 
dimisi precepta tua. 8 Secundum 
misericordiam tuam vivifica me, 
et custodiam testimonia oris tui. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


thy commandments. 67 Before I was 
afflicted, I went astray: but now have 
I kept thy word. Thou art good, 
and doest good; teach me thy sta- 
tutes. The proud have forged a 
lie against me: but I will keep thy pre- 
cepts with my whole heart. “ Their 
heart is as fat as grease: but I delight 
in thy law. 7! It is good for me that 
I have been afflicted: that I might 
learn thy statutes. 72 The law of thy |, 
mouth 25 better unto me: than thou- 
sands of gold and silver. 


JOD. 


73 Thy hands have made me and 
fashioned me: give me understanding, 
that I may learn thy commandments. 
74 They that fear thee will be glad 
when they see me: because I have 
hoped in thy word. 7 I know, О 
Lon», that thy judgments are * right: 
and ¢hat thou in faithfulness hast 
afflicted me. 76 Let, І pray thee, thy 
merciful kindness be ? for my comfort; 
according to thy word unto thy ser- 
vant. 77 Let thy tender mercies 
come unto me, that I may live: for 
thy law is my delight. 79 Let the 
proud be ashamed, for they dealt per- 
versely with me without a cause: 
but Y wil meditate in thy precepts. 
79 Let those that fear thee turn unto 
me: and those that have known thy 
testimonies. 80 Let my heart be sound 
in thy statutes ; that I be not ashamed. 


CAPH. 


81 My soul fainteth for thy salva- 
tion: but I hope in thy word. 82 Mine 
eyes fail for thy word : saying, When 
wilt thou comfort me? For I am 
become like a bottle in the smoke: yet 
do I not forget thy statutes. 5! How 
many are the days of thy servant? 
when wilt thou execute judgment on 
them that persecute me? 55 The proud 
have digged pits for me: which are 
not after thy law. & All thy com- 
mandments are * faithful: they perse- 
cute me wrongfully; help thou me. 


8 They had almost consumed me upon 
earth : but I forsook not thy precepts. 
55 Quicken me after thy lovingkind- 


Y AAMOI. 

етістеиса. 67 Про то? ше талтегу®Өйуа!, 
ёүф етХАлшиӨлса, dia ToUTO TO Могу 
gov ефилаёа. 68 Xpyoros ей ov Кури 
кай еу TH ҳрпототтті соу бібабду pe та 
дикалбрата cov. 69 ‘Exh Ovv0n è ет еше 
абиків, Әтгертфауоу, eyo бе еу 0X9 Kap- 
dia pov ёЁєрєиујсо Tas évToAds Gov. 
70 “Етурбт ÒS уйа 7 карбіа, афтду, 
éyo бе Tov Удроу тоу єре\тпоа. 
71 Ауабоу pot OTL еталтей/юсав jue, Orr 
àv рабо Tà ÕıkaróuaTá соу. 72 Ayabos 
шог 6 удшоѕ тод стбшат0в сои, UTEP 
ХМмаба$ үрусіоу Kal арууріо». 


73 Ai Xeipés. gov етойсау ше kai ёт- 
Хасау ме, вууетввбу ме кай pabjcopat 
Tas еутолақ cov. 7% Oi poBovpevoi бе 
oNrovraí ше кай ейфраубусоуталь ё бт іс 
TOUS №оуоиѕ cov ётућ\тіса. 75 “Еуушу 
Куре OTe бикаос ут та крішата cov, 
кай arnbela érareivoaás He. ZEIT? evn- 
Onto 5) TÒ ЕХебе cov той mapakaXéaa, 
ме, ката TO AOYLOY cov TQ SovAW cov. 
77 “"Едбетосау шог oi оіктіршоі cov, kat 
б]тона OTL 6 vópoş cov цє\ёт pov 
ёстіу. 78 Аісушубутосау ілтеруфауог, 
бт аб/ко Йудшлоау eis еше, éyo дє 
адоћес усо Еу таў ёутоћаї5 соу. 
79 "Етіотрератосау pe ой фоВоўреуоі 
сє, каї oi YVÓTKOVTES та рартур:й тоу. 
80 „Гетто ) кардіа, шоо pops еу 
тоў бикайдиасі cov, OTws йу ил] ais- 


хуубо. 


| “Едеіте eis TÓ стру соу 7) 
ike pov, Eis TOUS Noyous соо етутаса. 
ВА "Е &млттоу of офбаћџоі pov eis то Nó- 
уд» аш Aéyovres, Потє таракайёте$ 
ме; “Ота eyevnOnv ws асков еу 
тахир TÀ бикалдрата соу ойк ereda- 
бошт. 8% IIóca вісіу аі pépa той 
до0\оу cov ; vróre TOTEL шог ек ту 
катабивкбут®у pe Kplow; 85 Amyy- 
cavró pot Tapávopot абоХес/ав, ann’ 
ойх, ós 0 убшоѕ соо Kopw. 86 Пасаг 
ai еутола( cov ahera’ адікоѕ rarte- 
Simtdv pe, BonOnoov ‚но 87 Пара 
Bpax? сууетехесду ме еу TH "уй, еу бе 
ойк еукатӨмлтоу Tas ёутоћа соу. 55 Ka- 


ness: so shall I keep the testimony of Tà TÒ Әед соу аду ре, кай ф/ХаЕо 


thy mouth. 





b Heb. to comfort me. 


€ Heb. 


faithfulness. 


| Tà шартуріа TOU oTOMAaTOS соу. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 
LAMED. 


89 О Lord, thy word : 
ever in heaven. 90 Thy truth also re- 
maineth from one generation to ano- 
ther: thou hast laid the foundation of 
the earth, and it abideth. 9! They 
continue this day according to thine 
ordinance: for all things serve thee. 
?? If my delight had not been in thy 
law: I should have perished in my 
trouble. 9? I will never forget thy 
commandments: for with them thou 
hast quickened me. 94 I am thine, О 
save me: for I have sought thy com- 
mandments. % The ungodly laid wait 
for me to destroy me: but I will con- 
sider thy testimonies. 96 I see that 
all things come to an end: but thy 
commandment is exceeding broad. 


MEM. 


97 Lord, what love have I unto thy 
law: all the day long is my study in 
it. 99 Thou through thy command- 
ments hast made me wiser than mine 
enemies: for they are ever with me. 
99 І have more understanding than my 
teachers: for thy testimonies are my 
study. 199 T am wiser than the акей: 
because I keep thy commandments. 
101 Т have refrained my feet from every 
evil way: that I may keep thy word. 
102 T have not shrunk from thy judg- 
ments: for thou teachest me. 1% О 
how sweet are thy words unto my 
throat: yea, sweeter than honey unto 
my mouth. 104 Through thy com- 
mandments I get understanding : 
therefore I hate all evil ways. 


NUN. 


105 Тау word is a lantern unto my 
feet: anda light unto my paths. 106 І 
have sworn, and am stedfastly pur- 
posed: to keep thy righteous judg- 
ments. 17 Т am troubled above 
measure : quicken me, О Lord, accord- 
ing to thy word. 108 Let the free-will 
offerings of my mouth please thee, O 
Lord: and teach me thy judgments. 
109 My soul is alway in my hand : yet 
do I not forget thy law. 10 The un- 
godly have laid a snare for me: but 
yet I swerved not from thy command- 
ments. 1 Thy testimonies have I 
claimed as mine heritage for ever : 


a Heb. to generation and generation. 


| 
endureth for 





and 


VERSIO VULGATA. 
LAMED. 


89 Tn zeternum, Domine, verbum 
tuum permanet in codo. 90 In 
generationem et generationem 
veritas tua: fundasti terram, et 
permanet. ?! Ordinatione tua per- 
severat dies : quoniam omnia ser- 
viunt tibi. 92 Nisi quod lex tua 
meditatio mea est: tunc forte pe- 
rissem in humilitate mea. 99 In 
:eternum non obliviscar justifica- 
tiones tuas: quia in ipsis vivificasti 
me. 94 Tuus sum ego, salvum me 
fac: quoniam justificationes tuas 
exquisivi. 9? Me expectaverunt 
peccatores ut perderent me: tes- 
timonia tua intellexi. 96 Omnis 
consummationis vidi finem : la- 
tum mandatum tuum nimis. 


MEM. 


97 Quomodo dilexi legem tuam, 
Domine? tota die meditatio mea 
est. 98 Super inimicos meos 
prudentem me fecisti mandato 
tuo: quia in «ternum mihi est. 
99 Super omnes docentes me in- 
tellexi: quia testimonia tua me- 
ditatio mea est. 199 Super senes 
intellexi : quia mandata tua quze- 
sivi. 101 Ab omni via mala pro- 
hibui pedes meos: ut custodiam 
verba tua. 102 A judiciis tuis 
non declinavi: quia tu legem 
posuisti mihi. 199 Quam dulcia 
faucibus meis eloquia tua, super 
mel ori meo! 14 A mandatis 
tuis intellexi: propterea odivi 
omnem viam iniquitatis. 


NUN. 


105 Lucerna pedibus meis ver- 
bum tuum, et lumen semitis meis. 
106 Juravi, et statui custodire ju- 
dicia justitiae (ше. 107 Humili-’ 
atus sum usquequaque, Domine: 
vivifica me secundum verbum 
tuum. 198 Voluntaria oris mei 
beneplacita fac, Domine: et ju- 
dicia tua doce me. 199 Anima 
mea in manibus meis semper: 
et legem tuam non sum oblitus. 
110 Posuerunt peccatores laqueum 
mihi: et de mandatis tuis non 
erravi. 11 Hereditate acquisivi 
testimonia tua in zeternum: quia 


b Heb. standeth. 
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VERS. HEB. HIERON. 
LAMED. 


89 In zeternum Domine, ver- 
bum tuum permanet in ccelo. 
90 In generatione et generatione 
fides tua: fundasti terram, et 
stat. 91 Judicio tuo stant usque 
hodie: quia omnia serviunt tibi. 
92 Nisi quod lex tua delectatio 
mea, forte perissem in pressura 
mea. 9? In sempiternum non 
obliviscar preeceptorum tuorum : 
quia per ipsa vivificasti me. 
9 Tuus ego sum, salva me: 
quoniam praecepta tua quzesivi. 
% Me expectaverunt impii ut 
perderent me: testimonium tu- 


umconsiderabo. % Omnis con- 
summationis vidi finem: latum 
mandatum tuum nimis. 

MEM. 


9 Quam dilexi legem tuam ! 
tota die hzc meditatio mea. 
98 Super inimicos meos instrux- 
isti me mandato tuo: quia in 
sempiternum hoc est mihi. 
% Super omnes qui docebant me 
eruditus sum: quia testimonia 
tua meditatio mea. ! Super 
senes intellexi: quia przcepta 
tua servavi. 101 Ab omni semita 
mala prohibui pedes meos, ut 
custodirem verba tua. 192 A ju- 
diciis tuis non recessi: quia tu 
illuminasti me. 13 Quam dulce 
gutturi meo eloquium tuum, 
super mel ori meo! 104 Præ- 
cepta tua considerabam: prop- 
terea odivi omnem semitam 
mendacii. 


NUN. 


!5 Lucerna pedi meo verbum 
tuum, et lux semite mez. 
1% Juravi, et perseverabo, ut 
custodiam judicia justitie tuz. 
107 Afflictus sum usque nimis: 
Domine vivifica me juxta verbum 
tuum. 198 Voluntaria oris mei 
complaceant tibi Domine, et se- 
cundum judicia tua doce me. 
109 Anima mea in manu mea 
semper, et legis tuz non sum 
oblitus. |! Posuerunt impii la- 
queum mihi, et a preceptis tuis 
non aberravi. !! Hereditas mea 
testimonia tua in sempiternum : 





с Heb. it is ever with me. 


4 Heb, palate. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 
LAMED. 


89 For ever, O Lorp, thy word is 
settled, in heaven. 29 Thy faithfulness 
is unto all generations: thou hast 
established the earth, and it ^ abideth. 
91 They continue this day according to 
thine ordinances: for all are thy ser- 
vants. ?? Unless thy law had been my 
delights: I should then have perished 
in mine affliction. 53 I will never for- 
get thy precepts: for with them thou 
hast quickened me. * I am thine, 
save me: for I have sought thy pre- 
cepts. 9? The wicked have waited for 
me to destroy me: but I will consider 
thy testimonies. 96 I have seen an end 
of all perfection: but thy command- 
ment is exceeding broad. 


MEM. 


97 О how love І thy law! it is my 
meditation all the day. 9? Thou through 
thy commandments hast made me wiser | 9 
than mine enemies : for *they are ever 
with me. 99 [ have more understand- 
ing than all my teachers : for thy tes- 
timonies are my meditation. 1% T 
understand more than the ancients : 
because I keep thy precepts. !?! I 
have refrained my feet from every evil 
way: that I may keep thy word. 
102 [ have not departed from thy judg- 
ments: for thou hast taught me. 
103 How sweet are thy words unto my 
‘taste! yea, sweeter than honey to my 
mouth. 19 Through thy precepts I 
get understanding : therefore I hate 
every false way. 


NUN. 


15 Thy word is а *lamp unto my 
feet: and a light unto my path. 1% I 
have sworn, and I will perform it : that 
I will keep thy righteous judgments. 
107 [ am afflicted very much: quicken 
me, О Lorp, according unto thy word. 


108 Accept, I beseech thee, the free- 
will offerings of my mouth, O Lon»: 
and teach me thy judgments. 19 My 
soul is continually in my hand : yet do 
I not forget thy law. 119 The wicked 
have laid a snare for me: yet I erred 
not from thy precepts. !!! Thy tes- 
timonies have I taken as an heritage 


* Or, candle. 


YAAMOI. 


89 Eis tov aidva Kupte б 0 Novos gov 
Svapever Еу TQ ойрауд, 99 Ей yeveàv 
кай, "уеуейу 7) дєй gov: éÜeueXiocas 

^ ^ Y 8 , 91 TH 6 / 
ту уйу Kal біашеуей. 7 дгатаёєі 
соу Siapéver ђшёра, бт та суџтаута 
бойда са. 9? Ей uù Ste ó vopos cov 
LENET) шоо Есті, TOTE йу алтаХдилу еу 
Th татєуфсє‚ pov. 93 Ей tov aidva 
ov u) етіХабомав TOV дикалоратоу cov. 
е? > > ^ M / 94 , 3 
бт Еу адтоі ёйсаѕ pe. Хо ейш 
éyo, с@сбу ме, OTL та бикаефцата cov 
> , 95 ZH \ е , € 
e&eCiyrqaa. pè vméuewav apap- 
TWAOL TOD алтолесай ие, TA papTUpLa 
cov сууйка. 99 Пастѕ сәутеХейас єідоу 
Tépas, TAATELA 7) VTOM cov сфодра. 


97 05 туйттса TOV VÓJLOV соу Képie; 
МЕ TV Ймерау ШӨХетп шоо естім. 

5 "тер TOUS ex Opous pov ‚ётбфита$ ‚нє 
THY ёутоћају соо, OTL els TOV aiava èu 
естіу. 99 “Үтер таутаў то) бибаскоу- 
тас ме сиуйка, OTL TA papTUpLa cov 
иє\ётї] pov ёстіу. 199 “Ттер mpecBvu- 
Tépous cwvijka, OTL TAS еутолас cov Єёє- 
@тпса. 101 "Ек таств 0000 tTrovnpas 
ex@Avoa Tos Todas pov, то йу фи- 
ХаҒо Tods Xóyovs cov. 102 Атб тфу 
крцидтоу cov оюк ЕЕЕюмуа, OTL ov €vo- 
poÜérnaás pe. 103 “Ос wXvkéa TO 
Aapuyy! pov Ta Хдүші cov, UTEP дём 
TO oropart jov. 104 Атб тфу еутолфу 
cov сууйка, 8:0 тойто ёшістса пӣсау 
бёоу адікіаҳ. 


305 АФууов Tois Tool шоу 0 удиов тои, 
ка pas таў тріВог pov. 196 "оса 
kai ёстпса тоб ф/лаҒасбав Tà кріџата 
THs бикавовдуте cov. 107 ‘ErarewoOny 
éws сфодра Күріе, сбу pe ката TOV 
№оуоу aov. 198 Tà екойсва той ттбиатб$ 
роо evdoxnaov б?) Куре, Kal та крїната 
тоу &баёбу ше. 1% "Н yvxń pov еу таќ 
херс! cov діатаутд, Kal тоў vópov тоу 
ойк етеХаббилуу. 110 "Eeyro 4шартахоі, 
тауда pon Kal ёк тфу ёуто\фу cov ойк 
етХауубиу. 11 ЕЮлурроубилса тд pap- 
т0ри Gov cis TOV айФуа, OTL ауаХМаша 


CXIX.v.112._PS A L МІ, cxix.o. 133. 
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PSALTERIUM LITURGLE. 
why? they are the very joy of my 
heart. 112 І have applied my heart to 
fulfil thy statutes alway: even unto the 
end. 


SAMECH. 


18 Т hate them that imagine evil 
things : but thy law do I love. !!4 Thou 
art my defence and shield: and my 
trust 15 in thy word. 15 Away from 
me, ye wicked: I will keep the com- 
mandments of my God. 16 О stablish 
me according to thy word, that I may 
live: and let me not be disappointed 
of my hope. ! Hold thou me up, 
and I shall be safe: yea, my delight 
shall be ever in thy statutes. 118 Thou 
hast trodden down all them that de- 
part from thy statutes: for they ima- 
gine but deceit. 19 Thou puttest 
away all the ungodly of the earth like 
dross: therefore I love thy testimonies. 
120 My flesh trembleth for fear of thee: 
and I am afraid of thy judgments. 


AIN. 


171 [ deal with the thing that is 
lawful and right: O give me not over 
unto mine oppressors. 122 Make thou 
thy servant to delight in that which is 
good: that the proud do me no wrong. 
L3 Mine eyes are wasted away with 
looking for thy health: and for the 
word of thy righteousness. 124 О deal 
with thy servant according unto thy 
loving mercy: and teach me thy sta- 
tutes. 195 Т am thy servant, О grant 
me understanding: that I may know 
thy testimonies. 126 Tt is time for 
thee, Lord, to lay to thine hand : for 
they have destroyed thy law. 127 For 
I love thy commandments : above gold 
and precious stone. 128 Therefore hold 
I straight all thy commandments: and 
all false ways І utterly abhor. 


PE. 


129 Thy testimonies are wonderful : 
therefore doth my soul keep them. 
139 When thy word goeth forth: it 
giveth light and understanding unto 
the simple. 191 I opened my mouth, 
and drew in my breath: for my delignt 
was іп thy commandments. 192 O look 
thou upon me, and be merciful unto 
me: as thou usest to do unto those 
that love thy Name. 199 Order my 





a Heb. to do. 








VERSIO VULGATA. 


exsultatio cordis mei sunt. !!? Tn- 
clinavi cor meum ad faciendas 
justificationes tuas in seternum, 
propter retributionem. 


SAMECH. 


18 Tniquos ойо habui: et 
legem tuam dilexi. 14 Adjutor 
et susceptor meus es tu: et 
in verbum tuum supersperavi. 
15 Declinate а me, maligni: et 
scrutabor mandata Dei mei. 
116 Suscipe me secundum elo- 
quium tuum, et vivam: et non 
confundas me ab expectatione 
mea. 117 Adjuva me, et salvus 
ero: et meditabor in justifica- 
tionibus tuis semper. 118 Spre- 
visti omnes discedentes a judiciis 
tuis: quia injusta cogitatio eorum. 
119 Preevaricantes reputavi om- 
nes peccatores terrz : ideo dilexi 
testimonia tua. 120 Confige ti- 
more tuo carnes meas : a judiciis 
enim tuis timui. 

AIN. 


121 Feci judicium et justitiam : 
non tradas me calumniantibus 
me. 122 Suscipe servum tuum 
in bonum : non calumnientur me 
superbi. 123 Oculi mei defece- 
runt in salutare tuum: et in elo- 
quium justitie tue. 194 Fac 
cum servo tuo secundum miseri- 
cordiam tuam: et justificationes 
tuas doce me. 1% Servus tuus 
sum ego: da mihi intellectum, 
ut sciam testimonia tua. 126 Tem- 
pus faciendi, Domine: dissipa- 
verunt legem tuam. 17 Ideo 
dilexi mandata tua, super aurum 
et topazion.  !?9 Propterea ad 
omnia mandata tua dirigebar : 
omnem viam iniquam odio habui. 


PHE. 


129 Mirabilia testimonia tua: 
ideo scrutata est ea anima mea. 
139 Declaratio sermonum tuorum 
illuminat: et intellectum dat 
parvulis. 191 Os meum aperui, 
et attraxi spiritum : quia mandata 
tua desiderabam. 192 Aspice in 
me, et miserere mei, secundum ju- 
dicium diligentium nomen tuum. 
133 Gressus meos dirige secundum 





b Heb. causest to cease. 


CXIX. v. 








133. 





VERS. HEB. HIERON. 

quia gaudium cordis mei sunt. 
112 Inclinavi cor meum ut face- 
rem justitias tuas, propter æter- 
nam retributionem. 


SAMECH. 


113 Tumultuosos odivi, et legem 
tuam dilexi. 114 Protectio mea, 
et scutum meum tu es: ver- 
bum tuum expectavi. 115 Re- 
cedite a me maligni, et custodiam 
mandata Dei mei. 116 Confirma 
me secundum verbum tuum, et 
vivam : et noli me confundere 
ab expectatione mea. 117 Auxi- 
liare mihi, et salvus ero: et de- 
lectabor in preceptis tuis jugiter. 
118 Abjecisti omnes qui aver- 
santur precepta tua: quia men- 
dax cogitatio eorum. 19 Quasi 
scoriam computasti omnes impios 
terre: propterea dilexi testi- 
monia tua. !? Horripilavit а 
timore tuo caro mea, et judicia 
tua timui. 

AIN. 

121 Feci judicium et justitiam : 
ne derelinquas me his qui calum- 
niantur me. 122 Sponde pro 
servo tuo in bonum : ne calum- 
nientur me superbi. !?? Oculi 
mei defecerunt in salutare tuum, 
et in eloquium justitie tue. 
14 Fac cum servo tuo juxta mi- 
sericordiam tuam, et precepta 
tua doce me. 1% Servus tuus 
sum ego: instrue me, et cog- 
noscam testimonia tua. 1 Tem- 
pus est ut facias Domine: 
Enea sunt legem tuam. 
27 Propterea dilexi mandata tua, 
2 aurum et  topazium. 
175 Propterea in universa pre- 

tua direxi: omnem semi- 
tam mendacii odio habui. 


PHE. 


129 Mirabilia testimonia tua: 
idcirco custodivit ea anima mea. 
190 Ostium sermonum tuorum 
lucidum, docens parvulos. !?! Os 
meum aperui, et respiravi quia 
mandata tua — desiderabam. 
132 Respice ad me, et miserere 
mei, juxta judicium diligentium 
nomen tuum. 1% Gressus meos 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


for ever: for they are the rejoicing of 
my heart. 112 І have inclined mine 
heart *to perform thy statutes, alway, 
even unto the end. 


SAMECH. 


13 Т hate vain thoughts: but thy 
law do I love. !!4 Thou art my hiding 
place, and my shield: I hope in thy 
word. 115 Depart from me, ye evil- 
doers: for I will keep the command- 
ments of my God. 116 Uphold me 
according unto thy word, that I may 
live: and let me not be ashamed 
of my hope. 17 Hold thou me up, 
and I shall be safe: and I will have 
respect unto thy statutes continually. 
118 Thou hast trodden down all them 
that err from thy statutes: for their 
deceit is falsehood. 119 Thou? puttest 
away all the wicked of the earth like 
dross : therefore I love thy testimonies. 
120 My flesh trembleth for fear of thee : 
and I am afraid of thy judgments. 


AIN. 


121 Т have done judgment and jus- 
tice: leave me not to mine oppressors. 
122 Be surety for thy servant for good: 
let not the proud oppress me. !? Mine 
eyes fail for thy salvation: and for the 
word of thy righteousness. 124 Deal 
with thy servant according unto thy 
mercy: and teach me thy statutes. 
125 Т am thy servant, give me under- 
standing: that I may know thy testi- 
monies. 126 [t is time for thee, Lon», 
to work: for they have made void 
thy law. 127 Therefore I love thy 
commandments : above gold, yea above 
fine gold. 123 Therefore I esteem all 
thy precepts concerning all things to be 
right: and I hate every false way. 


PE. 


129 Thy testimonies are wonderful : 
therefore doth my soul keep them. 
139 The entrance of thy words giveth 
light: it giveth understanding unto 
the simple. 19! I opened my mouth, 
and panted: for I longed for thy 
commandments. 192 Look thou upon 
me, and be merciful unto me: ‘as 
thou usest to do unto those that love 
thy name. 159 Order my steps in thy 





VAAMOI. 
Tij Kapdias uov єісіу. 11? "Exdwa тту 
кардіау pov тоў посаг тй бкаашцата 
gou eis TOV айдуа, 60 ауташел}лиу. 


113 Параудиоуе ёшістса, tov бе убшоу 
cov туүалттуса. Os pov, Kal ày- 
20012] 25 07) НО» 
TLANTT@P MOU ей GU, ELS TOUS Xoryovs тоу 
> 7. 115 E ГА , > э A 
emma. KKNWATE ат epo? 
Tovnpevópevot, Kal é£epevvijaco Tas еу- 
Todas то) Ocod jov. 116 AvrixaBoü 
pov ката TO №оүгбу cov, Kal Ёйтоу je, 
каў ш) FORTIS, ре amo THS Шс A 
117 
Klas pov. onOnodv uot, кай cwi- 
Us M m 4 > Е 2 ГА 4) , 
тона, Kal wedeTHow Еу тоф бикаидиасі 
, 118 » , ГА 
cov балтауто$. E£ovóévocas таутаѕ 
TOUS атостатодутаѕ ATÒ тфу бикаоша- 
TOV GOV, OTL AOLKOV TO ёубуштша avTOv. 
119 TIapaBaivovtas éXoyiaápmv таутаѕ 
TOUS üjuapTOoUs THS "үйе, Sua тодто 
> , \ СА , 120 Z 
үйлтта rà шартрий cov. 1: Kab 
Лосоу ек ToU ófgov cov Tas саркаѕ pov, 
ато yàp TOV крцидтоу cov EpoBnOnv. 


1 “Етойуса кріша kai dSixavocvvny, 
ий Tapadas pe тоў adiKovol pe. 
122 “Будова Tov дод\оу cov eis dryaÜóv, 
pn сукофаутусатюсау ме Әтгер)фауов. 
123 Of дфбадшой pov ЕЕ Өмтоу є тб 
TWTHPLOV cov, кай eis TO Мбтүшу THS Òl- 
Katoavyns cov. 12% Поіпсоу peta тод 
бойлоо cov катӣ TO EES cov, кай та 
бикалфиата cov ёідаёду pe. 125 Доў\о< 
cov cil еуф, CUVÉTLOOV pe, каї үуфсораг 
Ta шартурій cov. 126 Kauipós тод mor- 
cat TQ Корі, биескебасау Tov vomov 
cov. 127 Aiwa тодто т?уаттса Tas èv- 
TOMÁs cov ілтер үрусіоу Kal тотабоу. 
128 Дий, тодто трде ттасав Tas вутоћаѕ 
cov каторбойшту, тіісау 0ббу адікоу 
> / 
ёшістса. 


129 Оаушастд, Ta рартурий сох, dia 
тодто éEnpevvnoev адта 1?) Хоу) pov. 
130 “Н бюст TOV Абуүшу cov pwt? 
Kal сууєтцєї vntrious. 131 То oTópa pou 
ўуофа, Kal €(Akvca туєйна, бт тақ 
ёуто\а$ cov ететобоуу, 132 “Ет(ЗХеугоу 
ет еше Kal erénoóv ше, ката TO кріша 
TOV а/уаттутоу TÒ Ovoj сом, 133 Та 





е Heb. according to the custom towards those, &c. 





CXIX v.134._PS AL M I.. cxix. 
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v. 155. 





PSALTERIUM LITURGIZE. 


steps in thy word: and so shall no 
wickedness have dominion over me. 
84 О deliver me from the wrongful 
dealings of men: and so shall I keep 
thy commandments. 18 Shew the 
light of thy countenance upon thy ser- 
vant: and teach me thy statutes. 
186 Mine eyes gush out with water : 
because men keep not thy law. 


TZADDI. 


187 Righteous art thou, O Lord: 
and true is thy judgment. 158 The 
testimonies that thou hast command- 
ed: are exceeding righteous and true. 
13 My zeal hath even consumed me: 
because mine enemies have forgotten 
thy words. 140 Thy word is tried to 
the uttermost : and thy servant loveth 
it. 14 Т am small, and of no reputa- 
tion: yet do I not forget thy com- 
mandments. 142 Thy righteousness is 
an everlasting righteousness; and thy 
law is the truth. 14 Trouble and 
heaviness have taken hold upon me: 
yet is my delight in thy command- 
ments. 144 The righteousness of thy 
testimonies is everlasting: O grant me 
understanding, and I shall live. 


KOPH. 


145 T call with my whole heart: hear 
me, O Lord, I will keep thy statutes. 
M6 Yea, even unto thee do I call: 
help me, and I shall keep thy testimo- 
nies. 147 Early in the morning do I 
cry unto thee: for in thy word is my 
trust. 148 Mine eyes prevent the night- 
watches: that I might be occupied in 
thy words. 149 Hear my voice, О 
Lord, according unto thy loving-kind- 
ness: quicken me, according as thou 
art wont. 199 They draw nigh that of 
malice persecute me: and are far from 
thy law. 151 Be thou nigh at hand, 
O Lord: for all thy commandments 
are true. 152 As concerning thy tes- 
timonies, I have known long since: 
that thou hast grounded them for 
ever. 


RESH. 


133 O consider mine adversity, and 
deliver me: for I do not forget thy 
law. 154 Avenge thou my cause, and 
deliver me: quicken me, according to 
thy word. 159 Health is far from the 





VERSIO VULGATA. 
eloquium tuum: et non do- 
minetur mei omnis injustitia. 
134 Redime ше a calumniis ho- 
minum: ut custodiam mandata 
tua. 19 Faciem tuam illumina 
super servum tuum: et doce me 
justificationes tuas. 196 Exitus 
aquarum deduxerunt oculi mei : 
quia non custodierunt legem 
tuam. 


SADE. 


17 Justus es, Domine: etrec- 
tum judicium tuum. 198 Man- 
dasti justitiam testimonia tua: 
et veritatem tuam nimis. 199 Ta- 
bescere me fecit zelus meus: 
quia obliti sunt verba tua inimici 
mei. 140 [gnitum eloquium tuum 
vehementer: et servus tuus di- 
lexit illud. 141 Adolescentulus 
sum ego, et contemptus: justifi- 
cationes tuas non sum oblitus. 
142 Justitia tua, justitia in zeter- 
num: et lex tua veritas. 14 Tri- 
bulatio, et angustia invenerunt 
me: mandata tua meditatio mea 
est. 144 /Equitas testimonia tua 
in eternum : intellectum da mihi, 
et vivam. 


COPH. 


145 Clamavi in toto corde meo, 
exaudi me, Domine: justifica- 
tiones tuas requiram. 146 Cla- 
mavi ad te, salvum me fac: ut 
custodiam mandata tua. 147 Pree- 
veni in maturitate, et clamavi: 
quia in verba tua supersperavi. 
148 Preevenerunt oculi mei ad te 
diluculo: ut meditarer eloquia 
tua. 149 Vocem meam audi se- 
cundum misericordiam tuam, Do- 
mine: et secundum judicium 
tuum vivifica me. 150 Appropin- 
quaverunt persequentes me ini- 
quitati: a lege autem tua longe 
facti sunt. 191 Prope es tu, Do- 
mine: et omnes vie tu: veritas. 
152 Initio cognovi de testimoniis 
tuis quia in zeternum fundasti ea. 


RES. 


153 Vide humilitatem meam, 
et eripe me: quia legem tuam 
non sum oblitus. 194 Judica 
judicium meum, et redime me: 
propter eloquium tuum vivifica 
me. 155 Longe a peccatoribus 





a Heb. righteousness. 


b Heb. faithfulness. 


с Heb. cut me off. 


СХІХ. 0:134 PSALM I. 


VERS. HEB. HIERON. 


firma in sermone tuo, et non 
des potestatem in me universe 
iniquitati. 14 Бейше me a 
calumnia hominis, et custodiam 
preceptatua. 195 Vultum tuum 
ostende servo tuo, et doce me 
preceptatua. 195 Riviaquarum 
fluebant de oculis meis: quia 
non custodierunt legem tuam. 


SADE. 


137 Justus es Domine, et rec- 
tum judicium tuum. 198 Præce- 
pisti justitiam testimonii tui, et 
veritatem nimis. 199 Consumpsit 
me zelus meus: quia obliti sunt 
verborum tuorum hostes mei. 
140 Probatus sermo tuus nimis, 
et servus tuus dilexit illum. 
141 Parvulus ego sum, et con- 


temptibilis: sed praecepta tua 
non sum oblitus. 142 Justitia 
tua, justitia sempiterna: et lex 


tua veritas. 143 Tribulatio et 
angustia invenerunt me: man- 
data tua voluntas mea. 144 Justa 
testimonia tua semper: doce me, 
et vivam. 


COPH. 


145 Clamavi in toto corde, 
exaudi me Domine: precepta 
tua custodiam. 146 Invocavi te, 
salvam me fac: et custodiam 
testimonia tua. 14 Surgebam 
adhuc in tenebris, et clama- 
bam, verbum tuum expectans. 
148 Przeveniebant oculi mei vigi- 
lias, ut meditarer in sermonibus 
tuis. 149 Vocem meam exaudi 
juxta misericordiam tuam: Do- 
mine secundum judicium tuum 
vivifica me. 199 Appropinquave- 
runt persecutores mei sceleris, 
et a lege tua procul facti sunt. 
161 Prope es tu Domine, et omnia 
mandata tua veritas. 1? A 
principio novi de testimoniis tuis, 
quod in eternum fundaveris ea. 

RES. 


153 Vide afflictionem meam, et 
eripe me: quia legis tue non 
sum oblitus, 194 Judica causam 
meam, et redime me: in ser- 
mone tuo vivifica me. 19 Longe 
ab impiis salus: quia precepta 


4 Heb, tried, or, refined. 


* Heb. found me. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


word: and let not any iniquity have 
dominion over me. !?* Deliver me 
from the oppression of man: so will 
I keep thy precepts. 19: Make thy 
facetoshineupon thy servant: andteach 
me thy statutes. 196 Rivers of waters 
run down mine eyes: because they 
keep not thy law. 


TZADDI. 


137 Righteous art thou, О Lon»: and 
upright are thy judgments. 198 Thy 
testimonies that thou hast commanded, 
are *righteous: and very P faithful. 
139 My zeal hath © consumed me: be- 
cause mine enemies have forgotten thy 
words. 140 Thy word is very 4 pure: 
therefore thy servant loveth it. 14! I 
am small and despised : yet do not I 
forget thy precepts. 14 Thy right- 
eousness 25 an everlasting right- 
eousness: and thy law is the truth. 
143 Trouble and anguish have * taken 
hold on me: yet thy commandments 
are my delights. 144 The righteous- 
ness of thy testimonies 7s everlasting: 
give me understanding, and I shall 
live. 


KOPH. 


145 І cried with my whole heart: hear 
me, O Lon», I will keep thy statutes. 
146 T cried unto thee, save me: ‘and 
I shall keep thy testimonies. 147 І 
prevented the dawning of the mor- 
ning, and cried: I hoped in thy word. 
148 Mine eyes prevent the night watches: 
that I might meditate in thy word. 
1? Hear my voice according unto thy 
lovingkindness : О Lorp quicken me 
according to thy judgment. 150 They 
draw nigh that follow after mischief : 
they are far from thy law. 191 Thou 
art near, О Lorn: and all thy com- 
mandments are truth. 192 Concerning 
thy testimonies, I have known of old: 
that thou hast founded them for ever. 


RESH. 


155 Consider mine affliction, and de- 
liver me: for I do not forget thy law. 
194 Plead my cause, and deliver me: 
quicken me according to thy word. 
15$ Salvation is far from the wicked : 





f Or, that I may keep. 











VAAMOI. 
diaBnwata шоу катейбуиуоу ката TÒ Xó- 
(бу cov, kai ш) катакуривисато pov 
таса ауошіа. 134 Avtpwcai pe ano 
cvkoQavrías аудрфтоу, кай, фиХабо Tas 
ёутоћаѕ gov. 135 То трдсотоу соу 
етіфауоу е еті тду бобАду cov, Kal діда&бу 
ме та бикакбиатйа cov. 136 AveEodous 
е , / ena / > “ 
Фбатоу катєВтсау oi 0фбаХшой pov, ётєї 
> 3 LA ^ , 
ойк epvrAaEa TOV убшоу cov. 


137 Дікалоѕ єў Kópie, каї ейбеіс ai 
крісєіѕ cov. 138 “Еуете/ Хо д:кагосйуту 
та papTtúpiá gov, кай aaj Gevay сфодра. 
139 "E£érn£é ше 6 %Х6 gov, OTL ётє\а- 
боуто тфу Xóyev cov oi éxÜpoí шоу. 
140 Петироиеуоу то Aoyióv cov ogó- 
бра, кай 6 dodhos соу түйттсєу auto. 
а Newrepos yo cipt ka ёЁоидєуюцё- 
Vos, тй бикайфиата cov ойк етеХаббилу. 
142 "Н Sixavocvvn cov OucatocUvr eis TOV 
aidva, кай 6 vopos cov àXj0eua. 143 OXC- 
peis каї avayKat eUpogáv pe, évroXaí 
соо pmerétn pov. 144 Дєкшосїу та 
paprüpu& cov eis TOY ai@va, cvvéricóv 
ше, Kat Ejnoomar. 


145 "Е кёкраёа еу ön „кардіа шоу, 
етдкоивду шоу Kúpıe, та бикалбшала 
тоу extn ow. 146 “Екекраба ol, oð- 
тду ме, kai ф/лабо та paprópiá соу. 
Ly Проёфбата еу дәріа kai екекра4а, 
іс TOUS Хдуои cov еттілтаса, 148 Про- 
(фбасау ой офбаХмоі шоу 7rpós дрброу, 
той pedeTav та oyida cov. 149 Tis 
povis pov dxoucov Куріє катӣ тд Әдебе 
gov, катй TO кріџа cov @соу pe. 
i0 Простуутау Ol катабиокоутес ше 
ауошіа, ато бе тоб убиоу cov ewaxpvvOn- 
сау. 151 'Eyyùs ей Kúpte, kai тӣса ai 
e / > / Jy ^ м 
óðol cov adynOeva. 152 Кат apyas Еуушу 
ee ) СА А5 
ек TOV мартурішу cov, OTL eis TOY ai@va 
єдєшеМосаѕ алта. 


153 "T8e ттуу татєіуосіу pov kai é£eXoü 
ме, OTL TOD vópov cov ойк етеХаббилу. 
154 Kpivov тфу кріси pov kai Nórpocat 

6 % % AX , ^ , 155 M 
pe, Sid TOV №уоу соу б)вду pe. a- 
Kpav amd ашартоћфу owTnpla, бт та 
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PSALTERIUM LITURGIA. 
ungodly: for they regard not thy 
statutes. 196 Great is thy mercy, О 
Lord: quicken me, as thou art wont. 
157 Many there are that trouble me, 
and persecute me: yet do I not swerve 
from thy testimonies. 158 It grieveth me 
when I see the transgressors: because 
they keep not thy law. 159 Consider, 
O Lord, how I love thy command- 
ments: O quicken me, according to 
thy loving-kindness. 160 Thy word is 
true from everlasting: all the judg- 
ments of thy righteousness endure for 
evermore. 


SCHIN. 


161 Princes have persecuted me with- 
out a cause: but my heart standeth in 
awe of thy word. 162 І am as glad of 
thy word: as one that findeth great 
spoils. 16% As for lies, I hate and ab- 
hor them: but thy law do I love. 
164 Seven times a day do I praise thee: 
because of thy righteous judgments. 
165 Great is the peace that they have 
who love thy law: and they are not 
offended at it. 196 Lord, I have look- 
ed for thy saving health: and done 
after thy commandments. 167 My soul 
hath kept thy testimonies: and loved 
them exceedingly. 198 I have kept 
thy commandments and testimonies : 
for all my ways are before thee. 


TAU. 


169 Let my complaint come before 
thee, O Lord: give me understanding, 
according to thy word. 179 Let my 
supplication come before thee : deliver 
me, according to thy word. 171 My 
lips shall speak of thy praise: when 
thou hast taught me thy statutes. 
172 Yea, my tongue shall sing of thy 
word: for all thy commandments are 
righteous. 178 Let thine hand help 
me: for I have chosen thy command- 
ments. 174 Т have longed for thy 
saving health, O Lord: and in thy law 
is my delight. 17° О let my soul live, 
and it shall praise thee: and thy judg- 
ments shall help me. 176 I have gone 
astray like a sheep that 1s lost : O seek 
thy servant, for I do not forget thy 
commandments. 


VERSIO VULGATA, 


salus: quia justificationes tuas 
non exquisierunt. 196 Miseri- 
cordize tuse multæ, Domine: se- 
cundum judicium tuum vivifica 
me. 157 Multi qui persequuntur 
me, et tribulant me: a testimo- 
niis tuis non declinavi. 198 Vidi 
preevaricantes, et tabescebam: 
quia eloquia tua non custodierunt. 
159 Vide quoniam mandata tua 
dilexi, Domine: in misericordia 
tua vivifica me. 160 Principium 
verborum tuorum, veritas: in 
seternum omnia judicia justitize 
шг. 


SIN. 


161 Principes persecuti sunt me 
gratis: et a verbis tuis formi- 
davit cor meum. 162 Lætabor 
ego super eloquia tua: sicut qui 
invenit spolia multa. 16 Tniqui- 
tatem odio habui, et abominatus 
sum: legem autem tuam dilexi. 
164 Septies in die laudem dixi 
tibi super judicia justitize tuse. 
165 Pax multa diligentibus legem 
tuam: et non est illis scandalum. 
166 Expectabam salutare tuum, 
Domine: et mandata tua dilexi. 
167 Custodivit anima mea testi- 
monia tua: et dilexit ea vehe- 
menter. 168 Servavi mandata 
tua, et testimonia tua: quia om- 
nes vie теге in conspectu tuo. 


TAU. 

169 Appropinquet deprecatio 
mea in conspectu tuo, Domine: 
juxta eloquium tuum da mihi 
intellectum. 170 Intret postu- 
latio mea in conspectu tuo: se- 
cundum eloquium tuum eripe me. 
171 Eructabunt labia mea hym- 
num, cum docueris me justifica- 
tiones tuas. 172 Pronunciabit 
lingua mea eloquium tuum : quia 
omnia mandata tua cequitas. 
178 Fiat manus tua ut salvet me: 
quoniam mandata tua elegi. 
174 Concupivi salutare tuum, Do- 
mine: et lux tua meditatio mea 
est. 175 Vivet anima mea, et 
laudabit te: et judicia tua adju- 
vabunt me. 176 Етгауі, sicut ovis, 
quee periit: quere servum tuum, 
quia mandata tua non sum oblitus. 





а Or, Many. b Heb. 


The beginning of thy word is true. 


CXIX.2.156_PSALM I. 








VERS. HEB. HIERON. 


tua non quesierunt. 156 Mise- 
ricordie tuz multe Domine: 
juxta judicia tua vivifica me. 
157 Multi qui persequuntur me, 
et affligunt me: a testimoniis tuis 
non declinavi. 158 Vidi præva- 
ricatores tuos, et mcerebam: quia 
verbum tuum non custodierunt. 
159 Vide quoniam precepta tua 
dilexi : Domine juxta misericor- 
diam tuam vivifica me. 190 Caput 
verborum tuorum veritas, et in 
sempiternum omne judicium jus- 
titiz (аге. 


SIN. 


161 Principes persecuti sunt 
me sine causa: verba autem tua 
timuit cor meum. |52 Gaudens 
ego sum in eloquio tuo, sicut qui 
invenit spolia multa. 163 Men- 
dacium odio habui, et detes- 
tatus sum: legem tuam dilexi. 
164 Septies in die laudavi te, 
super judiciis  justitie tue. 
169 Pax multa diligentibus legem 
tuam, et non est illis scandalum. 
166 Expectavi salutare tuum Do- 
mine, et mandata tua feci. 
167 Custodivit anima mea testi- 
monia tua, et dilexit ea nimis. 
168 Custodivi precepta tua, et 
testimonia tua: quia omnes viz 
mez in conspectu tuo. 


THAV. 


169 Ingrediatur laus mea coram 
te Domine: secundum verbum 
tuum doce me. 179 Veniat de- 
precatio mea ante vultum tuum : 
secundum eloquium tuum libera 


me.  "! Fundant labia mea 
hymnum:  docebis enim me 
precepta tua. 172 Loquetur 


lingua mea sermonem tuum: 
quia omnia mandata tua justa. 
178 Sit manus tua auxiliatrix 
mea: quia precepta tua elegi. 
174 Desideravi salutare tuum 
Domine, et lex tua voluntas mea. 
175 Vivet anima mea, et laudabit 
te: et judicia tua auxiliabuntur 
mihi, 179 Erravi quasi ovis per- 
dita: quiere servum tuum, quia 
mandatorum tuorum non sum 
oblitus. 











VERSIO ANGLICANA (1611). 


for they seek notthy statutes. 156 а Great 
are thy tender mercies, O Lor: 
quicken meaccording to thy judgments. 
17 Many are my persecutors, and mine 
enemies: yet do І not decline from thy 
testimonies. 158 I beheld the transgres- 
sors, and wasgrieved: because they kept 
not thy word. 15% Consider how I love 
thy precepts: quicken me, O Lon», ac- 
cording tothylovingkindness. 160 >Thy 
word is true from the beginning : and 
every one of thy righteous judgments 
endureth for ever. 


SCHIN. 


161 Princes have persecuted me with- 
out a cause: but my heart standeth 
in awe of thy word. 192 І rejoice at 
thy word: as one that findeth great 
spoil. 163 T hate and abhor lying: but 
thy law do І love. 164 Seven times a 
day do I praise thee: because of thy 
righteous judgments. 16° Great peace 


have they which love thy law: and 
‘nothing shall offend them. 196 Lorp, 
I have hoped for thy salvation: and 


done thy commandments. 197 My soul 
hath kept thy testimonies: and I love 
them exceedingly. 168 І һауе kept thy 
precepts and thy testimonies: for all 
my ways are before thee. 


TAU. 


169 Let my cry come near before 
thee, O Lorp: give me understand- 
ing according to thy word. 170 Let 
my supplication come before thee: de- 
liver me according to thy word. 171 Му 
lips shall utter praise: when thou hast 
taught me thy statutes. 172 My tongue 
shall speak of thy word: for all 
thy commandments are righteousness. 
178 Let thine hand help me: for I have 
chosen thy precepts. !74 І have longed 
for thy salvation, О Lorp: and thy 
law is my delight. 175 Let my soul 
live, and it shall praise thee : and let 
thy judgments help me. 176 І have 
gone astray like a lost sheep, seek thy 
servant: for I do not forget thy com- 
mandments. 


© Heb. they shall have no stumblingblock. 


VAAMOI. 

ducatdpata соо ойк Ее тусау. 156 Oi 
ойктірмоі соо TOXXol Куре, катӣ тб 
кріша gov оду ре. 157 IIoXXoi of èk- 

(®коутё$ рє кай .OxíBovrés ше” ёк TOV 
paprvupiev cov ойк ЕЕЕЮмуа. 158 Ефбоу 
&gvveroüvras kai ёЁєтткоџлу, OTL та 
Aoyed тоу OUK ефихаёауто. 159 “Тбе бт 
тас ёутоћа cov ?ууалтуса Куріе, еу тФ 
Өлеев cov oov ue. 160 Ару? TOV ‚Хбүюу 
тои aij Peva, кай eis TOV айфуа тгаута та 
крішата THs бикагосдут5 cov. 


161 “Apyovtes катєдіоёау ме борейу, 
Kal ато TOV Аоуоу cov ёдєдчасєу 7) 
кардіа шоо. 162 Ayardacopat éyo еті 
Ta №у cov, фу 6 ейріскеу оюда 
TOXAd. 163 Абикіау € ешістса кай є8дє- 
Mudun, Tov бё vópov cov үйлттта. 
165 “Ептаків THS "iépas Йуеса се emi 
тй крішата Ths Suxeaootvys cov. 165 Ei- 
pyvn TOAN) тоў wyaTa@or TOV убдоу 
тоу, кай OUK ёстиу айтоб скаубадоу. 
166 Просеббкоу TO сөттріду соу Кіре, 
кай Tas ёутоА\а$ соу ўүйлттүта. 167 “Ефі- 
Хабеу 1) 7 үу pou та, шартурий соу, кай 

туйтпсєу айта сфодра. 168 “Еф/лаға 
Tas еутола< gov Kal та картйр@ соу, 
бт тйта ай ӧдой pou ёуаутіоу соо 


Кәріс. 


169 °Еууџсато 7 бепсіс pov Еудтібу 
cov Куриє, ката то Norytóv соо сууётитду 
170 Ei 74 6 ` , ГА / 3 , 
ше. ісє\дог то а онша ноу еуд- 
TLV соу Күріе, катй TO Mónytóv соу 
дса pe. 171 "ЕҒерейҒайуто та xe 
pov ÜDuvov, Отау didakns ме та бїкал®- 
мата gov. 7? $éyfavro ў yAO 
) УХФоса 
pov Ta Aóryt& aov, OTL тӣсаг ai €vroXal 
6 , 173 T , д е , 
cov Õxarosúvn. ever 7) ҳеір aov 
TOU сдсаі ше, OTL TAS ёуто\а$ тоу йре- 
тісарду. 17 "Ететобуса TÒ coTi)jpuóv 
тоу Куре, каї 0 убиов соу шехетт, pov 
ёоті. 175 21оєта 7) 7) Хоу) шоу Kal ai- 
уесев сє, kai TA кріџата соу BonOjoe 
шог. 176’ EsrXavij0nv ós трбВатоу àmo- 
AwAOS, б|тусоу Tov бойХдбу cov, STL тас 
ёутоћаѕ соо ойк ётєхаббилу. 


схх.»1. PSALMI. 
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а Or, What shall the deceitful tongue give unto thee? or, what shall it profit thee? 


upon the Lord: and he heard me. 
? Deliver my soul, O Lord, from lying 
lips: and from a deceitful tongue. 

3 What reward shall be given or 
done unto thee, thou false tongue: 
even mighty and sharp arrows, with 
hot burning coals. 

^ Wo is me, that I am constrained to 
dwell with Mesech : and to have my 
habitation among the tents of Kedar. 

5 My soul hath long dwelt among 
them: that are enemies unto peace. 
$ [labour for peace, but when I speak 
unto them thereof: they make them 
ready to battle. 


CXXI. 


ж ж ж 


I WILL lift up mine eyes unto the 
hills: from whence cometh my help. 
? My help cometh even from the Lord: 
who hath made heaven and earth. 
3 He will not suffer thy foot to be 
moved: and he that keepeth thee will 
not sleep. 4 Behold, he that keepeth 
Israel: shall neither slumber nor sleep. 
ê The Lord himself is thy keeper: the 
Lord is thy defence upon thy right 
hand; 6 So that the sun shall not 
burn thee by day: neither the moon 
by night. ^ 'The Lord shall preserve 
thee from allevil: yea, it is even he 
that shall keep thy soul. 8 The Lord 


shall preserve thy going out, and thy 


from this time forth for 


coming in: 
evermore. 
CXXII. 
* * * 


I WAS glad when they said unto 
me : We will go into the house of the 
Lord. 2 Our feet shall stand in thy 
gates: О Jerusalem. 5 Jerusalem is 
built as a city: that is at unity in itself. 
^ For thither the tribes go up, even 
the tribes of the Lord: to testify 
unto Israel, to give thanks unto the 
Name of the Lord. 5 For there is the 
seat of judgment: even the seat of 
the house of David. 


6 O pray for the peace of Jerusalem: 








VERSIO VULGATA. 


CXX. 


Canticum graduum. 


AD Dominum cum tribularer 
clamavi: et exaudivit me. ? Do- 
mine, libera animam meam a 
labiis iniquis, et a lingua dolosa. 

? Quid detur tibi, aut quid ap- 
ponatur tibi ad linguam dolosam ? 
^ Sagitte potentis acute, cum 
carbonibus desolatoriis. 

? Heu mihi, quia incolatus 
meus prolongatus est: habitavi 
cum habitantibus Cedar: 9 Mul- 
tum incola fuit anima mea. 
7 Cum his, qui oderunt pacem, 
eram pacificus: cum loquebar 
illis, impugnabant me gratis. 


CXXI. 
Canticum graduum. 


LEVAVI oculos meos in mon- 
tes, unde veniet auxilium mihi. 
? Auxilium meum a Domino, qui 
fecit coelum et terram. ? Non det 
in commotionem pedem tuum : 
neque dormitet qui custodit te. 
^ Ecce non dormitabit neque 
dormiet, qui custodit Israel. 
5 Dominus custodit te, Dominus 
protectio tua, super manum dex- 
teram tuam. 6 Per diem sol 
non uret te: neque luna per 
noctem. 7 Dominus custodit te 
ab omni malo : custodiat animam 
tuam Dominus. 8 Dominus cus- 
todiat introitum tuum, et exitum 
tuum: ex hoc nunc, et usque in 
seeculum. 


CXXII. 


Canticum graduum. 


LZETATUS sum in his, que 
dicta sunt mihi: In domum Do- 
mini ibimus.  ? Stantes erant 
pedes nostri, in atriis tuis, Jeru- 
salem. 9 Jerusalem, que ædi- 
ficatur ut civitas: cujus partici- 
patio ejus in idipsum. 4 Illuc 
enim ascenderunt tribus, tribus 
Domini: testimonium Israel ad 
confitendum nomini Domini. 
5 Quia illic sederunt sedes in ju- 
dicio, sedes super domum David. 


6 Rogate qu: ad pacem sunt 





b Heb. added. 
of the mighty man, with coals of juniper, 


с Or, It is as the sharp arrows 


OXX iP SA LM Т. 


VERS. HEB. HIERON. 


CXX. 
Canticum graduum. 

AD Dominum in tribulatione 
mea clamavi, et exaudivit me. 
2 Domine libera animam meam 
a labio mendacii, a lingua dolosa. 

3 Quid detur tibi, aut quid 
opponatur tibi ad linguam do- 
losam? 4 Sagittæ potentis acu- 
tæ, cum carbonibus juniperorum. 

5 Heu mihi, quia peregrinatio 
mea prolongata est: habitavi 
cum tabernaculis Cedar. Multum 
peregrina est anima mea ê Cum 
odientibus pacem: ego pacifica 
loquebar, et illi bellantia. 


CXXI. 


Canticum graduum. 


LEVAVI oculos meos in mon- | 


tes, unde veniet auxilium mihi. 
2 Auxilium meum a Domino, 
factore cceli et terræ. 3 Non det 
in commotionem pedem tuum, 
nec dormitet qui custodit te. 
4 Ecce non dormitabit neque 
dormiet, qui custodit Israel. 
5 Dominus custodit te: Dominus 
protectio tua super manum dex- 
teram tuam. © Per diem sol 
non percutiet te, neque luna per 
noctem. 7 Dominus custodiet 
te ab omni malo: custodiat ani- 
mam tuam. % Dominus custo- 
diat exitum tuum, et introitum 
tuum; amodo, et usque in æter- 
num. 


CXXII. 
Canticum graduum David. 
LATATUS sum, eo quod 


dixerint mihi: In domum Domi- | me 


ni ibimus. ? Stantes erant pe- 
des nostri, in portis tuis Jerusa- 
lem. ? Jerusalem, que zdificatur 
ut civitas: cujus participatio ejus 
simul. 4 Quia ibi ascenderunt 
tribus, tribus Domini: testimo- 
nium Israel, ad confitendum no- 
mini Domini. 5 Quia ibi sederunt 
sedes in judicio, sedes domui 


David. 


5 Rogate pacem Jerusalem : 





4 Or, a man of peace. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


CXX. 
A Song of degrees. 

IN my distress I cried unto the 
Lorn: and he heard me. 2 Deliver 
my soul, O Lorp, from lying lips: 
and from a deceitful tongue. 

3 a What shall be given unto thee? 
or what shall be? done unto thee, thou 


false tongue? 4 ° Sharp arrows of the | 5 


mighty: with coals of juniper. 

5 Woe is me, that I sojourn in Me- 
sech : that I dwell in the tents of 
Kedar. 9 My soul hath long dwelt 
with him that hateth peace. ^ I am 
4for peace: but when I speak, they 
are for war. 


CXXI. 
A Song of degrees. 


eI WILL lift up mine eyes unto the 
hills: from whence cometh my help. 
2 My help cometh from the Lon» : which 
made heaven and earth. ? He will 
not suffer thy foot to be moved: he 
that keepeth thee will not slumber. 
4 Behold, he that keepeth Israel ; shall 
neither slumber nor sleep. 5 The окр 
is thy keeper: the Lon» is thy shade, 
upon thy right hand. 6 The sun shall 
not smite thee by day; nor the moon 


by night. 7 The Lon» shall preserve 
thee from allevil: he shall preserve 
thy soul. 5 The Lon» shall preserve 


thy going out, and thy coming in: 
from this time forth and even for ever- 
more. 


CXXII. 
A Song of degrees of David. 


I WAS glad when they said unto 
: Let us go into the house of the 
Lorp. ? Our feet shall stand within | 2 
thy gates, О Jerusalem. * Jerusalem 
is builded as a city, that is compact 
together: 4 Whither the tribes go 
up, the tribes of the Lon», unto the 
testimony of Israel: to give thanks 
unto the name of the Lorp. 5 For 
there fare set thrones of judgment : 
the thrones of the house of David. 


5 Pray for the peace of Jerusalem : 





YAAMOI. 


РЕС 
'Оё Tay «ао аш 

IIPOX Куру еу TO ӨЛ Весбаі pe 
екекраға, Kal elovjKouce pov. ? Kopie 
pisar THY үуҳту шоу ато xeiXéov aði- 
KOV Kal ATÒ ҮХфаатз бома. 

3 Ti бобєй] сог, kai ті mpootebein сог 
трб ҮАФасау бомау; + Та Bén тод 
vvaToU  ?коутцеуа cv тоў; аубраҒі то? 
ерт,икоік. 

5 Оо: б бт?) тароикіа pov ешакрфубт, 
катевкфуюса иетда тӛу TKNVOMATOY 
Кадар. 6 Пода тарфкпеу 7 yoxi 
ae мета TOV |шсойутоу тђу elprjvnv 

7 "Нир єіртуикоѕ` бтау ӘлаХоуу avrois, 
етоХешоуу ue дорєаху. 


PKA’. 
"Оё ту avaBabpar. 

'HPA Tous офбаАшо% pou eis Tà Opn, 
ббеу ўёЁєг т) 7 Вођдеа шоу. ? Jal Borges 
pov тара Куріоу TOU тоијсаутоѕ Tov 
ойрауду, кай ту уйу. 3 Mù dans eis 
oaov Tov тоба cou, штде уустаЕп 6 
puhacowy се. * 'I8ov ой уистаёє, ойб2 
UTVacEL 6 фуласаоу TOV "Тералў\. 5 Kú- 
ptos dvrdke сє, кри cer тоу еті 
Хеіра бебау сом. 9 "Hyépas 6 Tos 
où cuyKatce се, ойбе 7 сёр THY 
уйкта. 7 Куриоѕ prátar се атд ттаутб 
какой, ф/ХаЕев ту pox соо 6 Курио, 
8 „Курио pudager ту єїтобоу gov, кай 
ту ёЁодбу cov, ато ToU уду Kal Ews тоб 
айбуов. 


PREBE 
287 rÀv gagal piy, 
ETOPANOHN еті то вірткбав 
рев Eis oxov Kupíov тореуобиеба. 
‘Eotates сау oí móðes ýuðv еу таб 
айхай соо Tepoucadnp. 3 ‚1Тєроитайлур, 
оікодороушёут os TONS, 75 7) HETOX? 
aris émvroavró. * 'Exei yap avéBnoav 
ai $vXai, ф/лаі Kupiov нартйроу Td) 
"Iopair, тод ёороћоујсатба TO буд- 
рати Kupiov. "От. ёкеё екабиғау 
Өрдуог eis kpíatv, брбуов етгі оїкоу Дауд. 


6 °Ёр®ттатє б) тй els вірдууу Thv 





* Or, Shall I lift up mine eyes to the hills? whence should my help соте? 


f Heb. do sit. 


CXXILv7—PSALMI. 
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CXXV. v.3. 





PSALTERIUM LITURGIA. 


they shall prosper that love thee. 
7 Peace be within thy walls: and 
plenteousness within thy palaces. 8 For 
my brethren and companions’ sakes: I 
will wish thee prosperity. ° Yea, be- 
cause of the house of the Lord our 
God: I will seek to do thee good. 


CXXIII. 
* * * 


UNTO thee lift I up mine eyes: O 
thou that dwellest in the heavens. 
? Behold, even as the eyes of servants 
look unto the hand of their masters, 
and as the eyes of a maiden unto the 
hand of her mistress : even so our eyes 
wait upon the Lord our God, until he 
have mercy upon us. ? Have mercy 
upon us, O Lord, have mercy upon us : 
for we are utterly despised. ^ Our 
soul is filled with the scornful reproof 
of the wealthy : and with the despite- 
fulness of the proud. 


CXXIV. 


* ж ж 


IF the Lord himself had not been 
on our side, now may Israel say: if 
the Lord himself had not been on our 
side, when men rose up against us; 
2 They had swallowed us up quick: 
when they were so wrathfully displeased 
at us. ? Yea, the waters had drowned 
us : and the stream had gone over our 
soul. 4 The deep waters of the proud: 
had gone even over our soul. 


5 But praised be the Lord: who 
hath not given us over for a prey 
unto their teeth. 6 Our soul is escaped 
even as a bird out of the snare of the 
fowler: the snare is broken, and we 
are delivered. 7 Our help standeth 
in the Name of the Lord: who hath 
made heaven and earth. 


CXXV. 
* ж ж 
THEY that put their trust in the 
Lord shall be even as the mount Sion: 
which may not be removed, but stand- 
eth fast for ever. 2 The hills stand 
about Jerusalem : even so standeth the 
Lord round about his people, from this 
time forth for evermore. ? For the 











VERSIO VULGATA. 
Jerusalem : et abundantia dili- 
gentibuste. 7 Fiat pax in virtute 
tua: et abundantia in turribus 
tuis. 9 Propter fratres meos, et 
proximos meos, loquebar pacem 
de te: ? Propter domum Do- 
mini Dei nostri, quesivi bona 
tibi. 
CXXIII. 
Canticum graduum. 


AD te levavi oculos meos, qui 
habitas in ccelis. ? Ecce sicut 
oculi servorum in manibus do- 
minorum suorum, sicut oculi 
ancillae in manibus dominz suze: 
ita oculi nostri ad Dominum De- 
um nostrum, donec misereatur 
nostri. ? Miserere nostri, Do- 
mine, miserere mostri: quia 
multum repleti sumus despec- 
tione: ^ Quia multum repleta 
est anima nostra: opprobrium 
abundantibus, et despectio su- 
perbis. 


CXXIV. 
Canticum graduum. 


NISI quia Dominus erat in 
nobis, dicat nunc Israel: 2 Nisi 
quia Dominus erat in nobis, cum 
exsurgerent homines in nos, 
3 Forte vivos deglutissent nos: 
cum irasceretur furor eorum in 
nos, ^ Forsitan aqua absorbuis- 
set nos. 5 Torrentem pertran- 
sivit anima nostra: forsitan 
pertransisset anima nostra aquam 
intolerabilem. 

$ Benedictus Dominus, qui non 
dedit nos in captionem dentibus 
eorum. 7 Anima nostra sicut 
passer erepta est de laqueo ve- 
nantium : laqueus contritus est, 
et nos liberati sumus. 8 Ad- 
jutorium nostrum in nomine 
Domini, qui fecit coelum et ter- 
ram. 


CXXV. 


Canticum graduum. 


QUI confidunt in Domino, 
sicut mons Sion: non commove- 
bitur in seternum, qui habitat 
? [n Jerusalem. Montes in cir- 
cuitu ejus: et Dominus in circuitu 
populi sui, ex hoc nunc et usque 


in seeculum. ? Quia non relinquet 


fox PISA. LMT 


VERS. HEB. HIERON. 
sit bene his qui diligunt te. 
7 Sit pax in muris tuis: abun- 
dantia in domibus tuis. 8 Prop- 
ter fratres meos, et amicos meos, 
loquar pacem tibi. ? Propter 
domum Domini Dei nostri, 
queram bona tibi. 


CXXIII. 
Canticum graduum. 


AD te levavi oculos meos, qui 
habitas in celis. ? Ecce sicut 
oculi servorum ad manum domi- 
norum suorum: sicut oculi an- 
cille ad manum domine sue: 
sic oculi nostri ad Dominum 
Deum nostrum, donec misereatur 
nostri. ? Miserere nostri Do- 
mine, miserere nostri: quia mul- 
tum repleti sumus despectione. 
4 Multum repleta est anima nos- 
tra opprobrio abundantium, et 
despectione superborum. 


CXXIV. 
Canticum graduum David. 


NISI Dominus fuisset in nobis: 
dicat nunc Israel: ? Nisi Do- 
minus fuisset in nobis, cum ex- 
surgerent super nos homines: 
? Forsitan vivos absorbuissent 
nos. Cum irasceretur furor eorum 
super nos: 4 Forsitan, aque 
circumdedissent nos: Torrens 
transisset super animam nostram : 
5 Forsitan transissent super ani- 
mam nostram aquze superbize. 

6 Benedictus Dominus, qui non 
dedit nos in predam dentibus 
eorum. ^ Anima nostra quasi 
avis erepta est de laqueo venan- 
tium : Laqueus contritus est, et 
nos liberati sumus. 9 Auxilium 
nostrum in nomine Domini, qui 
fecit coelum et terram. 


CXXV. 
Uanticum graduum. 

QUI confidunt in Domino: 
quasi mons Sion immobilis, in 
zternum habitabilis. 2 Jerusa- 
lem montes in circuitu ejus: et 
Dominus in circuitu populi sui, 
amodo et usque in seternum. 
? Quia non requiescet virga 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


they shall prosper that love thee. 
7 Peace be within thy walls: and 
prosperity within thy palaces. 8 For 
my brethren and companions' sakes : 

I will now say, Peace be within thee. 
3 Because of the house of the Lorp 
our God: I will seek thy good. 


CXXIII. 
A Song of degrees. 


UNTO thee lift I up mine eyes : O 
thou that dwellest in the heavens. 
? Behold, as the eyes of servants look 
unto the hand of their masters, and as 
the eyes of a maiden, unto the hand of 
her mistress: so our eyes wait upon 
the Lorp our God, until that he have 
mercy upon us. ? Have mercy upon 
us, О Lon», have mercy upon us: for 
we are exceedingly filled with con- 
tempt. Our soul is exceedingly 
filled with the scorning of those that 


the proud. 


CXXIV. 
A Song of degrees of David. 


IF it had not been the Lorn who 
was on our side : now may Israel say: 
2 If it had not been the Lorp, who 
was on our side, when men rose up 
against us: 29 Then they had swal- 
lowed us up quick: when their wrath 
was kindled against us. ? Then the 
waters had overwhelmed us; the 
stream had gone over our soul. ? Then 
the proud waters had gone over our 
soul. 

5 Blessed be the Lorn: who hath 
not given us as a prey to their teeth. 
7 Our soul is escaped as a bird out of 
the snare of the fowlers; the snare is 
broken, and we are escaped. Our 
help is in the name of the Lorp: who 
made heaven and earth, 


л. 


CXXV. 
A Song of degrees. 

THEY that trust in the Lon», shall 
be as mount Zion, which cannot be 
removed, but abideth for ever. ? As 
the mountains are round about Jeru- 
salem, so the Lorp is round about his 
people: from henceforth even for ever. 


———————— 


а Heb. wickedness. 


are at ease : and with the contempt of 


5 For the rod of * the wicked shall not 
| 








VAAMOI. 

‘Tepovaan; } evOnvia rois ауатфсі 

povoadnp, каї evOnvia Tots ayaTa@ct 
се. 7 Геуесбо 5 elpnvn Еу т) биуаше 
сом, каї evOnvia èv тай торүоВӣрєсі 
cov. 9 “Еуека тфу абелфду pov Kab 
TOV т\сіоу Hou; €XáAovv Ò) eiphynv 
тєрї cov. 9 "Еуєка тод oixov Kupíov 
TOU Ocod nuav eEeCntnca ауада сог. 


РЕК? 
Wu TOV Puer 

IIPOX се дра Tovs офбаХио1 pov, 
TOV катоикобута еу TO ovpave. 2 "[8ovU 
os офбаћуої бойАоу eis yeipas Tov ku- 
ру адтду, б офбаћџої тадісктѕ eis 
хейра Tis Kupias айт, obras oi 0%- 
Barpo "pv троѕ „Куру TOv Өєду 
тифу, ёо оў оіктєрђсаг jus. 3 Exe 
noov nas Күре, éXéncov mas, ote еті 
тол ет2л)оӨтушеу eLovdevaceas. *'Emi 
rXetov Єтћајс л) 7) Чоу? NÓV’ TO OVELOOS 
тоіс evOnvodar кай 7) ЄЁоидёуот тої 
vrepndoávois. 


PRI» 
Lu TOV сансара 

"EI шл) btu Képtos 7) a еу Nuin, eimáro 
$7 Дара), 2 Ei ш) бт Куроѕ ту еу 
mpi, еу TO emavacriva аудротоуѕ еф 
ий, 3 “Apa Càvras à йу KATÉTLOV рді” 
еу TO бруитёйуш TOV боиду айтфу еф 
jus, + Apa TO йдор av катетдутисеу 
Прак Xe(pappov дилу 7) ý үу? POV. 
5 “Ара б АФеу 7) улуу?) Nav то wp TÒ 


ауитостатоу. 


б Evnoynros Куриоѕ, Os ойк ёдокєу 
Has eis Orjpav Tos 0000cw avTav. 7 Н 
Угуу? "uv Фе строубіоу eppúcðn € ек THS 
mayldos тфу Өтреидутоу” 7) mais ouv- 
єтріВт, кай pets éppvcOnuev. 9 “Н 
Воңбеа tov èv ovowate Kupíov, тод 
TOUTAVTOS TOV ойрауду Kal т?у туђу. 


PKE’. 
"Об) rà» avaBabpor. 


‘OI тетоӨбтє$ еті Kupwov os dpos 
Уа (фу, ой саХеибусетав eis ai@va б KaT- 
ожду 2 "Тероусадош” дӧрт kókNMo aù- 
Tis, кай 6 Куріоѕ iUi той aod avrod, 
amd той viv Kal Ews тоў ai@vos. 3 "Отг 

, , , , * 12, ^ 
ойк афђоє: Куриоѕ tiv paBdov тфу 
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2 Heb. returned the returning of Zion. 





b Heb. hath magnified to do with them. 


PSALTERIUM LITURGIA. 


rod of the ungodly cometh not into 
the lot of the righteous: lest the 
righteous put their hand unto wicked- 
ness. 

^ Do well, O Lord : unto those that 
are good and true of heart. 5 As for 
such as turn back unto their own 
wickedness : the Lord shall lead them 
forth with the evil-doers; but peace 
shall be upon Israel. 


CXXVI. 


* * * 


WHEN the Lord turned again the 
captivity of Sion: then were we like 
unto them that dream. 2 Then was 
our mouth filled with laughter: and 
our tongue with joy. 9 Then said 
they among the heathen: the Lord 
hath done great things for them. 
^ Yea, the Lord hath done great things 
for us already : whereof we rejoice. 

? Turn our captivity, O Lord: as 
the rivers in the south. 6 They that 
sow in tears: shall reap in joy. 7 He 
that now goeth on his way weeping, 
and beareth forth good seed: shall 
doubtless come again with joy, and 
bring his sheaves with him. 


CXXVII. 
* * * 


EXCEPT the Lord build the house: 
their labour is but lost that build it. 
? Except the Lord keep the city: the 
watchman waketh but in vain. ? It 
is but lost labour that ye haste to rise 
up early, and so late take rest, and 
eat the bread of carefulness: for so 
he giveth his beloved sleep. 

4 Lo, children and the fruit of the 
womb : are an heritage and gift that 
cometh of the Lord. 9 Like as the 
arrows in the hand of the giant : even 
so are the young children. 6 Happy 
is the man that hath his quiver full of 
them: they shall not be ashamed when 
they speak with their enemies in the 
ate. 


CXXVIII. 


* ж ж 


BLESSED are all they that fear 
the Lord : and walk in his ways. ? For 
thou shalt eat the labours of thine 


c Or, singing. 


VERSIO VULGATA. 


Dominus virgam peccatorum 
super sortem justorum: ut non 
extendant justi ad iniquitatem 
manus suas. 

4 Benefac, Domine, bonis, et 
rectis corde. ? Declinantes au- 
tem in obligationes, adducet 
Dominus cum operantibus ini- 
quitatem : pax super Israel. 


CXXVI. 
Canticum graduum. 


IN convertendo Dominus cap- 
tivitatem Sion : facti sumus sieut 
consolati: ? Tunc repletum est 
gaudio os nostrum: et lingua 
nostra exsultatione. Tunc dicent 
inter gentes: Magnificavit Do- 
minus facere cum eis. ? Magni- 
ficavit Dominus facere nobiscum: 
facti sumus leetantes. 

^ Converte, Domine, captivita- 
tem nostram, sicut torrens in 
Austro. ? Qui seminant in la- 
crymis, in exsultatione metent. 
6 Euntes ibant et flebant, mit- 
tentes semina sua. Venientes 
autem venient cum exsultatione, 
portantes manipulos suos. 


CXXVII. 
Canticum graduum Salomonis. 


NISI Dominus  edificaverit 
domum, in vanum laboraverunt 
qui zedificant eam. Nisi Dominus 
custodierit civitatem, frustra vi- 
gilat qui custodit eam. ? Vanum 
est vobis ante lucem surgere: 
surgite postquam sederitis, qui 
manducatis panem doloris. 


? Cum dederit dilectis suis 
somnum : ecce hereditas Domini 
fili: merces, fructus ventris. 
4 Sicut sagitte in manu potentis: 
ita fili excussorum. ° Beatus 
vir qui implevit desiderium suum 
ex ipsis: non confundetur cum 
loquetur inimicis suis in porta. 


CXXVIII. 
Canticum graduum. 
BEATI omnes, qui timent 
Dominum, qui ambulant in viis 
ejus. ? Labores manuum tuarum 





4 Or, seed basket. €Or, of Solomon. 


CX XV. v. 


4 PSALMI. 








VERS. HEB. HIERON. 
impietatis super sortem justo- 
rum: ut non mittant justi in 
iniquitatem manus suas. 

4 Benefac Domine bonis, et 
rectis corde. ? Qui autem de- 
clinant ad pravitates suas, dedu- 
cet eos Dominus cum his qui 
operantur iniquitatem : pax su- 
per Israel. 


CXXVI. 


Canticum graduum. 

CUM converteret Dominus 
captivitatem Sion, facti sumus 
quasi somniantes. ? Tunc im- 
plebitur risu os nostrum, et 
lingua nostralaude. Tunc dicent 
in gentibus: Magnificavit Do- 
minus facere cum istis. ? Mag- 
nifieavit Dominus facere nobis- 
cum : facti sumus sicut lzetantes. 

5 Converte Domine captivita- 
tem nostram, sicut rivos in 
austro. 5 Qui seminant in la- 
crymis, in exsultatione metent. 
5 Qui ambulans ibat et flebat, 
portans ad seminandum semen- 
tem: Veniens veniet in exsul- 
tatione, portans manipulos suos. 


CXXVII. 
Canticum graduum Salomonis. 


NISI Dominus zedificaverit 
domum, in vanum laboraverunt 
qui zdificant eam. Nisi Domi- 
nus custodierit civitatem, frustra 
vigilat qui custodit eam. ? Frus- 
tra vobis est de mane surgere : 
postquam sederitis, qui mandu- 
catis panem dolorum. Sic dabit 
diligentibus se somnum: 


3 Ecce hereditas Domini, filii; 
merces, fructus ventris. ^ Sicut 
sagitte in manu potentis, ita 
filii juventutis. 5 Beatus vir qui 
implevit pharetram suam ex 
ipsis: non confundentur cum 
loquentur inimicis suis in porta. 


CXXVIII. 
Canticum graduum. 


BEATUS omnis, qui timet 
Dominum, qui ambulat in viis 
ejus. ? Laborem manuum tuarum 


f Heb. that are builders of М in it. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 
rest upon the lot of the righteous : lest 
the righteous put forth their hands 
unto iniquity. 

4 Do good, O Lon», unto those that 
be good: and to them that are upright 
in their hearts. 5 As for such as turn 
aside unto their crooked ways, the 
Lorp shall lead them forth with the 
workers of iniquity: but peace shall be 
upon Israel. 


CXXVI. 
A Song of degrees. 


WHEN the Lorp *turned again 
the captivity of Zion: we were like 
them that dream. ? Then was our 
mouth filled with laughter, and our 
tongue with singing, then said they 
among the heathen : The Lon» ^hath 
done great things for them. 9 Тһе 
Lorp hath done great things for us: 
whereof we are glad. 

4 Turn again our captivity, О Lorp: 
as the streams in the south. ? They 
that sow in tears: shall reap in © јоу. 
5 He that goeth forth and weepeth, 
bearing 4 precious seed, shall doubtless 
come again with rejoicing: bringing 
his sheaves with him. 


CXXVII. 
А Song of degrees € for Solomon. 
EXCEPT the Lorp build the house, 
they labour in vain ‘that build it: 
except the Lorp keep the city, the 
watchman waketh but in vain. ? It 
is vain for you to rise up early, to sit 
up late, to eat the bread of sorrows: 


for so he giveth his beloved sleep. 


? Lo, children are an heritage of 
the Lorn : and the fruit of the womb 
is his reward. 4 As arrows are in the 
hand of a mighty man: so are children 
of the youth. 5 Happy is the man 
that * hath his quiver full of them, 
they shall not be ashamed : but they 
^shall speak with the enemies in the 
gate. 


CXXVIII. 
A Song of degrees. 
BLESSED is every one that feareth 
the Loup: that walketh in his ways. 
* For thou shalt eat the labour of thine 


6 Heb. hath filled his quiver with them. 


ЖАЛМОІ. 
ашартоХФу етгі TOV кАйроу тфу бикайоу, 
Twos йу ил] ектейудочу oi дікалог ÈV àyo- 
шісі xeipas адтбу. 

+ Ауабиуоу Кїрє тоїѕ ayabois кай 
тоў ейбесе TH карба. 5 То% бе ек- 
к\іуоутаѕ eis TAS страгууадайв, длга ев 
Kópios perà төу еруабонеушу THY àvo- 
шау" eipnvn етгі Tov Таралу). 


PKS’. 
“Обл тӧу dvaBaOuóv. 

"ЕМ тө émictpérar Kópiov тйу aiy- 
parwolay Siwy, еүеуйбтиеу oce Ta- 
ракеюллумеуог. 2 Тоте ‚ёт\л]сӨт xapâs 
TO стоша POV, Kal 7 parca NOV 
атаћ\асєоѕ" TOTE ёродсту еу то &Ove- 
gu, “ЕшеуаХууе Kupwos тод тоса, мет 
адтоу. 9? 'Eyeyáxvve Куриоѕ тод moroa 
pe? LOY, éyevij8n.ev eùppawopevot. 

E "Emíavpeyrov Куре тђу aixpwaho- 
cíay juv OS Xeutáppovs еу то Noto. 
5 Oi omeipovtes еу бакрусчу, еу фуад- 
мате, Oepiodar. © llopevouevot ето- 
рейоуто, кай €xXavov БВАХХоуте та 
стєррата адтоу” -ерХбиеуоі бе ЯЕоусву 
еу ауаХмасе, аїроутє Ta драушата 
айту. 


PEZ. 
no Tov avaBabpav. 

"EAN ш) Képws oixodonnon ойкоу, 
eis малту екот(асау oi оікобомофутев" 
ейу ш) Куриоѕ фухаёп TÓMV, ELS нату 
ўүр®тгутүсєу | б durdcowv. ? Eis малту 
Üpiv есті TO opOpivew: ёүєїрєсбє peta 
тб кабйабал, oi етӨ{оутє$ артоу 000%, 
бтау дф Tols ауатттої$ айтоў Юлтуоу. 


з "I8ov 7 кАлроуошіа. Корь, viol, 0 
pua 005 TOU картой THS yaar pos. 4 ‘Noc 
Већ € еу хері диуато?, ойто oi viol TOV 
érrerwanuévav. 5M akápuos ôs TNN- 
pacer THY етабушіау аўто? є avTOv: ой 
katara xvvÜrjaovrau, бтау ahı то 
Еуброів айтфу еу vróXaus. 


PKH'. 
'057 тәу dvaBa0póv. 
MAKAPIOI тартєѕ oi hoBovpevor 
tov Kúpıov, оі ттореубреуов Еу таў; ó80is 
афтод. ? То? mévous тфу картФу aov 


һ Or, shall subdue, or, destroy. 
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with the Lord there is mercy : 


PSALTERIUM LITURGIA. 


hands : O well is thee, and happy shalt 
thou be. ? Thy wife shall be as the 
fruitful vine: upon the walls of thine 
house. 4 Thy children like the olive- 
branches: round about thy table. 


5 Lo, thus shall the man be blessed : 
that feareth the Lord. 9 The Lord 
from out of Sion shall so bless thee : 
that thou shalt see Jerusalem in pros- 
perity all thy life long. ^ Yea, that 
thou shalt see thy children's children : 
and peace upon Israel. 


CXXIX. 


ж ж ж 


MANY а time have they fought 
against me from my youth up: may 
Israel now say. 
have they vexed me from my youth 
up: but they have not prevailed against 
me. ? The plowers plowed upon my 
back: and made long furrows. ^ But 
the righteous Lord: hath hewn the 
snares of the ungodly in pieces. 

5 Let them be confounded and 
turned backward: as many as have 
evil will at Sion. 9 Let them be even 
as the grass growing upon the house- 
tops: which withereth afore it be 
plucked up; 7 Whereof the mower 
filleth not his hand: neither he that 
bindeth up the sheaves his bosom. 
8 So that they who go by say not so 
much as, The Lord prosper you: 
wish you good luck in the Name of 
the Lord. 


CXXX. 


* * * 


OUT of the deep have I called unto 
thee, O Lord: Lord, hear my voice. 
? O let thine ears consider well: the 
voice of my complaint. ? If thou, 
Lord, wilt be extreme to mark what 
is done amiss: O Lord, who may abide 
it? 4 For there is mercy with thee: 
therefore shalt thou be feared. 


5 I look for the Lord; my soul doth 
wait for him : in his word is my trust. 
6 My soul fleeth unto the Lord: be- 
fore the morning watch, I say, before 
the morning watch. 

7 O Israel, trust in the Lord, for 
and 


2 Yea, many a time |? 


we | VOS 





VERSIO VULGATA. 


quia manducabis: beatus es, 
et bene tibi erit. ? Uxor tua 
sicut vitis abundans, in lateribus 
domus (ше. Filii tui sicut no- 
velle olivarum, in circuitu men- 
sæ tuse. 

^ Ecce sic benedicetur homo, 
qui timet Dominum. ? Benedicat 
tibi Dominus ex Sion: et videas 
bona Jerusalem omnibus diebus 
vite tuz. 6 Et videas filios 
filiorum tuorum, pacem super 
Israel. 


CXXIX. 
Canticum graduum. 


SAEPE expugnaverunt me а 
juventute mea, dicat nunc Israel: 
бере expugnaverunt me a ju- 
ventute mea: etenim non potue- 
runt mihi. 9 Supra dorsum 
meum fabricaverunt peccatores : 
prolongaverunt iniquitatem suam. 
4 Dominus justus concidit cer- 
vices peccatorum. 

5 Confundantur et convertan- 
tur retrorsum omnes, qui oderunt 
Sion. 6 Fiant sicut fænum tec- 
torum :quod priusquam evellatur, 
exaruit: 7 De quo non implevit 
manum suam qui metit, et sinum 
suum qui manipulos colligit. 
5 Et non dixerunt qui preeteri- 
bant: Benedictio Domini super 
: benediximus vobis in no- 
mine Domini. 


CXXX. 


Canticum graduum. 


DE profundis clamavi ad te, 
Domine: ? Domine, exaudi vo- 
cem meam. Fiant aures tuc 
intendentes in vocem depreca- 
tionis mez. 9 бі iniquitates 
observaveris, Domine : Domine, 
quis sustinebit? ^ Quia apud te 
propitiatio est : et propter legem 
tuam sustinui te, Domine. Sus- 
tinuit anima mea in verbo ejus: 

5 Speravit anima mea in Do- 
mino. 6 A custodia matutina 
usque ad noctem: speret Israel 
in Domino. 


7 Quia apud Dominum mise- 
ricordia: et copiosa apud eum 





a Or, Much. 
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VERS. HEB. HIERON. 


cum comederis, beatus tu, et 
bene tibi erit. 3 Uxor tua 
sicut vitis fructifera, in penetra- 
libus domus tuz: filii tui sicut 
germina olivarum, in circuitu 
mensa tue. 

4 Ecce sic benedicetur viro, 
qui timet Dominum. 2 Benedi- 
cat tibi Dominus ex Sion, et 
videas bona Jerusalem omnibus 
diebus vite іше. 6 Et videas 
filios filiorum tuorum: pacem 
super Israel. 


CXXIX. 
Canticum graduum. 


SJEPE expugnaverunt me ab 
adolescentia mea, dicat nunc Is- 
rael: ? Seepe expugnaverunt me 
ab adolescentia mea: sed non 
potuerunt mihi. ê Supra cervi- 
cem meam arabant arantes: pro- 
longaverunt sulcum suum. 4 Do- 
minus justus concidet laqueos 
impiorum: Confundantur et 
revertantur retrorsum omnes, 
qui oderunt Sion. 


5 Fiant sicut foenum tectorum, 
god Statim ut viruerit, arescit : 

De quo non implebit manum 
suam messor, et sinum suum 
manipulos faciens: 8 De quo 
non dixerunt transeuntes : Bene- 
dictio Domini super vos: bene- 
diximus vobis in nomine Domini. 


CXXX. 


Canticum graduum. 


DE profundis clamavi ad te 
Domine: ? Domine exaudi vo- 
cem meam. Fiant aures (ше 
intendentes, ad vocem depreca- 
tionis mez. 5 Siiniquitates ob- 
servabis Domine, Domine quis 
sustinebit? 4 Quia tecum est 
propitiatio, cum terribilis sis, 
sustinui Dominum. 

5 Sustinuit anima mea, et 
verbum ejus expectavi: © Ani- 
ma mea ad Dominum, a vigi- 
lia matutina usque ad vigiliam 
matutinam. 7 Expectet Israel 
Dominum: quia apud Domi- 
num misericordia, et multa 





VERSIO ANGLICANA (1611). 


hands: happy shalt thou be, and it shall 
be well with thee. ? Thy wife shall 
be as a fruitful vine by the sides of thine 
house, thy children like olive plants : 
round about thy table. 


4 Behold that thus shall the man be 
blessed; that feareth the Lorp. 2 The 
Lor» shall bless thee out of Zion : and 
thou shalt see the good of Jerusalem, 
all the days of thy life. 6 Yea, thou 
shalt see thy children’s children: and 
peace upon Israel. 


CXXIX. 
A Song of degrees. 


*MANY a time have they afflicted 
me from my youth: may Israel now 
say. ? Many a time have they af- 
flicted me from my youth: yet they 
have not prevailed against me. ? The 
plowers plowed upon my back: they 
made long their furrows. ^ The 
Lon» is righteous: he hath cut asun- 
der the cords of the wicked. 


5 Let them all be confounded and 
turned back, that hate Zion. © Let 
them be as the grass upon the house- 
tops: which withereth afore it groweth 
up: ^ Wherewith the mower filleth 
not his hand: nor he that bindeth 
sheaves, his bosom. 8 Neither do 
they which go by, say, The blessing of 
the Lorp be upon you: we bless you 
in the name of the Lon». 


CXXX. 
A Song of degrees. 


OUT of the depths have I cried un- 
to thee, О Lorp. ? Lord, hear my 
voice: let thine ears be attentive to 
the voice of my supplications. ? If 
thou, Lon», shouldest mark iniquities: 
О Lord, who shall stand? 4 But there 
is forgiveness with thee: that thou 
mayest be feared. 


ô I wait for the Lorp, my soul doth 
wait: and in his word do I hope. 
5 My soul waiteth for the Lord, more 
than they that watch for the morning: 
^[ say, more than they that watch for 
the morning. 

7 Let Israel hope in the Lon», for | 
with the Lomp /here is mercy : and 


Y AAMOI. 

/ , T. ` A 
фауеса/ цакаро$ ей Kal каХ0е сог 
естаһ. 3 “Н yuvn cov өс aptredos eù- 
Onvotca еу rais к\ітєси THS oikías сол" 

Lj Cre е , > A , 
oí vioi соу ws уєофита ӨЛайду KUKA@ 
Tis тралте6) cov. 


+ Idod ойтоѕ «Лоупбђсєтал аубро- 
vos б фо8оушєуоѕ TOV Küpwv. 5 Eù- 
Mosa се Kúpios ёк Хо», ka ious 
та ауаба ТероусаХаш Tacas Tas 7pépas 
THs Sans cov. 9 Kai {бо vioUg тфу 
viðv сол” єірт]ут етгі Tov Iopanr. 


PKO'. 
287 тәу ауа?абибу. 
IIAEONAKIX émoXéugcáv pe ек 
veoTnTos шом, еітатө 6) ‘Iopanr: 
2 ІТлеоудкав eon uno dy ше ёк VEOTNTOS 
pov, каї „уар ойк Йбиудблаау pou. 3 Em 
TOV V@TOV pov ётеёкталуоу оі арартоћої, 
ёдакриуау тту ауошам avrQv. + Курго 
бікайов сәуекотүгеу avyévas ашартоћду. 


5 AicxwOntacav кай йтострафтјто- 
сау eis та дтісо тауте oi puc ovres 
у. 6 levnÜ5jrocav фсеі xópros ðw- 
шатоу, 0% трд той єктта@Өйуа efn- 
pávOm 7 Оф ойк ётћ]росє тйу Хера 
адтой б берібоу, Kai тбу KONTOV avro) б 
та Spdyywara | gvAMéyov. 8 Kai ойк 
ейтау oi тардфуоутев, Evroyia Kupíov 
ep’ 0џӣѕ, є0№оүђкашєу Üuás èv дубцат: 
Kupiov. 


PAR 
"Оё ràv avaBabpav. 

'EK Вабеоу екекраа cot Kópie, 
2 Күре ela ákovaov тї povis pov’ ye- 
убт rà WTA cov тросеуоута els THY 
фоуйу THs Senoews pov. ? Ейуа dvopias 
Taparnpnons Куре, Куре tls 0тостј- 
cerar; * “Ore тара goi б (Xacpós 
ёсти” ёуєкєу той дудшатдѕ соо 


5 "fméuewá oe Кури, vméuewev 7) 
, » \ , 6 "H 
aux шоо є TOV Хоуоу aov, ATi- 
сеу 7) ууу pov еті tov Küpwv: ато 
фићакӣѕ mpwlas иёурь VUKTOS, 


7 "Етисато Тара), еті тоу Kipiov: 


бт тара тф Kupíq тд ÉXeos, kai TONAN 
| 








о Or, which watch unto the morning. 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


with him is plenteous redemption. 
8 And he shall redeem Israel: from 
all his sins. 


CXXXI. 

LORD, I am not high-minded: I 
have no proud looks. ? I do not ex- 
ercise myself in great matters: which 
are too high for me. 9 But I refrain 
my soul, and keep it low, like as a 
child that is weaned from his mother : 
yea, my soul is even as a weaned child. 

4 O Israel, trust in the Lord: from 
this time forth for evermore. 


CXXXII. 


* ж ж 


LORD, remember David: and all 
his trouble; 2 How he sware unto the 
Lord: and vowed a vow unto the Al- 
mighty God of Jacob; 9 I will not 
come within the tabernacle of mine 
house: nor climb up into my bed; 
^ I will not suffer mine eyes to sleep, 
nor mine eye-lids to slumber : neither 
the temples of my head to take any 
rest; 5 Until I find out a place for 
the temple of the Lord : an habitation 
for the mighty God of Jacob. 6 Lo, 
we heard of the same at Ephrata : and 
found it in the wood. 7 We will go 
into his tabernacle: and fall low on 
our knees before his footstool. 


8 Arise, O Lord, into thy resting- 
place: thou, and the ark of thy strength. 
? Let thy priests be clothed with right- 
eousness : and let thy saints sing with 
joyfulness. 19 For thy servant David's 
turn not away the presence of 
thine Anointed. 


П The Lord hath made a faithful 
oath unto David: and he shall not 
shrink from it; !? Of the fruit of thy 
body: shall I set upon thy seat. !? If 
thy children will keep my covenant, 
and my testimonies that I shall learn 
them: their children also shall sit upon 
thy seat for evermore. 14 For the 
Lord hath chosen Sion to be an habi- 
tation for himself: he hath longed 
for her. 1° This shall be my rest for 
ever: here will I dwell, for I have a 
delight therein. 19 I will bless her 





a Heb. walk. 


b Heb. wonderful. 


с Heb. my soul. 


VERSIO VULGATA. 
redemptio. 9 Et ipse redimet 
Israel, ex omnibus iniquitatibus 
ejus. 


CXXXI. 
Canticum graduum David. 


DOMINE, non est exalta- 
tum cor meum : neque elati sunt 
oculi mei. Neque ambulavi in 
magnis, neque in mirabilibus su- 
per me. 2 Si non humiliter 
sentiebam: sed exaltavi animam 
meam: Sicut ablactatus est super 
matre sua, ita retributio in anima 
mea. ? Speret Israel in Domino, 
ex hoc nunc et usque in sæcu- 
lum. 


CXXXII. 
Canticum graduum. 


MEMENTO, Domine, David, 
et omnis mansuetudinis ejus: 
? Sicut juravit Domino, votum 
vovit Deo Jacob: ? Siintroiero 
in tabernaculum domus mes, si 
ascendero in lectum strati mel: 
4 Si dedero somnum oculis meis, 
et palpebris meis dormitationem : 
? Et requiem temporibus meis : 
donec inveniam locum Domino, 
tabernaculum Deo Jacob. 9 Ecce 
audivimus eam in Ephrata: in- 
venimus eam in campis silve. 
7 [ntroibimus in tabernaculum 
ejus: adorabimus in loco, ubi 
steterunt pedes ejus. 


8 Surge, Domine, in requiem 
tuam, tu et arca sanctificationis 
tue. 9 Sacerdotes tui induantur 
justitiam: et sancti tui exsultent. 
10 Propter David servum tuum, 
non avertas faciem Christi tui. 


П Juravit Dominus David ve- 
ritatem, et non frustrabitur eam: 
de fructu ventris tui ponam super 
sedem tuam. 12 Si custodierint 
filii tui testamentum meum, et 
testimonia mea hee, que docebo 
eos: Et filii eorum, usque in sæ- 
culum, sedebunt super sedem 
tuam. !? Quoniam elegit Domi- 
nus Sion: elegit eam in habita- 
tionem sibi. 14 Hzc requies mea 
in seeculum sæculi : hic habitabo 
quoniam elegi eam. 19 Viduam 
ejus benedicens benedicam : 


4 Heb. from now. 


OXN oa PSALMI. 


VERS. HEB. HIERON. 
apud eum redemptio. 8 Et ipse 
redimet Israel, ex omnibus ini- 
quitatibus ejus. 


CXXXI. 
Canticum graduum David. 


DOMINE non est exaltatum 
cor meum, neque elati sunt 
oculi mei: et non ambulavi in 
magnis, et in mirabilibus super 
me. ? Sinon proposui, et silere 
feci animam meam: sicut ablac- 
tatus super matrem suam, ita 
ablactetur super me anima mea. 
3 Expecta Israel Dominum a- 
modo et usque in zeternum. 


CXXXII. 
Canticum graduum. 


MEMENTO Domine David, 
et omnis afflictionis ejus: ? Qui 
juravit Domino, votum vovit 
Deo Jacob. ? Si intravero in 
tabernaculum domus mez, si 
sedero super lectum straminis 
mei: * Sidedero somnum ocu- 
lis meis, et palpebris meis dor- 
mitationem: 2 Donec inveniam 
locum Domino, tabernacula Deo 
Jacob. 6 Ecce audivimus illum 
in Ephrata: invenimus illum in 
regione saltus. 7 Intremus in 
tabernacula ejus : adoremus sca- 
bellum pedum ejus. 


8 Surge Domine in requiem 
tuam, tu et arca fortitudinis tuz. 
9 Sacerdotes tui induantur jus- 
titia, etsanctituilaudent. !? Prop- 
ter David servum tuum ne aver- 
tas faciem Christi tui. 

!! Juravit Dominus David ve- 
ritatem, non avertetur ab ea: 
De fructu ventris tui ponam 
super sedem tuam. 12 Si custo- 
dierint fili tui pactum meum, 
et testificationem meam, quam 
docuero eos: et fili eorum 
usque іп eternum, sedebunt 
super thronum tuum. !? Quo- 
niam elegit Dominus Sion: de- 
sideravit eam in habitaculum 
suum. !4 Hzc est requies mea 
in sempiternum: hic habitabo, 
quia desideravi eam. !^ Venatio- 
nem ejus benedicens benedicam : 


* Heb. habitations. 


f Heb. thy belly. 
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with him 75 plenteous redemption. | Tap auT@ Mrpoats. 





Ло. 


ЖАЛМОІ. 
8 Kai айтд$ Av- 


5 And he shall redeem Israel, from all Tpécerat Tov Iopa ёк vacQv тфу 


his iniquities. 


CXXXI. 
A Song of degrees of David. 


LORD, my heart is nothaughty, nor 
mine eyes lofty: neither do I *exercise 
myself in great matters, or in things 
too "high for me. ? Surely I have 
behaved and quieted *myself as a child 
that is weaned of his mother: my soul 
is even as a weaned child. ? Let Is- 
rael hope in the Lon», ?from hence- 
forth and for ever. 


CXXXII. 
A Song of degrees. 


LORD remember David, and all his 
afflictions: ? How he sware unto the 
Lorp, and vowed unto the mighty 
God of Jacob. ? Surely I will not 
come into the tabernacle of my house: 
nor go up into my bed. 4 I will not 
give sleep to mine eyes: or slumber to 
mine eyelids, ? Until I find out a place 
for the Lorn : “ап habitation for the 
mighty God of Jacob. 5 Lo, we heard 
of it at Ephratah : we found it in the 
fields of the wood. 7 We will go into 
his tabernacles: we will worship at 
his footstool. 


8 Arise, O Lon», into thy rest: 
thou, and the ark of thy strength. 
9 Let thy priests be clothed with right- 
eousness: and let thy saints shout 
for joy. 19 For thy servant David's 
sake: turn not away the face of thine 
anointed. 


H The Lorp hath sworn in truth 
unto David, he will not turn from it ; 
Of the fruit of ‘thy body will I set upon 
thy throne. !? If thy children will keep 
my covenant and my testimony, that 
I shall teach them; their children also 
shallsit upon thy throne for evermore. 
13 For Ше Lorp hath chosen Zion : 
he hath desired it for his habitation. 
14 This is my rest for ever: here will I 
dwell, for I have desired it. 
“abundantly bless her provision: I| 


£ Or, surely. 


15 J will 
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PSALTERIUM LITURGLE. 
victuals with increase: and will satisfy 
her poor with bread. 17 I will deck 
her priests with health : and her saints 
shall rejoice and sing. 18 There shall 
I make the horn of David to flourish : 
I have ordained a lantern for mine 
Anointed. 19 As for his enemies, I 
shall clothe them with shame: but 
upon himself shall his crown flourish. 


CXXXIII. 
* ж ж 

BEHOLD, how good and joyful а 
thing it is: brethren, to dwell together 
in unity! 2 It is like the precious 
ointment upon the head, that ran down 
unto the beard: even unto Aaron’s 
beard, and went down to the skirts of 
his clothing. ? Like as the dew of 
Hermon: which fell upon the hill of 
Sion. 4 For there the Lord promised 
his blessing : and life for evermore. 


CXXXIV. 
* * * 

BEHOLD now, praise the Lord: 
all ye servants of the Lord; ? Ye 
that by night stand in the house of the 
Lord: even in the courts of the house 
of our God. 9 Lift up your hands in 
the sanctuary : and praise the Lord. 
4 The Lord that made heaven and 
earth : give thee blessing out of Sion. 


CXXXV. 
* * * 


O PRAISE the Lord, laud ye the 
Name of the Lord: praise it, O ye 
servants of the Lord ; ? Ye that stand 
in the house of the Lord: in the courts 
of the house of our God. 5 О praise 
the Lord, for the Lord is gracious: O 
sing praises unto his Name, for it is 
lovely. 

^ For why? the Lord hath chosen 
Jacob unto himself: and Israel for his 
own possession. ? For I know that 
the Lord is great: and that our Lord 
is above all gods. 9 Whatsover the 
Lord pleased, that did he in heaven, 
and in earth: and in the sea, and in all 
deep places. 7 He bringeth forth the 
clouds from the ends of the world: 
and sendeth forth lightnings with the 


VERSIO VULGATA. 


pauperes ejus saturabo panibus. 
16 Sacerdotes ejus induam salu- 
tari: et sancti ejus exsultatione 
exsultabunt. 17 Шис producam 
cornu David, paravi lucernam 
Christo meo. 18 Inimicos ejus 
induam confusione : super ipsum 
autem efflorebit sanctificatio mea. 


CXXXIII. 


Canticum graduum David. 

ECCE quam bonum, et quam 
jucundum, habitare fratres in 
unum: ? Sicut unguentum in ca- 
pite, quod descendit in barbam, 
barbam Aaron, quod descendit in 
oram vestimenti ejus: 9 Sicut 
ros Hermon, qui descendit in 
montem Sion. Quoniam illic man- 
davit Dominus benedictionem, et 
vitam usque in seculum. 


CXXXIV. 
Canticum graduum. 

ЕССЕ nunc benedicite Domi- 
num, omnes servi Domini: Qui 
statis in domo Domini, in. atriis 
domus Dei nostri. ? In noctibus 
extollite manus vestras in sancta, 
et benedicite Dominum. 5 Be- 
nedicat te Dominus ex Sion, qui 
fecit coelum et terram. 


CXXXV. 
Alleluia. 


LAUDATE nomen Domini, 
laudate servi Dominum. 2 Qui 
statis in domo Domini, in atriis 
domus Dei nostri. ? Laudate 
Dominum, quia bonus Dominus: 
psallite nomini ejus, quoniam 
suave. 


^ Quoniam Jacob elegit sibi 
Dominus, Israel in possessionem 
sibi. ? Quia ego cognovi quod 
magnus est Dominus, et Deus 
noster pre omnibus diis. 6 Om- 
nia quecumque voluit, Dominus 
fecit in coelo, in terra, in mari, et 
in omnibus abyssis. 7 Educens 
nubes ab extremo terrz : fulgura 
in pluviam fecit. Qui producit 





a Or, candle. 


b Heb. even together. 


CXXXII. 


VERS. HEB. HIERON. 


pauperes ejus saturabo pane.| will satisfy her poor with bread. 


16 Sacerdotes ejus induam salu- 
tari, et sancti ejus laude lauda- 
bunt. 17 Ibi oriri faciam cornu 
David: paravi lucernam Christo 
meo. 18 Inimicos ejus induam 
confusione: super ipsum autem 
florebit diadema ejus. 


CXXXIII. 
Canticum graduum David. 

ECCE quam bonum, et quam 
decorum, habitare fratresin unum. 
? Sicut unguentum optimum in 
capite, quod descendit in barbam, 
barbam Aaron; quod descendit 
super oram vestimentorum ejus : 
5 Sicut ros Hermon, qui descen- 
dit super montana Sion: quoniam 
ibi mandavit Dominus benedicti- 
onem, vitam usque in aeternum. 


CXXXIV. 
Canticum graduum. 

ECCE benedicite Domino, 
omnes servi Domini: qui statis in 
domo Domini in noctibus. ? Le- 
vate manus vestras ad sanctum, 
et benedicite Dominum. ? Bene- 
dicat tibi Dominus ex Sion, 
factor cœli et terrze. 


CXXXV. 
Alleluia. 


LAUDATE nomen Domini: 
laudate servi Dominum. ? Qui 
statis in domo Domini, in atriis 
domus Dei nostri. ? Laudate 
Dominum, quoniam bonus Do- 
minus: cantate nomini ejus, 
quoniam decens. 


4 Quia Jacob elegit sibi Do- 
minus, Israel in peculium suum. 
5 Quia ego scio quod magnus 
Dominus, et Dominus noster prze 
omnibus diis. 5 Omnia que 
voluit, Dominus fecit in ccelo, 
etin terra: in mari, et in cunc- 
tis abyssis. 7 Levans nubes de 
summitatibus terre: fulgura in 
pluviam fecit: educens ventos 


* Or, in holiness. 


2.16. РАТ МІ. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 

16 [ 
will also clothe her priests with salva- 
tion : and her saints shall shout aloud 
forjoy. !/ There will I make the horn 
of David to bud: I have ordained a 
“lamp for mine anointed. 18 His 
enemies will I clothe with shame: but 
upon himself shall his crown flourish. 


CXXXIII. 
A Song of degrees of David. 


BEHOLD how good and how plea- 
sant it is: for brethren to dwell ^to- 
gether in unity. 2 Jt is like the pre- 
cious cintment upon the head, that ran 
down upon the beard, even Aaron's 
beard: that went down to the skirts 
of his garments. ? As the dew of 
Hermon, and as the dew that descended 
upon the mountains of Zion, for there 
the Lorp commanded the blessing : 
even life for evermore. 


CXXXIV. 
A Song of degrees. 


BEHOLD, bless ye the Lon», all 
ye servants of the Lorp: which by 
night stand in the house of the Lon». 
? Lift up your hands ĉin the sanctu- 
ary: and bless the Lorp. 2 Тһе Lorp 
that made heaven and earth: bless 
thee out of Zion. 


CXXXV. 


PRAISE ye the Lon», Praise ye 
the name of the Lorp: praise him, О 
ye servants of the Lorp. ? Ye that 
stand in the house ofthe Lon»: inthe 
courts of the house of our God. ? Praise 
the Lon», for the Lorn is good: sing 
praises unto his name, for it is pleasant. 


4 For the Lorp hath chosen Jacob 
unto himself: and Israel for his pecu- 
liar treasure. > For I know that the 
Lorp is great: and that our Lord is a- 
bove all gods. * Whatsoever the Lorp 
pleased, that did he in heaven and in 
earth: in the seas, and all deep 
places. 7 He causeth the vapours to 
ascend from the ends of the earth, he 
maketh lightnings for the rain: he 
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-| breath in their mouths. 


“| out of Sion: 


5 endureth for ever. 





PSALTERIUM LITURGLE. 

rain, bringing the winds out of his 
treasures. 8 He smote the first-born 
of Egypt: both of man and beast. 
? He hath sent tokens and wonders 
into the midst of thee, O thou land of 
Egypt: upon Pharaoh, and all his ser- 
vants. 19 He smote divers nations: 
and slew mighty kings; 1! Sehon 
king of the Amorites, and Og the king 
of Basan: and all the kingdoms of 
Canaan; 12 And gave their land to 
be an heritage : even an heritage unto 
Israel his people. 


18 Thy Name, О Lord, endureth for 
ever: so doth thy memorial, O Lord, 
from one generation to another. 14 For 
the Lord will avenge his people: and 
be gracious unto his servants. 19 Ав 
for the images of the heathen, they 
are but silver and gold: the work of 
men's hands. 16 They have mouths, 
and speak not: eyes have they, but 
they see not. 17 They have ears, and 
yet they hear not : neither is there any 
18 They that 
make them are like unto them: and 
so are all they that put their trust in 
them. | 


19 Praise the Lord, ye house of Is- 
rael: praise the Lord, ye house of 
Aaron. 20 Praise the Lord, ye house 
of Levi: ye that fear the Lord, praise 
the Lord. 21 Praised be the Lord 
who dwelleth at Jeru- 
salem. 


CXXXVI. 
* * * 

O GIVE thanks unto the Lord, for 
heis gracious: and his mercy endur- 
eth for ever. 2 О give thanks unto 
the God of all gods: for his mercy 
3 O thank the 
Lord of all lords: for his mercy en- 
dureth for ever. 


^ Who only doeth great wonders : 
for his mercy endureth for ever. ? Who 
by his excellent wisdom made the hea- 
vens : for his mercy endureth for ever. 
$ Who laid out the earth above the 
waters: for his mercy endureth for ever. 
7 Who hath made great lights: for his 





VERSIO VULGATA, 


ventos de thesauris suis: 8 Qui 
percussit primogenita ZEgypti ab 
bomine usque ad pecus. ? Et 
misit signa, et prodigia in medio 
tui, Aigypte: in Pharaonem, et 
in omnes servos ejus. 10 Qui 
percussit gentes multas: et occi- 
dit reges fortes: |! Sehon regem 
Amorrheorum, et Og regem 
Basan, et omnia regna Cha- 
naan. 12 Et dedit terram eorum 
hereditatem, hereditatem Israel 
populo suo. 


13 Domine, nomen tuum in 
seternum : Domine, memoriale 
tuum in generationem et gene- 


rationem. 14 Quia judicabit Do- 
minus populum suum: et in 
servis suis deprecabitur. 19 Si- 


mulacra Gentium argentum, et 
aurum, opera manuum hominum. 
16 Os habent, et non loquentur : 
oculos habent, et non videbunt. 
17 Aures habent, et non audient: 
neque enim est spiritus in ore 
ipsorum. 18 Similes illis fiant 
qui faciunt ea: et omnes, qui 
confidunt in eis. 


19 Domus Israel, benedicite 
Domino: domus Aaron, benedi- 
cite Domino 20 Domus Levi, 
benedicite Domino: qui timetis 
Dominum, benedicite Domino. 
?! Benedictus Dominus ex Sion, 
qui habitat in Jerusalem. 


CXXXVI. 
Alleluia. 
CONFITEMINI Domino quo- 


niam bonus: quoniam in zeternum. 
misericordia ejus. ? Confitemini 
Deodeorum: quoniaminzeternum 
misericordia ejus. ? Confitemini 
Domino dominorum : quoniam in 
seternum misericordia ejus. 


^ Qui facit mirabilia magna 
solus: quoniam in æternum mi- 
sericordia ejus. 5 Qui fecit cœ- 
los in intellectu: quoniam in 
eternum misericordia ejus. 6 Qui 
firmavit terram super aquas: 
quoniam in zeternum misericordia 
ejus. 7 Qui fecit luminaria 


a Heb. from man unto beast. 





VERS. HEB. HIERON. 
de thesauris suis: 8 Qui per- 
cussit primitiva ZEgypti, ab ho- 
mine usque ad pecus. ? Misit 
signa et portenta in medio tui 
ZEgypte: in Pharao, et in cunc- 
tosservosejus. 19 Qui percussit 
gentes multas, et occidit reges 
fortes: !! Seon regem Amorre- 
orum, et Og regem Basan, et 
omnia regna Chanaan. !? Et 
dedit terram eorum hereditatem: 
hereditatem Israel populo suo. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


bringeth the wind out of his treasuries. 
8 Who smote the firstborn of Egypt: 
aboth of man and beast. 9 Who sent 
tokens and wonders into the midst of 
thee, O Egypt: upon Pharaoh, and 
upon all his servants. 19 Who smote 
great nations: and slew mighty kings: 
П Sihon king of the Amorites, and Og 
king of Bashan: and all the kingdoms 
of Canaan, !? And gave their land 
for an heritage: an heritage unto Is- 
rael his people. 


15 Domine nomen tuum in 
eternum: Domine memoriale 
tuum in generatione et generati- 
one. 14 Quia judicabit Dominus 
populum suum, et in servos suos 
erit placabilis. 15 Idola gentium, 
argentum et aurum: opera ma- 
nuum hominum. 19 Os habent, 
et non loquentur: oculos habent, 
et поп videbunt. 17 Aures ha- 
bent, et non audient: sed nec 
est spiritus in ore eorum. 18 Si- 
miles illis fiant qui faciunt ea, et 
omnis qui confidit in eis. 


13 Thy name, О Lon», endureth for 
ever: and thy memorial, О Lom», 
"throughout all generations. 14 For 
the Lorp will judge his people: and 
he will repent himself concerning his 
servants. !? The idols of the heathen 
are silver and gold: the work of men’s 
hands. 16 They have mouths, but they 
speak not: eyes have they, but they 
see not: 17 They have ears, but they 
hear not: neither is there any breath 
in their mouths. |8 They that make 
them are like unto them: so is every 
one that trusteth in them. 


19 Bless the Lon», O house of Isra- 
el: bless the Lorp, О house of Aaron. 
20 Bless the Lon», O house of Levi: 
ye that fear the Lon», bless the Lon». 
21 Blessed be the Lon» out of Zion; 
which dwelleth at Jerusalem. Praise 


19 Domus Israel benedicite 
Domino: domus Aaron benedi- 
cite Domino. ” Domus Levi 
benedicite Domino: timentes 
Dominum benedicite Domino. 
21 Benedictus Dominus ex Sion, 


qui habitat in Jerusalem. Alle- | ye the Lorp. 
luia. 
| 
CXXXVI. CXXXVI. 
* * * * * * 


CONFITEMINI Domino, quo- 
niam bonus : quoniam in zeternum 


O GIVE thanks unto the Lon», for 


he is good: for his mercy endureth 


misericordia ejus. ? Confitemini|for ever. ? O give thanks unto the 
Deodeorum: quoniam in eternum | God of gods: for his mercy endureth 
misericordia ejus. ? Confitemini|for ever. ? O give thanks to the 


Domino dominorum : quoniam in | Lord of lords : 


for his mercy endureth 
sternum misericordia ejus. | for ever. 


5 Qui fecit mirabilia magna 
solus: quoniam in zeternum mi- 
sericordia ejus. > Qui fecit cœ- 
los in sapientia: quoniam in 


5 To him who alone doeth great 
wonders: for his mercy endureth for 
ever. ? To him that by wisdom made 
seternum misericordia ejus. " Qui|the heavens: for his mercy endureth 
firmavit terram super aquas:|forever. 6 To him that stretched out 
quoniam in sternum misericordia | the earth above the waters: for his 
ejus.” Qui fecit luminaria magna: mercy endureth for ever. 7 To him 





» Нер. to generation and generation. 
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к\№Өјсєта. 15 Ta вбоЛа tov ебуду 
> , \ , » ^ 
аруүйріоу Kal vciov, épya yeipav 
Ру р 16 XP , y э/ py x Үр М 
аубротоу. тора Éyovci кай ой 
AaMjcovciv: 0фбаХшо1 Exovar кай ойк 
OYrovrau 17 "fYra, ёуоить kal ойк èvw- 
тисбісоутал: ойде yap есті mveðpa еу 
TO сторат: avTav. 18 ”Одоо avrois 

A е 
YÉVOLVTO оќ ттогодутес айтай, Kal таутє oi 
, ~ 

тєто®бтє$ ет” avrois. 


19 Oikos dk ораз), eùħoyýoarte Tov Kú- 
piov oikos Аарфу єйхоүйтатє tov Kupiov. 
20 Oixos Демі evdNoynoate Tov Кфрвоу” 

e / ^ , > , 

oí hoBovpevor tov Kupiov eUXoyyaare 
tov Куриоу. 21 Evnroyntos Kupios еу 
Хифу, 0 катовкду ‘Тєроисаћаји. 


PASE 

*ANAndovia. 
"ЕНОМОЛОГЕТХӨЕ то Kupi бт. 
ауабб, бт eis TOV aidva TÒ €Xeos avTOD. 
2 "E£€oporoyeiabe тд Өєф тфу cov, ӧти 
els TOV aiva TO €Xecos айтой. 3 'E£o- 
шоћоуєїсбдє тФ Күріш тфу xuplov, őrt eis 

TOV айФуа TÒ €Xcos aAUTOD. 


4 T тойтаут Oavpdcia peyáňa 
Дау ёт! eis TOV айдуа TÒ ÉXcos айтоў. 
5 Tô той}таут тоў oùpavoùs еу auv- 
есем бт. els TOV aidva TÒ €Xeos adrod. 
6 To ттєрєштаут ту! yiv èri тфу VATOV, 
бти eis TOV аїфуа то ENeos афтод. 7 T 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


mercy endureth for ever ; 
to rule the day: for his mercy endur- 
eth for ever; ? The moon and the 
stars to govern the night: for his 
mercy endureth for ever. 


10 Who smote Egypt with their 
first-born: for his mercy endureth for 
ever; 1! And brought out Israel from 
among them: for his mercy endureth 
for ever; 12 With a mighty hand, and 
stretched out arm: for his mercy en- 
dureth for ever; 19 Who divided the 
Red sea in two parts: for his mercy 
endureth forever; !4 And made Israel 
to go through the midst of it: for his 
mercy endureth for ever. !9 But as 
for Pharaoh and his host, he over- 
threw them in the Red sea: for his 
mercy endureth for ever. !9 Who led 
his people through the wilderness : 
for his mercy endureth for ever. 


8 The sun | 





VERSIO VULGATA. 


magna : quoniam in zeternum mi- 
sericordiaejus. ? Solemin potesta- 
tem diei: quoniam in eternum 
misericordia ejus. 9 Lunam, et stel- 
las in potestatem noctis: quoniam 
in seternum misericordia ejus. 

10 Qui percussit Hgyptum cum 
primogenitis eorum : quoniam in 
seternum misericordia ejus. 1! Qui 
eduxit Israel de medio eorum : 
quoniam in zeternum misericordia 
ejus. ? In manu potenti, et brachio 
excelso: quoniam in zeternum mi- 
sericordiaejus. !? Quidivisit Mare 
rubrum in divisiones : quoniam in 
zeternum misericordia ejus. 14 Et 
eduxit Israel per medium ejus : 
quoniam in zeternum misericordia 
ejus. ! Et excussit Pharaonem, 
et virtutem ejus in Mari rubro: 
quoniam in eeternum misericordia 
ejus. 16 Qui traduxit populum 


. | suum per desertum : quoniam in 


17 Who smote great kings: for his 
mercy endureth for ever; !8 Yea, and 
slew mighty kings: for his mercy en- 
dureth for ever; !? Sehon king of the 
Amorites: for his mercy endureth for 
ever; 20 And Og the king of Basan: 
for his mercy endureth for ever; ?! And 
gave away their land for an heritage : 
for his mercy endureth for ever ; 
22 Even for an heritage unto Israel 
his servant: for his mercy endureth 
for ever. 

23 Who remembered us when we 
were in trouble: for his mercy endur- 
eth for ever; 24 And hath delivered 
us from our enemies: for his mercy 
endureth for ever. 2° Who giveth 
food to all flesh : for his mercy endur- 
eth for ever. 26 О give thanks unto 
the God of heaven : for his mercy en- 
dureth for ever. 


endureth for ever. 


CXXXVII. 


* 


BY the waters of Babylon we sat 
down and wept : when we remembered 
thee, О Sion. 2 As for our harps, we 
hanged them up: upon the trees that 
are therein. ? For they that led us 
away captive required of us then a 


7 O give thanks, 
unto the Lord of lords: for his mercy 





seternum misericordia ejus. 

17 Qui percussit reges magnos: 
quoniam in seternum misericordia 
ejus. 18 Et occidit reges fortes : 
quoniam in æternum misericordia 
ejus. 1? Sehon regem Amorrhzo- 
rum : quoniam in zeternum mise- 
ricordia ejus. 20 Et Og regem 
Basan: quoniam in zeternum mi- 
sericordia ejus. ?! Et dedit terram 
eorum hereditatem: quoniam in 
seternum misericordia ejus.?? He- 
reditatem Israelservo suo: quo- 
niam ineeternum misericordia ejus. 
23 Quiain humilitate nostramemor 
fuit nostri: quoniam in zeternum 
misericordia ejus.?* Et redemit nos 
abinimicis nostris: quoniam in 
seternum misericordia ejus. 2° Qui 
dat escam omni carni: quoniam in 
zeternum misericordia ejus.” Con- 
fitemini Deo cceli: quoniamin æter- 
num misericordia ejus. Confitemi- 
ni Domino dominorum : quoniam 
in zeternum misericordia ejus. 


CXXXVII. 


Psalmus David, Jeremiæ. 


SUPER flumina Babylonis, 
illic sedimus et flevimus: cum re- 
cordaremur Sion : ? In salicibus 
in medio ejus, suspendimus or- 
gana nostra. ? Quia illic inter- 
rogaverunt nos, qui captivos 





а Нер. for the rulings by day. 


b Heb. shaked off. 


.cxxxvL.o8. PSALMI. 





XVII. v. 3. 





VERS. HEB. HIERON. 


quoniam in zfernum misericor- 
dia ejus. % Solem in potes- 
tatem diei: quoniam in zeternum 
misericordia ejus.? Lunam et stel- 
las in potestatem noctis: quoniam 
in eternum misericordia ejus. 

10 Qui percussit /Egyptum 
cum primitivis suis: quoniam in 
zeternum misericordia ejus. 11 Et 
eduxit Israel de medio eorum : 
quoniam in zternum misericordia 
ejus. !? In manu valida, et in 
brachio extento: quoniam in 
seternum misericordiaejus. 19 Qui 
divisit Mare rubrum in divisiones : 
quoniam in zeternum misericordia 
ejus. !4 Et eduxit Israel e me- 
dio ejus: quoniam in eternum 
misericordia ejus. !? Et convolvit 
Pharao, et exercitum ejus in Mari 
rubro: quoniam in zeternum mise- 
ricordia ejus. 16 Qui perduxit po- 
pulum suum per desertum : quoni- 
am in zeternum misericordia ejus. 

V Qui percussit reges magnos: 
quoniam in zternum misericordia 
ejus. 18 Et occidit reges potentes : 
quoniam in eternum misericordia 
ejus. 1? Seon regem Amorreo- 
rum: quoniam in zeternum mise- 
ricordia ejus. ?? Et Og regem 
Basan: quoniam іп eternum 
misericordia ejus. ?! Et dedit 
terram eorum hereditatem: quo- 
niam in seternum misericordia 
ejus. 22 Hereditatem Israel 
servo suo: quoniam in zeternum 
misericordia ejus. 

28 Quia in humilitate nostra 
memor fuit nostri: quoniam in 
eternum misericordia ejus. 24 Et 
eripuit nos de tribulationibus 
nostris: quoniam in «eternum 
misericordia ejus. 25 Qui dat 
panem omni carni: quoniam 
in eternum misericordia ejus. 
26 Confitemini Deo cceli : quoniam 
in eternum misericordia ejus. 


CXXXVII. 


* * 


* 


SUPER flumina Babylonis, 
ibi sedimus et flevimus: cum 
recordaremur Sion. ? Super sali- 
ces in medio ejus, suspendimus 
citharas nostras. ? Quoniam ibi 
interrogaverunt nos, qui captivos 
duxerunt nos verba carminis: 


© Heb. the words of a song. 


| VERSIO ANGLICANA (1611). 
that made great lights: for his mercy 


| endureth for ever. 8 Thesun*torule 
by day: for his mercy endureth for 


ever. ? The moon and stars to rule 
by night: for his mercy endureth for 
ever. 


10 To him that smote Egypt in their 
firstborn :» for his mercy endureth for 
ever. 1! And brought out Israel from 
among them: for his mercy endureth 
forever. !? With a strong hand and 
with a stretched out arm : for his mer- 
cy endureth for ever. !5 To him 
which divided the Red sea into parts : 
for his mercy endureth for ever. 
14 And made Israel to pass through the 
midst of it: for his mercy endureth 
for ever. 15 But overthrew Pharaoh 
and his host in the Red sea: for his 
mercy endureth for ever. 16 To him 
which led his people through the wil- 
derness: for his mercy endureth for 
ever. 


V To him which smote great kings: 
for his mercy endureth for ever. 
15 And slew famous kings: for his 
mercy endureth for ever. !9 Sihon 
king of the Amorites: for his mercy 
endureth for ever. 
king of Bashan: for his mercy endu- 
reth for ever. 2! And gave their land 
for an heritage: for his mercy endureth 
for ever. 22 Even an heritage unto 
Israel his servant: for his mercy en- 
dureth for ever. 


2 Who remembered us in our low 
estate: for his mercy endureth for 
ever. 21 And hath redeemed us from 
our enemies: for his mercy endureth 
for ever. 25 Who giveth food to all 
flesh : for his mercy endureth for ever. 
26 О give thanks unto the God of hea- 
ven: for his mercy endureth for ever. 


CXXXVII. 


* * * 


BY the rivers of Babylon, there we 
sat down, yea we wept: when we re- 
membered Zion. ? We hanged our 
harps upon the willows, in the midst 
thereof. ? For there they that carried 
us away captive, required of us *a song, 
and they that ^wasted us, required 


4 Heb. laid us on heaps. 


20 And Og the|* 


VAAMOI. 
топјсаути фта peyáňa Haas бт eis тду 
aiva тб &Acos адтоф: 8 Tov Toy | eis 
ебоисіау Ths ńuépas, бт віс TOV aidva 
TO &Aeos avro: 9 Ту cernvnv xai 
TOUS aotépas eis éfovoíay Tis VUKTÒS, 
3A A 
бт іс TOY айФуа TO €Xcos avToU. 
© татаёауть Айүиттоу civ тої 
, A ei ^ 
TPWTOTOKOLS AVT@V, OTL eis TOV айдуа TO 
3- > ^ 11 K ^ 3 , \ 
Ecos атой. di éfayayovTt Tov 
Тара? ек uégov Arv, бт eis TOV 
айфуа TÒ ёл\єо$ айтой' 1?'Ey хері. кра- 
тала кай еу Bpaxtove оул, OTe eis TOV 
aiva TÒ &Xeos айтоў. 13 TS karaie- 
бут: TY ёрибрӣу | балассау cis бишрё- 
TELS, OTL віс TOV aidva TO ё\№є0$ avro 
ч Ка дгауагубути Tov Тара? бй ёсоо 
айт? OTL EIS TOV айФуа TO Ecos avro 
15 Қай eerwábayrt Papaw xai тту 6й- 
уаш» адтоф eis Oddaccav pubpay, € OTL 
eis TOV aidva TÒ &Xeos avrog. 16 Т 
Buavyaryóvrt TOV Хаду афто? еу т? ерішо, 
Оте eis TOV айбуа TO €Xeos avrov. 
17 То татаёауть ВасіХАеіс peyadous, 
е > N ^ ЖОТА > ^. 18 \ 
OTL eis TOY айдуа TO €Xeos айто0" 18 Kai 
алтоктеіуаута Paces Kpata.ods, бт! 
> ` ^ ` EX > ” 19 To 
els TOV ai@va TO €Xeog avro. бу 
` , ^ , эе / e 3 
тфу Васа Tov Apoppalwv, бт eis 
ы ^ ^ X- > rum 20 K \ \ 
тоу айдуа, то є\є0$ айто0 atl TOV 
Оу Васа tis Bacay, бт eig Tov 
^ \ » > ^ 21 \ , 
айдуа TÒ €Xeos avroU. Kai dovte 
ту уу адтду к\ароуошіау, STL eis TOV 
IA M EN > ^ 22 Kx 
айбуа тб Eheos avrod: троуошіау 
Тара. ow афтод, OTL eis TOV alava 
TO деа; айтоў. 

"От еу тӯ Tam euet ju àv êp- 
vh TOV б Курио, б OTL cis TOV айбуа 
тб ёХео$ а?тод" ?* Kai EAUTPWTATO 
jus ёк TOV ехбрбу AWE, ne els TOV 
ai@va TÒ €XEOS адтод. 0 818015 
трофђу тасу саркі, бт віс TOV айфуа 
TO ЕХеое адтод. 26 "E£opoXoyeia0e TO 
Oeà той ойрауоф, бт eis TOV ai@va TO 
&Xeos айтой. 


PAZ’. 
To Дауд, Черерќоу. 


"ЕПТ тфу тоташу BaBuravos еке? 
ёкабісашєу, kai екХайсареу еу TO 
шута @ђиа. jus Tíjs Xwv. ? “Еті таў 
iréaus еу иёс avríjs ёкрєшісацеу та 
друама, иду. 3 "Оте Екей ёт]ротђсау 
pas oí aixparwrevaavres 7)uás, Aóryovs 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


song, and melody, in our heaviness : 
Sing us one of the songs of Sion. 


4 How shall we sing the Lord’s 
song: іп а strange land? 5 If I for- 
get thee, O Jerusalem: let my right 
hand forget her cunning. © If I do 
not remember thee, let my tongue 
cleave to the roof of my mouth: yea, 
if I prefer not Jerusalem in my mirth. 


7 Remember the children of Edom, 
O Lord, in the day of Jerusalem: how 
they said, Down with it, down with it, 
even to the ground. 8 О daughter of 
Babylon, wasted with misery: yea, 
happy shall he be that rewardeth thee, 
as thou hast served us. 9 Blessed 
shall he be that taketh thy children : 
and throweth them against the stones. 


CXXXVIII. 
* * * 


I WILL give thanks unto thee, O 
Lord, with my whole heart: even be- 
fore the gods will I sing praise unto 
thee. ? I will worship toward thy 
holy temple, and praise thy Name, be- 
cause of thy loving-kindness and truth: 
for thou hast magnified thy Name, and 
thy Word, above all things. 3 When 
I called upon thee, thou heardest me: 
and enduedst my soul with much 
strength. ^ AII the kings of the earth 
shall praise thee, O Lord: for they 
have heard the words of thy mouth. 
5 Yea, they shall sing in the ways of 
the Lord: that great is the glory of 
the Lord. 

$ For though the Lord be high, yet 
hath he respect unto the lowly : as for 


: | the proud, һе beholdeth them afar off. 


7 Though I walk in the midst of trou- 
ble, yet shalt thou refresh me: thou 
shalt stretch forth thy hand upon the 
furiousness of mine enemies, and thy 
right hand shall save me. ? The Lord 
shall make good his loving-kindness 
toward me: yea, thy mercy, O Lord, 
endureth for ever; despise not then 
the works of thine own hands. 


CXXXIX. 


ж ж ж 


O LORD, thou hast searched me 


^ | out, and known me: thou knowest my 


down-sitting, and mine up-rising ; 





a Heb. land of a stranger? 





b Heb.the head of my joy. 


VERSIO VULGATA. 


duxerunt nos, verba cantionum : 
Et qui abduxerunt nos: Hymnum 
cantate nobis de canticis Sion. 

^ Quomodo cantabimus can- 
ticum Domini in terra aliena? 
5 Si oblitus fuero tui, Jerusalem, 
oblivioni detur dextera mea. 
6 Adhzereat lingua mea faucibus 
meis, si non meminero tui: Si 
non proposuero Jerusalem, in 
principio lætitiæ mese. 

7 Memor esto, Domine, filio- 
rum Edom, in die Jerusalem : 
Qui dicunt: Exinanite, exinanite 
usque ad fundamentum in ea. 
8 Filia Babylonis misera, beatus, 
qui retribuet tibi retributionem 
tuam, quam  retribuisti nobis. 
9 Beatus, qui tenebit, et allidet 
parvulos tuos ad petram. 


CXXXVIII. 
Ipsi David. 

CONFITEBOR tibi, Domine, 
in toto corde meo: quoniam au- 
disti verba oris mei. In conspectu 
angelorum psallam tibi: ? Ado- 
rabo ad templum sanctum tuum, 
et confitebor nomini tuo. Super 
misericordia tua, et veritate tua : 
quoniam magnificasti, super om- 
ne, nomen sanctum tuum. 9 In 
quacumque die invocavero te, 
exaudi me: multiplicabis in ani- 
ma mea virtutem. 4 Confitean- 
tur tibi, Domine, omnes reges 
terre: quia audierunt omnia 
verba oris tui: 5 Et cantent 
in viis Domini: quoniam magna 
est gloria Domini. 

6 Quoniam excelsus Dominus, 
et humilia respicit: et alta a 
longe cognoscit. ^ Si ambula- 
vero in medio tribulationis, vivi- 
ficabis me: et super iram inimi- 
corum meorum extendisti manum 
tuam, et salvum me fecit dextera 
tua. Dominus retribuet pro 
me : Domine, misericordia tua in 
seculum: opera manuum tuarum 
ne despicias. 


CXXXIX. 
In finem, Psalmus David. 
DOMINE, probasti me, et 


cognovisti me:? Tu cognovisti ses- 
sionem meam, et resurrectionem 


с Heb, Make bare. 


CXXXVILv.4. PSALMI. 


VERS. HEB. HIERON. 
et qui affligebant nos Іей: Cani- 
te nobis de canticis Sion. 


^ Quomodo cantabimus can- 
ticum Domini in terra aliena? 
5 Si oblitus fuero tui Jerusalem, 
in oblivione sit dextera mea. 
6 Adhzreat lingua mea gutturi 
meo, si non recordatus fuero tui: 
Si non proposuero Jerusalem, in 
principio letitiz mez. 

7 Memento Domine filiorum 
Edom in die Jerusalem, dicenti- 
um: Evacuate, evacuate usque 
ad fundamentum ejus. 8 Filia 
Babylonis vastata: beatus, qui 
retribuet tibi vicissitudinem tu- 
am, quam  retribuisti nobis. 
9 Beatus, qui tenebit, et allidet 
parvulos tuos ad petram. 


CXXXVIII. 
David. 


CONFITEBOR tibi Domine 
in toto corde meo: in conspectu 
deorum cantabo tibi: ? Adora- 
bo in templo sancto tuo, et con- 
fitebor nomini tuo, super miseri- 
cordia tua, et veritate tua : quia 
magnificasti super omne nomen 
eloquium tuum. ? In die invo- 
cabo, et exaudies me: dilatabis 
animze теге fortitudinem : ^ Con- 
fiteantur tibi Domine omnes reges 
terre: quoniam audierunt eloquia 


oris tui. 5 Et cantent in viis 
Domini: quoniam magna gloria 
Domini: 


9$ Quoniam excelsus Dominus, 
et humilia respicit ; et excelsa de 
longe cognoscit. ^ Бі ambula- 
vero in medio tribulationis, vivi- 
ficabis me: super furorem inimi- 
corum meorum mittes manum 
tuam, et salvabit me dextera tua. 
5 Dominus operabitur pro me: 
Domine misericordia tua in æter- 
num: opera manuum tuarum ne 
dimittas. 


CXXXIX. 
Victori David Canticum. 
DOMINE investigasti me, et 
cognovisti: tu cognovisti sessio- 
nem meam, et resurrectionem 


d Heb, wasted. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 
of us mirth: saying, Sing us one of 
the songs of Zion. 


4 How shall we sing the Lonp's 
song: in a ?strange land? ? If I 
forget thee, O Jerusalem : let my right 
hand forget her cunning. 9 If I do 
not remember thee, let my tongue 
cleave to the roof of my mouth; if I 
prefer not Jerusalem above ? my chief 
joy. 

, Remember, O Lon», the children 
of Edom, in the day of Jerusalem ; 
who said, * Rase it, rase it: even to 
the foundation thereof. 8 О daughter 
of Babylon, who art to be ‘destroyed : 
happy shall he be * that rewardeth 
thee, as thou hast served us. ? Happy 
shall he be that taketh and dasheth 
thy little ones against f the stones. 


CXXXVIII. 
A Psalm of David. 


I WILL praise thee with my whole 
heart: before the gods will I sing 
praise unto thee. 2 I will worship 
toward thy holy temple, and praise thy 
name, for thy lovingkindness and for 
thy truth : for thou hast magnified thy 
word above all thy name. 5 In the 
day when I cried, thou answeredst me: 
and strengthenedst me with strength 
in my soul. ^ All the kings of the 
earth shall praise thee, O Lorn: when 
they hear the words of thy mouth. 
5 Yea they shall sing in the ways of 
the Lorp: for great is the glory of 
the Lon». 

6 Though the Lorp be high, yet 
hath he respect unto the lowly : but the 
proud he knoweth afar off. 7 Though 
I walk in the midst of trouble, thou 
wilt revive me, thou shalt stretch forth 
thine hand against the wrath of mine 
enemies: and thy right hand shall save 
me. 8 The Lorp will perfect that 
which concerneth me: thy mercy, O 
Lon», endureth for ever: forsake not 
the works of thine own hands. 


CXXXIX. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 


O LORD, thou hast searched me, 
and known me. ? Thou knowest my 











YAAMOI. 
@OOV, Kal ой длтагуагуд 74@$› Uuvov" 
Qo, ryarjóvres Huds, Ўшуоу 
Асатє туйу ек тоу WAV Хоу. 


* По ğowpev ur @onv Kupíov еті 
"йе (ӘӘотріав; "Еду emi dbapat 
cov ‘Iepovcadnp, mina lein 7) деа 
pov. 6 Колей) 7 у\@сса шоу TO 
Adpuyyi pov, éày pý cov pynoba: éàv 
ш) Tpoavatáwpat THY “ТероисаХӛш ÒS 
еу ару? THs evppoovvns pov. 


7 Мујо®пти Куріє TOV viðv “Ебош 
THY тшёрау TepovcaXju: TOV Хеубутоу, 
“Еккеуодте, ё EKKEVOUTE, EWS TOV бешемішу 
айт. 8 Ouyarnp | BaBvuravos 7 Ta- 
Хайторов; макарив t ÒS ауталтобөбсев сог 
TO ауталтобошда cov, Ò ауталтебокақ ту. 
9 Макариоѕ 0s кратттє кай ебафив та 
VATA TOU TPOS TV TETPAV. 


PAH’. 

Wahpos T Aavid, ' A-yyatov, kai Zaxapíov. 

"ЕНОМОЛОГНХОМАТ cov Куріє 
Еу 0X7) Kapdla шоу, Kal ёуаут!оу ayyéhwv 
(aM со, OTL ?kovcas таута та pý- 
pata тод стошатоѕ uov. 2 Проскитсо 
трд$ уаду @үшу gov, каї ёЁоџоћоуђсо- 
pat TÔ бубдат cov, еті TO ё\ёє соъ 
кай TH adnOeia cov" OTe eweydduvas етгі 
тау TO дуоро TO йуу cov. 3 'Ev Ñ йу 
pépa етикаХесоша/і се, TAXD ётакоусду 
pou" тойшорсе ме еу луәүй шоу òv- 
уйше соу. + "Еёороћоупсасӣосау got 
Куре таутез oi Baovreis THs үйе» бт 
Йкоусау таута та púpara ' TOU ттбиатд$ 
cov. 5 Kai асатосау еу тай; ddois 

] 

Kuplov, бть шеуаћ 7) доа Kupiov. 


6 "Отг torn os Képuos, kai và талтеуй 
ёфора, Kal Ta wynra аторакробєу yi- 
vocke. 7 'Eày тореи0ф еу шесо Ni- 
yews, Goes ue ет дрүйу хри pov 
eFérewvas Xeipds gov, Kal ёсосё pe 3) 
бе йд cov. 8 Кїрє ауталтодосєіѕ mèp 
ёро’ Күрие то ЕХе0е cov eis тду aidva, 
Ta ёрүа TOV үвірду cov pr) Traplons. 


PAO’. 
Els то тео5, Wadrpds rà Aavid. 


KTPIE ёдокішастаѕ ше, Kal &yvas ше. 


downsitting, and mine uprising : thou | 2 Уф éyves тфу кабёдрау pov, kai тфу 





© Heb. that recompenseth unto thee thy deed which thou didst to us. 


f Heb. the rock. 


CXXXIX.7.3—PSALMI. 
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а Or, winnowest. 





. | imperfect : 





PSALTERIUM LITURGIA. 


thou understandest my thoughts long 
before. ? Thou art about my path, 
and about my bed: and spiest out all 
my ways. ? For lo, there is not a 
word in my tongue : but thou, O Lord, 
knowest it altogether. 4 Thou hast 
fashioned me behind and before: and 
laid thine hand upon me. 


> Such knowledge is too wonderful 
and excellent for me: I cannot attain 
unto it. 6 Whither shall I go then from 
thy Spirit: or whither shall I go then 
from thy presence? 7 If I climb up 
into heaven, thou art there: ifl go 
down to hell, thou art there also. 8 If 
I take the wings of the morning : and 
remain in the uttermost parts of the 
sea; ? Even there also shall thy hand 
lead me: and thy right hand shall hold 
me. 10 If I say, Peradventure the 
darkness shall cover me: then shall 
my night be turned to day. !! Yea, 
the darkness is no darkness with thee, 
but the night is as clear as the day: 
the darkness and light to thee are both 
alike. 12 For my reins are thine: 
thou hast covered me in my mother's 
womb. 19 І will give thanks unto 
thee, for I am fearfully and wonder- 
fully made : marvellous are thy works, 
and that my soul knoweth right well. 
14 My bones are not hid from thee: 
though I be made secretly, and fashion- 
ed beneath in the earth. 1? Thine 
eyes did see my substance, yet being 
and in thy book were all 
my members written; 16 Which day 
by day were fashioned : when as yet 
there was none of them. 

17 How dear are thy counsels unto 
me, O God: O how great is the sum 
of them! 18 If I tell them, they are 
more in number than the sand: when 
I wake up Т am present with thee. 


19 Wilt thou not slay the wicked, 
O God: depart from me, ye blood- 
thirsty men. 20 For they speak un- 
righteously against thee: and thine 
enemies take thy Name in vain. ?! Do 
not I hate them, O Lord, that hate 
thee: and am not I grieved with those 
that rise up against thee? 22 Yea, I 
hate them right sore: even as though 
they were mine enemies. ?? Try me, О 
God, and seek the ground of my heart: 
prove me, and examine my thoughts. 


b Heb. darkeneth not. 








VERSIO VULGATA. 


meam: 9 Intellexisti cogitatio- 
nes meas de longe: semitam 
meam, et funiculum meum in- 
vestigasti. 4 Et omnes vias me- 
as preevidisti: quia non est sermo 
inlinguamea. 9 Ecce, Domine, 
tu cognovisti omnia, novissima, 
et antiqua: tu formasti me, et 
posuisti super me manum tuam. 

$ Mirabilis facta est scientia 
tua ex me: confortata est, et 
non potero ad eam. 7 Quo ibo 
a spiritu tuo ? et quo a facie tua 
fugiam ? 8 Бі ascendero in cœ- 
lum, tu illie es: si descendero 
in infernum, ades. ? Si sump- 
sero pennas meas diluculo, et 
habitavero in extremis maris: 
10 Etenim illuc manus tua dedu- 
cet me: et tenebit me dextera tua. 
П Et dixi: Forsitan tenebre 
coneuleabunt me: et nox illumi- 
natio meain deliciismeis. 12 Quia 
tenebree non obscurabuntur a te, 
et nox sicut dies illuminabitur : 
sicut tenebre ejus, ita et lumen 
ejus. 19 Quia tu possedisti re- 
nes meos: suscepisti me de utero 
matris mec. 14 Confitebor tibi 
quia terribiliter magnificatus es: 
mirabilia opera tua, et anima mea 
cognoscit nimis. !? Non est 
occultatum os meum a te, quod 
fecisti in occulto: et substantia 
mea in inferioribus terre. 16 Im- 
perfectum meum viderunt oculi 
tui, etin libro tuo omnes scriben- 
tur: dies formabuntur, et nemo 
In eis. 


17 Mihi autem nimis honorifi- 
cati sunt amici tui, Deus: nimis 
confortatus est principatus eo- 
rum. 18 Dinumerabo eos, et 
super arenam multiplicabuntur : 
exsurrexi, e£ adhuc sum tecum. 


19 Si occideris, Deus, peccato- 
res: viri sanguinum  declinate 
ame: 20 Quia dicitis in cogita- 
tione: Accipient in vanitate 
civitates tuas. ?! Nonne qui 
oderunt te, Domine, oderam: et 
super inimicos tuos tabescebam ? 
22 Perfecto odio oderam illos: 
et inimici facti sunt mihi. 29 Pro- 
ba me, Deus, et scito cor meum : 


interroga me, et cognosce semitas 
1 


с Heb. as is the darkness, so is the light. 


CXXXIX.»3. PSALM 








FS 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


understandest my thought afar off. 
3 Thou *compassest my path, and my 
lying down, and art acquainted with 
all my ways. 4 For there is not a word 
in my tongue: but lo, О Lor», thou 
knowest it altogether. ? Thou hast 
beset me behind, and before : and laid 
thine hand upon me. 









































VERS. HEB, HIERON. 


meam. ? Intellexisti malum me- 
um de longe: semitam meam, 
et accubationem meam eventilas- 
ti. % Et omnes vias meas intel- 
lexisti: 4 Quia поп est eloquium 
in lingua mea. Ecce Domine nosti 
omnia: 5 Retrorsum et ante for- 
masti me, et posuisti super me 
manum tuam. 

6 Such knowledge is too wonderful 
for me: it is high, I cannot attain 
unto it. 7 Whither shall I go from 
thy spirit? or whither shall I flee 
from thy presence? 8 If I ascend up 
into heaven, thou art there: if I make 
my bed in hell, behold, thou art there. 
9 [f I take the wings of the morning: 
and dwell in the uttermost parts of 
the sea: !? Even there shall thy hand 
lead me: and thy right hand shall 
hold me. !! If I say, Surely the dark- 
ness shall cover me: even the night 
shall be light about me. 12 Yea the 
darkness Phideth not from thee, but 
the night shineth as the day: * the 
darkness and the light are both alike 
to thee. 13 For thou hast possessed 
my reins: thou hast covered me in 
my, mother's womb. 14 І will praise 
thee, for I am fearfully and wonder- 
fully made, marvellous are thy works: 
and that my soul knoweth ¢ right well. 
15 My *substance was not hid from 
thee, when I was made in secret: and 
curiously wrought in the lowest parts 
of the earth. 19 Thine eyes did see 
my substance yet being unperfect, and 
in thy book ‘all my members were 
written, 5 which in continuance were 
fashioned: when as yet there was 
none of them. 

17 How precious also are thy thoughts 
unto me, O God: how great is the 
sum of them? 19 Jf I should count 
them, they are more in number than 
the sand: when I awake, I am still 
with thee. 


19 Surely thou wilt slay the wicked, 
O God: depart from me therefore, ye 
bloody men. 2 For they speak against 
thee wickedly : and thine enemies take 
thy name in vain, ?! Do not I hate 
them, О Lon», that hate thee? and 
am not I grieved with those that rise 
up against thee? 22 I hate them with 
perfect hatred: I count them mine 
enemies. 25 Search me, О God, and 
know my heart: try me, and know my 


6 Mirabilior est scientia a те: 
excelsior est, non potero ad eam. 
7 Quo ibo a spiritu tuo? et quo a 
facie tua fugiam? 8 Si ascen- 
dero in coelum, ibiestu: sijacu- 
ero in inferno, ades, ” Sisump- 
sero pennas diluculo, habitavero 
in novissimo maris: 19 Etiam 
ibi manus tua deducet me, et te- 
nebit me dextera tua. !! Si 
dixero: Forte tenebre operient 
me: nox quoque lux erit circa 
me: !? Nec tenebrz habent tene- 
bras apud te, et nox quasi dies 
lucet: similes sunt tenebre et 
lux. !? Quia tu possedisti renes 
meos, orsusque es me in utero 
matris mex. 14 Confitebor tibi, 
quoniam terribiliter magnificasti 
me: mirabilia opera tua, et anima 
mea novit nimis, 19 Non sunt 

ossa mea a te, quibus 
factus sum in abscondito; ima- 
ginatus sum in novissimis terre. 
16 Informem adhuc me viderunt 
oculi tui, et in libro tuo omnes 
scribentur; dies formati sunt, et 
non est una in eis. 


17 Mihi autem quam honora- 
biles facti sunt amici tui, Deus : 
quam fortes pauperes eorum! 
15 Dinumerabo eos, et arena plu- 
res erunt: evigilavi, et adhuc 
sum tecum. 


1? Si occideris Deus impium, 
viri sanguinum declinate a me. 
20 Quia contradicent tibi scele- 
rate: elati sunt frustra adversarii 
tui. ?! Nonne odientes te Domi- 
ne, odivi; et contra adversa- 
rios tuos distabui? 22 Perfecto 
odio oderam illos: inimici facti 
sunt mihi. ?? Scrutare me Deus, 
et cognosce cor meum: proba 
me, et scito cogitationes meas. 


f Heb. all of them. 


4 Heb. greatly. * Or, strength, or, body. 


ЖАЛМОІ. 

éyepolv pov’ cv сууйкав тоў биаХоуис- 
phous pov атд ракровеу. 3 Tov TpiBov 
шоу Kal THY oxoivey pov ёёгууіасаѕ` кай 
таса Tas 6800 шоу троєїдєє, % "Отг 
ойк Ести Mos 48105 еу Poon оз” 
дод Кур ov eyvos таута 5 Та 
oyara кай та, ápxaía- cU &rXaaás pE 
kai €Ünkas èT еше THY xeipá cov. 


6 'EOavyaoo7 7) уус! cov ЕЕ êpot, 
ékparauóÜn, ov шт) SUVMpat трдѕ айттуу. 
7 Под тореуибФ ато тоў тпуєуџатоѕ cov, 
кай алто TOU тросфтоу cov ToD фууо ; 
8 Еду ауа) Вб eis Tov ovpavor, ov еке 
єї, ёйу катаб eis TOV абу, таре. 
9 'Eày дуалаВо тағ mrépvyás. pov кат 
дрббу, kai катасктуюсо cis TA ёсҳата 

А 7 SR с ард aie 
THs даћасотѕ 19 Kai yap екей 7 хер 
cov óðnyýoet не, кай, кабёЁеи ре 1) дєЁга 
соу. 1 Ка cira, “Ара TKOTOS KATATA- 
тісей ше, kai удЕ ori uos È еу т) трифӯ 
pov. 12% "От TKOTOS ov скотшсбісетав 
ало соў, kal уйЕ OS иёра фотіс0)се- 
тағ фе. TO ск0тоѕ айт, obras Kal TO 
gas айтѕ. !3 "Or, cv єктђсо Tors 
veppous m Куре, аутеА Воо шоо ек 
raa pos paTpos pov. 14 '"EfouoXonyj- 
сошай сог бт poBepas ебаммастфбтв: 
баумдасча та Epya cov, кай 7) лу уу) pov 
yvonne сфодра. 15 Ок expuBn тд 
датофу pov ато тоу ò етойутав еу 
криф?, каї 7) vrógTac(s pov Еу той ka- 
тотато THS ys- 16 Акатеруастоу шоу 
єїдоу oi 0фбаХшой cov, каї еті то 88- 
Alov cov тгаутес ypadyjaovra Jjuépas 
mracOnoovtar Kal ovdeis еу avrois. 


17 Epot бе Мау ётгшл]Өлтау oi ФАО 
соо 0 Өс, Мау екратагобусау ai 
арҳаі адтду. 18 "ЕҒараибилсомав aù- 
TOUS Kal Ürrép шоу mrnOuvOncovrac 
eEnyépOnv, Kat ёти cipt мета соў. 

19 "Еау атоктеіупе dápaproXoUs б 
Ocós avdpes aiuatwy  ékkMvare ат 
éuod, ?9 "От épeis eis Siadoyiopmov' 
Aypovra eis шатабтпта Tas TONELS 
cov. 21 Офуі tos шосодутаѕ сє Кїрє 
ёшістса, Kal еті rovs €xOpovs cov ёЁє- 
тткбилу; 22 ТӨжоу pisos ешісоуу 
avrous, eis УУ а ёүёуоуто poor. 23 Ao- 
кішасду pe о Өсде, каї ууд: тфу кар- 
біау pov Етасбу pe, kai тууФб Tas 


& Or, what days they should be fashioned. 


CXXXIX..24. PSALM I. 
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à Heb. way of pain, or, grief. 





b Heb. man of violences. 





PSALTERIUM LITURGLE. 
24 Look well if there be any way of 
wickedness in me : and lead me in the 
way everlasting. 


CXL. 


* ж ж 


DELIVER me, О Lord, from the 
evil man: and preserve me from the 
wicked man. 2 Who imagine mis- 
chief in their hearts : and stir up strife 
all the day long. ? They have sharp- 
ened their tongues like a serpent: 
adder's poison is under their lips. 
^ Keep me, O Lord, from the hands 
of the ungodly : preserve me from the 
wicked men, who are purposed to over- 
throw my goings. ? The proud have 
laid a snare for me, and spread a net 
abroad with cords: yea, and set traps 
in my way. 


6 Т said unto the Lord, Thou art my 
God: hear the voice of my prayers, O 
Lord. 7? O Lord God, thou strength 
of my health: thou hast covered my 
head in the day of battle. 8 Let not 
the ungodly have his desire, O Lord : 
let not his mischievous imagination 
prosper, lest they be too proud. 


9 Let the mischief of their own lips 
fall upon the head of them : that com- 
pass me about. 19 Let hot burning 
coals fall upon them : let them be cast 
into the fire, and into the pit, that they 
never rise up again. !! A man full 
of words shall not prosper upon the 
earth : evil shall hunt the wicked per- 
son to overthrow him. 12 Sure I am 
that the Lord wil avenge the poor: 
and maintain the cause of the helpless. 
13 The righteous also shall give thanks 
unto thy Name: and the just shall 
continue in thy sight. 


CXLI. 


ж ж ж 


LORD, I call upon thee, haste thee 
unto ше: and consider my voice when 
I cry unto thee. ? Let my prayer be 
set forth in thy sight as the incense: 
and let the lifting up of my hands be 
an evening sacrifice. ? Set a watch, 


с Or, let them not be exalted. 


CXLI. v. 3. 


VERSIO VULGATA. 
24 Ес vide, si via iniqui- 
et deduc me in 


meas. 
tatis in me est: 
via eterna. 


CXL. 
In finem, Psalmus David. 


ERIPE me, Domine, ab homi- 
ne malo: a viro iniquo eripe 
me. 2 Qui cogitaverunt iniqui- 
tates in corde: tota die constitu- 
ebant prelia. ? Acuerunt linguas 
suas sicut serpentis: venenum 
aspidum sub labiis eorum. ^ Cus- 
todi me, Domine, de manu 
peccatoris: et ab hominibus ini- 
quiseripe me. Qui cogitaverunt 
supplantare gressus meos: ? Ab- 
sconderunt superbi laqueum mihi : 
Et funes extenderunt in laqueum : 
juxta iter scandalum posuerunt 
mihi. 


$ Dixi Domino: Deus meus 
es tu: exaudi, Domine, vocem 
deprecationis mez. 7 Domine, 
Domine, virtus salutis mez: 
obumbrasti super caput meum in 
die belli: 8 Ne tradas me, Do- 
mine, a desiderio meo peccatori : 
cogitaverunt contra me, ne dere- 
linquas me, ne forte exaltentur. 


9 Caput circuitus eorum: labor 
labiorum ipsorum operiet eos. 
19 Cadent super eos carbones, in 
ignem dejicieseos: in miseriis non 
subsistent. !! Virlinguosus non 
dirigetur in terra: virum injus- 
tum mala capient in interitu. 
1? Cognovi quia faciet Dominus 
judicium inopis: et vindictam 
pauperum. !? Verumtamen jus- 
ti confitebuntur nomini tuo: et 
habitabunt recti cum vultu tuo. 


CXLI. 
Psalmus David. 


DOMINE, clamavi ad te, ex- 
audi me: intende voci mes, 
cum clamavero ad te: ? Diriga- 
tur oratio mea sicut incensum in 
conspectu tua: elevatio manuum 
mearum sacrificium vespertinum. 
3 Pone, Domine, custodiam ori 


4 Heb. а man of tongue. Or, an 


CAIA да ЖР! БУА ЖМК ex1iies 





VERS. HEB. HIERON. 
24 Et vide si via doli in me est, 
et deduc me in via eterna. 


CXL. 
Victori Canticum David. 


ERUE me Domine ab homine 
malo: a viris iniquis serva me. 
2 Qui cogitaverunt malitias in 
corde: tota die versati sunt in 
preliis. 9% Exacuerunt linguam 
suam quasi serpens: venenum 
aspidis sub labiis eorum. Sem- 
PER. 4 Custodi me Domine de 
manu impii: a viro iniquitatum 
serva me : qui cogitaverunt sup- 
plantare gressus meos: ° Ab- 
sconderunt superbi laqueum mi- 
hi: et funibus extenderunt rete: 
juxta semitam offendiculum po- 
suerunt mihi. SEMPER. 


6 Dixi Domino: Deus meus 
es tu: audi Domine vocem de- 
precationis mee. 7 Domine De- 
us fortitudo salutis mez, protex- 
isti caput meum in die belli. 
8 Ne des Domine desideria impii : 
scelera ejus ne effundantur, et 
eleventur. SEMPER. 


? Amaritudo convivarum me- 
orum, labor labiorum eorum ope- 
riet eos. 19 Cadent super eos 
carbones: in ignem dejicies eos ; 
in foveas, ut non consurgant. 
п Vir linguosus non dirigetur in 
terra: virum iniquum mala capi- 
ent in interitum. !? Scio quod 
Dominus faciet causam inopis, ju- 
dicia pauperum. 19 Attamen justi 
confitebuntur nomini tuo: habi- 
tabunt recti cum vultu tuo. 


CXLI. 


Canticum David. 


DOMINE clamavi ad te, festi- 
na mihi: exaudi vocem meam 
clamantis ad te. ? Dirigatur ora- 
tio mea sicut incensum in con- 
spectu tuo: elevatio manuum 
mearum sacrificium vespertinum. 
3 Pone Domine custodiam ori 





evil speaker, a wicked man of violence, be established in the earth: 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


thoughts: 24 And see if there be any 
^ wicked way in me: and lead me in 
the way everlasting. 


CXL. 
To the chief Musician, A Psalm of David. 


DELIVER me, О Lor, from the 
evil man: preserve me from the ? vio- 
lent man. ? Which imagine mischiefs 
in their heart: continually are they 
gathered together for war. 2 They 
have sharpened their tongues like a 
serpent: adders’ poison 25 under their 
lips. Selah. 4 Keep me, O Lon», 
from the hands of the wicked, preserve 
me from the violent man: who have 
purposed to overthrow my goings. 
5 The proud have hid a snare for me 
and cords, they have spread a net by 
the wayside: they have set gins for 
me. Selah. 


ê І said unto the Lon», Thou art 
my God: hear the voice of my sup- 
plications, О Lon». 7 О Gop the 
Lord, the strength of my salvation: 
thou hast covered my head in the day 
of battle. 5 Grant not, O Lorp, the 
desires of the wicked: further not his 
wicked device, “lest they exalt them- 
selves. Selah. 


9 As for the head of those that 
compass me about: let the mischief of 
their own lips cover them. 19 Let 
burning coals fall upon them, let them 
be cast into the fire: into deep pits, 
that they rise not upagain. !! Let not 
“ап evil speaker be established in the 
earth : evil shall hunt the violent man 
to overthrow him. 12 I know that the 
Lorp wil maintain the cause of the 
afflicted : and the right of the poor. 
13 Surely the righteous shall give 
thanks unto thy name: the upright 
shall dwell in thy presence. 


CXLI. 
A Psalm of David. 


LORD, I cry unto thee, make haste 
unto me: give ear unto my voice, 
when I cry unto thee. ? Let my 
prayer be © set forth before thee as in- 
cense: and the lifting up of my hands 
as the evening sacrifice. ? Seta watch 


let him be hunted to Ліз overthrow. 


ЖАЛМОІ. 
tpiBous шоу. 2% Kai ide ей 000 ауошаҳ 
еу éuol, Kal 0б%утсбу ме Еу 060 aiwvia. 


PM: 
Eis то тӨос, то Aavid YraAuós. 

ZAEAOT ше Куріє ёё аубрфтоу 
Tovnpov, ато аубрбе адікоу fócaí be. 
a Oirwes ЄХоуйтауто абикіав € еу карба. 
ANV THY Тшерау ттаретассоуто TroAé- 
шом. 3 'Hkoóvgcav yA@ooay адтфу 
е yy э\ > ГА е M \ ГА 
ocel ӧфєо$, ios астідоу Ото TA жєі№ 
айту балрадша. 4 Ф/Лаббу pe Кур 
ек Xetpüs apapToRod, ато аубраутоу 
абікоу №00 pe ойтіуез Әлоуйсауто 
той vmockeMcau та ба мата шоу, 
5 "Екриүау Флгер)фауов тагуіда рог’ 
ка e Xouía, бибтеуау тгагу/бақ то; посі 
pov, ушу тріВоо скаудаћоу éÜevró 


pov балуайиа. 


6 Ейта то Кәрі, Oeós pov е cv, 
Еуотисал, Kopie, tiv фоуйу Ths бейсеое 
pov. 7 Куре Куре, бйуашу tis cw- 
Tnpias pov, етескіасақ еті ту кєфаћлу 
pov еу иёра тоћџоо. 8 M) mapades 
pe, Күрие, ато тў етібишіақ | pov ápap- 
TOAD" догуісауто кат ёшод, ш) еука- 
таћіттѕ pe ш) more ілу/обфов: бй- 
гайда. 

SEE Kepari тоў кокћдратоѕ адтду, 
кдтов TOV XeuXéov айту кадалуғев aù- 
TOUS. 10 Песофуташ е em айтоў$ йубраке$ 
ту òs еті THS туйс, kal ,karaBaXeis. av- 
TOUS еу таћаиторіаіѕ, ой м) UTOTTACL. 
n Avip ywoawdns ой катеибиубусетав 
еті THS "йө" avSpa 4бикоу Kaka Onpevoe 
els катафбора>. 12 "Eyvev бт momoe 
Kópios tiv крісіу тоб птоҳоў, kai тту 
дікту тфу тєуђтоу. 13 Liv Òlkarot 
ёёошоћотјаоутаи TO дудраті cov, KAT- 
ouxncovaw є0015 ov TH тросфто 
тоу. 


PMA’. 
Warpos то Дауд. 


KTPIE екекраҒа. трде сё, eiaákov- 
oov pov" _Tpooxes т) povi „775, Senaews 
pov, еу TO кєкралёуал pe трд$ сё. 2 Кат- 
evdvOijr@ 7) тросеух)) pov аж бишара 
Еуаутіду сом" етарав TOV үвірду шоо 
бита ёстєрит. 3 Ood, Kópie, ф/Хакзу 

е Heb. directed. 
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а Or, Let the righteous smite me kindly, and reprove me ; let not £heir precious oil break my head, бс. 


PSALTERIUM LITURGIA. 


O Lord, before my mouth: and keep 
the door of my lips. 4 О let not mine 
heart be inclined to any evil thing: 
let me not be occupied in ungodly 
works with the men that work wicked- 
ness, lest I eat of such things as please 
them. ° Let the righteous rather 
smite me friendly: and reprove me. 
$ But let not their precious balms 
break my head: yea, I will pray yet 
against their wickedness. 


7 Let their judges be overthrown 
in stony places: that they may hear 
my words, for they are sweet. ? Our 
bones lie scattered before the pit : like 
as when one breaketh and heweth 
wood upon the earth. ? But mine 
eyes look unto thee, O Lord God: 
in thee is my trust, O cast not out my 
soul. !? Keep me from the snare 
that they have laid for me: and from 
the traps of the wicked doers. ?! Let 
the ungodly fall into their own nets 


together: and let me ever escape 
them. 
CXLII. 
ж ж ж 


I CRIED unto the Lord with my 
voice: yea, even unto the Lord did I 
make my supplication. ? I poured out 
my complaints before him : and shewed 
him of my trouble. ? When my spirit 
was in heaviness thou knewest my 
path: in the way wherein І walked 
have they privily laid a snare for me. 


^ [ looked also upon my right’ hand : 
and saw there was no man that would 
know me. ° І had no place to flee 
unto: and no man cared for my soul. 
6 I cried unto thee, О Lord, and вай; 
Thou art my hope, and my portion in 
the land of the living. 7 Consider 
my complaint : for І am brought very 


low. 8 О deliver me from my per- 
secutors: for they are too strong for 
me. 9 Bring my soul out of prison, 


that I may give thanks unto thy Name: 
which thing if thou wilt grant me, 
then shall the righteous resort unto 
my company. 


VERSIO VULGATA. 


meo: et ostium circumstantiz 
labiis meis. 4 Non declines cor 
meum in verba malitiz, ad excu- 
sandas excusationes in peccatis. 
Cum hominibus operantibus ini- 
quitatem : et non communicabo 
cum electis eorum. ° Corripiet 
me justus in misericordia, et 
increpabit me: oleum autem pec- 
catoris non impinguet caput me- 
um. Quoniam adhuc et oratio 
mea in beneplacitis eorum : 

$ Absorpti sunt juncti petrze 
judices eorum.  Audient verba 
mea quoniam potuerunt: 7 Sicut 
crassitudo terre erupta est super 
terram. Dissipata sunt ossa nostra 
secus infernum: 8 Quia ad te, 
Domine, Domine, oculi mei: in 
te speravi, non auferas animam 
meam. 9 Custodi me a laqueo, 
quem statuerunt mihi: eta scan- 
dalis operantium iniquitatem. 
10 Cadent in retiaculo ejus pec- 
catores: singulariter sum ego 
donec transeam. 


CXLII. 


Intellectus David. Cum esset in spe- 
lunca, oratio. 

VOCE mea ad Dominum cla- 
mavi: voce mea ad Dominum 
deprecatus sum: 2 Effundo in 
conspectu ejus orationem meam, 
et tribulationem meam ante ipsum 
pronuncio. ? In deficiendo ex 
me spiritum meum, et tu cogno- 
visti semitas meas. Іп via hac, 
qua ambulabam, absconderunt 
laqueum mihi. 4 Considerabam 
ad dexteram, et videbam: et 
non erat qui cognosceret me. 
Perüt fuga a me, et non est qui 
requirat animam meam. ° Cla- 
mavi ad te, Domine, dixi: Tu es 
spes mea, portio mea in terra 
viventium. 6 Intende ad depre- 
cationem meam: quia humiliatus 
sum nimis. Libera me a perse- 
quentibus me: quia confortati 
sunt super me. ^ Educ de cus- 
todia animam meam ad confiten- 
dum nomini tuo: me expectant 
justi, donec retribuas mihi. 


b Heb.make not my soul bare. 
f Heb. perished from me. 


CXLLv.4. RSA EMI 





VERS. HEB. HIERON. 


meo: serva paupertatem labiorum 
meorum. 4 Ne declines cor meum 
in verbum malum, volvere cogi- 
tationes impias cum viris operan- 
tibus iniquitatem, neque come- 
dere in deliciis eorum. ? Corripiat 
me justus in misericordia, et ar- 
guetme: oleum amaritudinis 
non impinguet caput meum: quia 
adhuc oratio mea pro malitiis 
eorum. 

6 Sublati sunt juxta petram 
judices eorum, et audient verba 
mea, quoniam decora sunt. Sicut 
agricola cum scindit terram, 7 Sic 
dissipata sunt ossa nostra in ore 
inferni. 9 Quia ad te Domine 
Deus oculi mei: in te speravi, ne 
evacues animam meam. ? Cus- 
todi me de manibus laquei, quem 
posuerunt mihi: de offendiculis 
operantium iniquitatem. 19 In- 
cident in rete ejus impii: simul 
autem ego transibo. 


CXLII. 


Eruditio David, cum esset in spelunca, 
oratio. 

VOCE mea ad Dominum cla- 
mavi: voce mea ad Dominum 
deprecatus sum. ? Effundam in 
conspectu ejus eloquium meum : 
tribulationem meam coram illo 
angunciabo, ? Cum anxius fue- 
rit in me spiritus meus: tu enim 
nosti semitam meam, in via hac, 
qua ambulabo, absconderunt la- 
queum mihi. 4 Respice ad dex- 
teram, et vide quia non sit qui 
cognoscat me. Periit fuga a me, 
et поп est qui querat animam 
meam. > Clamavi ad te Domi- 
ne, dixi: Tu es spes mea, pars 
mea in terra viventium. 9 Aus- 
culta deprecationem meam quo- 
niam infirmatus sum nimis. Li- 
bera me a persecutoribus meis : 
quoniam confortati sunt super 
me. 7 Educ de carcere ani- 
mam meam, ut confiteatur no- 
mini tuo: in me coronabuntur 
justi, cum retribueris mihi. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 

(O Lon») before my mouth : keep the 
door of my lips. 4 Incline not my 
heart to any evil thing, to practise 
wicked works with men that work 
iniquity: and let me not eat of their 
dainties. 5 ? Let the righteous smite 
me, % shall be a kindness: and let 
him reprove me, it shall be an ex- 
cellent oil, which shall not break my 
head: for yet my prayer also shall be 
in their calamities. 

5 When their judges are overthrown 
in stony places, they shall hear my 
words, for they are sweet. 7 Our 
bones are scattered at the grave’s 
mouth: as when one cutteth and 
cleaveth wood upon the earth. 8 But 
mine eyes are unto thee, O Gop the 
Lord: in thee is my trust, "leave not 
my soul destitute. ? Keep me from 
the snare which they have laid for me, 
and the gins of the workers of iniquity. 
10 Let the wicked fall into their own 


nets: whilst that I withal * escape. 
CXLII. 
4 Maschil of David; A Prayer when he was 
in the cave. 


I CRIED unto the Lorp with my 
voice: with my voice unto the Lorp 
did I make my supplication. ? I poured 
out my complaint before him : I shewed 
before him my trouble. ? When my 
spirit was overwhelmed within me, 
then thou knewest my path: in the 
way wherein I walked, have they pri- 
vily laid а snare for me. 4 “І looked 
on my right hand, and beheld, but 
there was no man that would know 
me, refuge ‘failed me: * no man cared 
for my soul. ? I cried unto thee, O 
Lon», I said, Thou art my refuge, and 
my portion in the land of the living. 


5 Attend unto my cry, for I am brought 
very low, deliver me from my perse- 
cutors: for they are stronger than I. 
7 Bring my soul out of prison, that I 
may praise thy name: the righteous 
shall compass me about: for thou 
shalt deal bountifully with me. 








the 





YAAMOI. 

TO үстбиат pov, Kal Өйрау тєрїоүй< 
тері TA ELAN pov. 4 My ёккїму<$ THY 
карбіау pov eis Абуоуе тоутріав, тоў 
mpopaciver bat Tpopacels еу арартіа, 
азу avOporrous еруабомгуов тђу àvopíav, 
кай, ой p) суубойасо мета TOV EKNEKTOV 
айтфу. 5 Паибейсей pe Sixatos еу éXéec 
Kal éréyEee це, ЕХашоу бё арартоћод ш) 
М№Мтауато THY кефаћају шох, OTL ёти кай 
7) тросеуү/) шоу еу таў єйбокїш$ адтду. 

E Катєтобпсау ехдиеуа тетрав oL 
краталої avT@V* акоусоутаг Ta „ната 
шоу, ött 7бдубусау. 7 “Осей тауо$ vis 
Sueppayn еті Ths yis, SuecxopTicOn та 
бетй ђшду Tapa Tov adnv. 8 “Oru трд 
тё, Куре Куре, oL офбадмой pov, етгі 
col Флтиса, шл) ayTavenys TÜV {ох 
pov. 9 QóXa£óv je amò mayiðos Às 
сиуест)сауто uot каї ATÒ скаудаћоу 
TOv épyatouévov THY ауошіау. 19 Пе- 
содутаг еу ашфиЗ\ајстро avro) ашар- 
тоћої, катарбуав eiui еүо Ews ой йу 
тарё\®в. 


PMB’. 


Suvécews TH Дауд, еу T elvat avroy еу TO 
ОЙО рр 
SANH pov mpos Kúpıov exéxpaka, 
povi pov трде Kvpwov edenOnv. 2 'Ex- 
xe@ évavríov адтоф THY. белей шоу, тту 
ӨМ улл pov Еуөлтіюу афто? @&тагуує\Ф. 


з “Еу то ékXeírew ЕЕ ёшоў TO mveÜud 
pov, Kal av éyvos Tas TpiBous шоу" еу 
060 тайтт 2) €mopevóumv, ёкри\ғау ma- 
уба pot. * Катєудоџу eis та бе д, каї 
етеВХетгоу, OTL OVK HV Ó émrvyweokov ме 
алтФХето guy ал” ёшоў, каї оок ётту б 
екбүтду тту угол pov. 5 IT pos сё, 
Кур, ёкёкраќа, ка celma, Xi єї 7) Өлтб 
pov, pepis pov Еу ү? Сөутоу. 6 Просуєѕ 
тро THY деобу pov, бт érameweÜnv 
сфодраг рдса ше ёк тфу катабиокбутоу 
ше, OTL ‚ёкрата‹®блтау i ©тёр еше. 7 “Еға- 
yaye ек ф/Хакйв THY КАШ pov, той 
ёЁошоћоуђсас да TO дудшалі gov, Кур 
еше Фтошеуодов бікашог, &vs оў дутато- 


д5 шог. 





с Heb. pass over. 
€ Heb, по man sought after my soul, 


4 Or, A Psalm of David, giving instruction. 


* Or, Look on the right hand, and see. 


©х л PSAT ЛІГІ: 
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PSALTERIUM LITURGIA. 


CXLIH. 
* * ж 


HEAR my prayer, О Lord, and 
consider my desire: hearken unto me 
for thy truth and righteousness’ sake. 
2 And enter not into judgment with 
thy servant: for in thy sight shall no 
man living be justified. 


3 For the enemy hath persecuted 
my soul ; he hath smitten my life down 
to the ground: he hath laid me in the 
darkness, as the men that have been 
long dead. ^ Therefore is my spirit 
vexed within me : and my heart within 
me isdesolate. ? Yet do I remember 
the time past; I muse upon all thy 
works: yea, І exercise myself in the 
works of thy hands. 6 I stretch forth 
my hands unto thee: my soul gaspeth 
unto thee as a thirsty land. 


7 Hear me, O Lord, and that soon, 
for my spirit waxeth faint: hide not 
thy face from me, lest I be like unto 
them that go down into the pit. 8 О 
let me hear thy loving-kindness be- 
times in the morning, for in thee is my 
trust: shew thou me the way that I 
should walk in, for I lift up my soul 
unto thee. 9 Deliver me, О Lord, 
from mine enemies: for I flee unto thee 
to hide me. 19 Teach me to do the 
thing that pleaseth thee, for thou art 
my God: let thy loving Spirit lead me 
forth into the land of righteousness. 
1! Quicken me, O Lord, for thy Name's 
sake: and for thy righteousness' sake 
bring my soul out of trouble. 12 And 
of thy goodness slay mine enemies: 
and destroy all them that vex my soul ; 
for I am thy servant. 


CXLIV. 
* * * 
BLESSED be the Lord my strength: 
who teacheth my hands to war, and 
my fingers to fight; ? My hope and 
my fortress, my castle and deliverer, 
my defender in whom I trust: who 
subdueth my people that is under me. 


3 Lord, what is man, that thou hast 
such respect unto him: or the son of 


à Or, for I am become like, &c. 








CXLIV. v. 3. 


VERSIO VULGATA. 


CXLIII. 


Psalmus David, quando persequebatur 
eum Absalom filius ejus. 


DOMINE, exaudi orationem 
meam; auribus percipe obsecra- 
tionem meam in veritate tua: 
exaudi me in tua justitia. ? Et 
non intres in judicium cum servo 
tuo: quia non justificabitur in 
conspectu tuo omnis vivens. 

3 Quia persecutus est inimicus 
animam meam: humiliavit in ter- 
ra vitam meam. Collocavit me 
in obscuris sicut mortuos seculi: 
^ Et anxiatus est super me spi- 
ritus meus, in me turbatum est 
cormeum. 5 Memor fui dierum 
antiquorum, meditatus sum in 
omnibus operibus tuis: in factis 
manuum tuarum meditabar. б Ex- 
pandi manus meas ad te: anima 
mea sicut terra sine aqua tibi: 

7 Velociter exaudi me, Domi- 
ne: defecit spiritus meus. Non 
avertas faciem tuam a me: et 
similis ero descendentibus in la- 
cum.  Auditam fac mihi mane 
misericordiam tuam: quia in te 
speravi. Notam fac mihi viam, 
in qua ambulem: quia ad te le- 
vavi animam meam. 9 Eripeme 
de inimicis meis, Domine, ad te 
confugi: 19 Doce me facere 
voluntatem tuam, quia Deus me- 
us es tu. Spiritus tuus bonus 
deducet me in terram rectam; 
п Propter nomen tuum, Domine, 
vivificabis me, in æquitate tua. 
Educes de tribulatione animam 
meam: 12 Et in misericordia 
tua disperdes inimicos meos. Et 
perdes omnes, qui tribulant ani- 
mam meam: quoniam ego servus 
tuus sum. 


CXLIV. 
Psalmus David adversus Goliath. 
BENEDICTUS Dominus De- 


us meus, qui docet manus meas 
ad prelium, et digitos meos ad 
bellum. 2 Misericordia mea, et 
refugium meum: susceptor meus, 
et liberator meus: Protector 
meus, et in ipso speravi: qui 
subdit populum meum sub me. 

3 Domine, quid est homo, quia 
innotuisti ei? aut filius hominis, 


b Heb. hide me with thee. 


CXLIILv.1#.—_PSALMI. 





49. 





VERS. HEB. HIERON. 


CXLIII. 


Canticum David. 


DOMINE exaudi orationem 
meam: ausculta deprecationem 
meam in veritate tua: exaudi me 
in justitia tua. 2 Et non venias 
ad judicandum cum servo tuo: 
quia non justificabitur in con- 
spectu tuo omnis vivens. 

3 Persecutus est enim inimicus 
animam meam : confregit in terra 
vitam meam. Posuit meintenebris 
quasi mortuos antiquos: 4 Et an- 
xiatus fuit in me spiritus meus, in 
medio mei solicitum fuit cor meum. 
5 Recordabar dierum antiquo- 
rum, meditabar omnia opera tua: 
facta manuum tuarum loquebar. 
5 Expandi manus meas ad te: 
anima mea quasi terra sitiens 
ad te. SEMPER. 

7 Cito exaudi me Domine: 
defecit spiritus meus. Ne abs- 
condas faciem tuam a me, et 
comparabor descendentibus in 
lacum. 5 Fac me audire mane 
misericordiam tuam: quoniam in 
te confido. Notam fac mihi 
viam, in qua ambulem: quoniam 
ad te levavi animam meam. ? Li- 
bera me de inimicis meis Domine, 
ad te protectus sum: 19 Doce 
me ut faciam voluntatem tuam, 
quia tu Deus meus, spiritus tuus 
bonus deducet me in terram rec- 
tam: !! Propter nomen tuum 
Domine vivificabis me. In justitia 
tua educes de angustia animam 
meam, et in misericordia tua dis- 
sipabis inimicos meos. !? Et per- 
des omnes tribulantes animam 


meam: ego enim sum servus 
tuus. 

CXLIV. 

David. 


BENEDICTUS Dominus for- 
tis meus, qui docet manus meas 
ad prelium, digitos meos ad 
bellum. 2 Misericordia mea, et 
fortitudo mea: auxiliator meus, 
et salvator meus. Scutum me- 
um, et in ipso speravi: qui 
subjecit populos mihi. 

3 Domine quid est homo, quia 
cognoscis eum : 





© Heb, my rock. 


4 Heb. to the war, &c. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


CXLIII. 
A Psalm of David. 


HEAR my prayer, O Lorp, give 
ear to my supplications : in thy faith- 
fulness answer me, and in thy right- 
eousness. 2 And enter not into 
judgment with thy servant : for in thy 
sight shall no man living be justified. 


3 For the enemy hath persecuted 
my soul, he hath smitten my life down 
to the ground: he hath made me to 
dwell in darkness, as those that have 
been long dead. 4 Therefore is my 
spirit overwhelmed within me: m 
heart within me is desolate. ? I re- 
member the days of old, I meditate on 
all thy works: I muse on the work 
of thy hands. © I stretch forth my 
hands unto thee: my soul thirsteth 
after thee, as a thirsty land. Selah. 


7 Hear me speedily, O Lorp, my 
spirit faileth, hide not thy face from 
me: * lest I be like unto them that go 
down into the pit. 8 Cause me to 
hear thy lovingkindness in the morn- 
ing, for in thee do I trust, cause me 
to know the way wherein I should 
walk : for I lift up my soul unto thee. 
9 Deliver me, О Lon», from mine ene- 
mies: I ^flee unto thee to hide me. 
10 Teach me to do thy will, for thou 
art my God, thy spirit is good: 
lead me into the land of uprightness. 
1 Quicken me, O Lorn, for thy name's 
sake : for thy righteousness' sake bring 
my soul out of trouble. !? And of thy 
mercy cut off mine enemies, and de- 
stroy all them that afflict my soul: 
for І am thy servant. 


CXLIV. 
A Psalm of David. 

BLESSED be the Lorp * my 
strength, which teacheth my hands “to 
war, and my fingers to fight. ? е My 
goodness and my fortress, my high | 2 
tower and my deliverer, my shield, 
and ле in whom I trust : who subdueth 
my people under me. 


3 Lorp, what is man, that thou 


filius hominis, | takest knowledge of him? or the son 


* Or, My mercy. 


YAAMOI. 


EMES 


17 бо 
ҰУаћџоѕ то Aavid, бте avrov б vids катедіокей. 


KYPIE eioárovoov т)ѕ Tpocevxijs 
pov, évoTLGGL тђу белй шоу еу Tf) anq- 
Geta соу, етакоуабу pov еу т) бкало- 
ouvy cov. 2 Kai uù ei Ons els Kpiowv 
шета тод доу\оу соу, бт ой SixarwOn- 
cera. еуаутіду aov Tas Fav. 


3 "Or, катедіоёеу à 6 expos TV uyyy 
pov, erameivosev els THY үу TY боти 
pov" ёкабтё ше Еу скотєіуоїѕ Ф$ уєкро?5 
aidvos. * Kai nendlacey ет еше тб 


У | туєдша шоо" еу емді етарахбт 7) 7) ‚карёа 


pov. 5 ‘EpynoOny 1) mpEPOV аруаіоу" каў 
ешеЛеттса Еу тйсь тою epryous соу, еу 
той)шасв тфу Ҳерфу cov ép.eXérov. 
B Averéraca трде се тас үеірағ шоу, 7) 


гоз] pov cs "үй ауидроѕ cou бйлуаймша. 


7 Tax) вісакоусбу pov, Kúpe, ебе- 
Awre TO ттуейша шоу" и) атостре\уѕ TO 
тросотоу gov ал” ёшо?, Kal биоюбл]- 
copat Tois катаВаіуоисиу eis Хаккоу. 
8 Акоуатду mroínaóv pot Tom pot тд ENEs 
cov, OTL еті goi | Аласа? yvópioóv pot, 
Кур, ддду, е èv 7) древо ае OTL трдѕ 
сё fpa THY ууулу pov. 9 “Её? HE 
ёк тфу еубрду шоу Күрие, бти трдз се 
катефлуоу. 19 ДідаЁоу ме Tod тойейу 
TÒ edn gov, óTL. Өебе pov єї aù, TÒ 
туєдиа соо тб ayabov óòðnyýoet pe еу т) 
ейбейа. 11 "Еуека тод OvóuaTós cov, 
Куре, jocis pe, еу TH дікалос0у) cov 
єёабєс ек ӨХй)еое ту ууулу pov. 
12 Кай еу TQ Өлеш cov éfoXo0pevaeis 
Tovs €xOpovs pov, kai алоћєїѕ паутаѕ 
то OiBovtas тйу ууулу шоу, OTL бой- 
Aos cov eig ёуо. 


PMS’. 
Тф Дауд трбе тд» Гоћ№ад. 

"ЕТЛОГНТОХ Kópws ó Ocós pov, 
б біибаскоу Tas ҳєїраѕ pov eis Tapa- 
таси, TOUS бакт/Хоие pou eis ттдХешоу” 

"EXeós pov кай Karapuyn pov, ауті- 
Афттор pov Kal porns pov, їтєрас- 
TITS pov, кай ет” айтф. Алиса, б 
фтотасаоу тду Хаду шоу ÙT pé. 

з Кури, Tí ёст avOpwros, бт èy- 
vocOns айтд; 7) vios аубратом, бт! 


CXLIV. v.4._P SA L М I. CxLv.».6. 
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a Heb. hands. 


b Or, victory. € Heb. cut. 





PSALTERIUM LITURGLE. 
man, that thou so regardest him? 
^ Man is like a thing of nought: his 
time passeth away like a shadow. 

5 Bow thy heavens, О Lord, and 
come down : touch the mountains, and 
they shall smoke. Cast forth thy 
lightning, and tear them: shoot out 
thine arrows, and consume them. 
7 Send down thine hand from above : 
deliver me, and take me out of the 
great waters, from the hand of strange 
children; 8 Whose mouth talketh of 
vanity : and their right hand is a right 
hand of wickedness. 

? [ will sing a new song unto thee, 
O God: and sing praises unto thee 
upon a ten-stringed lute. 1° Thou 
hast given victory unto kings: and 
hast delivered David thy servant from 
the peril of the sword. !! Save me, 
and deliver me from the hand of 
strange children : whose mouth talketh 
of vanity, and their right hand is a 
right hand of iniquity. 12 That our 
sons may grow up as the young plants: 
and that our daughters may be as the 
polished corners of the temple. 19 That 
our garners may be full and plenteous 
with all manner of store: that our 
sheep may bring forth thousands and 
ten thousands in our streets. 14 That 
our oxen may be strong to labour, that 
there be no decay: no leading into 
captivity, and no complaining in our 
streets. 15 Happy аге the people that 
are in such a case: yea, blessed are 
the people who have the Lord for 
their God. 


CXLV. 
* * ж 

I WILL magnify thee, О God, my 
King: and I will praise thy Name for 
ever and ever. 2 Every day will I 
give thanks unto thee: and praise 
thy Name for ever and ever. ? Great 
is the Lord, and marvellous, worthy 
to be praised: there is no end of his 
greatness. 4 One generation shall 
praise thy works unto another: and 
declare thy power. ° As for me, I 
will be talking of thy worship: thy 
glory, thy praise, and wondrous works ; 


` |6 So that men shall speak of the might 


of thy marvellous acts: and I will also 


4 Heb, from kind to kind. 





VERSIO VULGATA. 


quia reputaseum? 4 Homo va- 
nitati similis factus est: dies ejus 
sicut umbra preetereunt. 


5 Domine, inclina. ccelos tuos, 
et descende: tange montes, et 
fumigabunt. 6 Fulgura corus- 
cationem, et dissipabis eos: e- 
mitte sagittas tuas, et conturbabis 
eos: 7 Emitte manum tuam de 
alto, eripe me, et libera me de 
aquis multis: de manu filiorum 
alienorum. 8 Quorum os locu- 
tum est vanitatem: et dextera 
eorum, dextera iniquitatis. 


9 Deus, canticum novum can- 
tabo tibi: in psalterio decachordo 
psallam tibi. 19 Quidas salutem 
regibus, qui redemisti David ser- 
vum tuum de gladio maligno: 
П Eripe me. Et erue me de ma- 
nu filiorum alienorum, quorum os 
locutum est vanitatem : et dextera 
eorum, dextera iniquitatis :!? Quo- 
rum filii, sicut novelle plantatio- 
nes in juventute sua. Ее eorum 
composite: circumornate ut si- 
militudo templi. !? Promptuaria 
eorum plena, eructantia ex hoc 
in illud. Oves eorum foetosz, 
abundantes in egressibus suis: 
М Boves eorum crasse. Non est 
ruina maceriz, neque transitus: 
neque clamor in plateis eorum. 
15 Beatum dixerunt populum, cui 
hzc sunt: beatus populus, cujus 
Dominus Deus ejus. 


CXLV. 
Laudatio ipsi David. 
EXALTABO te, Deus, meus 


rex: et benedicam nomini tuo in 
seculum, et in seculum sseculi. 
? Per singulos dies benedicam 
tibi: et laudabo nomen tuum in 
seeculum, et in seculum sseculi. 
? Magnus Dominus et laudabilis 
nimis: et magnitudinis ejus non 
est finis. ^ Generatio et gene- 
ratio laudabit opera tua: et po- 
tentiam tuam — pronunciabunt. 
5 Magnificentiam gloriz sancti- 
tatis tuze loquentur: et mirabilia 
tua narrabunt. 6 Et virtutem 
terribilium tuorum dicent: et 
magnitudinem tuam narrabunt. 


€ Heb. able to bear burdens, or, loaden with flesh. 


CXLIV.v.4PSALMI. 


VERS. HEB. HIERON. 


quia computas eum? 4 Homo 
vanitati assimilatus est: dies 
ejus quasi umbra pertransiens. 


5 Domine inclina colos tuos, 
et descende: tange montes, et 
fumigabunt. Mica fulmine, et 
dissipa eos: mitte sagittam tuam, 
et imterfice illos. 7 Extende 
manum tuam de excelso; libera 
me, et erue me de aquis multis; 
de manu filiorum alienorum : 
8 Quorum os locutum est vanita- 
tem, et dextera eorum, dextera 
mendacii. 


5 Deus canticum novum can- 
tabo tibi: in psalterio decachor- 
do psallam tibi. !? Qui dat sa- 
lutem regibus: qui eruit David 
servum suum de gladio pessimo. 
1l Libera me, et erue me de ma- 
nu filiorum alienorum, quorum 
os locutum est vanitatem : et 
dextera eorum, dextera mendacii. 
1? Ut sint filii nostri, quasi plan- 
tatio crescens in adolescentia sua : 
Filiæ nostre quasi anguli, or- 
nati ad similitudinem templi. 
18 Promptuaria nostra plena, et 
super effundentia ex hoc in illud: 
14 Pecora nostra in millibus, et 
innumerabilia in compitis nostris : 
tauri nostri pingues. Non est 
interruptio, et non est egressus: 
et non est ululatus in plateis 
nostris. 19 Beatus populus, cujus 
talia sunt: beatus populus, cujus 
Dominus Deus suus. 


CXLV. 
Laudatio David. 


EXALTABO te Deus meus 
rex, et benedicam nomini 
tuo in eternum et ultra. ? In 
omni die benedicam tibi, et lau- 
dabo nomen tuum in sempiter- 
num jugiter. ? Magnus Domi- 
nus, et laudabilis nimis: et 
magnificentiz ejus non est inves- 
tigatio. 4 Generatio ad genera- 
tionem laudabit opera tua, et 
fortitudines tuas annunciabunt. 
5 Decorem glorie magnitudinis 
tuze: et verba mirabilium tuorum 
loquar. Et fortitudinem hor- 
ribilium tuorum loquentur, et 
magnitudines tuas narrabunt. 





* Heb. and of his greatness there is no search. 





6. 





VERSIO ANGLICANA (1611). 


of man, that thou makest account of 
him? 4 Man is like to vanity: his 
days are as a shadow that passeth 
away. 

5 Bow thy heavens, О Lon», and 
come down: touch the mountains, and 
they shall smoke. 9 Cast forth light- 
ning, and scatter them: shoot out 
thine arrows, and destroy them. 7 Send 
thine 2 hand from above, rid me, and 
deliver me out of great waters: from 
the hand of strange children, 8 Whose 
mouth speaketh vanity : and their right 
hand is a right hand of falsehood. 

? [ will sing a new song unto thee, 
O God: upon a psaltery, and an in- 
strument of ten strings will I sing 
praises unto thee. 19 Jt is he that 
giveth ? salvation unto kings : who de- 
livereth David his servant from the 
hurtful sword. !! Rid me, and deliver 
me from the hand of strange children, 
whose mouth speaketh vanity : and their 
right hand is a right hand of falsehood. 
2 That our sons may be as plants 
grown up in their youth; that our 
daughters may be as corner stones, 
* polished after the similitude of a pa- 
lace: !? That our garners may be full, 
affording “all manner of store; that 
our sheep may bring forth thousands, 
and ten thousands in our streets. 
M That our oxen may be © strong to 
labour, that there be no breaking in, 
nor going out; that there be no com- 
plaining in our streets. 19 Happy is 
that people that is in such a сазе: yea, 
happy is that people, whose God is 
the Lon». 


CXLV. 
David's Psalm of praise. 


I WILL extol thee, my God, O king: 
and I will bless thy name for ever and 
ever. ? Every day will I bless thee : 
and I will praise thy name for ever 
and ever. ? Great is the Lorp, and 
greatly to be praised: ‘and his great- 
ness is unsearchable. 4 One genera- 
tion shall praise thy works to another, 
and shall declare thy mighty acts, 


5 I will speak of the glorious honour 
of thy majesty: and of thy wondrous 
£ works. 6 And men shall speak of 
the might of thy terrible acts: and I 


& Heb. things, or, words. 





Y AAMOI. 
Aoyítn avrov; % “Аубротов раталотттг 
Фиовобу, ai 7épa. адтод Өсе) ский 
7 
Tapayouct. 


B Кірие, KNivov ovpavous Gov Kal ка- 
тат, ana тфу дреоу каў калтуштӨл}- 
covra,. 6 ‚ 4ттралуоу астралтђу каї 
скортиєќѕ ато? ёбалтдстећоу та, BEANN 
cov kai суутараҒев avroUs. 7 'Efa- 
TOOTELNOV THY xelpa cov еЕ inbous, ée- 
oo ме ka pücaí не e£ обатоу тоХХау, 
ек Үврде viðv àXXorpiov: 8 “Оу тб 
стора NANNTE шатайбтцта, кай 7 дєёї& 
avTOv бе а, ducas" 


9 “О Өєб<, 66йу калуу асошай сон, 
еу wWandtnplo Sexaxopdo para то 
10 ТФ бїдбуть тту сөттріау тоў Pao- 
Mela, TÓ AUTpOUMEVD Aavid Py dovAov 
avTov ек poudalas movnpas. “Рдсаѓ 
ие, Kal EU ре ёк «etpüs viðv аХдо- 
тріоу, Фу TO отбиа éXaANTE patatra, 
kai 7 бе д, avtav бе д абикіас 1? “Dy 
oí viol фе veopuTa ібрушеуа Еу TH VEOTHTL 
auTay: ай Üvyarépes avTav кєкаћ\о- 
тіс руа, терикекосуилумеуди Фе боша 
vaov. 13 Ta Tapeta avTOv тАл]р?]}, ee- 
рєиубшєуа ёк тодтоу eis тодто" TA трб- 

ara avT@v тоХлтока, TANOUVoYTa èv 
тай ёЁббо адтдоу 1% Oi Bóes avTOv 
mayes: ойк ётт кататтора фраушо?, 
ойбе д:Ёодоѕ, о0бе кралууй еу тай; етай- 
Neow айтфу. 15 "Ешакарисау tov Xaov 
© та?та есті шакариоѕ б №аоѕ ov Kúpios 


€ 


0 Өсбе атто. 


PME’. 
Alveots ToU Aavid. 

‘TENEN се, 6 Ocós pov 6 Bacirevs 
pov, Kal evAOyNow TO дуоџа cov eis TOV 
айдуа Kal els TOV aidva TOU ai@vos. 
a Каб (касту иёрау Хоу), се, 
кай айуёт® TÒ övopá тоу eis TOV айФуа 
Kal eis TOV а{фуа той aiQvos. З Méyas 
6 Ку0риоѕ каї alverós сфоӧдра, кай Tis 
jeyaMogÜvüs айтой ойк estt Tépas. 


4 Teved kai yeved érrawéoes та Еруа со», 
кай THY бдуашіу соо amayyedovar. 5 Kai 
ту шеуаћотрётєау THS SOENS THS ayiw- 
auvns cov XaMjcovct, Kai та балас 
cov Supyjoovtat. 9 Kal ту дураш tov 
фоВерду aov €povat, каї THY peyahwovvnv 


СХІУ. 0.7. — P SA L М I.__cXLv1.».6. 
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'|and will help them. 


PSALTERIUM LITURGIA. 


tell of thy greatness. ^ The memo- 
rial of thine abundant kindness shall 
be shewed : and men shall sing of thy 
righteousness. 

8 The Lord is gracious, and mer- 
ciful: long-suffering, and of great 
goodness. ? The Lord is loving unto 
every man: and his mercy is over all 
his works. 10 All thy works praise 
thee, O Lord: and thy saints give 
thanks unto thee. 1! They shew the 
glory of thy kingdom: and talk of 
thy power; 1? That thy power, thy 
glory, and mightiness of thy king- 
dom: might be known unto men. 
18 Thy kingdom is an everlasting 
kingdom: and thy dominion endureth 
throughout all ages. 


14 The Lord upholdeth all such as 
fall: and lifteth up all those that are 
down. 15 The eyes of all wait upon 
thee, O Lord: and thou givest them 
their meat in due season. 16 Thou 
openest thine hand: and fillest all 
things living with plenteousness. 17 The 
Lord is righteous in all his ways: and 
holy in all his works. 


18 The Lord is nigh unto all them 
that call upon him: yea, all such 
as call upon him faithfully. 19 He 
will fulfil the desire of them that 
fear him : he also will hear their cry, 
20 Тһе Lord 
preserveth all them that love him: 
but scattereth abroad all the ungodly. 
21 My mouth shall speak the praise of 
the Lord: and let all flesh give thanks 
unto his holy Name for ever and ever. 


CXLVI. 


* ж ж 


PRAISE the Lord, О my soul; 
while I live will I praise the Lord: 
yea, as long as I have any being, I 
will sing praises unto my God. ? О 
put not your trust in princes, nor in 
any child of man: for there is no 
help in them. ? For when е breath 
of man goeth forth he shall turn again 
to his earth: and then all his thoughts 
perish. 


4 Blessed is he that hath the God of 
Jacob for his help: and whose hope is in 
the Lord his God ; ® Who made heaven 


a Heb. declare it. b Heb. great in mercy. 


VERSIO VULGATA, 


7 Memoriam abundantiz suavita- 
tis tue eructabunt: et justitia 
tua exsultabunt. 

8 Miserator et misericors Do- 
minus: patiens, et multum mi- 
sericors. ? Suavis Dominus uni- 
versis : et miserationes ejus super 
omnia opera ejus. 10 Confite- 
antur tibi, Domine, omnia opera 
tua: et sancti tui benedicant tibi. 
! Gloriam regni tui dicent: et 
potentiam tuam loquentur: !? Ut 
notam faciant filis hominum po- 
tentiam tuam: et gloriam magni- 
ficentiz regnitui. 19 Regnum tuum 
regnum omnium seculorum : et 
dominatio tua in omni generatione 
et generationem. Fidelis Domi- 
nus in omnibus verbis suis: et 
sanctus in omnibus operibus suis. 

14 Allevat Dominus omnes, qui 
corruunt: et erigit omnes elisos. 
15 Oculi omnium in te sperant, 
Domine: et tu das escam illorum 
in tempore opportuno. 16 Aperis 
tu manum tuam : et imples omne 
animal benedictione. 17 Justus 
Dominus in omnibus viis suis: et 
sanctus in omnibus operibus suis. 

18 Prope est Dominus omnibus 
invocantibus eum : omnibus in- 
vocantibus eum in veritate. 
1? Voluntatem timentium se fa- 
clet, et deprecationem eorum 
exaudiet: et salvos faciet eos. 
20 Custodit Dominus omnes di- 
ligentes se: et omnes peccatores 
disperdet. ?! Laudationem Do- 
mini loquetur os meum: et bene- 
dicat omnis caro nomini sancto 
ejus in seculum, et in seculum 
saeculi. 


CXLVI. 

Alleluia, Aggzi, et Zachariz. 

LAUDA, anima mea, Domi- 
num, laudabo Dominum in vita 
mea: psallam Deo meo quamdiu 
fuero. Nolite confidere in princi- 
pibus: ? In filis hominum, in 
quibus non est salus. 9 Exibit 
spiritus ejus, et revertetur in ter- 
ram suam, in ila die peribunt 
omnes cogitationes eorum. 


^ Beatus, cujus Deus Jacob 
adjutor ejus, spes ejus in Domino 
Deoipsius: ? Quifecit coelum et 


c Heb. a kingdom of all ages. 


CXLV... 7. PSALM I. 








VERS. HEB. HIERON. 


7 Memoriam multe bonitatis | will ^ declare thy greatness. 


tuz loquentur, et justitias tuas 
laudabunt. 


8 Clemens, et misericors Domi- 
nus : patiens, et multze miseratio- 
nis. ? Bonus Dominus omnibus, 
et misericordie ejus in universa 
opera ejus. !? Confiteantur tibi 
Domine omnia opera tua, et 
sancti tui benedicant tibi. !! Glo- 
riam regni tui dicent, et fortitu- 
dines tuas loquentur: 12 Utos- 
tendant filis hominum fortitudi- 
nes ejus, et gloriam decoris 
regni ejus. !? Regnum tuum, 
regnum omnium seculorum; et 
potestas tua in omni generatione, 
et generationem. 

14 Sustentat Dominus omnes 
corruentes, et erigit omnes ja- 
centes. !? Oculi omnium in te 
sperant, et tu das eis escam suam 
in tempore suo. 1? Aperis manus 
tuas, et imples omne animal re- 
fectione. 17 Justus Dominus in 
omnibus viis suis, et sanctus in 
omnibus operibus suis. 


18 Juxta est Dominus omnibus 
qui invocant eum : omnibus qui 
invocant illum in veritate. 19 Pla- 
citum timentium se faciet, et cla- 
morem eorum exaudiet; et salvabit 
eos. ? Custodit Dominus omnes 
diligentes se, et universos impios 
conteret. 2! Laudem Domini 
loquetur os meum : et benedicet 
omnis caro nomini sancto ejus in 
eternum, et jugiter. 


CXLVI. 
Alleluia. 


| 
LAUDA anima mea Domi- 


num: laudabo Dominum : 
vita mea cantabo Deo meo quam- 
diu sum. * Nolite confidere in 
principibus: in filio hominis, cui 
non est salus. 4 Egredietur 
spiritus ejus, et revertetur in 
humum suam: in die illa peribunt 
cogitationes ejus. 


^ Beatus, cujus Deus Jacob 
auxiliator ejus, spes ejus in Do- 
mino Deo suo: ^ Qui 


1 Or, look unto thee. 


2 In} Lorp, О my soul. 


fecit | 


* Or, merciful, or, bountiful. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 

7 They 
shall abundantly utter the memory of 
thy great goodness: and shall sing of 
thy righteousness. 

8 The Lorp is gracious and full of 
compassion: slow to anger, and "of 
great mercy. ? The Lon» is good to 
all: and his tender mercies are over 
all his works. 19 All thy works shall 
praise ее, О Lorn: and thy saints 
shall bless thee. !1 They shall speak 
of the glory of thy kingdom : and talk 
of thy power. !? To make known to 
the sons of men his mighty acts: and 
the glorious majesty of his kingdom. 
13 Thy kingdom is *an everlasting 
kingdom: and thy dominion endureth 
throughout all generations. 


14 The Lon» upholdeth all that fall : 
and raiseth up all those that be bowed 
down. !? The eyes of all 4 wait upon 
thee : and thou givest them their meat 
in due season. 19 Thou openest thine 
hand: and satisfiest the desire of every 


living thing. 17 The Lon» is right- 
eous in all his ways: and * holy in all 
his works. 


18 The Lon» is nigh unto all them 
that call upon him: to all that call 
upon him in truth. 19 He will fulfil 
the desire of them that fear him: he 
also will hear their cry, and will save 
them. 2° The Lorp preserveth all 
them that love him : but all the wicked 
wil he destroy. ?! My mouth shall 
speak the praise of the Lorp: and let 
all flesh bless his holy name for ever 
and ever. 


CXLVI. 


* ж ж 


‘PRAISE ye the Lon»: praise the 
2 While I live, 
wil I praise the Lorp: I will sing 
praises unto my God, while I have any 
being. ? Putnot your trust in princes: 

nor in the son of man, in whom there 
isno*help. 4 His breath goeth forth, 
he returneth to his earth: in that 
very day his thoughts perish. 


* Happy is he that hath the God of 
Jacob for his help: whose hope is in 
the Lorp his God: 9 Which made 


SYAAMOI. 
тоу дируђсоутах. 7 Мушу tod mý- 
Gous THs XPNTTOTHTOS cov ёёерєуЁоутал, 
Kal т? O,kaLoo vn тоу ауаћмасоутал. 

2 Ойктіршоу Kab &Xeruav б Киро, 
шакровиџоѕ kai TONVEN EOS. 9 Xpnotos 
Kupwos тоїѕ brropévover, кай ої оіктіршді 
айтоў етгі тгаута Ta Epya avTod. 19 Ego- 
шоћоупсасвосау ‚то, Kopie, TavTa Ta 
&pya cov, кай of бсо cov eüXoyadro- 
сау ce. 11 ZAófav tis Васі\єіаѕ cov 
єродсі, кай тту биуастейау gov MaNi- 
govor 1? Tod «уурта rois violis TOV 
дубрфтеу тђу биуастейау cov, kai THY 
боҒау Ths ueyaXorpereías THs Васі№єіаѕ 
cov. 13 “Н Васі\єіа cov Васі\єіа 
ттаутоу TOV айфуоу, кай 7 дєстотєіа 
cov еу Tác] yeved Kal yeved: тіот05 
Куриоѕ еу тої Абуов айтой, кай беїо$ 
Еу тйс Tots ёрүоцѕ айтоў. 

14 “Trrootnpife. Kúpios mavtas тойс 
каталтйттоутағ, кай ayopÜot таутаѕ Tovs 
karepparyuévovus. 15 Ot офбаХиоі тау- 
тоу віс сё тоос, каї ov 81805 TYV 
трофђу айтфу еу eókaupía. Hn "volets 
av Tas Xeipás cov, Kal ewmiTAGs Trav 
бох evdoxias. 17 Дікалоѕ Курио еу 
таса тай 0001$ афтод, Kal 0000 еу 
Taal тоїѕ Epyols avTOD. 

18° ууй Kúpios maou Tots етикаХоу- 
pévols avTov, пӣси то; émiKaNOUpEVOLS 
avTOv еу аХлбейа. 19 Onpa тфу фо- 
ВоумЕушу адтбу Tomoe, каї THS Senoews 
айтФу етакойсетай, Kal COTEL AUTOS. 
20 фулассе) Kvpios mávras той aya- 
TOVTAS адтбу, Kal ттаутаб TOUS ашартш- 
Хо% еболобрейсеі. 21 Aiveow Kupiou 
Aadynoe TO oT oma pov, Kal в Хоуе/те 
таса cape тд дуора TÒ йушюу айтой, els 
TOV айдуа kai eis TOV айФуа тоў aldvos. 


PMS 
"AMnhovia’  Ayyatou ка! Zaxaptov. 

AINEI 7 му) pov tov Kupiov. 
2 Aivéow Куршоу еу бой pov, aro тб 
Өеб uov ws vrápxo. 3 М?) тєтоібатє 
ет dpxovras, кай èp vioùs ауброутоу, 
ols ойк Есте owtnpla. * 'ЕЁєхєйтєта! 
TO туебиа адтой, Kal етистреүгей eis тфу 
үй айтоў, еу кєў TH иёра алтоћоду- 
таг Trávres of Siadoyicpol аёту. 


5 Maxdpwos ой ó Өє0ѕ Тако Bonbds 
атой, 7 Amis аўто? еті Küpwv tov 
Өєду атой © Tov тоијсаута тду 





! Heb. Hallelujah. 


Or, salvation. 


СХІУІ. 0.7. PSALMI. 
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PSALTERIUM LITURGIZ. 
and earth, the sea, and all that therein 
is: who keepeth his promise for ever ; 
$ Who helpeth them to right that 
suffer wrong: who feedeth the hungry. 
7 The Lord looseth men out of prison: 
the Lord giveth sight to the blind. 

8 The Lord helpeth them that are 
fallen: the Lord careth for the right- 
eous. 9 The Lord careth for the 
strangers; he defendeth the fatherless 
and widow: as for the way of the 
ungodly, he turneth it upside down. 
10 The Lord thy God, O Sion, shall 
be King for evermore: and through- 
out all generations. 


CXLVII. 
* * * 


O PRAISE the Lord, for it is a 
good thing to sing praises unto our 
God : yea, a joyful and pleasant thing 
itis to be thankful. ? The Lord doth 
build up Jerusalem : and gather to- 
gether the outcasts of Israel. 5 He 
healeth those that are broken in heart: 
and giveth medicine to heal their sick- 
ness. + He telleth the number of the 
stars: and calleth them all by their 
names. 9 Great is our Lord, and 
great is his power: yea, and his wis- 
dom is infinite. 9 The Lord setteth 
up the meek: and bringeth the un- 
godly down to the ground. 

7 O sing unto the Lord with thanks- 
giving: sing praises upon the harp 
unto our God; 9 Who covereth the 
heaven with clouds, and prepareth 
rain for the earth: and maketh the 
grass to grow upon the mountains, 
and herb for the use of men; ? Who 
giveth fodder unto the cattle: and 
feedeth the young ravens that call 
upon him. 10 He hath no pleasure 
in the strength of an horse: neither 
delighteth he in any man's legs. 
П But the Lord's delight is in them 
that fear him : and put their trust in 
his mercy. 

12 Praise the Lord, O Jerusalem : 
praise thy God, О Sion. 19 For he hath 
made fast the bars of thy gates: and 
hath blessed thy children within thee. 
14 Не maketh peace in thy borders: 
and filleth thee with the flour of wheat. 
15 He sendeth forth his commandment 
upon earth: and his word runneth 
very swiftly. !9 He giveth snow like 





VERSIO VULGATA. 


terram, mare, et omnia, quæ in eis 
sunt. 6 Qui custodit veritatem in 
seeculum, facit judicium injuriam 
patientibus : dat escam esurien- 
tibus. Dominus solvit compedi- 
tos: 7 Dominus illuminat czcos. 
Dominus erigit elisos, Dominus 
diligit justos. 

8 Dominus custodit advenas, 
pupillum, et viduam suscipiet: et 
vias peccatorum disperdet.? Reg- 
nabit Dominus in szecula Deus 
tuus, Sion, in generationem et 
generationem. 


CXLVII. 
Alleluia. 


LAUDATE Dominum quoni- 
am bonus est psalmus: Deo 
nostro sit jucunda, decoraque 
laudatio. 2 Ædificans Jerusalem 
Dominus: dispersiones Israelis 
congregabit. 5 Qui sanat con- 
tritos corde: et alligat contritio- 
neseorum. ^ Quinumerat mul- 
titudinem stellarum : et omnibus 
eis nomina vocat. ? Magnus 
Dominus noster, et magna virtus 
ejus: et sapientie ejus non est 
numerus.  Suscipiens mansue- 
tos Dominus: humilians autem 
peccatores usque ad terram. 

7 Preecinite Domino in confes- 
sione: psalite Deo nostro in 
cithara. 8 Qui operit collum 
nubibus: et parat terre pluviam. 
Qui producit in montibus fænum : 
et herbam servituti hominum. 
9 Qui dat jumentis escam ipso- 
rum: et pullis corvorum invo- 
cantibus eum. 19 Non in forti- 
tudine equi voluntatem habebit : 
nec in tibiis viri beneplacitum 
eritei. !! Beneplacitum est Do- 
mino super timentes eum : et in 
eis, qui sperant super misericordia 
ejus. Alleluia. 


12 Lauda, Jerusalem, Domi- 
num: lauda Deum tuum, Sion. 
13 Quoniam  confortavit seras 
portarum tuarum : benedixit 
filis tuis in te. 14 Qui posuit 
fines tuos pacem : et adipe fru- 
menti satiat te. 19 Qui emittit 
eloquium suum terre: velociter 
currit sermo ejus. 16 Qui dat 








a Heb. griefs. 


b Heb. of his understanding there is no number. 


JE — 9 


CXLVI. v. 7. 


ES ACE М Т. 








CXLVII. v. 16. 





VERS. HEB. НІЕКОМ, 


colos et terram, mare, et omnia 
quz in eis sunt, et custodit veri- 
tatem in sempiternum : 7 Qui 
facit judicium calumniam susti- 
nentibus, et dat panem esurienti- 
bus. Dominus solvit vinctos: 

8 Dominus illuminat cæcos. 
Dominus erigit allisos: Dominus 
diligit justos. ? Dominus custo- 
dit advenas, pupillum et viduam 
suscipiet: et viam impiorum con- 
teret. !? Regnabit Dominus in 
eternum, Deus tuus Sion in ge- 
nerationem et generationem. Al- 
leluia. 


CXLVII. 


* * * 


LAUDATE Dominum, quoni- 
am bonum est canticum Dei 
nostri: quoniam decorum est, 
pulchra laudatio. 2 Z/Edificabit 
Jerusalem Dominus: ejectos Is- 
rael congregabit. ? Qui sanat 
contritos corde, et alligat plagas 
eorum. 4 Qui numerat multitu- 
dinem stellarum, et omnes nomi- 
nesuo vocat. ? Magnus Domi- 
nus noster, et multus fortitudine: 
et prudentiz ejus поп est nume- 
rus. © Suscipiens mansuetos Do- 
minus: humilians impios usque 
ad terram. 


7 Canite Domino in confessi- 
one: canite Deo nostro in cithara. 
8 Qui operit cclos nubibus, et 
praebet terre pluviam: Et oriri 
facit in montibus germen. ? Qui 
dat jumentis panem suum, filiis 
corvi clamantibus. 19 Non est 
in fortitudine equi voluntas ejus : 
neque in tibiis viri placetur ei. 
11 Placetur Domino in his qui 
timent eum, et expectant mise- 
ricordiam ejus. 


12 Lauda Jerusalem Dominum : 
cane Deum tuum Sion. !? Quia 
confortavit vectes portarum tua- 
rum: benedixit filiis tuis in medio 
tui. !4 Qui posuit terminum tuum 
pacem: adipe frumenti saturavit 
te. 15 Qui emittit eloquium su- 
um terree: velociter currit verbum 

j 16 Qui dat nivem quasi 


ejus. 





с Heb. Who maketh thy border peace. 


VERSIO ANGLICANA (1611). 
heaven and earth, the sea, and all 
that therein is: which keepeth truth for 
ever: 7 Which executeth judgment 
for the oppressed, which giveth food 
to the hungry : the Lon» looseth the 
prisoners. 

8 The Lon» openeth the eyes of the 
blind, the Lon» raiseth them that are 
bowed down: the Lorp loveth the 
righteous. 9 The Lorp preserveth 
the strangers, he relieveth the father- 
less and widow: but the way of the 
wicked һе turneth upside down. ! The 
Lorp shall reign for ever, even thy 
God, O Zion, unto all generations : 
Praise ye the Lon». 


CXLVII. 
* * * 


PRAISE ye the Lon»: for it is good 
to sing praises unto our God: for it 
is pleasant, and praise is comely. 
2 The Lon» doth build up Jerusalem: 
he gathereth together the outcasts of 
Israel. ? He healeth the broken in 
heart: and bindeth up their *wounds. 
4 He telleth the number of the stars: 
he calleth them all by their names. 
? Great is our Lord, and of great 
power: Phis understanding is infinite. 
5 The Lon» lifteth up the meek: he 
casteth the wicked down to the ground. 


7 Sing unto the Lorp with thanks- 
giving: sing praise upon the harp un- 
to our God: 8 Who covereth the 
heaven with clouds, who prepareth 
rain for the earth : who maketh grass 
to grow upon the mountains. ? He 
giveth to the beast his food: and to 
the young ravens which cry. 19 He 
delighteth not in the strength of the 
horse: he taketh not pleasure in the 
legs of a man. !! The Lon» taketh 
pleasure in them that fear him: in 
those that hope in his mercy. 


12 Praise the Lorp, О Jerusalem : 
praise thy God, O Zion. !? For he 
hath strengthened the bars of thy 
gates: he hath blessed thy children 
within thee. !* “Не maketh peace in 


YAAMOI. 
ovpavoy Kal тту туйу, THY баћассау кай 
таута Tà еу адтой” Tov $vAáccovra 
АХлбеау eis tov айФуа. 7 Погобута 
крцџа Tots adixovpévors, бїдбута трофйу 
то mewo Кїрїо$ Aet тгетебумеуоус, 


8 Kúpios coho? tuddovs, Kúpios ауор- 
Oot катеррагумеуов, Kupios Фуата ò- 
katovus, 9 Kupios фиЛассєг той трост- 
Атом" дрфаубу каї yýpav ауадарфеташ. 
kai 0б0у ашартолфФу aave. 19 Bacı- 
Хейсей Küpios eis Tov aidva, 6 Өє0 cov, 
Ху, eis "үеуейу kai yeveav. 


PMZ’. 
*ANAndovia’ "Ayyatov каї Zaxaptov. 

AINEITE tov Куроу бт ауабду 
Warpos, TO Өєф "àv 18vvOeín aiveats. 
? Ойкобошфу “ТероусаХлш б Kipios, кай 
tas бғасттордв тод Iopa émiavvátev 
3 “О idpevos TOÙS cvvrerpuuuévovs THY 
карбіау, кай бесшейоу та cvvrpiupara. 
айтди * 'O арибифу тӘл)бт, &строу, 
каї Taow avrois дудиата каХФу. 5 Mé- 
yas 6 Кїро$ тфу, Kai шеуаХл, 7) ісуі 

VUA KIER ee ; ZUR A lO 
айтоў, kai THS сиуёсєоѕ ато? ойк EaTLY 
apiOuos. 6 АуаХашЗауоу траєіѕ 6 Ki- 
pios, Tamrewav бе ашартоћо0ѕ wS т 
"ys. 


7 “ЕҒарҒате тд Kupio еу ёЁоџоћоү- 
сє, Wadate тд Oeo ђшду еу kiÜápa* 
8 TQ тпєриВаћ\оут: Tov ovpavóv Еу ve- 
péas, TO Єто!шафоуть TH yn verov: TH 
, Li > м , ^ , 
еҒауатӨАӘоутв Еу Opect Хортоу, кай X^onv 
т) Sovrela тфу аубротоу. 9 Kai ò- 
боут тоў; ктђуєси трофђу avTaY, Kal 
TOS veoccois TOY коракоу тоў; ётіка- 
A / > , 10 О , > A 8 / 

OUJLÉVOLS QÜTOV. Uk еу TH биуасте(а 
то? immou Oehoe, о0бе еу Tails куђшаѕ 
той avdpos єшбокеї. 11 Evdoxet Kýpros 

^ , ^ 
Еу тоїѕ $ofovuévois адтоу, Kai еу тйс: 
тої ӨАлтібоуаву еті TÒ Ecos avTod. 


12 "Ermaívet, IepovaaNi)u, tov Кроу, 

м ^ e , , 13 я С) э ГА 
aive, Tov Өсду cov юу. ти еуіс- 
Хусе TOUS шоућо0ѕ тфу TUNOV соу, EÙ- 
hoynae Tos viovs cov еу cot 14 “O 


thy borders: and filleth thee with the | Tels та бра cov єірђупу Kal aTéap 


“finest of the wheat. 


15 Не sendeth | Tupod eum Vr àv се" 


15 “О dog TÉéN Xov 


forth his commandment upon earth: | TÓ Aó"yuov айтой TÀ YN ws TAXOUS бра- 


his word runneth very swiftly. 19 Не 


4 Heb. fat of wheat. 


peitat ó Абуов avro: 16 Tob біббутос 
| 
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PSALTERIUM LITURGI. 

wool: and scattereth the hoar-frost 
like ashes. 17 He casteth forth his 
ice like morsels: who is able to abide 
his frost? 18 He sendeth out his 
word, and melteth them : he bloweth 
with his wind, and the waters flow. 
19 He sheweth his word unto Jacob : 
his statutes and ordinances unto Is- 
rael. 20 He hath not dealt so with 
any nation : neither have the heathen 
knowledge of his laws. 


CXLVIII. 
ж * * 
O PRAISE the Lord of heaven: 
praise him in the height. ? Praise 
him, all ye angels of his: praise him, 


all his host. ° Praise him, sun and 
moon: praise him, all ye stars and 
light. 4 Praise him, all ye heavens: 


and ye waters that are above the 
heavens. ? Let them praise the Name 
of the Lord: for he spake the word, 
and they were made; he commanded, 
and they were created. © He hath 
made them fast for ever and ever : he 
hath given them a law which shall not 
be broken. 


7 Praise the Lord upon earth: ye 
dragons, and all deeps; 8 Fire and 
hail, snow and vapours: wind and 
storm, fulfilling his word; ? Moun- 
tains and all TT: ШЕШІ trees and 
all cedars; 10 Beasts and all cattle: 
worms and feathered fowls; !! Kings 
of the earth and all people: princes 
and all judges of the world; !? Young 
men and maidens, old men and chil- 
dren, praise the Name of the Lord: 
«|for his Name only is excellent, and 
his praise above heaven and earth. 


15 He shall exalt the horn of his 
people ; all his saints shall praise him : 
even the children of Israel, even the 
people that serveth him. 


CXLIX. 
ж ж ж 
O SING unto the Lord a new 
song: let the congregation of saints 
praise him. 2 Let Israel rejoice in 








VERSIO VULGATA. 


nivem sicut lanam: nebulam 
sicut cinerem spargit. 17 Mittit 
crystallum suam sicut buccellas: 
ante faciem frigoris ejus quis 
sustinebit? 18 Emittet verbum 
suum, et liquefaciet ea: flabit 
spiritus ejus, et fluent aque. 
19 Qui annunciat verbum suum 
Jacob: justitias et judicia sua 
Israel. 20 Non fecit taliter omni 
nationi: et judicia sua non mani- 
festavit eis. Alleluia. 


CXLVIII. 
Alleluia. 
LAUDATE Dominum de cœ- 


lis: laudate eum in excelsis. 
2 Laudate eum, omnes angeli 
ejus: laudate eum, omnes virtu- 
tes ejus. Laudate eum, sol et 
luna: laudate eum, omnes stellæ, 
et lumen. ^ Laudate eum coeli 
colorum: et aquse omnes, que 
super coelos sunt, ? Laudent no- 
men Domini. Quia ipse dixit, et 
facta sunt: ipse mandavit, et 
creata sunt. 6 Statuit ea in æter- 
num, et in seeculum seeculi: præ- 
ceptum posuit, et non preeteribit. 


7 Laudate Dominum de terra, 
dracones, et omnes abyssi. 8 Ig- 
nis, grando, nix, glacies, spiritus 
procellarum: que faciunt verbum 
ejus: 9 Montes, et omnes colles: 
ligna fructifera, et omnes cedri. 
10 Bestiz, et universa pecora: 
serpentes et volucres pennate : 
П Reges terrz, et omnes populi : 
principes, et omnes judices terre. 
12 Juvenes, et virgines: senes 
cum junioribus laudent nomen 
Domini: 19 Quia exaltatum est 
nomen ejus solius. 14 Confessio 
ejus super ccelum, et terram: et 
exaltavit cornu populi sui. Hym- 
nus omnibus sanctis ejus: filiis 
Israel, populo appropinquantisibi. 
Alleluia. 


CXLIX. 

Alleluia. 
CANTA'TE Domino canticum 
novum: laus ejus in ecclesia 
sanctorum. 2 Leetetur Israel in 








а Нер. his words. 


b Heb. Hallelujah. 


CXLVILv. 7. РАТ МІ. 


VERS. HEB. HIERON. 
lanam: pruinam quasi cinerem 
spargit. 17 Projicit glaciem suam 
quasi buccellas : ante faciem fri- 
goris ejus quis stabit? !5 Mittet 
verbum suum, et solvet illa: 
spirabit spiritu suo, et fluent 
aque. 19 Qui annunciat verbum 
suum Jacob: precepta sua, et 
judicia sua Israel. 20 Non fecit 
similiter omni genti, et judicia 
ejus non cognoscent. Alleluia. 


CXLVIII. 
Alleluia. 


LAUDATE Dominum de ccelis : 
laudate eum in excelsis. ? Lau- 
date eum omnes angeli ejus: 
laudate eum omnes exercitusejus. 
3 Laudate eum sol et luna: lau- 
date eum omnes stelle luminis. 
4 Laudate eum coeli coelorum, et 
aque диге super celos sunt: 
5 Laudent nomen Domini : quo- 
niam ipse mandavit, et creata 
sunt. 5 Statuit ea in seculum, 
etin eternum: preceptum dedit, 
et non preeteribit. 


? Laudate Dominum de terra : 
dracones, et omnes abyssi. 8 Ig- 
nis, et grando, nix, et glacies, 
ventus, turbo: quz facitis sermo- 
nem ejus. ? Montes, et omnes 
colles: lignum fructiferum, et 
universe cedri. 10 Bestie, et 
universa jumenta: reptilia, et 
aves volantes. !! Reges terre, 
et omnes populi: principes, et 
universi judices terre. 12 Juve- 
nes et virgines; senes cum pueris 
18 Laudent nomen Domini: quo- 
niam sublime nomen ejus solius. 
14 Gloria ejus in coelo et in бетта: 
19 Et exaltavit cornu populi sui. 
Laus omnibus sanctis ejus : filiis 
Israel, populo appropinquanti 
sibi. Alleluia. 


CXLIX. 
Alleluia. 


CANTATE Domino canti-|unto the Lorp a new song: 


cum novum : 


VERSIO ANGLICANA (1611). 


giveth snow like wool: he scattereth 
the hoar frost like ashes. 17 He casteth 
forth his ice like morsels: who can 
stand before his cold? 18 Hesendeth 
out his word, and melteth them : he 
causeth his wind to blow, and the 
waters flow. 19 He sheweth ^? his 
word unto Jacob: his statutes and 
his judgments unto Israel. * He 
hath not dealt so with any nation: 
and as for his judgments, they have 
not known them. Praise ye the Lorp. 


CXLVIII. 


bPRAISE ye the Lorp. Praise 
ye the Lon» from the heavens: praise 
him in the heights. ? Praise ye him all 
his angels: praise ye him all his hosts. 
3 Praise ye him sun and moon : praise 
him all ye stars of light. 4 Praise 
him ye heavens of heavens: and ye 
waters that be above the heavens. 
5 Let them praise the name of the 
Lorp: for he commanded, and they 
were created. 6 He hath also sta- 
blished them for ever and ever: he 
hath made a decree which shall not 
pass. 


7 Praise the Lorp from the earth: 
ye dragons and all deeps. 8 Fire and 
hail, snow and vapour: stormy wind 
fulfilling his word. ? Mountains and 


all hills : fruitful trees, and all cedars. 
10 Beasts and all cattle: creeping 
things, and *flying fowl. 11 Kings 


of the earth, and all people: princes, 
and all judges of the earth. 12 Both 
young men and maidens: old men 
and children. 19 Let them praise the 
name of the Lon», for his name alone 
is “excellent: his glory is above the 
earth and heaven. !4 He also exalt- 
eth the horn of his people, the praise 
of all his saints; even of the children 
of Israel, a people near unto him. 
Praise ye the Lon». 


CXLIX. 


ye the Lorp: Sing 
and his 


* PRAISE 


laus ejus in con- | praise in the congregation of saints. 








YAAMOI. 

Хїбуа boel Eplov, OulyANY фсей сттоббу 
váccovros 17 BáXXovros kpaTaXXov 
айтоў @сєі Yrwpovs’ ката тросолтоу 
Wúyovus avro) тіс ©ттоттттєтаь; 18 Ато- 
OTENEL тду ХАбуоу адтой, Kal TH EEL айта, 
TVEVTEL TO туебиа айтой, кай puncerae 
vdata. 19 АтаууӨОӘОоу тду Хдуоу айтой 
TO Такор, д:калората каї кріџата, aù- 
тоў TO Торал. 20 Оюк е етой)сеу ойто 
таутї єбє, кай тй Kplwata аўто? ойк 
Ебі Аосеу ауто. 


PMH’. 
"AMAnhovia. “Ayyatou каї ?ахаріоу. 

AINEITE тоу Куру ёк тфу оўра- 
убу, айуейте avTOv еу тоў; úyiorois. 
2 Аіуєїтє адтбу Trávres oi йуүє\ог avrov, 
айуейте айтбу тйта ai duvdpets айтод. 
3 Афуейте адтоу 1\05 Kal сє\ут, аіуейте 
auTov таута та астра Kal TO pôs. 4 Ai- 
veire айтбу ot ovpavol TOV ‚ oùpavôv, Kab 
TO Әбор тд ©тєрйу® TOV ойрауфу. 5 Ai- 
уесатосау TÒ Ovoua Kupíov: ӧть айт 
ейте Kal éyevijüpsav, avrüs еуете/Хато 
кай ектісбисау. 9 "Естусєу avrà eis 
TOV айдуа, Kal eis TOV ALAVA TOD айФуос, 
тростағума ебето, Kal où тареХейсеташ. 


7 Айуейте tov Küpiov ёк ths "үйе, бра- 
KovTes Kal таса аВуссо. 8 Пр, 
хахаа, Хаөу, KpvaTaNnos, туєйи@ кат- 
агуідоѕ, Ta тоғобута TOV Адуоу атто?" 
9 Та 0pm Kat vrávres Bovvol, Е/Ха kap- 
тофора Kal mca. кеброг- 10 Та Onpia 
Kal тгаута TA ктт, Ерттета Kal meTewa 
ттерота 11 BaauXeis тй "уй Kal тгау- 
тес aol, dpxovres кай таутєѕ KpLTal 
үйе” 12 Neavíaxot kai тарбєуог, трєс- 

Отаг peTa уеотероу 13 Афуғсатосау 
тб дуома Kupíov, бт bv то dvowa 
avTov ovou' 7) e€ouoNoynaots атой етгі 
"үйе кай ovpavod, 1% Kai wae кера 
aod аўто?" tuvos Tact Tots óclois aù- 
тод, тоў шо lopa», ХаФ eyyitovTe 

OE 
адтф. 


PMO’. 
"ANAndovia. 
АХАТЕ тф Kupíp dopa kawóv 7» 


аїуєсіѕ ауто? еу eivai бошу. ? Eù- 


gregatione sanctorum. 2 Lætetur 2 Let Israel rejoice in him that made | фраубуто Iopa еті TQ тоџјсаути 


© Heb. birds of wing. 


4 Нер. exalted. 


© Нер. Hallelujah. 


CXLIX.v.3_PSA LMI. 
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. v. 6. 


PSALTERIUM LITURGLE. 
him that made him: and let the chil- 
dren of Sion be joyful in their King. 
3 Let them praise his Name in the 
dance: let them sing praises unto 
him with tabret and harp. ^ For the 


* *| Lord hath pleasure in his people : and 


helpeth the meek-hearted. 


5 Let the saints be joyful with 
glory: let them rejoice in their beds. 
6 Let the praises of God be in their 
mouth: and a two-edged sword in 
their hands; 7 To be avenged of 
the heathen: and to rebuke the peo- 
ple; ? To bind their kings in chains: 
and their nobles with links of iron. 
? That they may be avenged of them, 
as it is written: Such honour have 
all his saints. 


CL. 


* * * 


O PRAISE God in his holiness : 
praise him in the firmament of his 
power. ? Praise him in his noble 
acts: praise him according to his ex- 
cellent greatness. 3 Praise him in 
the sound of the trumpet: praise him 
upon the lute and harp. * Praise him 
in the cymbals and dances: praise him 
upon the strings and pipe. ? Praise 
him upon the well-tuned cymbals: 
[see him upon the loud cymbals. 

9 Let every thing that hath breath: 
praise the Lord. 


2 Or, with the pipe. 





VERSIO VULGATA. 

eo, qui fecit eum: et filii Sion 
exsultentin rege suo. ? Laudent 
nomen ejus in choro: in tympano, 
et psalterio psallant ei: ^ Quia 
beneplacitum est Domino in po- 
pulo suo: etexaltabit mansuetos 
in salutem. 

5 Exsultabunt sancti in gloria: 
letabuntur іп cubilibus suis. 
6 Exaltationes Dei in gutture eo- 
rum : et gladii ancipites in ma- 
nibus eorum: ^ Ad faciendam 
vindictam in nationibus: incre- 
pationes in populis. 8 Ad alli- 
gandos reges eorum in compedi- 
bus : et nobiles eorum in manicis 
ferreis. 9 Ut faciant in eis judi- 
cium conscriptum : gloria hzc 


est omnibus sanctis ejus. Alle- 
luia. 
CL. 
Alleluia. 

LAUDATE Dominum in sanc- 
tis ejus: laudate eum in firma- 
mento virtutis ejus. 2 Laudate 
eum in virtutibus ejus: laudate 


secundum multitudinem 
3 Laudate 


eum 
magnitudinis ejus. 
eum in sono tube: laudate eum 
in psalterio, et cithara. 4 Lau- 
date eum in tympano, et choro : 
laudate eum in chordis, et organo. 
5 Laudate eum in cymbalis bene 
sonantibus: laudate eum in cym- 
balis jubilationis: 6 Omnis spi- 
ritus laudet Dominum. Alleluia. 


b Heb. in their throat. 


CXLIX. v.3__P SA L M L. cr.».6. 





VERS. HEB. BIERON. 


Israel in factore suo: 
exsultent in rege suo. З Laudent 
nomen ejus in choro: in tympa- 
по et cithara cantentel. 4 Quia 
complacet sibi Dominus in popu- 
lo suo: exaltabit mansuetos in 
Jesu. 

5 Exsultabunt sancti in gloria: 
laudabunt in cubilibus suis. 
6 Exsultationes Dei in gutture 
eorum, et gladii ancipites in ma- 
nibus eorum: 7 Ad faciendam 
vindictam in gentibus, increpa- 
tiones in popnlis. 8 Ut alligent 
reges eorum catenis, et inclytos 
eorum compedibus ferreis. 9 Ut 
faciant in eis judicium conscrip- 
tum: decor est omnium sancto- 


rum ejus. Alleluia. 
CL. 
Alleluia. 
LAUDATE Dominum in sanc- 


to ejus: laudate eum in fortitu- 
dine potentiæ ejus. ? Laudate 
eum in fortitudinibus ejus: lau- 
date eum juxta multitudinem 
magnificentie sue. * Laudate 
eum in clangore buccinz : lau- 
date eum in psalterio, et cithara. 
4 Laudate eum in tympano, et 
choro : laudate eum in chordis, et 
organo. ê Laudate eum in cym- 
balis sonantibus: laudate eum in 
cymbalis tinnientibus: 5 Omne 
quod spirat, laudet Dominum. 
Alleluia. 





VERSIO ANGLICANA (1611). 


filii Sion | him : let the children of Zion be joy- 


ful in their King. ? Let them praise 
his name ?in the dance: let them 
sing praises unto him with the timbrel 
and harp. 4 For the Lorp taketh 
pleasure in his people : he will beauti- 
fy the meek with salvation. 

5 Let the saints be joyful in glory : 
let them sing aloud upon their beds. 
6 Let the high praises of God be Pin 
their mouth: and a two edged sword 
in their hand: 7 To execute ven- 
geance upon the heathen: and punish- 
ments upon the people. 8 То bind 
their kings with chains : and their no- 
bles with fetters of iron. 9 То execute 
upon them the judgment written: this 
honour have all his saints. Praise ye 
the Lorp. 


CL. 


*PRAISE ye the Lorp. Praise 
God in his sanctuary: praise him in 
the firmament of his power. ? Praise 
him for his mighty acts: praise him 
according to his excellent greatness. 
3 Praise him with the sound of the 
d trumpet: praise him with the psal- 
tery and harp. 4 Praise him with the 
timbrel and *dance: praise him with 
stringed instruments, and organs. 
5 Praise him upon the loud cymbals : 
praise him upon the high sounding 
cymbals. 5 Let every thing that hath 
breath, praise the Lorp. Praise уе the 
Lon». 


ҰАЛМОІ. 

айтду, кай viol Уфу ауаХмасбосау 
еті TO Baowret айтфу. 3 Aivecadtwoav 
TO Óvoua avTod еу xopQ, еу pum 
кай Хғаћттріо үаћатосау a)TQ. "Отг 
єйдокєї Курио еу Лаф avTod, kai vyro- 
ceu траеіб еу вөттрій. 

5 Каууусоутай бошо» еу до, кай 
сдача етті TOV коту адтфу. 

6 Ai tryaces той Oeo еу Харут aù- 
TOV, кай pougaia dioropor Еу та 
жерсіу avrQv: 7 Tov посаг exdixnow 
Еу тоў &Üveciv, ӨХеумо%е єў rois №аої 
8 To) ñoa Toùs Bacueis айтфу еу 
ттебайв, кай TOUS аав айтбу еу xet- 
poréðais on ais 9 Tod тойсан еу 
avtois кріша Еууратто» боҒа avr епті 

А T Sen 
Mao TOIS ÒSLOLS атой. 


PN’. 
А ола. 

AINEITE Tov Өєду еу тоў ayiots 
ajo, alyeire адтбу еу стерефшала ôv- 
уашєоѕ афтод. 2 Аіуейте айтбу еті тай 
duvactelais айтод, аіуейте адтбу катй 
TÒ TAOS Tis Heyawovyns айтой. 
3 Aivéire айтду еу уо саћ№тиүүоѕ, al- 
yeire avTOv еу parrnplo Kab кабара. 
+ Aiveire айтду Еу тиилтауо кай Хоро, 
айуейте адтбу еу xopdais kai друауә. 
5 Aiveire айтбу еу кишВаХовв evnyxors, 
айуейте айтду еу кушВаХов аћаћауџо?. 
6 Паса туо? аіуесато tov Kupuov. 
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